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FÖRORD. 


ECH    VON   Berg,  författaren   af   urskriften  till 
ätmt  följande  bok,  är  allmännare  känd  under  namnet 
SiFfiO.    Han  var  född  1300  —  årtalen  1280  och  1295 
upl^gifvas  afven  —  i  Konstanz,  och  tillhörde  en  adlig 
sllgt  firån  Schwaben.  Hans  mor  härstammade  från  en 
'dla^  hvars  namn  Säuss  eller  Suss  han  antog  efter 
be^iies    död:  latiniseradt  blef  det  Suso.     I  sitt  13^ 
•te   ingick    han   i  predikareklostret  i    fädernestaden, 
hvBilfeåii    han    senare    begaf  sig  till   Köln,  för  att 
stiid^v    theologi.       Den    fromma    modrens    död    i 
KiÉiS' 18^   år  förde  honom  in   på  betraktelsens  väg; 
ban  döt  sig  nu  till  den  ryktbare  mystikern  Eckart, 
och  Uéf  en  af  dennes  hängifnaste  lärjungar.     Hans 
egen  mystik  tog  imellertid  en  från  mästarens  skild 
rigtiiingy  i  det  hans  fantasirika  natur  mindre  sökte 
en  Iftra  i  begrepp  än  ett  ideal  för  åskådningen.   Ett 
t&dant  trodde  han  sig  finna  i  Visheten,  som  om- 
lilas    i    Salomos   skrifter,   och   som   han  identifierar 
ined  Sn  Kristus,   än  jungfru  Maria.     Visheten  var 
drar    himmelska    bruden    och    han    hennes    älskare, 
Amandus;  i  egenskap  af  hennes  tjenare  ålade  han 
flig^i  ållahanda  försakelser  och   stränga  botöfningar, 
, och  inristade  namnet  Jesus  i  sitt  bröst  med  ett  jern- 
flt^Fi^    'Han    återvände    till  klostret  i  Konstanz  och 
tirtådas  4é7  under  djup  askes  till  sitt  40^  år. 


IV 

Det  var  här  han,  1338,  skref  sin  bok  om  den 
eviga  visheten. 

Han  begaf  sig  åter  ut  i  verlden,  för  att  verka 
som  predikant,  eller,  som  han  uttryckte  det,  inträdde 
i  Guds  ridderskap.  Som  andlig  talare  säges  han  i 
denna  upprörda  tid  hafva  verkat  mycket  godt, 
och  bland  annat  öfvertalat  flere  qvinnor  af  högre 
stånd  att  egna  sig  åt  ett  fromt  och  verksamt  lif. 
Han  gaf  ock  upphof  åt  några  gudliga  föreningar  och 
stiftade  ett  Den  Eviga  Vishetens  Brödraskap, 
för  hvilket  han  skref  regler  och  böner.  Med 
flere  sin  samtids  religionslärare  af  mystisk  rigtnirig 
stod  han  i  förbindelse,  såsom  med  den  bekante 
Tauler  —  från  hvars  pantheism  han  likväl  höll  sig 
fri  —  och  med  Heinrich  af  Nördlingen.  Hans  nit 
utsatte  honom  ofta  för  faror  och  ådrog  honom  till 
och  med  beskyllning  för  kätteri. 

Sina  sista  år  tillbragte  han  i  sitt  gamla  kloster,  till 
hvars  prior  ordensbröderne  valt  honom.  Han  dog 
1365,  dock  icke  i  Konstanz,  utan  i  Ulm.  I  klostret 
berättade  han  sin  lefnad  för  nunnan  Elisabeth  Stäg- 
LiN,  som,  likväl  utan  hans  vetskap,  uppskref  hans 
berättelser.  Då  han  sedermera  fick  kännedom  om 
hennes  anteckningar,  ändrade  och  utförde  han  dem 
och  upptog  dem  bland  sina  skrifter.  Ännu  ett  ar- 
bete af  honom  är  Boken  om  sanningen,  i  sam- 
talsform liksom  Horologium.  Några  bref  sluta  sam- 
lingen af  hans  skrifter. 

Suso  skref  både  på  latin  och  tyska.  Boken 
om  den  guddomliga  visheten,  eller  Horologium 
iEternseSapientiae  (Gudlika  Snilles  Väckiare), 
har  han  sjelf  skrifvit  på  båda  språken,  nämligen  först 


pl  wo4efnåålet  och  senare,  till  tjenst  för  sin  ordens- 
general,  doktor  Hugo  i  Paris,  på  latin.  Redan  dessa 
tiftiSiinpos  egna  redaktioner  äro  h varandra  väsendt- 
^  l^msa;  men  denna  omständighet  utgör  likväl  en- 
dM>  en  af  orsakerna  till  den  brokiga  olikhet,  som 
fbD^imés  i  Horologium-litteraturen.  Suso  sjelf 
1|||^e  öfver  att  afskrifvarne  förforo  godtyckligt, 
l^s  aedan  karthusianmunken  Laurentius  Surius 
fiia  .Lybeck  (1522 — 1578)  öfversatt  Susos  samtliga 
^Oilter  pfå  latin  (Köln  1555  och  flere  upplagor)*,  upp- 
Inidt  en  ny  källa  till  varianter  derigenom,  att  de 
hln&åii  Ofversattes  —  utom  på  franska  och  italien- 
Aat^-r*  iillbaka  på  tyska.  Under  sådana  förhållanden 
^ijlt  •  det  för  utgifvaren  af  den  svenska  raedeltids- 
tfneteåittningen  en  lycka,  att  på  Kongl.  Biblio- 
i  Stockholm  erhålla  en  paleotyp  af  Horo- 
*,  hvars  text  sammanfaller  med  den,  hvar- 
|i9(il|ii>den  gamla  svenska  öfversättningen  är  gjord. 
JKlåer  utgifningen  har  denna  paleotyp  rådfrågats, 
'^  {im&ngen  belysning  vunnits  åt  den  nog  förvirrade 
#HI8ka  texten;  ur  den  har  ock  tagits  arbetets  början, 

-irr^-' — ' — 

^^1*  På  Universitets-Bibliotheket  i  Uppsala  finnes  följande: 

^';.  D.  Henrici  Svsonis  .  . .  Opera  .  Nune  demum  post  annos 

.if^'^  !  dneentos    &    amplius,    é    suecico    idiomate    Latiné    reddita   a 

"^-v.    Beaerend.  Patr.  Lavrentio  Svrio  Carthusiano.    Colonise  Agrip- 

.^^  j^ao  1588.    8o. 

'^  Hot^ologium  eterne  sapientise   (Acc:   Prologus   de  vi- 
ridi    valle    cet.)      S.    1.    <&  a.     (147  .)•  4o.     Jfr  Graesse, 

^    Tfésor    de    livrés  rares   et  précieux.  5.     Dresde  1864. 
•^^■'  Pag.  50,  —  och  samma  författares  Lehrbuch  einer  allge- 

•M  JÉiéiiieii  Literärgeschichte.   2:  2:   l.     Dresden  u.  Leipzig 

ij/,yiftlO.     S.  156  u.  281.     En  annan  paleotyp,  tryckt  i  AUostum 
^  .    [Aalti  i  Flandern]  af  Theodokicus  Martini,  4o  (jfr  Graesse, 
\y      f resor.  5.     Pag.  60),  inköptes  af  K.  Bibliotheket,  då  iitgif- 
^'^^>'«lttiriå  af  foreli^^nde  arbete  närmade  sig  sin  afslutning. 
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som  fattas  i  den  svenska  handskriften,  hvars  första 
blad  är  förloradt. 

Denna  svenska  handskrift  är  en  pergaments- 
codex  i  folio,  som  tillhör  Kongl.  Bibliotheket  och 
der  har  signaturen  A.  4.  Det  förkorana  första  bladet 
icke  räknadt,  innehåller  denne  codex  188  blad,  af 
hvilka  Horologium  upptager  till  och  med  en  del  af 
bladet  182,  under  det  den  återstående  delen  af  samma 
blad  är  tom;  från  och  med  blad  183  fylles  boken 
af  ett  »samtal  hwru  korsfäster  ihesus  liwffliga  talar 
mz  enom  syndara»,  'wändt  eller  sammansatt'  af  Nils 
Amundi.  Sidorna  äro  delade  i  2  spalter,  hvardera 
på  29  rader.  Handskriften,  öfversatt  af  okänd  per- 
son vid  1400-talets  slut,  är  vid  samma  tid  utskrifven 
—  icke  författad,  som  det  uppgifvits*  —  af  Vadstena- 
nunnorna Kadhrin  Jöns  Gummundssons  dotter  och 
Cristin  Hanssa  dotter  Braska,  den  senare  känd  som 
flitig  scriptrix.  Ett  intj^g  på  denna  handskrifts  be- 
skaffenhet lemna  de  många  ändringar,  som  måst 
vidtagas;  vi  hänvisa  till  listan  Anmärkningar 
i  arbetets  slut.  J.  Bureus,  af  hvars  hand  en  och 
annan  mindre  anteckning  förekommer  i  handskriften, 
har  på  första  sidan  skrifvit:  »den  wärste  Svenska 
som  finnas  skal  er  full  medh  Latijnske  phrases  och 
sett  at  tala  qvia  veQ^halis  swpe  translatioyi.  Den  för- 
virrade kommateringen  har  icke  kunnat  följas,  der 
den  rent  af  gjort  våld  på  textens  mening. 

En  universitets-bibliotheket  i  Uppsala  tillhörig  la- 
tinsk handskrift  från  1400-talets  midt[?]  (God.  28,  4o, 
Gelsiska  samlingen),  till  största  delen  på  papper,  men 


*  WiESELGREN,  P.,  Sveriges  sköna  Litteratur.  2.   Sid.  384. 
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iIMå  «ité>  ^»c^  ätlliat  pergamentsblad  instucket,  opagi- 
teiiiå^  limehåller:  L  Åtskilliga  utläggningar  om  en 
dd  ord  (»de  caritate»,  »de  tenebracione  men  tis»  . . .)? 
j|« « K &»ito8  uppenbarar  sig  för  Birgitta,  och  lofvar 
aiyida  en  engel,  som  skall  uppenbara  för  henne  de 
ll^f^^lOiies,  hyUka  hennes  nunnor  böra  läsa  till  jungfru 
aravid  morgonbönen  (Incipit:  »Cum  beata 
j.t^  principissa  Nericie  de  regno  Suecie  plures 
gu|09  kortaretur»  cet.)  3.  Horologium  Sapiencie. 
4|.  l^tS^iUiga  betraktelser  (t.  ex.:  »horao  non  dicitur 
C|^rie  bomo  nisi  vivendo»  cet.). 

.^,'rjj^SsiXten  i  denna  —  för  öfngt  rätt  svårlästa  — 

är  i  hufvudsaken   den  samma  som  den  i 

►f  ^  A#    4    och  de  två  anförda   paleotyperna.     På 

huru  vida  den  gamle  svenske  öfversättaren 

^nne   till  grund  för  sitt  arbete,  kan  svårligen 

ett   ovilkorligt  ja,    då  icke  få  skiljaktigheter 


dli  på  ett  annat  original.    Så  mycket  kan  sägas, 
öfversättaren   följt   nu   i   fråga  varande  la- 
Ä^  handskrift,    han   åtminstone  vid  sidan  deraf 
haft  en  annan  text. 


'    -Mrj.    . 


'å,* 


Samma  redaktion  innehåller  äfven  en  i  Juni  1870 


W', 
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Butsch  i  Augsburg  till  Kongl.   Bibliotheket  in- 
Ipjk  latinsk  papperscodex  af  ungefär  samma  ålder 
er /något  yngre. 

Pen  danska  öfversättning,  som  C.  J.  Brandt* 
^Igifvit^  innehåller  en  från  den  i  A.  4  väsendtligt 
filfld  text.  Så  äfven  M.  Diepenbroch's  edition 
*|%^|i^^        Suso's,  genannt  Amandus,  Leben 

^^l»Dsiitk,iKlo8terläsning  fra  Middelalderen.   1.  H.  Susos 
vö;il4«lig  Visdoms  Bog.     Kbnh.  1858. 
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und  Schriften*  och  en  tysk  pergamentscodex,  som 
Kongl.  Bibliotheket  i  Mars  1863  tillhandlat  sig  af 
ofvan  nämde  Butsch. 

Vidare  finnas  följande  svenska  Horologium-texter, 
nämligen : 

2.  I  Kongl.  Bibliothekets  handskrift  med  gam- 
malt märke  A.  27,  bladen  37  v.  —  92  r.  Vi  med- 
dela i  föreliprgande  upplaga  äfven  denna  —  från  den 
förra  betydligt  skiljaktiga  —  förkortade  bearbetning. 
Handskriften,  som  dess  utom  innehåller  tvenne  af- 
handlingar  af  den  Helige  Bernhard,  en  årgång 
homilier  m.  m.,  och  synes  vara  skrifven  i  Vadstena 
i  början  af  1500-talet,  är  beskrifven  s.  XH  i  Hel. 
Bernhards  skrifter,  i  svensk  öfversättning 
från  Medeltiden,  efter  gamla  handskrifter 
utgifna  af  H.  Wieselgren. 

3.  I  handskriften  med  gammalt  märke  A.  49, 
på  Kongl.  Bibliotheket.  Bladen  254 — 257  inne- 
hålla samma  text,  som  återfinnes  i  A.  27,  blad  85  v. 
(»An  sigh^r  gudheliken  snille  at»  . . .)  till  och  med  blad 
92  r.,  halfva  första  spalten  (»mz  gryinmastom  sarom»). 
—  Om  denna  Nådendals  kloster  fordom  tillhöriga 
och  der  skrifna  handskrift  (från  tiden  1480-1500?), 
ur  hvilken  redan  mycket  blifvit  i  tryck  utgifvet, 
finnes  en  utförlig  beskrifning  sidd.  xxvi — xxxv  i 
Bonaventuras  Betraktelser  öfver  Christi  lef- 
verne.    Legenden  om  Gregorius  af  Armenien. 


Hvaraf  första  upplagan  är  tryckt  1829,  tredje  1854,  och  den 
andra,  hvilken  utg.  begagnat,  1837  (i  Regensburg).  Den  be- 
kante GÖRRES  har  försett  Diepenbroch's  upplaga  med  en 
längre  inledning. 
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!  ipMnflA  fltAndskrifter    utgifna    af  G.  E. 


^■'i'«^'  Fyra  Universitets  Bibliothek  till- 

i^gi^^ 'f^in  Senatsarkivet  aflemnade  pergamentsblad 
i  qvaörti  Ut  en  sönderskuren  handskrift.  Ena  lä^iget  af 
éi^St  l^^mebt  har  varit  omslag  till  »Jorde  Booken 
ii|é^'«1laliitÄld'  Register  aff  Masko  och  Wemo  Härader 
^Éåf^4ji^ymm  [?]  socken  vti  Nedre  Satagunda  p  ä 
W9ä»i  één  gamla  titelpåteckningen  å  andra  lägget  är 
tft^tfiimd.  A  förra  läggets  andra  blad  börjar  en  hela 
éi^  undra  lägget  upptagande  afskrift  af  A.-27-texten, 
laote^airande  denna  från  och  med  dess  blad  86  v.,  sista 
(»at  hafwa  nokon  hedh^r»),  till  och  med  dess 
92  T.  (några  få  rader  in  på  kapitlet  »Af  gudz 
%liiEIIP>).  —  Denna  handskrift  synes  härstamma  från 
a  (eller  Nådendal?)  och  härröra  från  slutet 
alet.  Dess  Suso-text  är,  liksom  den  i  A. 
4i;  Ifevarade,  alldeles  öfverensstämmande  med  den 
«ifeir^27  här  utgifne. 

_: X;^.     Kongl.    Bibliothekets  handskrift   med  gam- 
märke   A.  3    innehåller   följande    fragment  af 
,  .nämligen: 

!•  Blad.  36  r.,  spalt  1.  (med  öfverskrift:  »Th^fta 
9^  Ifttes  om  tiisdagx  middaghen  frän  bordhe»  och 
liljan:  »Snillenna  känneswen  sigh^r  O  äw^rdheliken 
1|#|>|  #^^  ^).  Detta  stycke  följer  texten  i  A.  27,  sid. 
Hi&vijCiaed  öfverskrift:  »Af  christi  pino»  och  början: 
^  ?^    sagdhe   O  äw^rdelik  snille»  . . .)  till  och 

^i||p?d69^:  »äptedöme  än  ordhom»  (jfr  sid.  446).  1 
Äöihl^iW^opfms  hvad  som  nu  följer  i  A.  27  intill  or- 
^li^lCjäifetflkfl  iak  kungöra  tik»  (sid.  447),  hvar  efter 
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de  båda  handskrifterna  följas  åt  till  och  med  orden: 
»mildasta  hiälparans  hand»  (sid.  449). 

2.  Blad.  37  r.,  spalt  2.,  med  öfverskrift:  »Th^rta 
skal  läsas  om  tiisdagx  qwäUe  i  dymbelwiku»  och 
början:  »Gudhelika  snilles  känneswen  sagdhe».  Ar 
samma  text  som  i  A.  27,  blad.  85  v.,  »Känneswennen 
swaradhe»,  till  och  med  blad.  87  r.,  spalt  2  (till  och 
med  orden:  »vppinbaras  i  hans  dödhelika  likama»). 
Följande  små  skiljaktigheter  må  antecknas: 


A. 

27. 

A  3. 

Sid.  446.  Bad.  4.  särlika 

särlekan 

»    448 

» 

21  vänta  ok 
räkna 

wän 

»           » 

» 

27  son 

dotter 

»           » 

» 

31  fulstopli- 
kasta 

fulstoplik 

»'    449 

1 

» 

12  nadheful- 

nadhefuUasta  snillenna 

lasta  ordh 

ordh 

»            W 

» 

23  minzsto 

minzsta  taa.    De  ord,  som 

taa 

här  efter  sluta  stycket  i  A. 
27,  fattas. 

»    450 

» 

15  skadhlik 

skadhelik 

»    451 

» 

23  fordyärf- 
wom 

diärflFwom 

»            » 

» 

32  thrutma- 
de 

thrutnadhe 

3.  Blad.  41  r.,  spalt.  2  (»Före  paska  högthidhes 
dagh»)  till  och  med  samma  blad,  v.,  spalt.  2,  midten 
(»beskasta  dödh  til  bör  honom  haffua»).  Ar  samma 
text  som  i  A.  4,  blad.  13  v.,  spalt.  2,  till  och  med 
blad.  14.  v.,  spalt.  1.  Der  A.  4  har  »med  thera 
spöt»  har  A.  3:  »mz  thera  spöt  oc  waplom». 
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si;>ti'l,t  Féi^ftttningen  häraf  (»Ån  sannelika  tha»)  till 
sÉfti  stycke  =  texten  i  A.  4,  blad.  93  r.,  spalt.  1. 
(iSaiSäl  'sagdbe»),  till  och  med  i  af  spalt.  2  (»hime- 

5.  Fortsättningen,  blad.  42  r.,  spalt.  1  (med 
l^erskrift:  »Th^rta  skal  läsas  frän  bordhe  om  mid- 
ålgben  odensdaghen  j  dymbelwiku»  och  början: 
»Gadeliken  snille  sigh^r,  j  rainom  pino  tima  saa  iak») 
for  Ofrigt  =  texten  i  A.  4,  blad.  93  r.  till  och  med 
blad  94  r.,  spalt.  2,  der  följande  olikhet  finnes: 

A.  4.  A.  3. 

....  Oc  all  min  been  oc  ....  oc  all  min  been  oc 
kraffi;h^r  smäleka  dödhen   krafifter  smälekamzhono?/^ 

doeth  wndh^r  korsseno,än 
seth  min  skapara  oc  aldra 
kärasta  swa  smäleka  för 
mik  doeth 

6.  Från  och  med  blad.  45  r.  (med  öfverskrift: 
^ThettA  stykket  maa  haffwas  mz  om  swa  kan  tarffuas 
oc  ey  allas»  och  början:  »Gudhelik  snille  som  är 
gudz  son  sigh^r»)  till  och  med  samma  blad  v.,  fin- 
nes samma  text  som  i  A.  4,  blad.  96  r.,  spalt.  1. 
(»J  the  stwndinne  iak  tolde»)  till  och  med  samma 
blads  andra  sida,  spalt.  2  (»gaflF  jak  wp  min  anda»). 
En  olikhet  må  likväl  antecknas,  att  nämligen  A.  3 
har:  "»tiggiandhe  häddo  the  mik»  i  st.  f.  tighiande 
•  *.  i  A.  4.  ' 

Denna  handskrift  är  utförligt  beskrifven  å  of- 
▼«Ä  anfbrda  ställe,  Bonaventuras  Betraktelser, 
ffiå,  IX. 

:   Det  återstår  för  utg.,  att  under  en  djup  känsla  af 
tacksamhet  nämna  den  uppoffrande  möda,  hvilken  hr 
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expeditions-sekreteraren  dr  F.  A.  Dahlgren  nedlagt 
på  korrekturläsningen.  Afven  hos  hrr  bibliothe- 
karien  H.  Wiéselgren  och  docenten  C.  Annerstédt 
står  utg.  i  förbindelse  för  godhetsfuUt  lemnadt  bi- 
träde. 
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H.  SUS  OS 


6UDELIGA  SNILLES  VÄCKAM 


(FULLSTÄNDIG  ÖFVERSÄTTNING). 


i-  ^  \ 


pBlsipt  upf  olc^B  iibri  qui  intitulatur  horolo-  i 
f^smk  elmme  sftpientie. 

ptite  de  domino  in  bönitate  et  in  simplicitate 
(^joent^  illum,  quoniam  invenitur  ab  his,  qui  non 
t^fpLpiänt  illum;  apparet  autem  his^  qui  fidem  5 
b^iit  .in  illum.  Multifarie  multisque  modis  olim 
mjiitimitiya  ecclesia  electis  suis  divina  sapientia 
il^it  mentesque  eorum  suo  lumine  illustravit, 
|§4  feruentés  domino  seruientes  erant  in 
petimte    et   iustitia   coram   eo.     Miserat  enim  lo 

.flintet  •  • 

eus  ignem  de  excelso  in  ossibus  eorum  et 
Wnt  corda  ardore  caritatis  estuantia  vehe- 


; >tt  •»- 


é.     DiflFundebatur    autem    flamma  exterius 
lu^éum  operum  et  efficacium  exemplorum.  Si 

ém  in  bönitate  et  cordis  simplicitate  dominum  15 
^pärintes  negociorum  secularium  nulla  erat  eis 

reeordatio ] 

.  JTänken  om  Herren  i  renhet  och  söken  Honom 
\\éi^ald;  ty  han  finnes  af  dem,  som  icke  fresta 
^i^m,  och  han  uppenbarar  sig  för  dem,  som  20 
**'  tro  tiJl  Honom.  På  mångfaldigt  sätt  och  i 
marida  måtto  uppenbarade  sig  i  den  första 
n  $en  guddomliga  visheten  för  sina  utvalda 
ocÄ  U^äLyjste  med  sitt  ljus  deras  sinnen^  som  brin- 
_    ^»tTT^  j^^^^^^  ^^^^  5^rranö77z  underdånige,  i  25 

i^'  rättfärdighet  inför  Honom.    Ty  Gud 
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2  Prolog. 

hade  dä  af  höjden  sändt  en  eld  i  deras  inre  och 
deras  hjertan  gjordes  häftigt  brinnande  af  kärlekens 
eld.    Men  utåt  spriddes  en  läge  af  skinande  ger-hå 
ningar  och  kraftiga  efter  domen;  förty  då  de  i  ren*  '% 

5  het  och  hjertats  enfald  sökte  Herr  an  j  hade  de  ich^  ^^ 

1         nakor  wärdzlika  akt,  äUar  ärandhe,  wtan  gratha   -^ 

sina  syndh^r,  gudelik  tingh  at  skodha,  sik  inne  - 

mz  sik  ath^rhalla  sina  likarna,  gudelike   thiäniil 

wndherböia,  Oc  ensamne  gudelike  snille  aath  wakta,  ^ 

10  war  all  tlieras  akt  oc  högxta  om  sorgh,  Än  nu^ 
thy  wär,  i  tässom  thimom  wärldenne  nw  gambla » 
wardande,  H  Thänne  gudelike  kärleken  haflfuer  swa ' 
kolnat  i  mangha  manna  hiärta  at  han  maxsan- 
är    mz    allo    wthsloknadh^r.  För  thy  nw  finnaé- 

15  ganzska  faa  som  sik  öffua  idka  i  nakre  gudelikhét 
som  sökia  nakra  nyya  nadh,  Huilken  then  mattlie  ^" 
tolka  göra,  huilke  mz  tharanna  watne  begotn^'' :[ 
matte  glädhias  i  gudelike  sökilse,  oc  widh^r  talarié^ 
nadelika  ympnoghet,  Utan  häldh^ri  faJBFangxsen» 

20  idkan  oc  likamans  kräselikhet  liggiandhes,  ärw  'i 
bwndhne  swa  som  i  dödzsens  sömne,  än  gudé-  h 
liken  snille  om  aldra  manna  siäla  läthande  sik  % 
wardha,  wiliandhes  sina  wthwalda  wener  förwara, 
aff  tolko7n  wadha,  oc  sina  syndh^r  at  bättra,  akthar  ^ 

25  tbz    högelikast  j  tässe  book,  them  at  lära,  sW^ 
som  fakwnnogha,  mädhan  al  iordhen  är  nw  fWl 
mz  gudelike  snille,  wthan  aktar  optändha    %vt- 
sloknadha,  heetha  göra  the  kaldha,  matte  slio* 
nadha,  ogudelika  til  gudhelikhet  opwäkkia,  oc  i 

30  glömskonne  söpmne  soffwandhe  til  dygdhenna 
wakan  ath^rkalla,  IF  Huar  före  synthes  oc  tassen 
book  oc  oppenbaradhe  sik  tassen  lärdomber,   i 


f^: 
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^igrUp  j  ens  f&gh^rsta  seghiara  ftUar 

y  som  pryddhOT  war,  oc   aller 

wiQpata  roser,  oc  fulsatther  mz 

4sOtélikast   Iwktandom,  £ran  eik 

IH»i  $0^ta  liwdh  gifiPuandom,  Alla  5 

f^  tanka  optil  himerikis  tingha 

dhe,  oc  manandhe  enkanneUka 

nadh  oc  mildhet,  Oc  thy  bidher 

^.  gudlus  wen  som  thänna  bok  Ifts 

jji^iShev  thz  ey  stygges  allar  mistekkes,  lo 

Oe  dikt  ftp  ey  swa  prydh  oc  höffuisk- 

ligfim  wftl  behoffdhis  j  tolko?>i  hälgom 

,  al^ar  ey  at  straffas  för  diktans  oc 

^Tf  om  iak  kwnne  bätthra  rättha  oc 

if\j^vfm  laster  mz  mino  male  Aff  the  15 

iliopi  halgha  fädhrewna  lärdomber,  wi-, 

w  sik  wthspreth,  än  thy  wär  the 

faa  som  then  fullelika  oc  gudelika 

&r  oc  märkiandhe  at  thänne  samtalan 

a}  mSllan  Sapiencia  &  discipulum,  Som  20 

oc  känneswennen,  är  här  insath  at  enast 

oc    snarare  opsökningh,  hwat  hälst 

lyster  at  läsa  jnnelustas,  Ey  är  thz 

ndbe  ällar  wndh^rstandande,  At  thän 

waxe    tolken,    ällar   thän    endhe,  mz  25 

l^elikin  snille  wille  wärdoghas  tala  i 

6  |>ersona,  äller  oc  at  han  ensamen 

ao^lura   the   snillena  älskadhe,  Ällar 

»läen    snille    mz    honom    ensamp- 

t(dkeii  oc  swa  stoor  tingh  at  göra, 

alle  skulu  thz,  hwar  til  sik  almänt 

ti  thy  gudh  är  ey  p^rsonanna  wth- 
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4  Prolog. 

wäliare,  Huilkin  wil  alla  wara  frälsa  oc  säla  at 
wardha,  Oc  ther  före  ympsom  wi,  oc  wändhom 
warth  maal  j  tässe  book,  Stundhom  talandhe  j 
tässe  persona  liknilse  som  fulbordhe  waro  i  gudhn? 

5  kärleke,  Stundhom  i  thäs,  som  i  thy  haffuer  bristilae  ; 
Stundhom  i  nakors  persona  som  fullelika  älska 
gudh,    oc    honom  wille  sina  tro  giffwa,  oc  haÄ 
troloffua,  i  rättlie  tro,  oc  sawnom  kärlek  Stundh-  - 
om  oc  i  hwars  ens  syndhara  persona,  som  ödh* 

10  mywklika    bidh^r    oc    blidhkar    gudh,    för    sina 
syndh^r    Stundhom  framledhom  wi  oc  siälffuaö  ^ 
gudhz  son,  som  är  the  gudelika  snillen  Swa  soni 
hwars    ens  gudelika    siäls    brwdgumme    Hwarié 
enne  gudelike  siäl  troloffwadan,  oc  til  fastan,  SoDk 

15  han  siälfwer  sigh^r  Jn  canticis,  Jak  skal  tik 
trolojffua  mik  i  tro  oc  sawnindh  H  Usle  ärw  the 
thäwna  trolojBFuan  brytha,  oc  thz  ey  mz  fuUowl 
ahgh^r  bötha  oc  bätra 

Hwru  thäwna  book  oc  lärdomber  först  op- 
oo  böriadis 

vJthande  är,  at  thänna  samtalan  mällan  gude- 
lika snille,  som  är  ihesus  christus  gudz  son,  kallas  ^ 
oc  är  fadhé?rsens  snille  oc  wisdomber,  Oc  mäUao . 
känneswennen,    som    är    hwar    oc  en  gudeliken 

25  siäl  manköns,  äUar  qwinköns,  H  Fik  ophoff  oc  til- 
fäUe  i  tässe  matho  En  dagh  händhe,  at  en  gude-  . 
likx    snillis    älskare    oc   discipulus,  äpth^r  otte-  j 
sangen,  som  han  altidh  plägadhe,  war  staddh^  j 
i  gudelikom  tankom  Tänkiande  oppa  the   pro- 

30  cessionem,  aldra  beskasta,  som  christus  giordhe 
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Prolog,  5 

ill  dodhen  tha  han  leddes  oc  drogx 
1  Thanne  discipulus  staddher  före 
{jkbridiGlsta  beläthe,  böriadhe  sik  snär- 
jer jFLOnom,  at  han  ey  haffdhe  oc  aldreg 

saa  heeta  länktan  oc  astwndan  til  5 
ii9.  pno  som  rättelika  til  bordhe,  Oc 
ow^  han  en  andeliken  dwali,  ällar 
om  han  aldh^  oplystes,  mz  eno 
iphdeliko  lywse,  Oc  optändes  i  hans  sial 
en  andeliken  wndh^standilse,  At  hwar  ii 
kia   oc    hedhra    wars   herra  hälgasta 
^rtioulis  swa  som  mz  C  pater  noster 
ifal  til  hwaria  thera,  Oc  mz  ihem  sik 
I  diristi  pino  swa  innerleka  oc  mykyt 
ioaOghelikit  war,  Ån  thänne  discipulus  ii 
gpdhör  diäkne,  lydogh^r  sinom  mästara, 
gänstan    sik    th^r  til  öwa,  oc  j  wn- 
BPO.tbo^  han  som  förra  hafifdhe  warith  th^r 
oc  dwfiFwin,  Tilböriadhe  nwdaghom 
a  liiärta   blotna    oc   wäkkias  til  ihesu  a 
fe  aminne  oc  hardasta  pinonna  tenkilse, 
llftlfUpth^r  skrifwas,  böriadhe  han  dag- 
t glideliken  oppenbarilse  oc  oplj^silse  oc 
|,<  thy  godho  han  företakit  haflFdhe, 
l^barilse   tha  han  böriadhe  skriffua  21 
>aom  honom  war  bwdith,  kom  owennen 
•Jnskiwtilsom,  oc  wille  han  hindra  oc 
Hff  thy  sälo  nyböriadho  gärnigh  oc 
gcodstan  synthes  honom  mildhe  h^rran 
iiformo  oc  ynkeliko    skipilse^    som  3( 
llfelter   frän    stwdenne^    th^r  han   war 
er-M^UL  oc  blodogh^r,  Oc  badh  honom 


6  Prolog, 

see   oc   hanna  sin  färska  oc  blodogha  saar,  im 
them  läkiandis   alla  hans  ostadugha  twäkan^  (s^ 
trOste   han   til    at  framhalda  thz  han  böginnal 
haffdhe,    Oc  swa  samman  skreffs  thänna    booK  \ 
5  j    wndh^like   matho ,    ey    tha   skriffiiaren  wiUi  j 
skrifFua,    alla   nakot   siälffwer    dikta,    wtan   thft  ] 
gudhz  nadh  han  besynnerlika  sökte,  För  thy  thft  j 
han    mykyt   wiste    ällar  ^  förhwxsade,  huat  hm 
skriflEwa    skulle,  Inskötz  thz  honom  bradelika  i 

to  gudelikom  oppenbarilsom,  hwat  han,  äUer  nffl?. 
han  skriffua  skulle,  An  swa  optha  han  sik  tÉi 
bödh,  wtan  gudelika  oppenbarilse,  nakot  haiJJ 
insätia,  äller  inskriffua,  Antigia  afif  sith  egiA 
sinne  ällar  oc  andhra  böker,  äller  hälga  fädhrl 

15  diktan,  altidh  war  thz  för  honom  swa  ogenth  oe 
lodesamt,  som  wansmakande  math^r,  ällar  s\ir& 
som  nakor  wille  nakra  the  litth^r  alla  smakk 
samman  blanda,  som  engoledhis  kwnno  sammäå 
komma  ällar  bliffua.  Än  alt  thz  honom  gudelikft 

20  inskötz  swa  braath  han  haffdhe  thz  märkt  oe 
inskriflfuat,  ranzsakade  han  oc  fan  thz  aldrig  I 
nakro  minzsto  gaa  afif  hälga  fädhranna  dikta&f 
oc  lärdom,  wtan  huart  thzta  blefif  widh  the  mafc^ 
oc  stadughet  som  thz  afif  siälfiFwom   gudhi  wtf^ 

^  honom  inskutith,  Än  tha  han  hafifdhe  fulkonmfiii 
oc  fulbordhat  tassens  lärdoms  ärwodhe,  Tik* 
böriade  han  rädhas  oc  twäka,  at  ey  wanlifci; 
skuUe  thänne  hälga  kännedomen  afif  diäffwlsUW 
ondzsko  oc  afifwndsiwkom  mannom  försmaas  oe 

30  fördömas,  Huilke  alla  godha  gämigha,  antighii 
förwilla  oc  fOrwärra,  äller  oc  mz  allo  nidh^sla* 
oc  fOrdärfifua,  Förwitandis  gudelika  oppenbarilsö 
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iSl*^^^^  '^^''*  karlinga  skrok,  aUar 

^étm,  otmz  allo  diäffwlslika  beg&kkan, 

^ttÉ  ^^  ey  haffua  nakot  smakat  aff 

andlia  sötma  Oc  för  tassen  räddogha 

||å&  tÉs  sik  thänna  hälga  lärdomen  dölia,  5 

g3t  nidherlägia,  H  Huilkk  honom 

bögelika  oc  oppenbarlika  förbödh, 

tekiom,  00  aldhra  fttgirsta  oppen- 

|ill£äté  här  äpther  jnskriffuas  oc  insftthias 

oc  lärdom,  Täslikes  oc  siälf  nadh-  10 
th^  iolnffru  maria,  mz  sinom  hälgasia 
t%ön,  Oppenbaradhe  sik  enne  gudelike 
,,dc    bödh  thz  oc   badh   thänna  lärdom 
a  oc  kwngöra  allom  gudhz  wenom  som 
6c  rädhas  15 


m 
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ö  Rubriker. 

Här  äpth^r  fölia  rubrice  huat  i  huario 

capitulo  skrifFwas  oc  läris,  at  snararen  finnas 

hwat  hälst  man  wil  oc  lyster  at  läsa  i  tässom 

lärdom 

5  Tassen    hälga  book   oc   lärdomber    skiflFtes 

i  thre  dela, .  huilkens  första  deel  materia  oc  til- 

ämnilse    är    ihesu    christi    aldra    dyrasta    pina, 

IF  Huilken  aff  sik  är  mykyt  rörandhe  oc  draghande 

människiona  til  gudhz  kärlek,  Oc  hwru  hwar  en 

10  sandh^r  snillenna  kännesuen  skal  sik  hanne  widher- 

^   lika,  i  allom  sinom  gärniggom,    Oc  thy  insäthias 

här   i    tässe    förste    book  nakra  reuelaciones  oc 

materie  som  th^r  oppa  lydha 
Rwbrica  til  första  capitulum 
15        IF  Hwru  mänga  gudhz  wtwalde  wini,  aff 

gudhz  nadh  föreko/nne,  wndherlika  oc  brade- 

lika  draghas  til  gudhz  O  c  enkannelika  hwru 

en  wngher  maan  wart  draghin  oc  om  wändher 

H  Hwru   christi  pina  är  eth  ämne  oc  til 

20  redhnigh  til  guddomsins  kwndhskap  Ochwilka 

skipilse  christus  sik  förwärifde  aiF  sinne  pina 

besklikhet  o  c  höga  förskullan 

H  AiF   nakrom    christi  lidilsom    oc  h^vru 

sandher    älskare    skal    sik  them   wedehrlika 
25  Oc  hwi  gudh  wille  om  tolkan  dödh   ather- 

lösa    mankönet,    huilket    han    annars   nogh 

hafFdhe  förmaat  lösa 

H  Hwru    cristen    siäl    som    om  syndhena 

tappat    hafFwer    sin  brwdh  gömma  christum, 
30  maa  oc  skal   han  atherfinna  wndh^r  korsit, 

hiälppande  hanne  christi  pino  om  huilka  os 

gifFs  lifF  oc  all  helsa 


Bubriker, 


iim  oc  sokkan  ower  syndhara, 
i-täsébm  thima  gudelikx  kärlekx 
iildtltlgx  wtsloknadher  i  manghom 
jiersonis,    hwilka  christus  om 
pino  ather  kallar   oc  lokkar    til  5 
n  kärlek 
if .ffideken  brwdh  är  gudeliken  snille, 
osigelika  kärlek 
^^itdeliken  snille  är  badlie  älskeliken 
l&en  10 

,  glidelike  sökilse  ympsan,  at    hon 
om  fraa  dragher  mannenom,   oc 
en  skal  sik  thä  hafFwa   oc  ställa 
i  gadelik  snille  tilstädher  sina  kära 
S&r    i  wärldewne  swa    margfallelika  15 


hymerikis  frögdh^r  oc  glädhir 
halflfWittes  pinom  oc  fördömilsom 
aakra  spörilsanna  wthtydilse 

nyttelikit    är    altidli    mi7mas    a  20 
mo 

nyttelikit  är  gudhz  thiänarom  här 

ne  lidha  mykyn  diöfFwilse 

!#ra  hwar  en  sandher  christi  discipulus 

iWedh^rlika  hans  pino  25 

]  wndherlekit    lofF   gudhz    modhers 

aejiffhännai  osigelika  sorgh,  som  hon 


>iiJsins  5  sons  pino  oc  dödh 


■   irt 


I  J 


10 


Kap,  1. 


Här  börias  gudelikx  snilles  horologium  hwru 
gudhz  wthwalde  wini  afF  gudhz  nadh  före- 
komne  wndherlika  draghas  til  gudhz  Oc  sär- 
delis  afF  enom  ungom  maan 

5  JLl.ärleken  siäl  talar  til  gudelika  snille  1f  Hane 
amaui  &  exquisiui  a  iuuentute  mea,  &  quesiui 
in  sponsam  assumere  &c  Hanne  älskadhe  iak 
oc  opspordhe  aff  minom  barndom,  oc  hwxsadhe 
hona  mik  til  brwdh  at  taka,  H  Thz  war  en  wngher 

10  maan  oc  gudhikär  oc  gudeliken,  huilken  tha 
han  i  sins  wngdoms  blomster  til  böriadhe  sik 
öwa  oc  Iwstas  i  wärldzliko  fafängo,  O  c  daghom 
meer  i  hännas  faffängom  Iwstilsom  nidh^rskrida, 
Oc  nw  alzstingx  wille  aff  hälsonna  rättom  wäghom 

15  gänga  oc  förwillas,  Gudz  stora  mildhet  sik  övier 
honom  förbarmadhe,  Uart  han  wndh^rlika  oplyster 
i  ena  nyya  oc  wndh^rlika  matho,  Oc  nw  mz 
söthom,  nw  mz  haardom  ordhom  oc  teknom 
draghin.    Om    sidhe    til    rätwisowna    wägha,    oc 

20  om  gudelikx  snilles  kärlek  wndh^rlika  atherledh^ 
För  thy  tha  thänne  wnghe  swännen,  nw  än  ganska 
wngh^,  nylärdh^r,  ey  än  til  kärlek  ällar  älskogha 
beqwember,  gaff  sik  at  läsa  i  biblia  th^r  al  the 
hälga  skrifft  innelykkis,  kommo  för  honom,  iblandh 

25  annor  nakor  ordh,  som  lokka  oc  dragha  til  wis- 
domsins  ällar  snillenna  älskoga  I  hwilkom  han 
öw^rmatho  Iwstadhis,  oc  alla  andhra  läsnigh  ow^r 
gaff,  oc  them  i  sina  taffla  inskreff  oc  granlika 
märkte,  ^  Th^r  äpth^r  naar  han  mz  andro7?i  i  bordh 

30  lexsenne    hördhe    lassas    i    samma    book,    hwru 
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^t^BSåéf  swa   som  arlikasta  brwdh,  oc 
"WmHi  Mwdher  sik  allom  til  at  älska,  Oc 
l!s  i  fidnom  aldher  wäxsande  aff  tolkom 
i£l   ordliomy   tilboriadhe  at  faa  eth  kär* 
^M&i^   Ån  til  hwat  han  thän  kärleken  5 
id^Ué,  äUar  oc  hwat  kärleken  siälffw^r 
[e  lian  ewgaledhis  wnh^rsta  äUer  begripa, 
%ét  han  opta  hOrdhe  läsas  thäs  ärlika 
loff  oc  priisan  i  tolkom  oc  andhrom 
ér^öm,  Dyrare  oc  bätthre  är  snillen,  än  lo 
%NttMhinna  dyrasta  haffwor  oc  rikedoma,  Oc 
4stwndelikit  är  maa  hanne  ey  widh^rlikas, 
högra  haandh  är  daganna  längdh,  Oc  i 
I  #€^Btra  haandh  all  ära  oc  rikedoma,  Hon 

trä  them  som  hona  kwnna  begripa,  15 
itt  äir  han  som  hona  kan  hälla.  Släp  hona 
öc  hon  skal  tik  gOma,  älska  hona  hon 
bewara,  Griip  handh  a  hanne  hon  skal 
ia^  Thu  skal  äras  aff  hanne  om  thu  hona 
taker,   Sigh    til  snillenna,  Thu  är  min  20 
f^t  wiiödomen  kalla  thina  franka,  Aff  tolkom 
ordhom    tilboriadhe    wnga    manzsens 
fOi*as  til  nadhenna,  Oc  storlika  oc  hete- 
^Bblka  the  gudelika  brwdhena,  An  hans 
Mfiur  än  klen  oc  barnsliken,  För  thy  han  25 
ey  &n  alt  thzta  wndh^rsta  andelika,  som 
tattelika  bordhe.  Än  tho  han  i  sinom 
ei&te  onth  äUar  orättelika  meenthe.  Utan 
(^éfi^ånerleka  matho  tha  fäste  han  allan  sin 
i  Hékot,  ey  wetandhis  hwat  häller  thz  war  30 

öc  gtidelekit,  häller  oc  lekamlikit,  Oc 
Hftftnna '  kärlekenom  oc  älskoganom  wart 
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han  opta  i  wndh^rlike  oc  osigelike  matho  be- 
gwtin,  oc  aff  gudhi  sökth^r,  Oc  wart  draghin 
optha  innantil,  mz  enom  aldra  sötasta  smaak, 
oc  älskogans  länktan,  Aff  hwilko  han  böriadhe 
5  at  hwxsa  oc  tänkia  widh  sik  siälffua  O  hwat 
mykyt  goth  iak  hörer  aff  the  aldra  wanasta 
brwdhewnä,  hwar  före  hwi  förswara  thu  tik, 
Hwi  widh^rfresta  thu  ey  at  thu  matte  hona  faa 
tik    til    kärasta,    O  hwat  säl  ware  thu,  om  thu 

10  kwwne  hona  faa  tik  til  brwdh  oc  wena,  Thu 
äst  wngh^r,  oc  til  at  älska  beqwåmber,  Oc 
aldregh  kan  tolkit  hiärta  swa  qwikt  oc  kärlikx- 
fult  bliffua  ensamt  oc  wtan  älskelekhet 

Daghen  th^r  äpth^r  nar  han  hördhe  ath^r  läsas 

15  i  salomonis  bokom,  hwar  snillen  prisas  i  tässe  ma- 
tho, Snillen  är  wänaren  än  solen,  Oc  ow^r  alla  styär- 
nona  skipan  liknadh  widh  liwsit,  fins  hon  större  oc 
fromaren,  Hona  älskadhe  iak  oc  opletadhe  aff 
minom    barndom    Oc    stadhgade    hona    mik    til 

20  brwdh  at  taka,  för  thy  kärleken  dragh^r  mik 
til  hä?znas  wänlek,  För  hänna  skuld  wardh^r  iak 
framtakin  i  blandh  almoghan,  Oc  i  blandh  al- 
dröga  män,  faar  iak  storan  hedh^r  för  hänna 
skul,    odödhelikhet   wardh^r    mith    nampm,    Oc 

25  miwom  äpth^rkommandom  leeffuer  iak  äwärdhe- 
lika  amynnilsä,  Ingangandhis  i  mith  hws  hwilas 
iak,  ffrögdhelika  mz  hanne.  För  thy  i  hännas 
owigängilse  är  enghen  beskheet,  Oc  enghen 
ledha   i    hännas   kost    ällar    födha,  wtan  frögdh 

30  oc  äwogh  glädhi,  I  hännas  wenskap  är  höffuisk 
älskelikhet,  Tha  thu  soffuer,  rädhis  thu  enkte, 
Thu  hwilar  tik,  oc  thin  sö?npn  wardh^r  tik  söth^ 
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^jlpi^t S^. \fhef*éik  nftrstaar  tik  widh  thina  sidho 

cV'Tha  wnghe  swewnen  alt  thzta  hörde, 
stoorlika  lenkta  oc  trana  til  hänna 
snj^dhe  i  sik  sialflFwom  Sannelika  om 
'k/>wérl6per  alla  warldena,  ey  kan  thu  fi7ina  5 
widh^lika,  O  hwat  säl  iak  ware,  wille  hon 
"til  mik  wika 
lQN#énsens  inskiutilse  twärth  amoth 

iWa  manzsens  owen  dieflFwlen,  wndh^r- 

åä    wngha    manzsens    hwgh    oc    hiärta  lO 

^M^  ^j^  wftnth  til  gudhelika  snilles   älskogha, 

thes  widh^r  hans  siäla  helso,  Insköt  honom 

l^nka'  twärth  a  moth,  sighiandis  O  daare 

thz  älska  thu  hwatzske  seer  äUar  känner, 

tik   troloffua  thän    thu    aldregh    sagh,  15 

&r  enr  faller  neflfwi   i  handho7?i,    än    twa 

jépnär  i  wanom,    Hwat  ey  ware  tik  bätre 

iff  träkar  til  ffulnatz,  än  mz  gull  kar  äUar 

''  lidh^  törst  oc  hwngh^r,  Sannelika  thänna 

ién  ware  alstingx  loffliken,  om  hon  ey  för-  20 

i*  jlkämmans  Iwstelikhet,  Om  hon  lofifuadhe 

éfe  drikka  til  fulnatz,  Nw  gör  hon  alt  twärt 

'tlHKwQi'  éllom  androm,  Thy  at  alt  thz  kroppeno7?i 

i,  är  hanne  genwerdokt  fför  thy  hon 
•^Hwilken  som  älska   wiin  oc  fetan  maath  25 
^iÉtåhet^  ekke  sniäUer,  Hon  biwdh^r  liteth 
1$**  oé  engha   hwilo   giflfua    kroppenom    aff 
iAktha   nw    thy   thu  dåre,  som   tolka 
^^Ék  til  brwdh  taka,  om  thu  i  alle  wärldenne 
%llår    findh^r    swa    hardha   qwmno,    swa  3o 
[%örwdh,  som  swa  mangh  wrangh  oc  haard 
fher  sinom  älskara,  hwilkom  hon  wara 
mildh  oc  tillathande, 
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Til  thänna  oc  andhra  tolka  diäffulslikx 
frestilse  tanka  Swaradhe  ath^r  gudelikx  andha 
inskiwtilse  sighiandis  O  älskeleken  wngh^r  swen, 
aktha  mz  thino  älskelika  hiärta,  at  allom  älskandom 
5  bör  at  lidha  haardh  tingh  för  sin  älskoghn, 
Hwat  ey  hafFwer  tu  läsit  i  skola, 

Littore  quot  conce  tot  sunt  in  amore  dolorea^ 
Swa  mangha  skala  a  haffzsens  strand, 
swa  mangha  sorgh^r  i  kärlekxsens  baandh, 

10  Nw  mädhan  swa  är,  Är  ey  tha  aldra  räthwisast,  , 
at  thän  älskare    som  swa  högha   oc    swa   wäna 
oc  wthan  nakkra  widh^rliknigh,  mz  allom  nadhom 
oc  dygdhom  beprydda  brwdh,  mz  swa  enlekom 
fördel  sik  til  egnar,  At  han  oc  nakkra  dröffuilse 

15  lidha  skuli  för  hänna  skuld,  Jw  sannelike  thäs 
flere  oc  hardelikare  tingh  skal  han  gla^elik» 
lidha  hwru  wänare  oc  ärlikare  lön  han  sik 
wänth^r  mz  brwdhenne,  Aktha  oc  mins  oppa, 
hwru    mangh    haard    oc    wndhersam  tingh    thu 

20  haffuer  läsit  aff  wärdzlikom  älskarom,  hwilken 
the  gladelika  lidha  för  en  orenan  oc  syndoghan 
älskogha,  Huat  ey  gräth  thu  saarlika  oc  swk- 
kadhe  tha  thu  saa  oc  hörde  thän  wngha  daran^ 
Hwilken  mz  olofflikom  kärlek  til  bwndhin  enue 

25  sinne  kornuto  Infäste  eth  hwast  iärn  jn  i  sin 
kröp,  oc  länghe  thz  baar  mz  swedha  oc  wärk 
för  hänna  skuld,  O  hwat  wndh^rsam  är  kar- 
lekxsins  makt,  oc  owinneleka  hännas  kraffter, 
O  huat  mangha   haffua  warith  oc   än  ärw,  som 

30  badhe  godhz  oc  äghadela  hedh^r  oc  ära,  sin 
likama  oc  iämwäl  odödelika  siälena  haffua  saiat 
i  wadha,  oc  iämwäl  gangith  i  dödhen  aff  tolkpm 
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ftUer  alstingx  blindhe  wrdhne, 

^l|ta  gärna  för  en  stakkottan  al* 

toon.  Ån  thu  skal  tik  wäntha 

ICMkm    åwftrdeliken    hedh^r   oc    thän 

^Mib  iddrig  taker  ändha^  1f  Höör  thy  mik  5 

'fOe  taak  aff  mik  snillenna  radh,  oc  en- 

aff  mino  radhe,  Giff  snillenne  allan 

^  älska  hona^  som  tik    älskadhe  aff 

;$&th  thin.  foot  i  bannas  boyor^  oc 

;  i  bannas  balsbandb,  Undb^läorh  thina  lo 

hitta  hona  oc  wanskas  ey  i  hänna  ban- 

1^  thy  i  andelyktenne  findh^  thu  mz 

iViolOy    Oc  al  dröffwilse  wandhajs  tik  til 

Hönna  boyor  wardha  tik  til  wäm 

%j  oc  dygdhewna  styrkilsä  oc  hännas  15 

til  aronna  stola^  För  thy  i  hanne   ar 

i^l^grindhy  oc  hännas  haktilse  ar  helsam- 

indhnighy  Hon  förer  tik  i  aronna  stola,  oc 

krono  sath^  hon  oppa  tith  hwffudh, 

fK^til^    arwodhe,    an    aii^ardelika    huilo  20 

^|j(l«r  apth^  finna,  Uiin  oc  söth^r  sangh^r, 

hiartat,  An  ower  alt  gaar  snillenna 

Bwar    före  afflath    ey   apth^r   nakors 

Wy  wtan  halt  fram  oc  aff  allo  thino 

^^h  tik  bannas  karlek  25 

^f^pUlopL  oc  androm  slikom  hugsualilsom 

n  hifigsualadh^r  oc  stadhfäster,  stadh* 

'^-fitadugh^  at  bliffua  i  snillenna  kar- 

dagha  th^r  apth^  Jnsköt  ath^ 

m<kardasta  frestilse,  til  at  ow^rgiffua  30 

oc  wandha  sin  hugh  oc  wiHa  allan 

alskogha,   aff  huilko  han   mykyt 
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ostadugh^r  oc  otulugh^r  wrdhin,  sörgelika  kla- 
ghade  sik  för  gudhi,  oc  sagdhe,  O  huat  sSäl 
älskare  är  han,  som  när  sik  findh^r  hona  i 
huilka  han  maa  sin  kärlek  fästa,  Som  man  läs 
5  i  skola, 

Si  quis  amat  quod  amare  iuuat  feliciter  ardet, 
II  Hiiilken  som  älskar  thz  älskande  gagnar,  han 

sälika  brindh^r, 

An  we  mik  wslom,  som  hwazske  nytto  äUar 

10  lön  haffuer  aff  minom  älskogha,  mädhan  iak  owef 

farandhe  alla  wärldhenna  ändha,  inghen  findh^ 

som    siuknar    til    sua    storan  oc  hethan  kärlek^ 

Thy  faan  iak  radh  miwom  ostadugha  hogh,  at 

iak  affläte  aflT  them  owissa  kärleke,  Oc  giffuit  mik 

15  i  thera   hedniga  mästara  sälskap,   som  kropsins 

Iwsta  halda  för  största  sälikhet,  swa  sighiandis 

Gaudia  sunt  stomachi  super  omnia  gaudia 

mundi 
Quidzsens  söth  fylla  gaar  ower  alla  wärldz- 
20  lika  frögdh^r 

An  thu  mz  thinom  kärleke  wanskas  oc  för^ 

smäktas,  mädhan  thu  daghlika  söker,  oc  engha 

8         glädhi  findh^r,  äpth^r  thina  sökniwgh,  Naar  han 

mykyt  waifdhis  i  tässom  oc  andhrom  tolkom  lOsom 

25  tankom.  Insköt  ath^r  gudelik  snille  honom  andhra 

bättra  tanka  twärth  amoth,  sigiandhe  Uadelika  fara 

the  wille,  huilke  the  gambla  fradzsarana,  kropsens 

älskara,  sighia  säla  wara,  wtan  wanlika  i  diwrs- 

lika    sälikhet    För    thy  the   ära   like    oskäliköTTi^ 

30  dywrom,  som  kropsens  giri  allaledhis  fulföliandhe^ 

sina  kroppa  gödha  oc  tyngia,  nw.snarth  i  mwld 

oc    madka    math    omwändelika    Än     sannelikat 
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idö  hogh^,  mz  hedh^rlikom  kwn- 

wm  kärlek  oplyfFth^,  th^r  högre 

s&äl    wardh^r,    Huar    han   sinom 

^am    kärleken  y    oc    gudelika    skodhan 

tiill&gfais/  För   thy    litith    aff    balsama  5 

bäthre    oc    dyrare    än    fulmykyt    aff 

©e   tby    är   han    en   stoor    dåre,    som 

kftrlek  nakon  annan   tilblandhar,  För 

Ibm    thna    wärdzlika    älskogha   siäUan, 

i^  kwnno  til  hopa  sämias,  Huru  kan  ic 

sin    hymmelsleker    kärleker    wärdz- 

ogha  sarwmanfögias,   Sannelika  frestar 

.elik  thing,  som  tolket  waald  oc  tolka 

'öghia  swa  öma  oc  blygelika  fulheet, 

.nna  stridher  leedh  thäs  wngha  manz-  n 

i  langhan  thima  Oc  nw  hiith  oc  nw 

hes  löse  oc  ostadughe  hoghen,  Tha  om 

han  athör  höra  läsas  i  snillenna  bokom, 

lierem  amariorem  morte  etc  Quinnona 

fwnnith  beskare  än  dödhin,  Oc  alt  n 
elikit  är,  kan  ey  widh^rliknas  hänna 
^;'^on  är  en  snara  til  alla  syndhenna  akt, 
aiIiiiÉ>rta  är  nooth,  til  at  samman  sänka 
hänna  handha  äro  boyor,  oc  änlitet 
d&dzsens  eth^r  haa  som  wil  täkkias  gudhi  21 
^  hona,  hwar  en  syndhare  grips  oc  swikx 

h  amoth  hörde  han  läsas  aff  gudelike 
wthualdhe  mina  qwista  swa  som  tere- 
|iina  qwista  ärw  hedh^rs  oc   nadhenna  3( 
ifS6lfa  som  dyrasta  thrä  i  lybano   tha  thz 
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skärs  ällar  skaffs,  Uthwiddhe  iak  mina  godha  j 
Iwkt,  oc  swa  som  balsamum  offörfalskat  Hwilken 
mik  söker  han  mik  findh^r,  oc  huilken  en  mik 
findh^r,  han  findh^r  fridhen  oc  skal  öösa  sik 
5  helso  aff  gudhi,  Tha  wnge  swennen  alt,  bäggiaa 
thera  loff  oc  laast,  haffdhe  hört,  rördhes  han 
innantil  aff  gndelikom  inskiutilsom,  oc  swa  som 
riwtande  oc  ropandhe  sagdhe  Uernm  est  verum 
est  Santh  santh  är  thzta,  Oc  ey  är  thz  til  sa«- 

10  naren  kan  sighias,  II  Frän  th^nna  stwndh  skal  thz 
stadukt    oc    fast  mz   mik  wara  skal  iak  mik  oc 
än  i  dödhen  giffua,  at  iak  maghi  faa  til  brwdli 
oc    kärasta,   hon   wari   nw   h^r  äpth^r  brwdhen,  | 
oc  iak  hännas   thiänare   hon   mästerskan  oc  itk 

15  känneswännen,  O  wäla  mik  ware  iak  swa  säål 
at  iak  matthe  faa  mz  hanne  tala,  gudh  gaSo^ 
iak  matthe  ethzsinne  at  see  hännas  wänasta  änlite, 
Kom  min  kära  kom,  oc  nalkas  mik  min  aldhrft 
kärasta,   Läth   mik  see  tith   änlithe,   lydhe   thiu 

20  röst  i  minom  örom,  För  thy  thin  röst  är  söth, 
oc  aldra  fägherst  är  tith  änlite,  O  herra  gudh 
huat  ällar  huilken  är  tassen,  som  iak  swa  mykyt 
faghort  hörer  aff  tik  sighias,  Naar  han  höge- 
likäst  thz  girnadhis  at  witha,  Oc  storlika  änxla- 

25  dhis    i    sinne    länktan,   kom    honom    bradhelika 
före   en  wndh^rleken  syn,  J  huilke  the  wänasta 
brwdhen  thede  sik  honom,  oppenbarleka  i  tässe 
mattho.    Honom    synthes  swa  som   i  högdinne  i  ^ 
skymen  eth   aldhrakostelikasta  säthe  aff  fiilsben 

30  I  huilko  the  osigelika  wäna  brudhen  synthes  at 
skina  i  förgyltom  klädhom  kringom  giffuen  mz 
dygdenna    mangfalloghet,    hänna  krona  war   en 
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likhet,  Hannas   klädebonadh^r  en 
fréé^   hinnas  ordh    söth  lustelikhet, 
mke  aldra  godha  tingha  fulbordelik 
^Än  naar  kännesuennen  wille  liofflika 
iåå&  syntes  hon  honom  ganzska  när  5 
l^kUstan  th^  äpth^r  syntes  hon  aldhra 
honom  mw  ower  hymmelsins  högdh 
langleker,  nw  synthes  hon  swa  stor  o  c 
mi  alla  wärldena  opfylte,  An  tha  hon 
iiW3  bleff  orörliken,  synthes  hon  rörlikare  K 
iåtlgom  hon  war  när  oc  tho  ey  synthes, 
sik   hanna  oc  tho   ey  kwnne  kännas, 
aff  en  ändha  oc  til  annan  starklika, 
ar  hon  sötelika  oc  daghlika,  tha  honom 
Manne  sik  haflfua  swa  som  aldra  fägirsta  15 
oe    brudh,   omwändhis  hon   bradhelika, 
fhes    swa  som   en   aldra  wänasta  pilth^r, 
oc  omskipthe  hon  sith  änlite,  oc  synthes 
'  wärdogasta    förstinna,    alla    konstanna 
.  oc    mästirska,   Oc   sua   wndh^rlika    om-  2C 
hon  sith  wänasta  änlite  i  mangha  hända 
?Kth^  oc  mattor,  oc  allom  obegripeliket 
«ff  skriffua  häller  sighia,  ^  Här  i  mällan 
ivnghe    swennen    wndh^rsamber    oc   ödh- 
Wi  tajkyt  tho  länktandis  til  hänna  kärlek  25 
an^  til  huilkom  hon  sik  wördhelika  mz 


lliÉrdogasta    oc    lioffuasta    änlite    nidh^r- 


i^Sagdhe  min  son,  lydh  oc  gifiF  mik  tith 
^hahan  thänna  lioffua  ordhen  hördhe, 

Älskogans  länktan,  swa  som   aldh^r  30 
%  nyyom    söthma,  oc  swa  som  likkam- 
afif  taknom  fiol  han  nidh^r  til  hänna 
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föth^r,  stoorlika  hugnadh^r  aff  hännas  lioflfua  til- 
talan  oc  hughsualoga  när  warilse  H  Nokkrom  thixna 
th^r  äpth^r  förlidhnom,  tha  som  thzta  kom  swa 
som  i  glömsko  wthu  hans  amine  H  Tilböriadhe 

5  ath^r  wranga  tanka  honom  storlika  qwälia  At 
han  til  tolka  nadh^r  oc  wäl  gärnigha  ware 
alstingx  owärdogh^r  oc  osköniogh^r,  Oc  mftst 
hindradhe  hans  hogh,  at  han  enga  Iwndh  kunne 
begripa  häller  fullelika  första  syna  kärasta,  som 

10  honom  oppenbaradhe  sik  i  swa  mangha  oc  oiä 
skiptelika  oc  wndh^rlika  matthor  I  thy  händhe 
at  han  fik  höra  läsas,  Sancte  pawals  ordh  oc 
lärdom,  H  Huar  han  thzta  honom  nakkraledis  wth 
thydh^r,  Oc  christum  wara  gudhz  krafift  gudelika 

15  oc  dygd  oc  snille  Oc  i  honom  wara  gömdhe  oc 
beuaradhe  aldra  snillenna  rikedhoma  Huilken  ordh 
wnghe  swennen  ey  wäl  kwnne  förstaa.  För  thy  haa 
kwnne  ey  än  christum  sniällelika  älska,  i  gud- 
[djomenom,  Oc  mera  sökte  i  sinom  kärleke  när- 

20  warandhe    tingh    än    tilkommande,    Ey  wndhör- 

10  standandhes  gudelika  snilles,  som  är  gudz  sons, 

äwärdhelika    sälikhet,    wthaii    äpth^r    likamlika 

liknilse,   hona  älskelika  hedhrade   swa  som  sina 

aldra  kärasta 

25  Naakrom    aarom    th^r    äpth^r    tha  han    nw 

nalkadhes  lagha  åars  aldh^r  Eth  sinne  hände  at 
han  bradhelika  warth  opfylth^r,  oc  wndhörlika 
oplysther,  i  gudelika  skadhan  swa  at  han  aldh^ 
opfylthes  mz  osigelike  frögdh  oc  andelikom  sötma, 

30  Oc  i  thy  wardh  han  fullelika  lärdh^r  oc  wndh^- 
uisther  aff  the  wndh^rlik  tingh  han  förra  seetb 
haffde,   Aff  huilko  hans  tanke  oc  hogh^r  aldrig 
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é  ftllar  sik  frän  wändhe,  För  thy 

wndh^rlika  syn,  I  huilke  honom 

kOgelikhet,  p^rsonanna  trefalloghet, 

éenktM    Oc   th^  jnnan  sagh  han   oc 

itekot  hOgelikast  älskandhe,  osigelika 

00  <lädra  fagra  oc  lustelika  tingha  eth 
ophoff,  Oc  thz  wndherstodh  han  wara 

brudhena,  äwärdelika  gudz  fadhers 
to  hans  enfödde  son  ihesus  christus 
oc    älskeliken    synthes    hanom   the 
In^dhen,  som  är  en  källa  oc  ophoff  til 
At    hwat    hälszt  han   sidhan  saa 
Nteilosteliket,  alt  thz  wändhe  han  hanne 
ko  al  fägrindh  wt  gaar,  Oc  swa  optha 
nakra   sötha    canterlenor    äUa  sötha 
alt  wändhe  han  hanne  til,  huilka  han 
älskade,  Swa  wart  han  hanne  fullelika 
€r,  at  han  jnthegath  höra  talas  wtan  om 
Oe  tha  som  andre  wnge  brödh^r  beddhos 
at  gaa  w  clostrit  i  stadhen  at  sökia  oc 
mz    sinom  wenom  oc  frändom  Tha 
ower  ena  sidho  i  nakot  lönlekit  rwm  oc 
^cinnandhe  tharom  sokkandhe,  talade  til 
klMafca    oc  sagdhe   O  thu   aldra  kärlekx 

1  ower  alla  intrykt  mino  hiärta,  Aktha 
f  kärleken  är  the  dygdh,  som  ey  at  enast 

W0C  tilbindher  älskaren  til  sin  älskogha, 

mH  om  wändh^r  hwan  thera  i  annan, 

riidlaledhis  eth  warin,  badhe  i  hogh  oc 

endräkt  Eya  för  thy  bidh^r  iak  tik 

IctoBsta,  kom  min  kära,  kom  jn  i  mins 

y  tik  til  egnadh,  tik  gömt,  tik  be- 
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synnerleka  bewarat,  mz  thinom  kärleke,  swa  sow 
mz  rosene  lith  beprydh,  kom  min  aldra  kärasta^ 
at  wi  maghom  h^r  inbyrdhes  hugxsualas  oc  om- 
famnas, I  tolke  kärlekxsens  länktaw  oc  källan, 
5  hände  optha  at  hans  hiärta  för  älskogans  mykjni 
heta  swa  hethelika  optändhis,  at  wthan  til  badhe 
syntes  oc  kändes  hwru  thz  rörde  sik,  oc  pikkade 
swa  at  han  mz  höghe  swkkan  kärleksens  hetasts^ 
brona  nödgadhes  oppenbara  Oc  swa  som  barnetft^ 

10  än  maal  löst,  liggiandhis  i  modh^rna  sköte,  pläghai| 
gladelika  lee  oc  see  til  modhrenna,  oc  nw  rörandhé^ 
huffwdet,  nw  händrena,  oc  andhra  limme,  oc  iäm- 
wäl  mz  allom  kroppenom  bewiser  sina  frögdb, 
oc    kärleka    glädhis  thz   haffuer  til  modhrenna, 

15  Swa    oc    tassens  wngha  manzsens  hiärta  inne  v 

11  hans    lifiFue    warandhes,    frögdhandis    ajff   siniii^ 

kärasta  närwarilse   oc   mz   oppenbarom  rörilsom 

bewiste  sina  frögdh  som  thz  tha  kwnne,  Oc  swir 

som  inne  mz  sik  talandis  mz  hiärtelike  frögdh^' 

20  sagdhe  til  sinna  kärasta,  Thu  mins  hiärtanis^ 
aldra  älskelikasta  oc  aldra  ärlikasta  keserinna, 
wänasta  drotningh  oc  alla  nadhanna  giflFuiiv 
ska,  i  tik  hafifuer  iak  äro  oc  rikedoma,  kräse- 
likheth^r  oc  alla  godha  tingha  ömnoghet,  Oc  alt 

25  thz  astundelikit  är  haffuer  iak  om  tik,  mz  tik 
oc  i  tik,  tolket  oö  annat  han  sötelika  mz  sik 
tänkiandis  oc  talandis,  syntes  optha  hans  änlithe 
blidelika  frögdhas,  hiärtat  röras,  högen  glädhias  oc 
aldh^r  kroppen,  ey  gitandis  sik  hållit  för  frögdenna 

30  ow^r  måtto  ympnoghan  lusta.  Grep  han  optha 
farlöst  til  at  sighia  oc  siongha  th^nna  ordhea. 
Super  salutem  et  omnem  pulchritudinem  etc  Chrer 
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akkar  iak  snillena,  oc  stad- 

^aflba  ower  alla  klarhet,  alt  astun- 

pft;  godh  tingh  kommo  mik  mz  hanne 

pina  är  eth  ämpne  oc  tilredh- 
;g:uddomsins    kwnskap    oc    huilka 
jidbristus  sik   förwäruade    om    sinna 
het 

dra  kärlekxsins  wndh^rlika  gärnigga 

r  känneswennen  nw  fulleleka  trösta?* 

i  sinna  kärasta  älskogha,  Talar  han 

oc   sigher  O  aldra  älskelikasta  snille, 

iÉoui^mmen   känne    oc    weeth    älskandes 

oc  länktan,  Thu  weth  oppenbarlika, 

kan  fullelika  älska  thz  han  ey  känner, 

kaftdhan  thu  wthkräffw^r  at  iak  tik  en- 

lisktili  älska,  oc  allom  andhrom  älskelika 

thy  mik  än  fuUelikare  tik  känna  oc 

oppa  thz   at  iak  huat  thu  biwdh^r, 

maghe  thäs  bät^r  fulkomna 

Snillen    swarar,    Aldra    creatura 

aar  oc  komber  aff  högxta  gud- 

iregeran  äpth^r  natwrennas  skipan,  afi* 

til  the  nidhra,  För  thy  aldra  tingha 

-  wthgaa  aff  högxta  guddomsins  walde, 

naturlika  nidh^rbögdh^r  om  syndena, 

-  aff  nidhra  tingom,  at  swa  läntelika 

f  maa  han  komma  til  gudelika  tingha 

kynskap,  H  Huar  före  mädhan  thu  astun- 

til  guddomsins  känzslo  ällar  kynz- 
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skap  Tha  tilbör,  at  thu  om  mandomsens  anamilse 

oc  hans  pino,  lare  opgaa  til  guddomsins  höghet 

H  Discipulus  swara  H  O  äwärdeliken  snille,  thu 

som  aff  thz  högha  säteth,  aff  thinom  koniingx- 

5  lika  stole  aff  thins  äwärdelika  fadh^rs  hiärta  i 
thänna  yseldenna  daal  tik  nidh^r  böghde,  oc  i 
xxxiij  aar  tassa  wärldinna  wthläge  tolde,  huilken 
oc  thän  ow^rmatho  kärleken  thu  til  mankönet 
haffde  om  thina  aldra  beskasta  pino  oc  smälekasta 

10  dödh  wille  be^visa,  Om  thässen  thins  dödhz  osige^- 
likan  kärlek  bidh^r  iak  tik,  aff  allom  mins  hiärtå 
grundh,  at  thu  wärdoghas  tik  bewisa  mik  i  the 
älskelikasta  formo  oc  skipilse  som  thu  tik  för- 
wäruadhe  om  thina  aldra  beskasta  pino  dröffwilse 

!5  Sapiencia,  A  thäs  blekare  o  c  försmälikare  iak 

synes  aff  kärlekxsens  ympnoghet  oc  dröffwilsanna 
mykkelikhet  i  dödhenom,  Thäs  täkkare  oc  älskeli- 
kare  wardh^r  iak  hwario  eno  älskande  hiärta  oc 
hwariom  hogh  som  wäl  oc  skälika  är  til  reddh^r, 

20.  För  thy  swa  som  huar  en  älskare  astwndar  natur- 
lika älskas  athé^r,  Swa  astundhar  oc  han  aff 
honom  han  älskar,  sins  kärlekx  beuisilse,  fför 
thy  en  inbundhin  kärleker  är  enghom  kwnnogh^ 
Avthan  honom  ensamnom  som  han  haffu^r,  huar- 

25  före  plägha  sik  jnbyrdis  älskandis  wth  kräfta 
huar  aff  andro?n  nakor,  tekn  oc  märke  inbyrdis 
kärlekx,  Oc  optha  handhar  at  iämwäl  twngonne 
tigiande  ytra  kropsens  rörilse  oc  aathaffue,  thee 
oc  kwngöra  indre   kärlekxsins  kraffter,  oc  hwat 

30  som  skyles  i  hiärtano,  Offtha  handhar  oc  at  the 
som  ey  ärw  älskandes,  döma  nakot  i  älskandom 
wara    olofflikit    äUar   straffandis,   Huilket  sanna 
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fe  älska    oc    wphöghia    hwar  j 

Gå|mlii8  swarar  I  wärdzlekom  kärleke 

4ä^el^  swa  wara  som  thu  nw  sigh^r^  än 

.;i;:iaki  wara  i  enne  korsfäste  människio,  5 

I0y  fullelika  begripa,  För  thy  som  oc  än 

irtbem  man  ther  wärdzlika  älskar  nakot 

SlskaranoTn    mistäkkes    Thog    äro    i 

lOJOtangh    annor  ärandhe,  kärlekenom  be- 

.som    hona    Iwsta    som    älskar,    An  lo 

aodbe.   käraste,    mz    dödzsens    dröffuilsom 

Iwrr,  hwru  han  skuli  älskeliken  synas, 

ey    wndha-sta,    huilkews   åsyn  häldh^r 

werdokt  kärlekenom  än  takt,  äUar  hug- 

^pAdha7^  han  aller  wthantil  är  styggeliken  n 

ghom  sarom,  iwnantil  torkas  oc  wanskas 

om,  Oc  huatzske  fägrindh  äUar  wänlek 

sjl  honom,  wthan   är  fuldh^r  mz  sorgh  oc 

m,  Huru  sigh^r  thu  tha  han  wara  älske- 

täkkan.    Som   almännelik  wth  rönilse  2t 
swa  arman  oc  ömkeliken 
:?^äaillen  swara  H  Sanne  älskara  the  akta  ey 
t&me  quisthen,  som  rosena  födh^r,  om  the 
ifta  rosena  som  them  Iwsthar,  Ey  oc  rätte  oc 
före  satia  förgylth  skriin,  som  tha  rwthin  25 
ek  tingh  i  sik  hal  da,  oc  opryddom  skri- 
builkom  gömas  oc  bewaras  aldra  dyrasta 
rMwA  thessens  wärldz  brudh^r  bewisa  sik 
;a^lim  oc  täkka,  An  jnnan  til  ärw  the  fulasta 
liarma^    Utantil   skina  the  mz  rosene  lith,  3i 
i^  rödha,  An   iwnantil  ärw  the  fulla  mz 
atyggelika    ledha,    The    loflfua  tro  mz 
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ordhom  i  mwnnenom,  än  idhkelikast  swika  the  mz 
gärniggom  Twärt  a  moth  thinna  siäls  brudh, 
äwärdeliken  snille,  hon  synes  wtan  til  ledh  oc 
widhirstyggeliken ,  An  jnnan  prydhes  hon  mz 
5  aldra  Iwstilsawna  ympnogha  kräselikhet,  Likamen 
synes  wtantil  dödh^r  än  thz  skyles  för  mannom, 
huru  han  äras  i  förskuldilsom,  köteth  synes  wtan 
til  döth  oc  försmälikit,  An  guddomsens  clarhet 
lyser  jnnan,  Huilka  dödeliken  öghon  ey  förmagha 

10  at  skadha,  Troor  thu  thz  öma  i  pinonne,  Troo 
oc  thz  högha  oc  ärlika  i  ath^rlönomen  Tolken 
är  thin  käraste,  huilken  thu  wthantil  seer  swa 
försmäliken,  än  om  tik  gaffues  honom  at  see  i 
sins  guddoms  äwärdhelika  äro  tho   ey  meer   än 

15  eth  ögnablik,  Sannelika  wanskadis  thu  oc  als- 
tinges  försmäktadis  För  hans  klarhet,  fför  än- 
litzsens  wänlek,  oc  glädhinna  ömpnoghet,  £För 
thy  hans  klarheet  kan  enghen  dödhelik  människia 
skadha,  IF  Han  är  thän  huilken  änglana  lustas  at 

20  see,  Sannelika  i  the  dräpna  likamans  formo  oc 
skipilse  är  ey  hällande  för  styggelikhet  som  thu 
menar,  wthan  för  största  wänlek,  fför  thy  skalt 
thu  ey  aktha,  huilken  han  synes  som  thu  älskar, 
wtan  huat  dröffuilse  oc  haard  tingh  han  haffu^r 

25  för  tik  lidith,  huadan  äUar  hwi  han  tolkit  leedh. 
Om  thu  spor  huadan  han  leedh  tolkit.  Sanne- 
lika aff  sinom  stora  omälelika  kärlek  oc  älskogha. 
Om  thu  spor  huat  före,  Tha  är  thz  nogh  with^r- 
likit,   at  för  thina  skuld,  At  han  mz  sino  wan- 

30  skipilse  matthe  tik  göra  fagran,  mz  sino  blodhe 
tik  helan,  mz  sinom  dödh  tik  äwärdelikit  liff 
giffua  oc  förwärffua,  Oc  swa  om  thu  mz  grannom 
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m  Oghom  skadhar  thin  kärasta^ 
ip.  oc   finner    fuUan   mz    kärlek    oc 
691^^  tik  ey  at  enast  älska  mz  ordhom, 
ilskåra  göra  Uthan  fiiUelika  beuiste 
0WZ  g&Tningom  fför  thy  han  älskade  5 
,  oc  in  i  dödhen,  oc  thy  är  hans  kär- 
6  än  dödhe/i,  För  thy  haw  ower  wan 
fpSaer  äwärdelikit  liff  sinom  älskaro7^i, 
uppenbart  at  yttra  forman  oc  skipilsen 
älskare  sik  oppa  took   om  pinona  oc  lo 
beskhet,  An  aller  kärlekxsins  bewising 
pilsenSy    An    tho    honom    swa    synes 
om    ey  älskar,   för  thy  liwsit  är  altidh 
•krankom    öghom,    huilkit    helbrigdhom 
ibiret  oc  älskeliket  15 

ttlus  swara  Saa  är  sannelika  sant,  oc 
twäkan,  Oc  thy  hälog  är  the  öghon 
swa  skadhar,  huilket  ey  alle  göra,  wthan 
I  som  han  hetelika  älska,  Oc  thy  sannelika 
Badh  är  faffängh  likamans  fägrindh,  Oc  20 
taran  sannelika  darotth^r,  som  älskar  nakon 
itoliteth,  oc  ey  äpth^r  dygdenna  fäghrind, 
^lÉidban  han  taker  falskhetena  för  sannyn- 
y^  mister  han  astundat  lön  oc  frukt 

nda  sigh^r,  Huar  före,  til  at  intrykkia  25 
lliogh  minna  pina  helsamma  aminnilse  Oc 
leks,  stadughet  j  tik  infästande,  wil  iak 
l^iqdleläare    tik  kungöra  oc   i  tith  hiärta 
^  xmne  pino 
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Här  äpthör  skriffuas  aff  nakrom  ciiristi 
lidilsom,  Oc  huru  sandher  älskare  skal 
sikthem  widher  lika  Oc  hwi  gudh  wille 
om  tolkan  dödh  ath^rlösa  mankönet 
5  oc  ey  annar  ledis 

Öapiencia    dixit   Ante    diem    festum   pasee  etc 
För    paska   hogtidhes    dagh,   Naar  yth^rstä  nat- 
wardhen  war  nw  haldin  mz  kännesuenomew  Til-^. 
skyndandhe  thimanom  at  iak  sknlde  wth  gaa  aflf 

10  tässe  wärldh  til  min  fadh^r  Uth  gik  aff  stadhe- 

nom   mz  xj   discipulis  til   oliueti  bärg  böriadhe 

iak    til   at  ängxlas  til  dödzsens  stridh,  Tha  iak 

haffdhe  länge  bidhit  För  thy  iak  föreuiste  all  the 

14  grymmasta    pinonna    kön    som  mik  före  stodho, 

15  Tha  wart  mm  sueth^r  nidh^r  rinnandhe  om  allau 
miri  lekama  swa  som  blodhzdrappa  nidh^r  oppa 
iordhena,  Näplika  är  thz  troandhe  nakre  liff*- 
wandhis  människio  pa  iordhenne,  huilken  dröff^ 
uilse,  Oc  huat  ängxlika  dödzsens  fasan  oc  räde- 

20  lika  stionga  klena  naturen  i  mik  tha  toldhe,  för 
dödzsens  räddogha,  Oc  gänstan  kommo  mörkrenna 
söner,  grymmy  som  leon,  oc  starke  som  kämpa, 
huilke  mik  fangadho,  oc  hardelekast  bundhnan 
leedho  jn  i  stadhen,  Oc  alla  the  nattena  möddho 

n  mik  oc  öwadhe  oppa  mik  aldra  hända  pinonna 
anbudh,  Mättandhe  sik  aff  minom  pinom  oc 
obrygdilsom  oc  smälek,  fyllandis  min  ögho»  kin- 
pustado  mik,  oc  hardelika  slogho  oppa  halsen, 
swa  at  ey   at  ens  tändrena  skulffuo,  wtan  iäm- 

30  wäl  losnadho  i  mino  hoffdhe  Morghonen  bithida 
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iiae  'popadhe    the   alla   mik  wara 

riåödheBy  An  ho7^  som  mik  föddhe  a£f 

inelffaom  ow^r  mik  sörgde  oc  gräth 

om  tharom,  nar  hon  saa  mik  i  tolka 

)  Sidhan  wart  iak  draghin  oc  ledhår  5 

pylatum  th^r  margfaldelika  be- 

l^lifgdher  oc  fördömdh^r,  Alla  wäghna  om 

m^  stodho  mine  owener,  oc  mz  grymmom 

oitt  öghom  paa  mik  sagho,  oc  swa  som 

ttK^the   mik    stodho,    An    iak    swa    som  u 

lamb   huilkit  som  dragx  til  at  slakta, 

aidherbögdho  hoffdhe,  oc  alla  twlugasta 

^idhan  wart  iak  aff  herodhe  i  fördh^r  i 

e  oc  swa  som  fulaste  dåre  begäkkadh^r, 

ho  oc  flängdho  miw  wänasta  likama  mz  i- 

flänggiom,    Oc    mith    hedh^rlikasta 

gOnom  stuwgo  mz  huassastom  toorno7?i, 

lika  änlithe  wanwördho  the  mz  thera  spöt 

innande  blodhe  Oc  oppa  thz  sista,  til 

dOmdan,  korseno  lagdho  oppa  mina  axla,  2( 

oc    haatelika   til  pina  stadhen  drogho, 
Ö  oc  skriande,  Tak  tak  oc  korsfäst  thän 
,    thän    ogärnigges   mannen,   för  thy 
M  oc  beskasta  dödh  tilbör  honom 
ipulus  suara,  O  äwärdelikit  wald  oc  höxta  2i 
teftdhan  swa  hardh  oc  besk  war  thinna  pina 
builken  wardh^r  tolka  dröflfwilsa  ändhe 
Sannelika  at  see   eth  oskäliket  dy wr 
^dha,  ware  mik  nogh  badhe  ysäldh  oc 
sidher  tik  alla  tingha  skapara  oc  man-  3( 

lösara  aldra  wänastan  at  thu  §wa 
pinor  oc   osighelika  genwärdhor,   Oc 
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thy  wärdzskyldelika  skal  min  siäl  tik  warkunna, 
aff  innersta  mins  hiärta  rothom ,  An  eth  är,  O 
äwärdeliken  snille,  som  iak  astundar  aff  tik  wetha, 
Oppa  huilkit  iak  kan  ey  afflatha  at  wndhra,  At 
5  tha  iak  söker  oc  lethar  thin  äwärdelika  guddom, 
ther  thu  oc  beuiser  mik  thin  sargadha  mandom 
mik  sökiandhe  sötha  hugswalan,  frambär  thu 
beskasta  pinonna  galla  Tha  iak  lethar  at  sugba  J 
glädinna  spena,  bindh^r  thu  mik  starkasta  stridz- 
10  sens  kämpa,  O  äwärdeliken  snille,  hwi  gör  tihu  ; 
thz,  ällar  huat  thu  th^r  mz  menar, 

i 

H  Snillen  swara,  Thu  skalt  thz  wetha  at  tik  giflFs 
ey  at  komma  til  guddomsens  högdh  ällar  owanan 
söthma  wthan  thu  ledhes  oc  draghis  om  mins  man- 
is doms  oc  pinonna  besklikhetz  yrakelika  beskadhan, 
Oc  sua  mykyt  högre  nakar  wil  opfara  hanne  för- 
glömdhe,  swa  mykyt  faldher  han  diwpare  För 
thy  minna  pina  besklikhet  är  rättha  wäghen  til 
guddomsens  lustelika  högelikhet,  Oc  thy  affläg 
20  nw  allan  thins  hiärta  barnslika  räddogha,  Oc 
iför  tik  mandz  lika  stadughet,  stridh  manlika,  oc 
stath  mz  mik  i  kampenom  tröstelika.  För  thy  ey 
höffues  th^r  thiänarenom  kräselika  lätias,  huar 
han  see  h^7Tan  swa  manlika  stridha,  IF  Huat  ey 
25  läs  thu  at  Ix  starkasta  kämpa  hwaria  nath  kring- 
om  stodho  salomonis  sängh  alle  til  swärdh  redho- 
bone  oc  til  örlögh  aldrabästz  öffdhe,  fför  nattenna 
räddogha,  See  oc  mz  thins  hogx  andelikom  öghom 
dauidz  starka  kämpanna  taal,  Oc  om  thu  astundar 
30  andelika  i  blandh  them  stridandhe  oc  äwärde- 
likom  konunge  at  räknas,  tha  tilbör  at  thu  aff- 
lägge  förre  wana  i  sliohet  Oc  äpth^r  thera  man- 
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Bf  i  enne  matho  tik  haffua,  badhe 

^<M  MAtho,  swa  som  dristelika  gangandhe, 

gOnom  fiandanna  skara,  gladelika  tik 

til   alla    haandha  äruodhe,  At  thu  ä 

kias  thinom  h^rra  oc  konunge,  I  för  5 

^#ira  som  kämpe,  örlöghis  wapn,  tak  oppa 

hamisky    lak  bidh^r  tik  ey  före  gaa, 

tib^   fölia  mik  i  stridena,  För  thy  aff 

^drOffdilsaniia  kalk  iak  drak,  skal  oc  thu 

rOc  the  dröffuilse  iak  ledh  oc  toldhe,  skal  v 

tola,  för  thy  ey  är  thiänarew  ower  h^rran, 

thy  tith  hiärta  daghum  mera  til  kropsins 

i{  ?oc    kötzlika    wilian  som  altidh  stridh^r 

idE:ftlen    oc    siälena  skalt  thu  först  ow^r 

iOo  marghfalda  dröjffuilsanna  til  söknigh  i! 

tola,  huilka  tik  minom  dröffuilsom  nakra 

likan  göra,  mz  huilkom  thu  maa  mz  minom 

om  swette  i  nakre  matho  begiwthas,  Dyg- 

ifdrthegardher,  huilken  thu  nyleka  opörkat 

wil  iak  besathia  oc  beplanta  mz  roser  2( 
r  mins  menlösa  liffwernis  oc  beskasta  dödz 
ftpth^sjni,  Huilkom  thu  skal  fångas,  aff 
de  alla  gambla  manzsens  owana,  oc  föras 
dygdewna    klädhebonat,    Thu    skal    oc 
aff  miwo  owenom,  tholande  haat,  awitilse  r, 
Skilsey  badhe  lönlika   oc  oppenbara,  Oc 
mina  pino  skalt  thu  bära,  Jnskriffua  i 
oc  sathia  min  dödh  til  aminnilsa  teekn 
i  hiärta,  Oc  thy  skal  thu  gladelika  lidha 
r  OC    orätta    döma,    baktalan   oc  korran  3( 

mykla  haffua  aff  thinom  owenom,  Tith 
akid  iämwäl  kronas  oc  stingas,  swa  som 
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mz  huassom  tornom,  tha  thina  godha  gärnigga 
nidh^r  trykkias  aff  affwndenna  styongom,  Sidhan 
skalt   thu    mz    mik  ledhas  wth  w  stadenom  oc, 
mz    mik    bära    obrygdilsenna  kors,  tha  thu  tik; 

5  sielflfuan    oc    allan    thin  eghin  wilia  ow^rgiffuer 
Oc    iämwäl    huart  eth   creatur  som  tik  hindrar 
frän  thinne  siäla  helso,  swasom  nw  döö  skolande^ 
fför  thy  i  dödhenom  ow^rgiffuer  marinen  al  thing^l 
war  thy  h^r  äpth^r  stark  hogadh^r  Oc  redh  thina 

10  siäl  til  frestilse,  th^r  före  haffuer  iak  tik  kwn* 
giorth  tilkommande  tingh 

IT  Discipulus  swara  O  gudelika  domanna  osinne- 
likit  dywp,  O  äwärdelikx  föreskipilse  rädeliken 
domber,  Om  lofif  är  at  tala,  hwi  stadgadhe  thu  ey  i 

15  nakre  andhre  matho,  at  ath^rlösa  mankönet,  som 
tik  haffdhe  warit  lenare,  oc  ey  swa  pinleka  dröflFue-  ^ 
liken,  O  om  wsla  syndara  matthe  sighia  til  tik,  hm 
giordhe  thu  swa,  hwat  ey  kwnne  thu  i  thinne  äwär- 
delike  snille  opfinna  ena  andra  matho,  om  huilka 

20  thu  matthe  haffua  frälst  thän  wsla,  Oc  thin 
stora  kärlek  bewist  syndarom,  At  thu  swa  haffdhe 
tik  siälffwan  spart  aff  swa  storom  dröffuilf^m 
oc  os  aff  thinne  ynko  oc  warkunnan 

1f  Sapiencia  dixit.  Gudeliken  warilse  ow^rgaari 

25  sinne  dygd  alla  the  skipilse  oc  tingh  som  mandzlikit 
sinne  kan  nakot  sin  begripa,  Oc  thy  swa  som  mandz- 
likit sinne  kan  ey  begripa  guddomsens  warilse, 
swa  kan  thz  oc  ey  ransaka  hans  döma  dywp- 
likhet    om    huilkan    al    skapat    tingh    taka   sina 

30  ändelykt,  Oc  thy  i  them  tingom  som  til  höra  en- 
samna  gudelika  snilles  walle,  skal  mannen  wakta 
sik  aff  granna  oc  diärfflike  ranzakan  om  han  wil 
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aff  hans  äro^  wäl  haffdhe  gudh 

v^llMliiat   i    sins    guddoms    omälelika 

if^elfte  snille,  mangha  andra  skä- 

Irt  fi^fa^lösa  mankönet,  An  allom 

tik  hviffuande  som  the  haffua  sik,  5 

'•éktiikare    oc    bequämare    mattha, 

^mias  skapare  han  aktar  ey  i  sinom 

tiiEliirt  hans  dygd  oc  wal  förmå  at  göra, 

'»^li^WÄilo  creature   äpth^r   sinne  natur 

[&i,  Nw  mädhan  mannen  ey  kan  be-  K 
ÉÖ3«)  sinne  gudhz  wndh^rliken  oo^  osjn- 
li  thy  ht  widhéTtörflFt  at  han  om  thänna 
igeti  lare  opfara,  oc  sin  hogh  oplyffta 
tingen  Huru  haffde  han  tha  nakot 
begripa  gudeliken  lönlik  ting  Öc  hälstz  1 5 
^  opbörian,  som  ow^rgaar  all  manz- 
itandilse,  haffde  ey  gudeliken  snille 
mandome    them    oppenbarat,    At 
matthe   om  synleken  tingh  kwnna 
-^lÖie    osynliken    Oc    gudhz    äwärdeliken  2( 
'^igtoddomber  om  mandomsins  anamilse 
logh^r  wardha,   Oc  iämwäl  mannen, 
^lÉéni  om  oskäliken  lusta  haffde  föruärkat 
j-^gladhi,  huru  kunne  han  skälikare  för- 
^glAdfai  ath^rföruärffwa,  wtan  om  likam-  25 
^^llielik    dröffuilse,    yth^rraeer    mädhan 
l€?dh^    til    liffuet   är  trangh^r,  oc 
liardhe,  huilke  för  gudz  sons  man- 
dlsé  waro  litith  trodhne,  Huru  kunne 
^^#i.jghen   slattare   oc  bredhare  wardha,  3( 
^matho   at    han    som    wäghen    gaft' 
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skulde  före  gaa^  oc  swa  thän  wansamlike  wägi 
om    sin    lidilge    slättare    göra    sinom    weiiom> 
äpth^    fölia,    hälst    i    thy    at  skaparen  sia 
haffde  han  före  gangith,  trudith  oc  slättat 
5  än  framdeles  aff  tik  siålflfuom,  om  thu  för 
broth   ware   nw  dömdh^r  til  dödhen,  om 
komme  som  dödhen  tik  wärdzskyllogan  oppa 
toke  oc  gafifue  tik  frälsan  oc  friian,  Huru  k 
han    nakot    sin    tik    större    kärlek    bewisa 

10  högelikare   tik  beplikta,  sik  at  ather  älska 
$pör  thy  al  tingh  oc  the  skulu  tik  lära  oc  s 
At  mz  engha  andhre  fäghre  oc  bequämare  ma< 
kunne    nakot    sin    haldas   badhe  miskundhen 
rätwisan    beuisas,    manzliken   natur  ophögias 

15  gudeliken  godhet  wth  widhas,  oc  himel  oc  io 
flförlikas,  än  mz  midlarans  lidilse,  dröfifuilsom^ 
hans   dödz  beskhet,   Ey   skal   oc  tik  rädda 
förfära  mina  wthualda  wena  mykla  ärwodhe,  e 
oc    mänga    hända  wadha,   För  thy  minna  alM?n 

20  warilsa  osigeliken  söthet  Oc  mins  kärlekx  wndl^, 
samber  sötme  läth^r  tik  alt  genwärdokt,  antigi) 
ey    känna,    häller  lättelika  thola,  För  thy 
en  som  gladelika  tool  för  mina  skuld  alla  h 
dröffuilse,  han  skal  yterlikare  glädias  aff  ande 

25  hugsualilsa  tilsöknigh,  Ey  aktar  thän  oc  myb^ 
skalenna  beskhet,  som,  kärnans  söthet  offta  haffaait 
smakat,  Oc  huar  en  fromber  stridzman,  som  weth 
sik  haffua  en  troen  h^rra  sik  at  wndh^rsätia  i 
sinne    nödh,    han    stridbar    tröstelika  oc  winner, 

30  sigh^r,  ä  huart  stridhen  wändhes,  hwar  före  enga-- 
ledis  slione  tith  hiärta,  wtan  haff  mina  pina 
altidh  i  thino  hiärta,  oc  hanne  ther  inne  skriffua^ 
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,$|p;  ^a  tik  hanne  i  godh  gär- 

^J^  tlunne  .  la&ste   fOrmagho    Oc 

.|fhii^a  heeta  astundhan  wil  iak 

ilSFIi&fl^  ttik  mina  pina  ängxleka  besk- 

;^|i^thleddan  aff  stadhenom,  häng-  5 

4 1^  l^ppijrffeins  galgha  mäUan  ij  röwara, 

t.pina  skulle  thäs  smälekare  synas, 

itjj^dc^  awa  korseno  tilfäster,  opfylth^r 

^ff^^     stiongom,     mörkiandis     min 

[^|i;^i^  dronnen  opfylthes  mz  blodh  oc  lo 

nftiiana  mz  wärsta  dön  oc  ondelukt, 

inanna  kroppom,  Oc  min  sötaste 

hTfj^  .besker  aff  ätikio  oc  galla,  the  slogho 

oc  söndh^r  slitu  alt  mith  kö  t 
iftm.  taggom,  swa  at  äpth^r  hwar  15 
:a^;jpwnno  blodzsens  ströma,  O  haffde 
ffi^^e&th  i  the  stwndhenne,  swa  ynke- 
i   korsens   galga,    sannelika    thin 
{Iffajndzskas  för  sorgh  oc  dröffuilsom, 
ri^  ih&ngiandhe,  alla  wärldinna  skapare,  20 
j^jlmar  iak  matte  mith  tröttha  hwffudh 
ila,    wtan    hängdhe    nidh^rbwgit,   the 
i^lPKii^;  ha]is    oc  kinben  mz  theras  näffuom 
.ifl^pasta  änlite  befylte  mz  theras  spotte, 
^ifSfil^  WJI^SL  oc  klara  lithen  syntes  alt  änneth  25 
|tf[>IIIZ  blodh  oc  blånat,  Oc  swa  widh^r- 
»jkom    månne    hängdhe  iak  för  tik 
M  galgha 
4piilus   swara,   O  haa  giffuer  mik  nw 
Jitondh  at  iak  matte  see   tith  älskelika  30 
i.,gr<^1belika  skipilse,  at  see  oc  skodha 
Vp^ns  hiärta  astundhan,  At  iak  matte 
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tha  wäta  oc  twaä  taz  minom  ynkelikom  oc  kåri< 
fuUum  tatanna  ströinom  O  aldra  fäghritid^ 
spegil    oc   aldra    dygdenna    oc    nadhenna   äl 
fägh^sta  asfyn  i  huilka  hälga  ängla  aattiwdhÄ' 

5  syn  at  fästa,  oc  thz  för  thera  största  sälikhe*  hi 
at  tik  see  oc  skadha,  O  haa  giffuer  mino  hiftrta 
stora  oc  innerlika  warkunnans  astundhan,  At 
öghon  matte  Avthgiuta  tara,  mera  än  al  ftlsfa 
öghon  wtgutith  hafifiia  ovrer  wärldena,  alla  théÉ 

10  gröthelika  röster  som  nakot  sin  haffua  sik 

tik  förbarmat,  at  iak  swa  i  nakre  matho  ku#ili; 

tik  ath^gälda  thina  hardasta  pino  '^*^ 

Sapiencia  sigh^  Thz  kan  enghen  bättre  #6:p 

fullelikare  göra,  wtan  thän  som  ey  at  enaöt  ÉÉv 

1 5  ordhom  wtan  iämwäl  mz  gärningom  f ulf ölghi^  mlilH3 
fotha    spoor,    oc    sik   fullelika   mik  widherliklÉl[<;i 
bärande  i  sinom  kroppe  min  saar  oc  wndh^  tO^^ 
smaande  säl  tingh,  oc  genwärdogh  tingh  i  engW 
rädhis,    huilken    oc    mz   heethe   astundan  alliÄ 

20  widh^rfresta,  at  opfara  til  andelikx  fulkomnelikhö6 
högdh  oc  krono,  Iak  sigh^r  för  sänno,  at  s^ 
mangha  tara  som  alt  wärldz  watn  haffuer,  äru  &lh 
waro  ey  swa  täkka  i  mine  åsyn  som  thz  är,  An  thk)^ 
at   oc  milde  thara  wth  gangändhe  aff  hiärteMé 

25  warkuwnan,  äru  täkke  oc  anamelike  när  gudhl, 
som  wthgywtas  för  mirza  pino  oc  dödh 

H  Discipulus  swara,  O  aldra  kärasta  snille  Ittr 
mik  thy  huruledhis  iak  skuli  mik  täkkelika  i  nakte 
matho   widh^rlika  thinom  pinom,  oc  komma  til 

30  sanna  warkunnan  ow^r  them 

IT  Sapiencia  svara  Vänth  thin  öghon  frän  ait 
thz  smälikit  syndelikit  oc  blygelikit  är  Thin  Öronat 
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tjfikfl&togQ,  oc  fOr  alt  thz  kroppe- 

Q3^(M4i^lji^t,  paa  tik  tagh  besk  oc  pin- 

rliS^,  l^^tP^  ^Uft  ow^rflodogha  oc  oskfilika 

UikAM^I^r  Oc  allan  thins  hiärta  fridh  oc 

i  mik  ensampnom,  oc  letha  alla  banda  5 

5  igpawArdogh  tingh  anama  mz  twli- 

iygvAt  tik  giordban  tool  gladhelika, 

nl^  allom  synas  sywördb^r  oc  för- 

>ji.allQ??i  tinghom  brytha  thin  eghin 

\i^^m  likania  olofflika  begärilse  bortb  10 

#iin& Jr&lsara  kärlek,  som  sik  förtbina 

ii  )tfvr4asta  dödhew,  ^  Tbänna  ärw,  min 

ai  opbörian,  tassen  ärw  tbe  tingb  som 

ffl^  sinom  älskarom  abiwdb^r  gudbelik 

en  tbu  seer  här  i  tbänna  oppenbara  15 
f  dom  &r  min  korsfäste  likame,  inskrififuin 
':^^^.  röö  alla  fugla  panna,  wtban  mz 
•apiwteno  oc  stubbotboi^A  iärn  naglom 
cipi:iliis  swara  Swa  stoor  oc  troliken  är 
|l^^l*löailsin9  ömpnogbet,  oc  ow^r  gängande  uo 

]^eUka   manna  sinne,  At  iämwäl  ower- 

i^l^m  androm  tbinom   otalikom  wälgär- 

^^l^njEi^  pinos  ensamne  warkunnan  skulle  til 

^  all^  syndbara  biärta  oc  bogba,  För 

';^TI  swa  omögeliken  tingb  swa  kärleka  25 

;.|IW   o  äwärdeliken  snille,  än  astundbar 

)i)(Un  féSi  nakot  yt^rlikare  böra  aff  tby 

iswa  wäl  smakar,  Oc  allom  wslom  syn- 

V/N^Ui^t   smaka  skulle,   buat  tba  aldra 

|i^a  Ysrilde  sik  tbän  ow^rmatbas  kärleken,  30 

1)|CQL  tSii^te  at  tbu  swa  olidelikan  baardbau 

'||dhM>r^  wilde  Hwi  föresaa  tbu  tik 
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ej  annars,  hwi  war  thu  tik  swa  grymber,  at  thtt 
tik  i  engo  spara  wille,  mädhan  wtan  i&£P  tiK 
haffdhe  wäl  höffwat  thina  hälga  gärnigga  göfä'4" 
nakre  lenare  oc  mildare  matho,  at  ath^IÖMl^ 
5  wsla  förtappadha  syndara  '^H 

.  1f  Sapiencia  sigh^r,  mins  omälelikx  kärld^i!' 
ömpnoghet  til  stadde  mik  thz  ey  göra,  kärlekxseiÄ^ 
lughi,  han  bran  swa  heetelika  i  mino  hiärta,  at  huM^; 
wilde  mik  i  engo  spara,  Oc  i  engho  stadde  mik'Hf| 

10  liisa  minom  kroppe.  Han  bran  swa  hetelika  i  mik;  BÄi 
aldrig   enghen  törstogher  astundhar  swa  til  k&W^ 
rasta  watu  källo,  äUar  aldrigh  nakor  liggianiöfef 
för    dödhenom    kunne    swa    hetelika    astwndhi 
helsona    oc    liffwet,    huilkit    allom    natwrlika  Wi 

15  kärast.  Som  iak  aff  största  kärlek  törstadhe  W 
länktadhe,  at  frälsa  wsla  syndhara,  oc  mik  thém. 
bewisa  mildhan  oc  älskelikan,  Mögelikare  Wfitf^';^ 
thän  daghen  förlidhin  är,  at  athmaa,  täslikSi.^ 
at    grönskas    alla    the    biomor   oc   gräs,  som  aff 

20  wärldenna  ophoff  törkatz  haffwa  oc  borth  wistiw^ 
Oc    snarare    matte    räknas    alla  wärldinna   rS^ 
dropa,  oc  haffzsens  dräpa  täslikes,  An  nakot  stiÉt  ^ 
kan  nakor  gissa,   mala   ällar  begripa  mins  kåt^   i 
lekx   obegripelika  ömpnoghet,  Hwar  före  waiift-  ^ 

25  aldh^    min    wänaste    likame    sargadh^r    oc    bé". 
sprängdh^r   mz   otalikom  blodhogom  sarom,  !5(#ll    ] 
som  mz  mins  otalikx  kärlekx  teknom  Oc  th:i  ^    i 
iak  nw  nadelika  wnna  nakraledhis  at  see  ha,&tié    \ 
mz  likamlikom  oc  andelikom  öghom  See  thy"  iiW 

30  mildelika  badha  mina  wänasta  handhar,  langa  öd 
fagra  mz  hardastom  spikom  gönom  baradnå^' 
Arma    oc    axlana    grymelika    wthanda,  föthréliå 
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skinobenen  af  försmäktat,  oc 
éÉnåt  omiskunsamlika  samman- 
^IMIIi^Ia  mins  vänasta  likarna  lime  swa 
tti^dha,  oc  alla  wäghna  aff  blodhe- 
^^'Mixi  Ukame  i  sinne  wänaste  fäg-  5 
ki  «flF  wngdomsens  blomstre  oc  wis- 
korsens  trä  war  mins  klenasta 
idh,    Aldh^r    twnge    kroppen     mz 
^etj  drogh  sik  nidher  äpth^r,  aff 
\Sk    wndha    saaröka   wärker    storlika  lo 
[wÄt  mera,  aff  fotanna  yliom  oc  in  til 
Ibéfidena,  opfylto  the  mik  mz  gryma- 
oc  beskastom  dröffuilsom,  The  leddo 
ilfidödhzsens  mörker,  the  spardho  mik  i 
:i^wtan  opfylto  mik  mz  aldzskons  besk-  15 
toz    grymastom    pinom  mödho   the  oc 
[Ihe    mik  äronna  konungh,  oc  al  tassen 
iiké  såren  toldhe  iak  oc  leedh  mz  största 
(Mtundhan  oc  länktän,  At  iak  matte  mz 
oc  blanadh  läkya  syndaranna  saar,  20 
mz    them    minom    hälga    fadh^r,   Oc 
Bllom  them  förlika,  so?n  mz  syndenna 
:4<9''b&tringh  wilia  til  hanom  ath^r  komma 

l^f^B    som    brwdhgommen    christum 
Jj^pat  om  syndhena  athörfindh^r  han  n 
ileOrseno  tilhiälpande  christi  pino 

lus    sigh^r    O    min   öghon   wthgywthen 
oc  ey  afBathen,  Alt  thz  frögdelikit  i 
ftr^  wari  lankt  frän  mik,  Oc  alt  thz  mik 
til  glädhi  oc  hughnat,  fiärke  sik  fraa  30 
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miky  Okat  sorgånna  städJiér^  dröffuilsanna  fräcdiÉt 
wari  mik  nw  kärast^  At  iak  frilika  maghe  gråta  tliit 
ondha  mik  bradhelika  ower  kom  aff  mina  syoydini; 
mörker,  Oc  mik  fordhom  i  allom  likamlikc 
5  mädhgangh  glädhiandis,  Oc  i  wngdomaens  frögd«« 
lika  glädhi  blomstrandis  nidh^slogh  i  tassa  nflih 
warandhis  ysäld  Oc  thy  iak  bedröflfdh^r  £EQ]i( 
ingaar  oc  talar  til  tik,  O  min  syndogh  siäj,  #1 
thu    thin    graat    oc    sokkan  ophög  swa  hökt,  i^i 

10  the  ow^rgangandhe  alla  bärganna  högdh^,  OQ 
iämwäl  alla  himblanna  omäleleka  breddh^r,  JjH 
komme  oc  räkke  för  thera  hälgra  andanna  ör«t 
full  mz  nadh  oc  miskuwdh,  som  ärw  alla  gi|4isi 
halga    ängla,    Oc    mz    tolko  rope  tala  til  thsitf^ 

15  sigiandhis  O  i  liffwandis  stena  högxta  bftlg 
skinandhe  dalaa,  Himerikis  inbyggiara,  haa  gi£^^ 
mik,  at  thän  hetaste  eldhen  som  mz  olidelifcfflP 
brändagha  all  min  inelffue  förtorkar  Oc  at  wkfå 
beskasta  tara  riflikaste  wthflytande,  matte  idjm 

20  röra  ow^r  mik  at  förbarma,  oc  mina  olidhelili» 
sorgh  at  lena,  Min  dröffwilse,  som  wtän  allfif 
miskund  förtorka  min  inelffue,  oc  wtan  ath^ 
wändho  gnagha  mith  samueth,  Awy  mik  wal^iOy 
Thän  wärdelike  hymelske  brudhgommen  hajBfdhe 

25  mik  före  kommet  mz  sinom  kärlek  opfolstrat,  SIM 
til  brudh  wthwalt,  mz  sith  fingh^r  guU  mik  tro^ 
loffuat,  Oc  margfallelika  bepryth,  h^nogh  CMJ 
miölk  skänkte  han  mik  affta  aff  sinom  honnogf 
flytande  mw/me  Oc  iämwäl  stwndhom  kyste,  xk 

30  i  sin  älskelika  faam  tryste,  Thän  andelika  wännate 
brudhgommen,  liliionna  älskare  som  mik  mz  ftUa 
uadhenna  kräselikhet  begaffwat  haffwör,  Au  iåk 
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Må^Wiä  njadhom  oc  gafiFwom  otäkker^ 
i  troiiBa  walde,  iak  thz  ey  wndh^rsta, 
Il6  fraa  honom,  fiärkadhe  mik  frän 
Bäskadd  Oc  i  ledho  hiölt  han,  som 
f^alln  Bradhe  oc  hedradhe,  Vee  är  mik  5 
ia^adhe,  Vee  är  mik  thy  at  iak  ower- 
lliArta  endha  glädhi,  Iak  wsal  ow^rgaff 
andis  wathnanna  käldo,  Iak  älskat 
mik  frän  minom  älskara,  Otrolika  iak 
.honom  skilde,  Vee  mik  wslom  hwi  K 
fttk  thz  göra,  hwi  ow^rgafF  iak  honom 
oc  hwru  mykyt  goth  iak  wthi  honom 
Fftr  thy  iak  tappadhe  iämwäl  mik 
90m  wtan  honom  är  enkte,  Oc  mz  honom 
6  iak  alla  hymmelslika  andha,  All  dröff-  u 
ower  mik  Oc  alt  thz  hugnelikit  war 
>>firan  mik,  Iak  sith^r  ath^r  nakyn  ower 
bedröffd  ful  mz  skam  oc  blygdh,  För 
false  älskara,  An  räthelikare,  äU^r  sanna 
a^  Thy  wär  swiku  mik,  oc  osälika  ower-  2( 
^rMknandis  mik  aff  allo  thy  godho  min  käraste 
begaffuat  O  aldhers  hedhers  tappilse, 
ftdinna  förswinilse,  oc  aldra  hugsualilsa 
é,  Vee  mik  i  enom  tima  miste  iak  allan 
h,  Hwru  skal  iak  h^r  äpth^r  hwgswalas,  2i 
er  min  glädhi,  wtan  sannelika  aldrigh 
nakra  hwgswalan,  wtan  äwärdelika  sokka 
y  th^rtil  grathen  lyktas  i  wslom  dödh, 
ittik  huart  skal  iak  mik  wändha,  til  hwem 
^M^  hnar  är  thän  mik  kan  hugswala  See  al  3( 

oc  al  ereatur  haflfua  mik  ow^rgiffuit, 
^{riak    owergaff   min    kärasta,    allas  thera 
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skapara,  Vee  mik  hwi  giordhe  iak  thz,  hwi  warth 
iak  swa  galin,  O  huat  en  wsul  stundh  oc  time 
i  huilko  thz  skedhe  O  rödasta  roser  O  hwitai^ 
lilior  oc  wänasta  biomor,  som  ärin  hälga  oc 
5  osmittadha  siälar,  seen  oc  skudhin  nw  huilkit 
är  mins  ålderdoms  blomster  som  iak  nw  frambär 
Akten  oc  seen  mik  tömaboskano7>i  widh^rlikadh% 
Oc  läghen  widh  idarth  hiärta  hwru  snarlika  falnar 
oc    förtorkas    tassen    wärldenna    blomster,    huat 

10  staar  mik  nw  före  wtan  at  iak  liffuandhis  skuM 
döö,  blomstrandis  bort  torkas,  Oc  i  minom  wänastt 
wngdome  förgambias,  oc  mith  i  helbregdonné 
traana,  oc  siwker  liggia,  An  alt  thzta  ware  mik 
än  lidelikit  fram  för  thz  at  iak  wsal  tith  fadher^* 

J5  lika  oc  älskelika  änlithe  wredhgadhe,  oc  tik  be*» 
dröffdhe  min  aldra  käraste,  Thz  är  mik  hälfiPuittcf 
oc  sorgh  ow^r  alla  sorgh^r,  O  min  käraste  mik 
wanskas  sinnen,  tha  mik  i  hugh  komber  mz  huat 
storom  kärlek  oc  älskogha  thu  haffdhe  mik  fyté 

20  kommet,  huru  liofflika  thu  mik  manadhe,  hnrti 
kärlika  thu  mik  lokkadhe,  oc  til  tik  drogh  marg^ 
fallelika,  Oc  thy  wärdskyldhelika  twingar  mik 
nw  sorgh  oc  ängxle,  at  iak  i  allo  tässo  war  tik 
osköniogh^r,   At  iak   swa  mykyt  goth  swa  litith 

25  aktadhe,  swa  höga  rikedoma  swa  flatlika  borth 
kastadhe  O  beskaste  dödh^r  thu  wari  mik  aldra^ 
sötaster,  hwi  senkar  thu  tik,  hwi  taker  thu  mik 
ey  snarleka  w  tässe  qwidho  O  hwat  starkt  är 
thzta  wsla,  iordzlika  hiärtat,  at  mik  tolkit  lidan^ 

30  dhe  thz  ey  riflfuar.  Hören  mina  grötelika  röst  i 
liffuandhes  blomster,  warkwnnen  idh^r  ow^rmik 
alle  mildhe  älskara,  Iak  wsul  fordho?/i  the  aldra 
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ia^lil^Ä»  nampne  beprydh,  Thy  at 
"^BKÉtialtonnugxsens  trudh,  vee  mik 
éj^ltW^r&irdogh  at  kallas  hans  armasta 
^|^<Mi  thör  iak  aldrigh  mera  oplyfta 
kkaiti  Oc  min  mwn  ey  nakot  sin  5 
Bta,  O  hiartans  ängxlan,  Angist  är 
iB'  oc  ey  weth  iak  huat  iak  skal 
ji^^l^r  thy  at  hafifua  tappat  sin  kärasta 
p;  han  at  ath^aa,  är  härdare  allom 
"©tf  honom  at  ath^rfaa,  haldh^  min  wsla  io 
jffiäjédtinx  omöghelikit,  See  huru  iak  wsul 
Urägas    här    i    tassa    wärldz    widha 
wildhe  at  iak  ware  i  tiokkasta  ökn, 
öghä    mik    aldrig  saghe,  ey  oc  öra 
iak  ther  frilika  mz  rop  oc  skrian  maathe  15 
^JflHr   thy    thz    wardh^r    togh   mins  hug- 
1ta#helykt,  O  wsul  syndh,  huat  thu  mik 
if  ^fördömeleken  kropsens  luste  til  huadh 
Äti  mik  ledhe,  O  oren  wärld  ful  mz  swik 

Uee  är  honom  tik  thiäna  oc  wndh^r-  20 

^t^  thinom    wilia,    O  mz  huat  mangom 

han  opfylles,  För  thy  än  tha  at  thu 

tékér  oc  smikrar,  jnnan  skyles  thz  som 

W  bith^r,  Uee   wee  tik  suikirska,  huru 

Jöth   oc    söth    thu   mik  lofifuadhe  j  wp-  25 

^^'  tha    thu    wille  mik  swika  mz  söthom 

ÖC 'mångahanda    gaffwom    satthe  thu 

^  Thin  sötha  ordh  oc  swiklika  lisman 

*^Äi&^   öc  swa  som  boyom  bwndho  mz 

CÄnterlenor,    Hwitom    halse    hörra  30 
i^oi^dhe    thu    mik    til  en  dara,  Tha  thu 
inäik  myödh  oc  sötha  myölk,  skänkthe 
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thu  förrädirska  mik  malyrt  qc  galla,  Thu  ba? 
mik  sOth  oc  fagor  äpple  aff  tr&gardoiB,  Bo^Qj; 
oc  Ijlior  aff  rosengardom  Thu  besatte  thina  9SUig]| 
laz  mirra  oc  aloes,  Oc  swor  mik  tbz  at  tolkw 
5  luste  skuldhe  mik  aldrig  brista,  O  ylffwndogaate 
räffwer,  O  eth^rful  ödhla,  mz  tolke  oc  andhm 
falske  smikran  drogh  thu  mik  äpth^r  tik  i  dodhegft, 
Sua  som  lamhet  tha  thy  bewisas  grön  qwi8ter# 
gladhelika    fölgh^r    slaktarenom    til    dödhen,    Q 

10  gry  masta  dywr  nw  stingher  thu  saarleka  th&Qi 
thu  förra  smordhe  sötelika,  nw  slåar  thu  hflkfi 
wadelika  widh  iordhena,  som  thu  för  hökt  0{h^ 
lyfte,  Huat  skal  iak  wsul  annat  alla  mera  sighi% 
wtan  ropa  op  i  hökt  mz  gråtande  tarom,  O  hm^ 

!5  onth  oc  beskt  är  mik  wslä,  haffua  ow^rgififuil 
min  kärasta  brudhgomma  oc  ey  haffua  lyth  hm^ 
wilia  oc  budhordom,  Haa  gififwer  mik  p^rmapfit^ 
widharen  än  alla  hymblana,  bläk  meer  än  4|l| 
wärdzsens  watn,  päwnar  swa  mangha  som  al  tr^^ 

20  bladh  oc  gräs  oppa  iordewne,  At  iak  mat^ 
samman  skriffua  oc  sätya  mina  sorgh  oc  updi^ 
obotelika  skadha,  som  iak  är  i  fallen,  för  tl^.^jfc 
iak  ow^rgaff  min  kärasta,  Uee  mik  at  iak  nakot 
sin    föddis    i    tassa    wärld,    At  iak  ey  förgikx.:! 

25  modh^rs  liffwe,  Iak  wanskas  allaledhis,  ey  weta»-] 
dhes  huat  iak  skal  göra,  J  ledho  är  mik  tb«to 
wsla  liffuet,  hwi  dwäls  iak  längh^r  äUar  h^ 
dröfifwis  iak,  hwi  grath^r  iak,  hwat  står  mik  förft, 
wtan  at  iak  allaledhis  ow^rgiffui  mik  oc  insäal^a 

30  mik  i  osäla  wanhopsens  hälwite  at  iak  th^r  w^fil 
gömes  oc  hölies  wndhan  gudhz  åsyn  , 
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il#årii,  Htiiat  weth  thu  ey,  huat  för- 
^ftt*  wanhopeth,  Engaledhis   skalt 
'tWft  thina  helso,  för  thy  at  för 
^JaMiftk  i  wärldena,  at  sökia  oc  frälsa 
t  war  '  5 

siAgheVj  O  o  huat  ar  thz  iak  höre, 
ä  Imdh^  i  minom  örom,  som  är 
''iöåtf  oc  wthkastadh^r  hwndh^r 
ébdå  dl^atti,  Hwat  är  tik  wrdith  at  thu 
te^^äii&a,  huru  haffw^r  thu  tik  swa  nidh^r-  lo 
H^  ow^giffuit,  huat  ey  wanlika  för  oflF- 
ihé  oc  sorgh  äst  thu  aff  sinna  wordhin 
^é(rti,  O  min  älskelike,  See  iak  är  the  äwär- 
iteil,  thin  brwdh,  gudz  fadhirs  son,  rais- 
bwdhbärare,  mildhetzsens  härtoghe  oc  I5 
i^l^ghman,  Huilken  nadhenna  grwndh  haff* 
Ipt  nom  allom  skapadhom  andho/w  är  obe- 
tj-^Oc  all^  the  til  mik  wilia  ath^rkomma, 
iilbä^    i^k    mz   mine    miskundh   omälelika 
min  käre  mith  änlite,  För  thy  iak  är  20 
r   tölde   fatikdomen    th^r   oppa,   at  iak 
\k  riksm  göra,  Iak  toldhe  aldra  beskastan 
fök  ökulde  tik  liifif  giffua,  See  iak  staar 
f^^tatedlare    tnällan    gudh    oc    människior, 
B» 'i  mik  korsens  saar  oc  wndh^^r,  them  25 
lii '  tii&llan  mins  äwärdelikx  fadhirs  stran- 
i'  6t  alla  thina  syndher,  Rädz  thy  nw 
)^^a&h  käre  son,  See  iak  är  thin  brodh^r, 
^«^  be  thin   brudhgomme  redhoboen  til 
i%  tik,    oc  hölya  alla  thina  syndh^r,  30 
^tfMä  thém  i  haffzsens  grundh  Oc  swa 
them  glöraa  oc  förlata  som  the  aldrigh 
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baffde  warith  giordha,  om  thu  fullelika  wilptik 
atherwända  til  mik  oc  h^r  äpth^r  tik  wakta  j^ 
syndom,  Twa  tik  i  mino  blodhe,  i  osmittad^ 
lambsens  blodhe,  mz  kärlek  aldra  fuldastom ,  i|^ 
5  rosene  rödha  lith  skinandom,  lyfFt  frän  iordejffHi^ 
op  tith  huffudh,  lät  op  thin  öghon  oc  war  trösteir 
oc  stadugh^r  See,  tik  skal  ath^rfaas  första  m^l^ 
lösonna  klädhebonadh,  wndh^rstandilsenna  fi^-- 
gh^rgul,  oc  twlimodzsens  skoo  skulu  tik  i  föras 

10  Göddhe  kalffuen  skal  dräpas,  oc  thz  älske^)^ 
nampnith  skal  tik  ath^rfas,  at  thu  skuli  kaUAi 
oc  wara  äwärdelikx  konnogx  brudh  för  thy  i^ 
ath^rlöste  tik  ey  mz  förgänlikom  tingom  som  $r 
gul   alla  silfFuer,  wtan  mz  mino  dyrasta  blodb0|  \ 

15  Oc  mz  swa  myklo  ärwodhe  ath^rfik  iak  tik,  ,iu| 
wärdzskyldelika  bör  mik  glädhias  aflf  thin^<^ 
helso,  oc  wara  redoboen  til  at  miskunna  Mft^ 
här  gudhz  nadh  See  iak  wil  sighia  tik  etb  w%: 
dh^likit  tingh   oc   mera  än   wndh^rlikit  Oc  tiio 

20  aldra  sannast,  oc  wtan  alla  twäkan,  fuUeliJ^ 
troandhe,  See  om  al  wärlden  ware  eth  brännandlife 
baal,  oc  mith  i  hanne  ware  en  göpn  äUar  näffiii 
klenasta  lyyn  blaar,  Ey  kunne  the  blånar  aff  sinoe 
naturlike  snaarhet  swa  snart  taka  i  sik  aff  eldh^ 

25  som  min  miskundh,  omäleliken  gudh,  taker  tU 
sik  syndaran,  som  ångrar  sina  syndh^,  oc  wi 
sik  gärna  bäthra.  För  thy  i  the  naturlike  eldzslps 
gärnigh  är  oc  skal  wara  ä  nakot  dual,  än  tl|0 
aldra  minstz  oc  aff  allom  obegripelikit,  An  enl^ 

30  alstingis  dual  är  mäUan  angrandhe  syndara»  QO 
syndha  förlataran,   mäUan  thän   som  sokkar  QC 
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yms^ 
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^iftito  8om  grathen  oc  bönena  hörer 
lérlater 
Hans   swara,   O  fadh^rlika  inälffuanna 
loäldhety   O  brodherlika   trolikhetz  oc 

.alskelikhet,    O    mins   bi  ärta  endha  5 
i^t  mon  thu  ey  än  wärdogas  atb^r  anama 
iQÉtilkaföFdömilsasonen^  mon  thu  ey  wilia 
h  giffua  honom  som  dödhen  haffuer  för- 
i0c  brutliken  är  til  alla  wranghet,  O  besyn- 
iHadhy  oc  osigeliken  wäluilioghet,  O  gude-  lo 
ndh,  omälelikew  diwphet,  allom  dödeli- 
iskiom  obegripeliken,  ow^rgangandhe  all 
lofuan  oc  alla  förskuUan^  för  huilkasaak 
nw  mins  hiärtas  knä  til  tik,  aldra  miskun- 
idh^,  oc  nidher  til  iordenna  bögdh^r  lighé?r  15 
tkina  mildasta  föth^r,  lofwandhe  tik  oc  tak- 
Hff  allom  minom  hiärta  rotom,  Oc  bidh^r  at 
OC  skadha  thin  enfödda  son,  huilken  thu  gaff 
'dödhen,  för  thän  innersta  kärlek,  i  huil- 
os  wsla  aflf  äwärdeliko  älskadhe,  Oc  at  20 
Nhans  sorgh  oc  dröffwilsa  margfaldelikhet, 
wardhe  all   min   wranglikhet,  oc  alla 
dhéT,  Minz  o  mildaste  fadhé?r  oppa  thina 
f^her  oc  thina  gambla  iäth^r  älla  loffuan, 
fordom  wärldhenne  fördärffwade  om  flo-  25 
Ut  gik  iättan  aff  thinom  hälgasta  munne,  At 
tebx  skulde  komma,  T  ha  thu  sagdhe,  iak 
It  min  bogha  i  skymen,  oc  iak  skal  aminas 
i4lfi  stadga  mz  idh^r,  för  thy  min  boghi  skal 
zsens    tekn,    mäUan  mik   oc  wärldena,  30 
[j|i V^mildaste    fadh^r    see  nw,  thän  som  thän 
bieteknadhe,  thin  älskelikaste  son  ihesum 


■yx: 


48  Kap.   4, 

christum    oppa    korsit    hängdan,    Akta    graniika 
mildaste    fadh^r,    huru   han  alla  wägna  ftr  wth*-   | 
tandher    oc    Mi;hräkth^r,    At  man  maa  all  hans  ^ 
ben  t&lia  See  huru  hans  handhar,  arma  oc  aUft  I 

5  andra  hans  li^nme  äro  wthspikade,  opfylthe  ifli  >? 
saarom  oc  owerholda  mz  blodhenom,  See  tbztå  I 
alt  mildaste  fadh^r  Oc  om  hans  aldra  h&lgasts 
saar,  thu  läk  all  war  saar  oc  förlat  os  alla  warft 
syndh^r,    Minz    oc    h^rra    hwi    thu    ey  at  enast 

10  kallas  miskundsamber,  wtan  iämwäl  aldra  mi«*'  ^ 
kundenna  fadh^r,  wtan  för  thy  at  thu  allom  J 
miskunsamber  allom  miskunnar,  Oc  ey  yth^rmeef  i 
aminnes  the  wranghet  som  mothe  tik  är  brutith; 
ey    oc    alla    bättradha  syndh(?r  Ey  Hr  thu  äUai^ 

15  kallas  miskundsamber  för  rätwiso,  som  ey  be*^ 
höffuäs  angh^r  alla  skrifftemal,  wtan  för  wan 
skuld  som  syndadhom  oc  wranglika  liflFdom> 
AUar  huat  ey  wilt  thu  ensamna  rätwisa  oc  men^ 
lösa,   huilkra    hälga   liffwärne  wi   daglika  läsom' 

20  os  til  kännedom,  wthuälia  tik  til  hemelika  wener 
i  himerike,  oc  them  ensamna  begaffua  mz  thinnö 
äro  oc  wenskap,  AUar»  oc  äst  thu  ensammen 
thera  gudh,  som  sik  bättra  oc  sik  omwändha  til* 
tik  Jw   sannelika,  för  thy  thin  miskundh  ower^ 

J5  gaar    alla    wärldenna    syndh^r  oc  wranghet,  Oc*   ^ 
th^rföre  flyr  iak  til  tik  aldra  miskundenna  fadh^, 
oc   söker   thina  närwarandhes  nadh,  Swa  oc  m» 
hetasta  hiärtans  astu/wian  O  thu  äwärdelikx  kon*- 
ungx  son  ihesu  christe,  Trängh^r  iak  mik  mällan 

JO  thina  wthräkta  oc  nakna  arma,  alla  blodogha, 
aldrig  ytermeer  wiliandhis  frän  tik  skilias,  huatn- 
ske  lififwandhis  ällar  dödh^r,  Oc  för  thy  o  mil- 


iflifc^ 
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"för  tliins  endasta  sons  ihesu  christi 

t'  mik  mina  syndh^r  mz  huilkom  iak 

'  "fliina  wredhe,  Thy  at  swa  stora  sorgh 

ii*liw  for  mina  syndh^r,  at  iak  häldhé?r 

a  twsanda  dödha,  än  tik  O  mildaste  5 

trt  sin  yth^meer  mz  syndher  at  wredhga 

\y  För  thy  all  the  dröffuilse  oc  ysäldh^, 

Ällar    oc    siälfft    hälflFuitith  som   iak 

i^knllat,  häller  oc  aldra  beskasta  skärz- 

ibn  aktar  iak  ey  swa  mykjrt,  oc  the  al  K 
\jn^  mykyt  bedröflfua  Som  the  bruth  mz 
^iidc  tik  wredhgadhe  min  gudh  oc  h^rra, 
e  oc  ath^rlösare  oc  mins  hiärta  endha 
före  om  iak  nw  förmatte  alla  hym- 
fylla    mz    rop  oc  skrian,  wthan  ath^-  M 
6c   swa  mykla  träng  göra  mino  hiärta 
^  tnsandha  deela  syndh^rslitis,  thz  ware 
önskande,  för  alla  the  glädhi  oc  lusta 
sin  haffdhe  i  allo  mino  syndeliko  lifiFuärne, 
IAjS  mildare  nw  mz  mik  görs,  thäs  mera  2( 

i»  grötelike  hogh^r,  för  thz  at  iak  swa 
*Öé  mildhom  wen  oc  lioffuasta  fadh^r  war 
er,    oc    swa   osköniogh^r,   An  nw  thu 
'styrilsa  lärirska,  O  andeliken  snille,  iak 
•  l&r  mik  huru  iak  skuli  bära  i  minom  21 
ti  sötasta  saar  oc  hälgasta  fäm  wndh^r, 
^åknli  them  idkelika  haffwa  i  mino  amine 
r^iÉfceiiltst  th^r  mädh^r  bewise  badhe  him- 
oc  iordzlikom  andhom,  huat  taak  loff 
^kuli  tik  göra  för  swa  otalikit  goth  mik  3( 
beuisto  afif  thino  omälelika  mildhet, 
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Sapiencia  swara,  Thu  skal  mik  offra  tik  aiälff- 
uan  oc  alt  thz  thu  ägh^r,  oc  thzta  tith  offer  aldrigl^ 
athertaka  Oceyatenastaffow^rflödelikom  tinghoflir 
tik  ath^rhalla,  Utan  iämwäl  stuwdhom  aff  lofflikom 

5  oc  widhertorfftoghom,  See  nw  för  thy  at  thu 
tilfögdhe  thina  handhar  minom  handhom  widh 
iorsit  nägldom,  thy  skal  thu  här  äpth^r  altidh- 
göra  thz  goth  är,  Oc  alt  onth  tik  giort  twlimo- 
dhelika    lidha,    Oc    thin   ostaduga   hogh  oc  löaac 

10  tanka  skalt  thu  samman  sänka  oc  swa  sar/imaa.^ 
sankadha  i  mik  ensa?nnom  som  är  högxtä  gudW  ^ 
stadfästa,  Oc  thina  föth^r  fäste  thu  widh  korsits^  - 
thy  skalt   thu   thins  likama  dygdh^r  oc  kraffterr 
ey  latha  sliona  i  nakre  läthi,  wtan  swa  som  mim^  ^ 

15  wthräkta  arma,  altidh  wthräkkia  i  mine  thiänistaL  ^' 
An    tha    thu    tröttis    i  nakro  andeliko  ärwodli^< 
takka    tha   gudhi    oc    lidh    mz   tolomodh,   ThiiiL^ 
likamlekin  sinne   oc  kropsens  regerilse  skal  thu.- 
nidh^rtrykkia,   Oc   swa  math  thu  tik  widh^rlikifc; 

20  oc  swara  i  nakre  måtto  minom  fothom  oc  benom,^ 
som  trötthos  oc  samman  nägldos  oppa  korseno. 
Framdeles  skal  mith  köth   oc  min  likame  ath^ 
blomstras  om  thins  likamas  gudelika  oc  skälika 
tämpran,  Swa  oc  minom  rygge,  som  twingadhis 

25  aff  korsens  haarda  stränghet,  skalt  thu  göra  luste-' 
lika  sängh  at  huilas  om  mangra  hända  genstri- 
dilse  gladelika  lidhnigh,  thin  hogh  betwingadan 
aff  kroppenom  oplyfft  altidh  til  thin  gudh,  Oc 
alla  thina  lime  skal  thu  h^r  äpth^r  öwa  oc  idka 

30  i  alle  häloghet  oc  rätwiso,  som  thu  them  tilförawna 
öwadhe  til  syndh  oc  wranghet  Tith  hiärta  skal 
altidh  wara  redhoboet  at  lidha  all  dröffuilse  oc 
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f-\  mith  nampn  skuld^  Oc  swa  som 

ij^niieswen   mz   sinom  h^rra  andelika 

<oeii  nakre    mattho    mz  warkwnnans 

thin,  maa   thu  mik  widh^rlikas,  oc 

iSI^  takker  oc  kärliken  5 

!,]iaiida    grather   oc  sokkan  ower 

la,  hwru  nw  i  tässom  thima  gu- 

kärlekx    brwni    är    nw    aldzs- 

wthsloknadher  i   mangom  bägia 

[iPijfersonis  huilka  christus  om  sina  ic 

pino   ather  kallar  oc  lokkar  til 

fina  kärlek 


^&llar  hwi  sith^r  stadhen  ensammen  som 
fuldh^r  mz  folke  Almogans  för  stinna  är 
Il  swa  som  en  änkia  Thenna  ordhen  be-  15 
^'^delikx  snilles  känneswen,  sath  han  be- 
hwxsandhe    widh    sik    thän    wadelika 
i  huilkom  all  wärldhen   är  nw  stadh, 
IIPl    storlika   i  hans   tima  gudeliko  kärlek 
onadh^  oc  i  otalikom  wth  sloknadh^r  mz  2C 
e  huars  ens  eghin  oc  syndeliken  kärlek  i 
om  rwmom,  oc  hälstz  i  clostrom  oc  ren- 
wndh^r    renliffwes    hampn    hafifde  sik 
indragith,  Tha  händhe  at  mäUan  gröte- 
kktn  oc  innerlika  böner  som  han  wtgöth  2S 
k&rasta   som  war  gudeliken  snille  At 
des  a£f  enom  andelikom  oc  sötom  sömp- 
.gintzstan    syntes    honom  som  ens  manz 
fi|;g^pej.  J^wilken  honom  fullelika  lärdhe  oc  ^vn- 
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dh^wiste,  aff  thy  hsm  dröffdes  För  thy  i  the 
synnene  saa  hsm  swa  som  en  pelagrim  fatigher 
oc  wthskutin  standandes  wthe,  haflfwandes  en 
staff  i  handenne,  fuldh^r  mz  ysäld  oc  fatikdow, 

5  När  huilkom  synes  swa  som  ens  gamals  staite 
nidh^rslagna  ath^rleflFue,  Huilkens  stadhz  mwra 
oc  bygningh  haffde  fordom  warith  aldra  ärii^ 
kasta  oc  starkasta  bygdhe,  mz  tornom  oc  grafr 
uo?w,  port07^  oc  lasom,  oc  alla  handha  wapnoni 

10  oc  wäriom,  An  them  som  i  stadhenom  bod^q, 
sik  glömsklika  haflfwande,  wart  en  deel  aflf  st^-K 
dhenom  hastelika  nidh^rslaghin  aff  fiandho/n,  Oe. 
annar  deelen  siälffu^r  nidh^r  fiol  för  thera  föi^ 
swmilse  som  inne  bodho,  Oc  thän  delen  som  tha 

15  ath^r  stodh,  honom  leedh  fast  til  fördärffuil|e| 
thy  at  stoor  gaap  oc  hol  waro  alla  wägna  i  mw* 
renom,  oc  somlika  stadz  stoodh  han  ledhelika 
riffnadh^r  op  i  högdhena,  I  then  stadhenom 
syntis    nakor    leedh  dywr,  swa  som    hafftrwl  oo 

?o  tho  i  människio  liknilse  Aff  huilkom  tha  th^nne 
pelagrimen  beddes  hiälp  driffw  the  han  frän  dik 
skämmelika  mz  store  ^vredhe,  Oc  somlike  sow 
hano?7i  wildho  hiälpa  wordho  förbwdhne  oc  hin-^ 
dradhe  aff  androm,  hwar  före  pelagrimen  bedröff^ 

25  dh^r  oc  aff  them  storlika  wredhgadh^r,  oc  borth 
kördh^r,  gik  frän  them  aldzstinges  Oc  ropadbe 
sik  til  witne  mothe  them  hymmel  oc  iordh  oc  alj 
creatur,  Thzta  saa  iak  sigh^r  discipulus  Oc  bidh^ 
tik  ödhmywklika,   O   äwärdeliken   snille,   at  tbö 

JO  mik  kwngör,  huat  th^nna  rädelika  synen  haffu«r 
bethyda 
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i&ytviBÉ9i  Thzta  är  eth  wndh^rlikit  tingh 
ItAgåiikast  wftrkwnnande^  See  iak  ar  thän 
é^lrtxBén   thäs   nidhérslagna  stadzsens, 
i^lMböken    höffdinge,    oc    wänaste    brwd- 
^^^A  (Sftadhen  som  thu  saa  wadelikå  nidh^r-  5 
l#  erftstna  manna   hedh^rlike  stadh   oc 
iwim  foi^om  war  bräwnåndhe  oc  gudelikit, 
åff  ibtsta  kyrkyonna  ophoffue  waro  otalika 
cnstne    män,  huilke   endräktelika,   oc 
hogh  oc  hiärta,  liffdho  i  största  gude-  lO 
©0.;  reiilikhetzsens    liflFiierne    gudhi   aldra- 
llmlke  allom  wärldzlikom  tinghowÄ  för- 
i  ensamnom  sins  skaparas  kärlekx  eelde 
brwttno,  huilke  i  hälgom  tankom  gude- 
han oc  allom  godhom  gerningom  idhna-  15 
^Slffae,  oc  sina  iämcristna  högelika  störkte 
be    i    allo    godho    Engen    swikandhe, 
V^dfOiiPjkttande,    Utan    i  allo  enfalloghet  oc 
fet   liffdho    theras    liffärne,    korsfästande 
a  mothe  syndhom  oc  likamlika  kropsens  !¥\ 
Mänga  hända  lofflika  gärninga  oc  hälga 
ande  Mangskona  clost^?'  oc  renliffnada 
e  Öc  opböriudhe,  Jämwäl  ensa?7ine  i  ödhe 
il^pbyggiande,  Renliffwes  män   sa?inelika  i 
tdygdhom    starkasta   kämpa,   oc    fromaste  25 
tiUdf    mothe    owensens    andelika    ondzsko, 
na  oc  sanhetzsens  wärn  sik  siälffwa 
si   dödhen    Swadana   ädla  borgara  oc 
1  iabyggiara    swa    som    ärlekasta   söner 
Ith&n  föresagdha  stadhen,  som  är  hälga  3C 
cristeliken    gudelikhet    brännandes    i 
Iftjlli  rll&deke  oc  renliffuet,  affla  födha  oc  til  ful- 
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nadz  opfostra  i  alla  dygdher,  An  nw  thy  wår  i 
mangom  rwinom  oc  renliffwom  nalkas  nw  föxe*-  : 
sagdhor/Ä  stadhenom  stoort  fördärff  oc  nidh^fiii,  ; 
Thy   at   stadzsens  inbyggiara  oc  theras  förmftii 

5  haffua  sik  löslika  oc  glömsklika,  huar  före  kränfass 
oc  nidh^rgaar  all  andelikx  husens  bygningh  ite 
swa  wndh^r  ens  förgaar,  at  thz  litla  som  än  syilfe 
aff  thy  ath^rsta,  daghom  mera  skridh^r  oc  nidhiå^ 
faldh^r,   För  thy  at  nw  fläste  thäs  samma  h&lj^ 

10  renliflFwes  söner  oc  professores  haffua  sik  0|^ 
rest  i  tolka  olydno,  oc  genstridilse  mothe  säiä 
förmän,  At  the  aldz  enga  makt  äUär  ämpä& 
haffua  them  at  rätta  äldh^r  at  straffa  för  theTfts 
aff  gaang,  wtan    om    syndhena  skal  nakor  pBlÉ; 

15  ow^rläggias,  tha  wardh^r  th^  aff  större  wadhe 
skam  oc  skadhi,  i  delan  oc  trätto,  oc  listoga 
syndewna  orsakan,  swa  at  rätthen  oc  näffst^a 
haffua  äUar  faa  aldzengen  framgangh,  Utan  alle 
springa  nw  laglika  ow^r  the  hälga  reglonar  som 

20  thera  hälga  förfädh^r  haffua  läkt  oc  grundath  oc 
mz  wadelika  trättan  oc  missämio  fördärffua  badhe- 
sik    oc    andra,    huat    är  ey  tha   thzta  eth  aldra 
sannast  tekn  oc  märke  til  thäs  andelika   hwsens 
som  är  renliffuet  fördärff  oc  nidh^rslagh    AIlaEr 

25  huru  länge  äUa  wäl  kan  thu  pröffua  at  thz  kan 
standandhe  bliffua,  naar  som  thäs  grwndhwal  Sr 
borth  kastadh^r,  Oc  första  studpelarena,  oppa 
huilkom  alt  husit  skulde  sik  stödia  oc  oppe 
haldas,  är  nidh^r  slaghin  oc  wth  kaötadher  Som 

JO  är  redhoboen  oc  ödhmywk  lydna,  Huilka  nw 
enge  halda,  wtan  huar  en  gör  oc  liffuer  som 
honom  lysth^r  oc  täkkis,  Oc  enghen  är  thän  som 
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u  törs  til  nakon  sighia,  hwi  gör  thu  saa, 

^IpPaer  thu  swa  illa  oc  wranglika  mothe 

oc  loffuan,  Awi  awi  huar  är  nw  the 

^iidywpa  lydhna,  som  i  förstonne  haflfde 

[^v;|iilkomne    hälga    fädhra^zna    discipuli,  5 

im  bywdande  iämwäl  ohörlik  oc  omögelik 

wywklikast  lyddo,  oc  thy  giordhes  mangh 

oc  siälsyn  tingh  om  lydhnonna  dygdh, 

iiHåer  om  at  tala  tyysna  twngan,  oc  gude- 

thzta    innerlika  gratha  swa  storan  l( 
^^tbm  swa  litith  aktas,  An  aff  wälwiliolikom 
som   är  en  födh^rska   oc  störkirska  til 
ii^  Huilkan  somlike  hälge  fädh^r  wth  waldo 
i»rudh;   somlike  kalladho  hona  sina   frw 
ifina^   somlike  oc  leffdho  hona  oc  gaffuo  ii 
^mänt  sino7?i  käro??i  discipulis,  Huat  skal 
om  hona  sigia  äUar  tala,  mädhan  faa  äru 
hona  älska  som    brudh,  wtan  wardher 
wth  kördh  swa  som  agar  saray  tiänista 
För  thy  hännas  barn   oc   äpth^rfölgiara  2( 
^h,  Oc  thy  haffwa  alla  sik  ath^r  säth  mothe 
I^Opfinnande  tusanda  konsth^r,  til  at  affla  sik  * 
kdela,  swa  at  alla  konster  til  siälewna  helso 
IlllPip^omwändha  til  pänigga  afflingh,  Swa  at  näp- 
^4|M^  swa  klokt  faar,  som  sik  nakot  kan  ather-  2! 
sinne  wld  til  sins  kröps  wärma,  för  iäga- 
►kskap^  oc  klypparanna  giri  Oc  thz  som  th^m 
MgiyiMb^  oloifliket  at  halda  ällar  göma  i 

PIIIII^P^     aldh^r  swmmo,  omskipta  the  skrymp- 

^liiMlra  haflfuor,  Undh^r  mildhetzsens  mantil,  3( 
tji  böker,   äldhar  kyrkionna  skrudh,  th^r 
les  sik,  sinna  giris  affgudh  At  tha  th^m 
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kunne  ällar  hände  at  nakot  brista  i  theras  ow^r- 
flödelikhet  Swu  som  ey  ware  nakor  gudh  i  isroä, 
Magho  the  sökia  affgudhet  acharom  oc  thz  at 
dyrka,   huilken  the  inlästan  hafifua  i  skrinom  oc 

5  kistom,  Sor/ilike  oc  ey  dirffwandis  hanna  äldW 
hantera  pänigga  i  clostreno,  stiäla  en  deel  flff 
sinom  päniggom  tha  the  ingaa  i  clostret,  oc  ant- 
wardha  nakrom  sinom  weno7/i  at  göma  wtantil 
th^r    aff   takandis    tha   thera  täkkes,   The   skuk 

10  wäntha  sik  samma  löön,  som  sande  pädhår  gaff 
ananie  oc  hans  hustru  saphiie,  Huilke  giffuandis 
sik  til  apostlanna  taal  oc  liffu^rne,  sålde  sin  åker 
oc  ägl^adela  oc  stalo  tridinghen  oc  doldo  aff 
wärdeno    som    the    baro    för    apostlanna   föth^r, 

15  Huilkit  sancte  pädhar  witandhe  aff  them  hälga 
andha,  förbannadhe  them.  oc  sagdhe,  Jdhra 
pänigga  wardhe  idh^r  til  äwärdelik  fördömilse, 
Oc  genstan  fiöllo  the  nidh^r  badhen  steen  dödh 
oppa  iordhena,  Oc  thy  wär  diäfflana  toko  siälaim, 

20  Som  liwsleka  staar  in  actibus  apostolorum,  Tolken 
löön  skulu  sik  oc  wäntha  closth^r  tywffua  oc 
sins  conuentz  swikara,  som  styäla  oc  dölia  nakor 
tingh,  som  almänt  giffuas  clostreno,  Huilken  the 
skiptha    äldar    nakrom  giffua  oc  begaffua   wtaa 

25  förmanzsens  loff  oc  conuentzsens  samtykkio,  Soi» 
iudas  scarioth  giordhe  han  gaff  sinom  frändliÄ 
eth  sänga  klädhe  styälandis  sojn  apostlomen  war 
almänt  gifiuit,  Hwilkit  sanctus  brandanus  saa 
hängiandis  för  hans  öghom,  th^r  han  wsal  äwto* 

JO  delika  ligh^r  i  hälffwites  pino  H  De  castitate 
autem  etc,  Om  renleken  som  är  alla  dygdenna 
fäghrind  wil  nw  enghen  höra  at  talas  wtan  swa 
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r^^mSD  söriandhe  är  at  sighia  At  tha  so?h 

^vfiMÉten   ftUar  lamben,  som  ärw  wnga  män- 

wiliandis  wndfly  grymma  wlffua,  thz  ärw 

^qwtnnor  i  wärldenne,  fly  til  heerdhanna 

gömo,  til  closter  liffuärnes  förstandhara,  5 

llilMit  the  wadhelikare  i  sweksins  snarur,  Oc 

4|Nllfc®   mena  sik   frälsadha  wara  wndhan  wai*- 

iAndher,  söndha^slitas  the  oc  skämmas  aff 

leHka  wädhranna  horno??*,  Thz  ärw  the  som 

lika  oc  skylas  wndh^r  reenliffues  hampn  lo 

[hebonat,  An  innan  til  ärw  sköre  oc  slu- 

lift  wargha,  Tha  the  mz  sino  snödho  oc  skrym- 

klkrne  skämma  oc  fördärffua  andhra  meen- 

sik  ingiiFua  wndh^r  thera  gömo,  Uee 

them  för  haardan  dom  gudh  the?>i  ower-  15 

i  sinne  hälge  läst,  Qiii  autem  scandaliza- 

tlnum   etc  De  caritate  An  hiiat  skal  iak 

kärleken  som  är  en  sambin dilse  til  alla 

bygningh,  han  är  nw  thy  wär  aldzstingx 

itheTy  för  thy  alle  sökia  thz  huariom  enom  vo 

lUlJW^  oc  faa  akta  almogans  bästa,  Thy  at  mera 

II^ÉIS.^  nw  missämia   oc   bakdantan,  än  brodh^r- 

é||/ kftrleker,  At  man   maa  nw  grötelika  ropa 

da  thz   som  longo  war  skriffuat,  huar  en 

^ffff^(fiåmjk,  frän   sino7/i  brodh^r,  oc  enghen  haffui  25 

rt  til  nakon  sin  wen  ällar  frändha.  För 

en   brodher  skal  swika  th^n  andhra,  oc 

if||||^sf<iri    wen  skal  thee  falskhet,  Huar  en  skal 

\i00  begabba  sin  brodh^r,  Oc  manzsens  he- 

tn  äru  hans  wärsta  fiandha  Thera  twn-  30 

brännande  skoth,  oc  tala  swiklika  altidh, 

Ijlij  iJllii  iiinwom  tala  the  stadhelika  mz  sino?;^  wen, 
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oc  lönlika  säthia  the  försaat  för  hono?^  oc  nw 
mädhan  the  swa  inhyrdes  huar  annan  hith^r,  reth^ 
afwndhar  oc  sargar,  Rudhandes  är  at  om  sidhe 
the  ey  oc  inhyrdes  fördärffuas,  skämmas  oc  för» 

5  skingras,  ey  ärw  oc  tassen  oc  annor  tolken  dröflFoi- 
liken  ärandhe  swa  lönlek,  at  the  ey  oppenbar- 
lika  wethas,  ällar  oc  at  the  om  tassa  manilse  nw 
först  skulu  oppenbar  wardha,  Mädhan  thy  wto^ 
Som  propheten  sigh^r  aff  godhom  christi  apostolis, 

10  Swa  maa  oc  nw  sighias  aff  tässom  ante  chrisfi 
discipulis,  At  i  alla  wärldena  wth  gik  redhå 
theras  förbannadh  röst,  oc  i  alla  Avärldenna  ändha 
theras  suiklika  predikan,  Swa  at  oc  om  nw  nakpe 
funnos  som  äpth^r  hälga  fädhrenna  hälga  sidh^ 

15  wildhe  idka  oc  optaka  hälga  gärnigga  oc  gambk 
godha  sidh^r  The  Avaro  allom  til  gab  oc  athlöghe, 
swa  som  enskyllelika  oc  foolslika  liffuandhis  fraan 
andhrom  skilde  skuldhe  lidha  haadh  oc  wth- 
kastas    fraan    andhrom    O    hiiat   ära  war  gudfai 

20  fordhom  aff  hälgom  renliffwis  människiom  öC 
hwgnadh,  oc  dygdenna  äpth^rdöme  wärldzlikoHi 
människiom  Tha  alt  war  goth  oc  fulbordelikit^ 
oc  hwargen  fandz  nakor  häloghetzsens  bristilse, 
Sannelika    waro    tha    gyllene   tima,   oc   helsonM 

25  dagha.  För  thy  tha  waktado  the  sik  aff  alle 
ow^rflödoghet,  Oc  engen  lysman  äldher  skrymp^ 
tan  tha  nakro?n  staddes,  Ey  war  tha  kiiff  äldh^r 
trätta  i  blandh  brödhrena,  wtan  all  an  thera  tiiaa 
opnötto  the  i  dygdelikoni  gärniggom,  hälga  sttt*- 

30  deran  oc  hälgom  tsmkorn  För  thy  them  war 
allom  en  tanke,  eth  hiärta  oc  en  siäl  i  gudM, 
alle   enlika  liffuandis,   Oc  ey  huar  sik  sökiandes 
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?  waro  the  fulkomlike  män 
allom  tässom  försagdhon* 
fuernes  idhu,  aldher  idkan, 
ii  modicum  ibi,  modicum 
er,  oc  i  somlikom  clostrom  5 
,n  olydhna,  drukkenskaper, 
tolket  lifFweme,  som  stor- 
•Idzliko  folke,  än  i  closter 
oc  fördömelikit  raz  allo, 
som  nakra  wäggia,  alla  fo 
adhenom,  teeknar,  at  än 
ler  som  gärna  wilde  wäl 
rawna  äpthcrdöme,  Hiiilkas 
iudre  gudhi  täkker  at  the 
iz  fulkomna  som  the  gärna  15 

brwllom 

[■  otalika  my-kyn  och  mangh 
iknilse  syntos  swa  som  leda- 
rdzliken  oc  syndogh  hiärta  i  ao 
skiom,  skylandis  sik  oc  höli- 
errenliffues  klädhebonadh, 
ara  aldzstingx  hälgaoc  höfl- 
»meaä*  allom  nadhom,  ocalle 
the  swa  wanskapadhe  ärw>  25 
,  00  annat  theandis  wtan, 
he  'wanskapadhom  dywrom 
swa  som   balaama  aasne, 
izlike  röst,  gudhz  oc  hälgan 
oc  läsnigh,   Än  sannelika  30 
kälika  dywra  liffueme,  thy 
Ihom,    oc  thee  i  kladhom, 
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thz  skämma  the  mz  syndhom  oc  nidh^rslaa  mg 
ondhom    sidhom,    Tässe    ärw   clost^rlöpara,  som  i 
siäUan    äldhär  ey  nakot  sin   haldas  i   clostrettÖy| 
wtan  löpa  oc  skoppa,  aff  eth  rike  oc  i  annat^  a€  : 

5  en  wärldz  ändha  oc  til  annan,  theandis  sik  fagknt 
oc  hälga,  lukkandis  oc  SAvikandis  änkior  oc  andhrft 
qwinnor,  Alla  stadz  wilia  wara  wälkomne  oc 
iwgenstadz  wäl  liffuandhe  Andhra  lärandhe  oc 
bywdandhe  thz  the  ey  siälffwe  göra,   Oc  swa  iMr 

10  thera  skrymptelika  falskhet  wthköra  mik,  sigh* 
gudh,  badhe  aff  sino?7i  oc  annars  hiärtom,  Ål 
thz  thu  saat  thé^r  nakra  i  rätthom  hampn  oiB 
skälika  formo,  huilke  til  mik  räkte  sina  handha, 
the  betekna  minna  wthwaldha  wena  taal,  Huillié 

15  råtwislika  oc  mildelika  i  blandh  ondha  liffuaQ'- 
dis,  ey  wärras  aff  thera  ondha  äpth^rdömör», 
wtan  i  blandh  wranga  oc  ondha,  swa  som  hrhn^ 
nandhe  lyws  oc  skinande  lampor,  här  i  täs» 
mörka  wärld,  mz  liffsens  ordho??i  oc  hälga  liffuftartolé, 

20  oplysa    sina    iämcristna,    oc  i  gudhz  kärlek  op^  ^ 
tändha,  Huilke  än  tho  the  finnas  nw  i  storo  tåK 
i  allom  stadhom  oc  allo7n  renliffwom  bäggia  kHkia^ 
oc    likawäl    at    widherlika  them   thera  tali,  soim 
ondhe  omwändhe  ärw  frän  allo  godho,  ärw  tftaiÉ 

25  mykyt  färre,  För  thy  at  otalikät  är  daranna  t^ 
som  ärw  syndogha  människior,  Oc  sanneleka  iP 
swa  sant,  för  thy  the  ärw  otalika  flere  som  gtt 
thän  bredha  oc  lostogha  wäghen  som  ledhår  fi 
hälffuettes,  An  the  som  widh^rffresta  om  twngha 

JO  oc  haarda  renliffues  wäghen  at  komma  til  bijoxh 
rikis,  Oc  th^nne  swa  som  laamb  i  blandh  wlfiul 
sik  haffuandis,  oc  swa  som  liliian  äldh^r  roseit  i  \ 
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torna  giflFwa  aff  sik  dygdenna  wäl- 

^ktötheganssens  lidilsom,  Tässe  ärw  the 

ej  huilke  h^rran  haflfu^r  sik  ath^r- 

ey  bögdho  sin  kna  för  afFgudhät  baal, 

hetz  &tha  oc  drikka,  Thz  är  at  the 

é'  oo  kftste  sina  kroppa,  i  allom  theras 

''Äldsta,  Th^nne   haflFua  oc  thaw  sighnan, 

MrilAlr^^  korsens    tekn,   skriffuat  j  theras  änlite, 

hardasta  dödh  oc  pino  altidh  baran- 
om  kroppowi  i  rätto  oc  gudeliko  ath^r- 
afle  syndh  oc  öw^rflödelikhet,  Huilke 
It^lllNäPft^  affgangfa  oc  laster,  tha  the  kwnno  them 
gråta  them  oc  sokka,  Th^nne  för  theras 
ilse  the  lidha,  för  annars  syndh^r 
o,  magho  wäl  sighia  mz  apostolen 
Utantil  örlögh  oc  stridh^r,  innantil  harmer 
oghe,  Oc  äpther  alla  andhra  wadha  oc 
^Hff  falskom  brödhrom  Tolke  magho  wärdz- 
sik  klagha,  oc  hafF\va  största  siälinna 
widh^rlikas  martiribiis,  För  thy  wtan  alla 
ilse  oc  mothegang,  swa  mangha  aff 
fli|{É^^Aie  see  i  sinom  brödhro?/^  mothe  gudhi  oc 
l4AlilkiMii3,  gönom  stingas  the  swa  som  mz  swa 
4l(Berlika  dröffuilsa  swärdhom,  An  ey 
'*tiiz  them  til  orätwiso  äldh^r  wranghet, 
m  tilhörer  the  rösten,  hwar  prophetin 
^1i%lim  rätwisom  månne  alt  wäl  för  thy 
&tha  sinna  gärnigga  frukt,  Uee  är 
syndara  i  alla  hans  ondzsko,  för  thy 
a  gärninga  ath^rlön  wardh^r  honom, 
1||i>  tjililu  hwngra,  oc  i  skulin  ätha,  The  skulu 
tlilÉi!  iip  t>*  A  gfeulin  drikka  oc  ätha,  wansamlikare 
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oc  härdare  är  thera  stridh,  alla  wägna,  för  tby 
thera  samriddara  mz  them  skuldhe  stridha  motllf 
fiandhom,  the  halda  häldh^r  mz  them,  motb^ 
tässom  Thäs  ärlekare  wardh^r  thera  lön  oc  högr^^l 

5  än   thera  hälgra  fädhranna,  som  haffdho  otalikft 
tilhiälpara  i  theras  hälga  liflfwärne   oc  mindhiei 
mothestandara,    ällar    genstridandhe    Hwar   föip 
som   thu   saa  i  förskrififna  liknilse  nakra  huilli^. 
them  näfifsto  oc  förhindradho  som  til  mik  wildho 

10  komma,  Thz  ärw  the  förbannadhe,  som  mz  sino9^< 
ondhom    radhom    oc    snödhom    äpth^rdömilso«^. 
hindra  oc  förwita  them  som  äro  i  godhe  akt  oc? 
förtanka  Huilke  swa  som  iovåhom  pharisei,  thft^* 
skrymptarene  oc  förgylta  skalkane,  ey  ingaa  thj^- 

15  siälfiFue   til   liffwet,   wtan   iämwäl   andhra  ingaur 
gandhe  förhindra   oc   nidh^rslaa,  Huilke  iämw|L| 
gudhelik    snille  som  är  gudz   son   häddo  oc  b^?-> 
gabbadho    mz    thera    förbannadho    twngho,    Oi^ 
andra     som    oppa    harz    trodho    tilfrestadho   nfr- 

20  honom  frawände,  mz  allom,  konstom,  kalland!» 
harz  en  swikara  oc  förradhara,  Sammuledis  mang^ 
nw  moth  theras  egno  samweth  afiF  diäfiFwlslikö 
onsko  slaa  nw  mz  wanfrägdilsenna  stenom  andhr» 
som  them  före  gaa  i  allo?7i  nadhom  oc  dygdhom, 

25  naar  the  ä  ffresta  huru  hälstz  the  kwnna  thera 
godha  gärni^iga  oc  liffwärne  förwärra,  oc  huar 
the  ey  förmagha  gäringgana  omwändha,  för  theras 
oppenbara  godhet,  Tha  at  enast  aktena  huilka 
the  ey  see  bakdanta  the  oc  förspilla,  i  thy  äpth^ 

JO  föliandhe  diäffwllenom,  Huilkens  affwndh  opfylt 
haffu^r  alla  wärldena,  honom  äpth^r  fölia  the 
sö??i  honom  tilhöra,  H  An  stawen  som  thu  saa  mik 
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pibigriins   liknilse,    theknar   thän  hardha 

Mk  toldhe  a  korseno^  hwilken  dödh  iak 

fflfbeer,  til  kärlekx  teekn  miwom  wenotn, 

at  the  allan  wärdzliken  kärlek  skulu 

,  Oc  aff  allo  theras  hiärta  sik  til  mik  5 

Thz  roopeth  thu  hörde,  är  mina  rätwisa 

ower  them  som  huaske  afif  kärlek  äUar 

jba    omwändhas    at    ow^rgiffua    syndhena, 

'lilÉiifj^^  framhålla  i  them  in  til  dödhen 

4m|^<^  wardh^  them  wslom  u 

^^f(^  PIscdpulus  swara,  Thaa  iak  thzta  mz  athwak- 

lliftrta  hörer  oc  weth  sannelika  swa  wara,  häl- 

mik  gratha,  än  nakot  tala,  huilken  är  oc 

ey  grather,  ey  sokkar  oc  ey  bedröffues, 

i  swa  hälogom  yrthegardhe  all  dygdenna  u 

rfördärfifwat  oc  wthkastat,  Oc  aldra  lastanna 

ta  bwska   oc  törne   qwista   i  thera  rwme 

ftxsa,  Seandhes  thäs  första  stadzsens  som 

adz  ophojff  dygdhenna  manghskona  krä- 

ther,    oc    andelika  rikedoraa,   Oc  nw  swa  2( 

era  bristilse,  swa  storan  fatikdom,  lithet 

inne,  oc  omykyt  aff  ondzskonne,  Swa  at 

''lll^ien  thzta  seer  oc  aktar,  maa  wäl  graata,  oc 

4iJ|lOkt  ropande  sighia,  Awi  awi  huru   äldhar 

fäl^OT  stadhen  nw  ensamber  oc  thomber  som  2- 

;piir  fuldh^  mz  dygdenna  inbyggiarom,  Awi 

renliffues  gul  är  nw  mörkt  wordith,  oc 

är  omwändh^r  äldhar  mz  allo  bort  tappa- 

haffu^r  han  staal  hiärta  som  th^nna 

[  ey  fullelika  aktar  oc  ey  aff  allo  hiärta  3i 

gratandhe  är  nw  sörgelika.  För  thy  all 

8ar  ful  mz  ondzsko,  Oc  gamble  owenene 
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ä    thäs    flere,    förwindher    oc    ow^r    stridher,  a^ 
männene  nalkas  hans  ändelykt  at  stridha  * 

IT  Sapiencia  dixit,  Enkte  är  tik  at  talande  i  ths^^ 
sin  om  them  som  wtantil  ärw,  hwilke  i  allom  gatho# 

5  byggia  thera  altara,   Oc   swina  köth  oppa  theÄ' 
offra,    Huilke    oppa    huart    eth    hökt   bärgh,  6 
wndh^r  hwan  en  grönan  buska  sik  oblygelika  nidh 
kasta,  Thz  äfw  wärldzlika  människior  som  oppe 
bara  syndh^r  ey  skämmas  at  bedriffua,  Som  ärr 

10  hoordomber  tiwffnadh^r  mandråp,  oc  andra  tollÉ 
misg^rniga.  Utan  iak  wil  at  thu  skuli  oppa  tith' 
hiärta  läggia  hälga  stadzsens,  som  är  hälga  ren-^ 
liffnadzsens  nidh^rslagh  oc  fördärff,  Thän  sfaö^ 
thu    gratha,    oc    för    hans    ath^^r  opbyggilse,  oe 

15  godhom    stadhga,    gudelika    böner   oc    innerlelrf 
thara  daglika  wth  gy^'ta  Sannelika  hon  är  thsrf 
starke  stadhen  oppa  höga  bärgeth  bygdh^r,  lykt 
hökt  op  sat  at  lysa,  oc  andelikit  salt  om  hwi 
wärdzslika  människior  skuli  wälsmakande  wardhai^ 

20  En  äpth^r  syn  wärldenne,  änglom  oc  människioTÄ,"' 
Om    huilkas    ordh    oc    äpth(?rdöme    skulu  andtt^ 
styrkias    oc    lysas    oc    mz    gudelikan    wiisdhoi»i' 
prydhas,   Nw  om  th^nne   stadhen,  som  är  hälga' 
renliffwet,  giffw^?'  andhrom  onth  äpth^r  döme  oc* 

25  syndenne  tilfälle,  om  lyktan  äUa  lywset  wthslokna, 
oc  saltet  föi:därffwas,  som  andra  skulle  wälsmakande^ 
göra,  Awi  awi  Huru  skal  tha  staa  i  wärldenne  naar the 
som  haffua  wärldenne  widh^rsakt  mz  alle  idn  sökiaoe 
leeta  wärldzlik  tingh,  Naar  the  som  andelika  skultle 

30  heeta  oc  kallas,  äpth^rfölia  kötlikom  Iwsta  o^ 
inbindha  sik  i  wärldzlikom  ärandhom,  Swa  at 
hälga  hwsens  stena  ärw  nw  wtspredde  ower  alla 
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ur  O  aldra  hälgasta  modh^  the 
hwat  stoor  wardh^r  thin  dröffailse 
Jbmlken  är  thän  som  opstar  oc  haldher 
en,    För   thy    nw  i  th^nna  timan 
liiaiyke  the  som  honom  skulde  för  an-  5 
ka,  the  honom  mast  retha,  Til  huil- 
i&lfi^er  sigher,  Theras  högtidh^r  hathade 
m^.  thera  bön  skal  them  wardha  til  syndh, 
Mberas  andeliken  kärlek  är  om  wändh^r 
kärlek,  Oc  sin  likamlika  oc  kötlika  i  o 
la  the  swiklika  wndh^  andelikom,  swa 
skyles  wndh^r  huetet,  oc  thz  aldzs- 
ftrffuar, 

ulus  swarar,  Jak  twingas  än  thala  oc 
iak  haffdhe  meenth  tigiandhe  owerfara,  15 
mz    dröflfuilsen  wäxe  oc  warkwnnans  oc 
bönenna  ämpne,  i  samma  föresagdha  sta- 
prar  en  besynnerleken  deel,   äldh^r  gatha 
m  yparstom,  aff  huilkom  alle  andre  stadz- 
ggiara  wordho  högelika  lärdhe  i  allom  20 
l&rdom  oc  snille,  Thz  händhe  at  manghe  aff 
i  samma  stadhenom  wrdho  mz  dödhenom 
a  aff  tagne,  An  i  bland  andra  ath^rbleff  en 
Huilken  för  stadzsens  gangh  oc  roliket 
jbanerlika  oc  idkelika  badh,  oc  blidhkade  25 
Mvaom  bönom  ^  I  blandh  andhra  sina  dröma 
en  oppenbarilse  Tykte  honom  oc  syn- 
m  en  stoor  oc  grymber  wädhur  opreste  sik 
fara  hiordenne,  som  wäster  wth  war, 
sens  deele,  haffuandis  i  sino  hoffdhe  30 
^IggQEi^  oc   ena  krono  aff  hardha  iärne,  Oc 
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honom  warth  giffwin  makt  at  han  skulle  rej 
i  samma  stadhenom,   huilkom    oc    äptherfölg* 
wäl  Ixx   räffua  äldar  oc  meer  som  honoffu 
tilstodho  oc  lyddo,  Huilke  räffua  huar  thera'il 
5  oc  sina  krono   a  sith   hnffudh  Huilkom  ifti 
äpth^r  fölgdhe  en  stoor  hop^r  aff  mänga 
dywrom  bäggia  köns,  Somlike  fölgdhe  hono^i^ 
räddogha  skuld,  somlike  för  giri  skuld,  Soi 
,  oc  aff  rätte  enfalloghet  äpth^r  fölgdhe  thän  sfei 

10  hopen  Tassen  sammi  wädhuren  wiliandis  stfcil 
sina  äpth^rföliara  komma  i  herradöme,  alla 
manzdöme,  ffoor  om  kringh  mz  starke  makt; 
grymhet,  Swa  at  alle  the  honom  i  nakro  mol 
stodho    the    som   mäktoghe  waro  satthe  han 

15  thera  wald  oc  ämbetom,  somlika  annars  för  hi 
oc  nidh^  trodh,  somlika  mz  allo  giordhe  bilt< 
oc  dreff  aff  landit  Swa  at  stoor  fasi  oc  rad< 
gik  oc  kom  aff  honom  ower  alt  landhit  badbe 
oc  fiärran,   fför  thy  han  oc  hans  mädh  hal< 

20  the  wildhe  jw  regera  oc  herras  ower  alla,  Hi 
thz  war  liofft  äldar  leeth,  mera  mz  orät  oc  ski 
keri,  än  mz  nakom  räth  äldhar  skälikhet,  oc 
spardho   the   engom  oc  i  nakro  mothe  standi 
dom  man    äldar  qwino,  wngom    äldar  gamb] 

25  aff  hwario  hälstz  ämbethe,  liffuerne  äldal*  si 
the  wara  kwnno,  Huarföre  oc  manghe  swa 
färadhe,  tilfögdho  sik  them  för  räddoga  dbaJU|i 
hälder  än  the  lätha  sik  driffua  aff  landit  Än  w«lt| 
th^r  ath^r  igän    nakre  aff  gudz  almogha  HulB^i 

30  meer  rädhandis  gudb,  än  människior,  stodho  ^ 
stridde  manleka  moth,  än  tho  i  största  nödhiCb! 
dröffuilsom,  hälder  wiliandis  ärleka  döö,  för  gudb 
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Mte»  la^hom,  än  wndh^rgifFwa   sik 

mf  Om  huilkras  siäls  fult  oc  snödha 

e  f&cnftmdha  stadhen  oc  män  snar- 

:4  r^fördäitf,  oc  wardha  til  enkte,  Än  i 

m   fwnnos    nakre    som  ey  fullelika  5 

såtwisonna  wägh,  ey  oc  höUo  thera 

ueme  som  them  bordhe,  tha  likawäl 

nmk  amoth  äpth^  si/jne  förmagho  thy 

ap^otOy  00  theras  osidhom  oc   ondho 

MMbim  the   öwadho,  huilkom  til  hiälp  oc  K 

en    gudhz  wen,  stärker  oc  fromber 

gb^r  höffdinge   i  samma  stadheno/w, 

l$e  rätwissonna  störkiare,  oc  i  allo  godho 

en    kämpe    Oc    manghe    andre    som 

or&th  willo  fly,  gaffuo  sik  til  honom,  oc  ii 

sidhe  mäktoghe  oc  frome  stridzmän, 
w&dhuren    seandis    tilböriadhe    ha/z    at 
2(f  sinom  hornom  förnämdha  theras  for- 
>imz  allom  listom   han    kwnne  wille  han 
oc  fördriflfua,  An  han  stoodh  manlika  2( 
e  sik,  oc  sith  folk,  oc  gudhz  lagh,  som 
kämpe,    Tha  wädhuren  saa   at  han 
t  moth  honom  haffdhe  tok  han  mz  sik 
y  oc  gik  för  högxta  landzsens  h^rra  oc 
Alt  naz  lygn  oc  falskhet,  swiklika  op-  2; 
menlösa  oc  milda    höffdingan   moth 
mannen   gudhz  almogha  ledhara  oc 
Swa  länghe  at  mz  hans  hiälp  oc  trwgh 
n  ath^  herradöme  o^er  allan  almo- 
igadhz   almoghe  thzta  seandis,  sörge-  3( 
foc  sokkadhe,  swa  at  thera  grath^r  oc 
n^  matthe  höras  op  i  hymmelen,  Ey 
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aktadhe  the  mykyt  sin  skadha  äldhar  oräth, 
mera  gudhz  lagha  oc  rätwisonna  nidh^rtrykl 
Oc  alla  godha  gambla  sidhanna  förlidhnigh^' 
nyya    osidhawna   oc  owanawna  intakingh  Huä 

5  the  ey  gatho  seet  äUar  lidith  wtan  största 
oc  dröflfuilse,  Th^rföre  ropadho  the    daglika^ 
aldzmäktoghan  gudh   at  han  wilde  wärdoghi 
bättre    matho   wndh^rwisa    oc    omwändha    k< 
ungxsens  hogh  oc  hiärta,  Om  thäs  falska  mi 

10  sens    herradöme,    Nw    mädhan    manghe  mei 
hardelika    twingadhis    wndh^r     hans    wrangl 
ropadho   the  swa  länge  til  gudh,  at  han  höi 
theras  graath  ok  sokkan  Oc  nidh^rstegh  at 
them,  För  thy  än  fwnnos  nakra  godha  gän 

15  iblandh    israel,    som    war    gudhz    almoghe, 
hände   oc  i  thy  sammo  landeno  at  wrange 
sammansankadho     sik     mothe    gudhz    wener'^ 
lydhnonna    söner   mz    store    makt    oc    starkl 
tröstandhe    sik    widh^r  sin  styrk  oc  ondzsb 

20  dirfifwe,    Huilkit    the    seandhes    som    waro  ti 
amoth,  aff  gudhz  almogha,  storleka  förffäradh* 
ey  tröstandhe   thém   ower  winna,   äldh^r  nal 
ledhis  kwwna  thera  ondzsko  wnkomma.  För 
thera  fianda  waro  manghe  oc  starke,  oc  alle 

25  lärdhe  til  kiff  oc  örlögh  Oc  tässe  waro  faa< 
enfalloghe,  ey  haffuandis  konst  äldh^r  wana 
wapnom  stridha,  Tha  war  en  i  gudhz  almo^j 
tröfeth^r  oc  stadugh^r  man  som  andhra  tröltij 
som    förfäradhe    waro,    oc    badh    them  •  manldtt^ 

30  staa  i  stridhenne,  Oc  innerleka  bidhia  til^dft 
som  them  gärna  hiälper  som  för  hans  skuld^^ 
rätwisonna  stridha  Huilken   sik  först  ödhnqfniå» 
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til  godelika  böne  badh  oc  taladhe 

i^nra  tolka  böner,  O  h^rra  aldzwal- 

hymerikis  oc  iorderikis  konungh^, 

ftrw  all  tingh,  oc  enghen  är  thän 

s  k»n  mothe  staa,  Thu  weth  wäU,  at  5 

moth  os  tröstandis  oppa  sith  inykla 

diftrflEhet,  wiliandhis  styra,  wtan  ey 

PlDé^  nidh^rslaa    gudh    oc  war  fädh6?rnes 

fJiillelika   mena   os  wsla  fördärfiFua  aflf 

6  oc  thino  Eya  h^rra  gudh  läth  op  lo 

>  oc  see  war  stora  dröffuilse,  thinna 

wftmdh  oc  want  wan  grath  os  til  glä- 

er   ströö   them  mz   thinne   dygdh  oc 

them,  at  the  magho  wetha  at  thii  än 

almogha,  bewis  nw  at  sighren  han  är  15 

a  mykelikhet,  wtan  i  thinor/i  wilia  oc 

iPörbarma    tik    ow^r    os,   Oc  wi,  tik  til 

e,  maghom  wnko??mia  tassen  stora  dröfif- 

wi  nw  lidhom  för  wara  syndh^r,   Oc 

tom  ware  förfädh^r  maghom   tik  thiäna  20 

iié  rolikhet,  Tha  thzta  war  giorth  oc  talat 

i^dh    som    aldrigh    ow^r  giffuer  them 

oc    trösta    a    honom,  Han  hördhe  oc 

thiänara    bön,    Oc   nidherslo  theras 

kt  oc  dirflFwe,  För  thy  annan  daghen  25 

nen,  tha  ihe  waro  sampnadhe  til  stri- 

AMom  almoganom  a  seandhe  föl  wädhuren 

til  iordewna,   oc  bröth  aff  sik  annat 

vÉliHom    takkande    oc    ärandhe   gudh  mz 

i,    Oc    frän  then  dagh  til  böriadhe  30 

oc  wald  daghom  meer  minskas,  th^r 

#  til  halwittis,  om  sidhe.  För  thy  alle 
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fläste  wndh^rstandandhis  hans  skalkri  oc  skiymp^ 
lika    falskhet^  toko    oppa  sik  anghör  oc  S] 
bätringh,    oc    drogho    sik    frän    honom    oc  hi 
willo,  Oc  swa  tilböriadhe  ather  ökias  thera 

5  som  gudhz  oc  lydnonna  söner  waro,  Oc 
daghum  mere  i  allo  godho,  An  fridzsens  ow< 
oc    olydhnonna    söner    mindzskados    oc    föi 
honom    alt    thzta    görandhe,   som   hälogh^r 
allom  sinom  gärningom,  Oc  wälsignadh^ 

to  nw  oc  förwtan  ändha 

H  Discipulus  swara,  Eth  siälsynth  oc  wndhörl 
tingh  är  thz  at  gudelika  domanna  obegrwnde] 
dy  wphet  tilstädh^r  sina  wthwalda  wener  swa  mx 
falleka  dröffwas,  Oc  tho  aldrig  ow^rgiffuer, 

15  swa  mildelekan  hiälp^r,  frälser  oc  räddar  alla  a 
kalla  oc  trösta,  An  o  äwärdelik  snille,  An  wilt 
iak  gärna  jrterlekare  wndh^rwisas  aff  tassa  syni 
wndh^rstandilse,  i  ^^ 

Snillen  sigh^r,  Intelligentibus  satis  dictum 

20  Aff  tässo  är  nogh  sakt  th^m  som  sinne  oc  wn< 
standilse  haffua,  oc  spor  thy  th^r  ey  mera  äpther, 
mykyt  gagn  oc  nytto  maa  thu  h^r  märkia  oc  Ii 
Först  at  thu  aldregh  skal  wanhoppas  i  nakrom  di 
uilsom  äUa  mothegang  wtan  alt  thit  hoop  säthia^ 

25  gudhz,  oc  i  alle  nödh  skal  thu  fly  til  gudhel 
böner,    Oc    ey    gaa    aff   rätwisonna   wägh,   ffW] 
nakon    mothegangh,    tho    aldrigh    swa     hardai^ 
Oc  ow^r  alt  i  allom  tinghom  oc  görandhe  &rii4 
dom,   haff  iw  til  föranna    granna    förhwxsan  w^ 

30  förwarilse,  för  än  thu  nakot  oppa  slåar,  ällftr^i 
taker  Nw  för  thy  mädhan  thu  äst  thinna  brödiiii 
förman  oc  prdate,  än  tho  wngh^r,  oc  i  mindhl» 
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Ij)*  flkålt  thu  här  aff  lära,  £y  genstan 
|ilM>  samtykkio  th^m  som  plägha  andhra 
.rOya,  &ldh^  beklaga,  Oc  hälst  moth 
Jbedröffdha  mäiiy  tak  ey  flatlika  thera 
wnghe  oc  oförsökte  ärw  i  clostreno  5 
.  tolka  saker  söndh^r  brythz  all  bro- 
ya,  dostersens  disciplina  nidh^rlägx, 
;gijQ|»  tilfslle  at  herras,  som  wndh^rdana 
oc  stridha  mothe  rätthen  oc  sina 
4Dm    hwilkit    nidh^rslaas  all  renliffsens  ic 

leka  leffvfrämety  An  the  saker  äUar 

ithn  ey  fallelika  weth   opspör  oc  letha 

asty  Anthigia  siälffu^r  äller  om  wisa 

adha  män,  huilke  gudh  rädhas,  Oc  swa 

na    opletadha    oc  fwnna,  fram  för  tha  is 

doom  mz  granne    ransakan,    Oc  wtan 

tixvL    optha   finna    th^m    brotlika    som 

a  oc  wilia  sina  eghna  ondzsko  ower- 

,  annars  broth  oc  syndh^r,  För  thy  optha 

doBterlika  näffst  oc  stränghet  wilia  wn-  20 

formannen  oc  retha  oppa  annan,  Oc 

ta  sik  wara  rätzsens  kämpa    oc  san- 

wäriara    the    som    wilia    sik    wndhan 

rmansens  styrslé,  oc  ow^r  andra  owé?r- 

Swa  skalt  thu  ransaka  the  saak  thu  25 

.oc  Bkäleka  ransakadha,  rätteleka  döma, 

wrangom    athergälla,    som  the  oskälika 

mothe  menlösom,  oc  swa  thera  swärdh 

y.vi   theras  eghen   hiärta,  at  theras  ondz- 

,^borst    söndh^r    briste,    Swa  takas  the  30 

^  sinom  egnom  snarom,  Swa  stenkadhis 

e  prästene  som  fulle  mz  wrangom 
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tankom  opstodho  mothe  susannam  oc  opbaro 
siälffue  stenana  som  the  hanne  falsklika  red< 
Swa  ophängdis  amon,  wrangasta  jwdhanna 
dhe^  i  th^n  samma  galgha  som  han  siälffue 

5  opresa   moth    mardocheo,    Swa  förgikx  oc 
färdogaste    saul    aff  sino    eghno    swardhe, 
hwilko  han  orättelika  mothe  dauid  stridda 
H  Discipulus  swara,  O  äwärdeliken  snille, 
sakanna  en  mildasta  oc  rättasta  ranzsakerska,  hi 

10  ken  thinom  wthwaldom  wenom  badhe  onth  ocgQ^ 
alt  i  goth  omwändh^r,  Thz  ena  kan  iak  wtl 
i  alle  tässe  materia  at  i  alle  nödh  oc  wardi 
dhe  ärandhom  ffly  mz  ödhmywka  hiärta  til  gu< 
lika  böner,  Huar  före  thu,  O  aldra  miskundei 

15  fadh^r  oc  gudh,  aff  alle  hwgxswalan  bidher  il 
tik  ödhmywklika,  at  thu  tik  förbarma  OYrer 
folk,  oc  thin  arffdel,  Oc  giflf  os  hiärtanna  frw 
oc  thy  manna  rolikhet  i  warom  daghom,  Jämi 
oc  förbarma  tik  oc  miskunna  them  som  fri< 

20  hatha  för  tith  hälga  nampn  Ingywth  i  them 
hälga  andha,  Huilken  som  är  sandh^  fridher,  aitj 
the    widh^rkännas  sina  willo,   oc   draghi  sik  täj 
fridh  oc  endräkt,  At  wi  alle  maghom  tik  enlifcÉj 
oc    rolika    thiäna,   i   the   hälga  kirkio  sköte, 
hädhan  komma  til  thin  hälga  staadh  öflEra  ilri#' 
rusalemy    huar    tik    alle    endräktelika    thiftna  i 
rikaste  hwilo  i  fridzsens  fägrindh 
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er   hwru    ärleken    brwdh    är 
0P  snille  .0 c  aff  häwna  osighe- 


'MfW 
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amA  dilectus  tuus  ex  dilecto  O  pulcher- 
lier    etc   Huilken    är   thin    älskare    aff  5 

O    thu    aldra    qwinnonna   fäghersta, 

dom  wil    haffua   tassa   sniälla  orda/ina 

dilse^   opläthi  gudelikx  kärlekx  öron, 

dhe,  wari  i  gudelikom  kärlek  brännan- 

*«wa  skal  hon  wndhersta  hwat  iak  sigh^r  lo 

som  ey  än  älskar,  höre  älskandhe  man 
kärlek  oc  gudeliken  älskogha,  menar  han 
h&ller  wara  drwknaw  än  söfftogan,  För 
ey  ftn  kan  mz  innerlekom  smaak  wndh^rsta 
308  krafft  00  dygdh,  än  tho  at  han  hörer  15 
•>;om  kärleken  huilken  han  ey  kan  begripa, 
eleka  sandh^r  älskare,  han  liknas  wäl 
månne,  Ey  aff  iordzleka  wine,  i  huilko 
ten,  Utan  aff  andelikom  sötma,  i  huilkom 
andelika  glädinna  fulstopa  ympnoghet,  20 
:||**nw  tighiande  som  lankt  än  arom  fiärran 
m  kärlekx  osighelikom  sötma,  Oc  astwn- 
tiio  eth  kärlekxfult  hiärta,  oc  hogh^  op- 
i  i  gudelike  länktan  Oc  kwngyry  os  huru 
häller  i  huat  matho  han  war  äUer  är  före-  25 
-^^mijiaii  aff  sinom  älskara,  hällar  hwruledhis 
'^^»part  först  draghin  i  hans  kärlek,  O  c  ther 
^HiMglii  wndh^standas  huilken  är  älskaren 
Ul^ihm  älskelike,  Aff  älskelikom  wtgangandhe, 
%iigiaQie  äldh^  hölyer  han  sik  länghre,  mädhan  30 
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hwar  en  innerleker  oc  sandh^r  kärleker  plägh^.j 
sik  oppenbara  oc  än  stwndhom  honom  siälffuofji^ 
sik  nödokt  Oc  thy  sigh^r  kärlekxfuldh^  hogllaÉ 
swa,   kornen  oc  hören  hwat    wndherliken    tingli 

5  herren  giordhe  mz  mine  siäl,  Tha  som  blopikv 
strandhe  wngdomew  oc  wngh^r  karsker  hogto 
om  lusteleka  wara  thimaw  lokkadhe  til  blom" 
strandhe  änghiar,  til  at  lustas  oc  samman  sanksj 
niangha  hända  blomsth^r,  oc  wänasta  blomor  mi 

10  minom  iäm  makom  i  äldre,  bland  mangha  handftt 
leeka,  war  oc  hördhes  kaath  röst,  Oc  löslatogi 
athhäffwer,  thy  at  fläste  i  si/ine  käthe  yördha 
oc  kastadho  hwffudhet,  slogho  händherna,  Oc  swå 
som  feet  oc  wngh  lamb  danzsandis  sprwngo  00 

15  skrikkadho  Oc  swa  springandhe,  tassen  ordh  00; 
annor  tolken  alle  sagdhe  i  thera  käthe,  Stakkot^^ 
th^r  oc  ledhosamber  är  wars  liffs  aldh^r,  Oc  ejt 
är  wissa  i  manzsens  dödhe,  Thy  at  enghän  4r 
ath^rko??imen  aff  dödhenom,  at  sighia  hwat  hwar-? 

20  iom  handhar  äpth^r  thzta  liffwet,  Aflf  enkte  äjrom 
wi  föddhe  oc  h^r  äpth^r  wardhom  wi  som  wi  ey 
warit  haffdhom,  kommom  thy  samman  oc  nythiom 
thz  godhä  wi  haffuom  oc  wethom  Nythiom  all 
creatur  i  waro7/i  wngdome  som  snart  framlidh^» 

25  Fyllom  os  mz  alla  dyrasta  wine,  oc  allom  kosterr 
liko^^i  smörilsom,  Oc  enghen  blomster  wnkommen 
os,  kronom  os  mz  roser  be  liliior,  för  än  the 
falna,  enghen  wari  the  blomster  ängh,  huilka  ey 
ower    fari    waar    skörhet,    Allastadz    skulum    wi 

JO  ath^rlejBFua  äpth^  os  wars  glädhis  tekn  oc  märke^ 
För  thy  thz  är  waar  delen  aflf  tässe  wärld  oc  ths 
är    war    lykka,    Tassen    ordh    oc   mangh  tolkei^ 
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firögdadhos  the,  Oc  wthslogho  sin 
äifaft  lusta^  Oc  häntadho  sik  huar  en 
tiäliar  blomster  oc  blomor  som  huariom 
sfwndandis,  oc  nakon  thima  tänkiandis 
^iri^t  iak  skulle  göra,  See,  nakot  äpth^  5 
lålla  theras  faghra  bloraor  oc  blomster 
oc  borth  törkadh  mz  allo,  swa  at 
iffUghrindh  war  förlidhin  oc  all  söth  Iwkt 
'Aff  huilke  syn  iak  storlika  förfäradh^r, 
Itak    til  mik  siälfifuan,   oc    stadhgadhe  K 
mz  mik,  at  iak  enkte  aff  the  förgång- 
en wildhe  älska  äldh^r  hanthera,  Huilka 
le  seet  i  swa  stwntan  thima  blomstras 
lelika  falnas,  Nakon  thima  th^r  äpth^r 
orolika  hogh^r  skodhade  oc  länktadhe  is 
tith,  Oc  swa  som  hiort  kalffuen  ryman- 
lenna  hetha,   söker  sik  skwgga  oc  mörkt 
liwilas,  ffik  iak  see  twärth  opfran  mik, 
höxta  bärgh  klinth,    eth  aldra  wänasta 
ftldher  blomo,  Iwstelikast   at  see   oc  i  2C 
^^fe^hrindh  högelika  ow^rgangandhe  all  the 
iak  förra  seet  haffdhe,  An  tha  iak  mik 
nämber,  til  at  skodha  the  wndh^rlika 
"föghra  biomona,  hwarff  hon  bradhelika 
omwändhis  i  enna  qwina  liknilse,  swa  25 
iMKp^^gadinna  ower*  alla  fäghrindh,  huilken  när 
Ii  osighelike  matho  wän  oc  faghor,  röödh 
som  wänasta  roos   aldrowi  hwitastom 
hon  fäghre  oc  wänaren  än  solen,  Swa 
ii?wffwdhit  synthes  i  hanne  alt  thz  manz-  3C 
'kan  leeta  til  hugnadh,  äldar  nakot 
iwstas,  Swa  at  mz  sinne  aldra  sötasta 
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lokt  swa  som  panthera  widarla  wth  spredhda 
hon  oc  lokkadhe  alla  til  sin  kärlek  oc  älsk 
Huilken  oc  mz  aldra  sötasta  röst  taladhe 
sagdhe,  Transite  ad  me  omnes  qui  concupis 
5  me  etc  kommen  til  mik  alle  som  mik  *  astwndiaril 
oc  i  skulen  opfyUas  aff  minom  afödilsom,  iaklil 
faghors  älskelikhetz  modh^r,  oc  räddogans,  tlÉ 
hälogx  hoops,  Tha  iak  thzta  badhe  saa  oc  hördli^ 
stodh  iak  aldher  förfäradh^,  swa  som  aff  simul^ 

■(I 

10  oc  tyster  nidh^rslaandhe  mith  änlithe  til  iordensM| 
fför  thy  iak  förfäradhes  swa  aff  hännas  osigel^Él 
wänlek,  at  iak  kwnne  hanne  aldzenkte  swaiÉ^ 
Tha  wthräkte  hon  sina  lioffuasta  handh,  kå 
blideleka    oc    lenleka    tok   oppa  mith  hiärta,  nm 

15  tröste  mik  til  at  tala,  An  iak  oplyfftan^di 
min  öghon  skodhade  iak  granlika  oc  saa  oppe 
hona  wtan  ath^rwändho,  oc  tänkte  mz  mik  si&lffsi 
uom,  oc  widh  mik  sagdhe,  Sannelika  hhnwå$ 
widh^rlike  är  ey  i  iorderike,  i  åsyn  i  wänlek  ^i^ 

io  i  ordhanna  sniälhet,  Oc  sagdhe  iak  inne  mz  ixäé 
See  th^nna  är  wisseleka  kärlekxsens  grwndh,  TW 
thu  haffu^r  länghe  sökt,  thz  haffuer  thu  fwnBltj 
Oc  mera  fwnnit  än  thu  nakot  sinne  sökia  äldfadi 
letha  kwnne,  Oc  swa  om  sidhe  wändhe  iak  wåM 

25  til  hann  a,  oc  aff  innersta  hiärtans  frögdh  taladhé 
iak  til  hänna  oc  sagdhe,  O  thu  aldra  wänasttf 
ow^r  all  creatur  oc  alt  thz  skapadh  är,  Thu  sosäi 
aff  alla  tingha  skaparans  sötasta  hiärta  wtfa 
gängen   är  Kwngör  oc  sigh   os   tith  nampn,  oc 

w  thina  släkt  om  manlika  höffues  äldh^  maa  wi* 
dherlikas  tolke  fäghrindh,  An  hon  mz  blidaste 
änlithe,    skinandhe    opsyn    oc    honogxflytandh^ 


Kap,  6, 


77 


sm  ordhy  Hwilken  gönom  faran- 
Öron  oc  hörsle,  swa  som  brännan- 
instakte  sik  i  hiärtans  lönkamara,  til 
mkiena,  oc  smälte  i  kärlekxsens  söthma 
00  sagdhOy  Madhan  thu  är  astwndil-  5 
iak  wil  tik  bewisa  astwndelikit  oc 
^h;gi»ndhe  feä  oc  rikedoma  ower  alt  thz 
i^hsok  begäras  äldher  astwndas  Huilkens 
medel,  äldh^r  cirkillen,  längdh  wid- 
äldhar  dywphet,  aldregh'  enghen  kan  K 
^Oc    thy    mädhan    thu  i  thz  första  wil 
h  nampn,  Oc  thäs  saker  oc  wth  tydilse, 
wetha    at    wärdzlike    män    oc   sinne 
ey  nämber  gaa,  An  at  the  kalla  mik 
snille  äldh^r  wisdhom,  Huilkit  nampn  u 
elhet  wäl  behöflFwis,  fför  thy  enkte  findz 
I  skapadhom  tinghom,  som  söthare  smakas 
hiärta,   oc  aldra  thera  som  fullelika 
iildregh  kan  oc  nakor  sötasta  röst  äldh^r 

Éff  hwatzskons    lekara    anbodh,  antiggia  2( 
Iddher  gigha,  fidhla  äldh^r  huat  hälst  söth 
iimra    kan,    Ey    oc  nekth^r  gala  sangh^r, 
a^åiWat  hälstz  sötälikasta  siwngandhe  fogla 
kon  swa  mykyt  lina  äldh^r  blidhka  wngha 
öron,  som  thz  lywdh   äldh^r  luste  som  2£ 
.aff  mino  nampne  Mins  nampns  smaker 
kdOtaste  hanogx  drwpi  äldh^r  mosth  rin- 
^^:^  winbära  clasan,  Sipres  mz  nardo,  oc 
p^jfiaz  sa£Eran,   Oc  aldh^r  thän  sötme  som 
«flF  hwario  hälstz  dyro  oc  wälsmakande  3fl 
er  yrther,  mirra  oc  aloes,  mz  aldrom 
f  smörilsom,    oc  wäl  rykandhe  yrthom, 
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kwnno  ey  widh flikas  miwo  nampne,  Oc  thz  wgd 
tik  sakt  aff  mins  nampns  dygdhör  oc  wth  thgfe^ 
dilsom  Nw  för  thy  at  thin  kärleker  wth  letUtÉ 
högelik  tingh  i  thy  at  thu  wil  wetha  minna  alllÉ 
5  wälbjrrdh  oc  ädhelhet,  th^  til  at  swara  wardlbir 
wäl  skäleket  om  konsten  nakkraledhis  at  rälrtte 
oc  nakor  sinnen  kwnno  thz  begripa,  För  thy.ife 
swa  dywp  oc  omäleleken  är  minna  släktes  dymfr 
het  At  hon  ow^rgaar  alla  dödelika  manna  n&nMip 

10  lak  är  sannelika  the  afiP  huilka  staar  skriffwa^ 
Haa  är  th^n  som  hanne  släkte  kan  opsökia,  äldhtC 
opräkna,  lak  wthgik  aff  thäs  aldzwallogha  mwn»^ 
födh  för  alla  hända  creatur,  Min  wth  gangher  wa» 
i  försto  ophoffweho  i  äwärdelikxhetzsins  daghon^ 

15  lak  wth  gik  aff  paradyso  swa  som  stridhör  strbia^^ 
ber,  Aff  äwärdeliko  är  iak  skapadh,  Oc  i  aldha^ 
domen  för  än  iordhen  giordhes,  Ey  waro 
haffsgrwndhen  tha  iak  war  afflat,  Ey  haffdho 
watnanna  käldhor  wth  sprwngit,  Ey  oc  bärghesB 

20  än    sik    stadhgat    pa  syna  twnga  grwndha,   Fä* 
alla  bärgx   klinta  föddes  iak  Ey  haffdhe  han  åfi 
giort  iordhena   äldhör  flodhör  Ey  oc  wärldemift 
grwndhwal,    Tha    han   skikkadhe   hymblana  war 
iak    när    stadh  Nar  han   mz  sannom  laghom  oc 

25  raamärkiom  belagdhe  haffs  grwndhen,  Naar  han 
stadhgade  skyn  owantil  O  c  wogh  watnanna  käldor, 
Naar  han  kringom  satte  haffweno  sina  ändhaoe 
watnom  satte  laghen,  at  the  ey  skulde  owöfga 
thera  raar,  Naar  han  opwogh  iordenna  grwndh- 

30  wala,  war  iak  mz  honom  alt  tolkit  stiktande,  oc 
frögdhadis  iak  daghom  mera  lekandis  för  honor» 
i  allom  thima,  lekandis  ower  alla  wärldena,   oc 
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t  tay  at  wara  mz  mannanna  sönom 

ir  iåktok  man  som  mik  hörer,  som  dagh- 

för   mine  dör  oc  gömer  mina  döra 

fiidlken  mik  findh^r,  han  findh^r  liffwet, 

#ik  helsona  aff  gudhi  Swa  sannelika  iak  & 

(Bwar  altidh  i  älskelikom,  Oc  älskeliken 

fthkelikom^  wth  gangandhis,  war  iak  i 

fadhrenom    altidh    lekandhe    Oc    swa 

Uthu   nw    nakraledhis    hört,    hwat    äldar 

I  iak  ar,   Oc  huadhan  iak  är  wtgaiighen,  ii 

iak    är  i  mino  warilse,   swa  som    til 

a  begripilse,  Th^r  om  at  spörFa  äldh^r 

bjrwdha  skälen  aff  latha,  mädhan  naturen 

ey  wedh^rfrestar  mothe  nakot  omögelikit 

ipulus    swara  Naar  iak  tolkit  hörer,  mz  \ 

itwndan  napleka  kan  iak  mik  siälffwan  halda, 

ta  hiärtans  glädhi,  Oc  aldh^r  min  andhe 

glädz  i  gudhi,   O  haa    giffwer  mik,  at 

'  Slskelikan   brwdhgomma,   aff  älskelikom 

i^fOddan    iak    matthe   tik    finna    wthe    Oc  2< 

läk    At    enghen    mik  aldrigh   sidhan   för- 

Än    iak  bidh^  tik  min  aldra  käraste, 

,?lr  thäs  saker  at  thu  swa  i  thinom  kärleke 

ar    tik    likamliko??i    tinghom    Mädhan 

i  thinom    eghnom  ordhom,  oc  äpth^r  alla  21 

na  diktan,  äst  thu  egh  likamliken  äldh^r 
tMkamleken  krafft 
i^^iil^äilen  sigh^,  aldra  höxta  tinganna  sannindh 
'vesefalda  warilse  kan  engaledhis  manzlikit 
a,  oc  thz  ar  nödhtörfft  them  bewisa  3( 
IpiHÉMbie  oc  tolken  tingh  som  synlek  äro  San- 
liAMM^n  fagrindh  hon  är  swa  högh  oc  stoor 


^ 
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at  iämwäl  om  nakor  wildhe  sik  wagha  oc  wt 
ghia    sik    ower    mangh    aar    i    största    pinor 
dröflFwilse,  at  han  at  enast  i  eth  ögnablik 
mik  see  i  tolke  fäghrindh,  Utan  thwäkan  ey  wi 

5  hans  arwodhe  wärdh  tolken  lön 

^  Discipulus  swara,  Mädhan  swa  är  som 
sigh^r  at  om  gudeliken  oc  hymmelsliken  tingh  ki 
enghen  tala,  wtan  om  likamlika  tingha  wedh^r 
nilse,  Uari  thy  lofflikit  enfalla  discipulo  eth  ee 

10  ordh  före  läggia  sniällasta  mästarenom  Huilk^ 
wthydilse  iak  högelika  begärar,   See  himmels 
fäghrindh  bewisas  aff  stiärnanna  oc  planetanna 
Oc    sammaledhis    hwar    ens    ängx  äldher 
lostelikhet  märkes  aff  blomstrawna  fäghrindh,  Swi 

15  oc    wngha    iomffrwnna    oc    brwdenna    wänlefc 
ökys  aff  klädanna  prydilsom,  hwar  före  fram 
the    mz    guU    oc   silffwer   oc  dyrom  stenom 
prydda  i  dyrom  oc  klenom  klädhom  klädda, 
gulkronom     kronadha     oc    i    mangha     lustel 

20  matho    til  snikkada,   Oc  thyi  är  sanneleka  op 
tik  wndrandhe,  som  enkthe  tolkit  fram  bär 

Snillen  swara,  Hwar  en  sniäldh^r  målare,  hwi 
nakor  bristilse  är  i  beläthet  ällir  huario  hälst  tingb 
som  han   hanthera,   Th^r   öker  han   oc  aläggh^ 

25  mangha  hända  lith^r  oc  färghor  Mädh  huilkonl 
han  gör  thz  takt  oc  faghort  som  tilförandlm 
war  leth  oc  osynlekit,  Swa  at  iämwäl  beläthett 
synas  swa  som  leandhe,  än  at  i  them  är  huaskci 
weth  äldh^r  sinne  Oc  swa  swiker  målaren  ögha- 

30  nen,  tha  han  thz  som  wanskapadh  är  innantill 
wtantil  gör  takt  oc  faghort,  mz  skinandhe  fiö>*' 
gom  I  huilko  tho  meer  är  loffuandhe  mästareiis 
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åp^r  än  giordha  tinghet,  Thuärt  a- 

TOjtyd^  öc  kringom  giflFwin  mz  sinna 

1 .  ev '  tehöflFuer  hon  nakra  andhra 

hid   Huilka  i   sina   warilse   swa 

kptj  Swa  sammaledhis  äwärdeliken  5 

^én 'éom  är  rätwisonna  sool,  oc  iäm- 

liia   fäghrind,  wndhra  badhe  sool 

lioandhis  i  obegripeliko  lywse,  i  hälgra 

I,  föddh^  aff  qwidhenom  för  än  luci- 

&r    daxstiärnan,    kringom    giffwin   mz  lo 

obegriplike    klarhet,    Ey  behöffw^r 

fl  siälffu^r  gudh  nakra  annars  äller 

e  fäghrindh    äUir  tilsnikkan,  Huilken 

Thz  är  alt  thz  som  fagort  är,  alt  thz 

däglikit   är   oc  lusteliket,   för  thy  all  15 

ar  inrlantil  i  hono?n  siälffuom,  i  gyllene 

aUöm    mangfaldelika    kringo/?i    giffwin, 

-ilywseno,  swa  som  i  klädhom,  mz  swa 

etzsen  fäghrindh  alla  wäghna  bespred- 

littns    klarhetz  högelikhet  tool  aldrigh  20 

ket  ögha  at   skodha.   För   thy  kan 

henghen  man  see,  oc  skal  han  sidhan 

hy  sannelika,  hwat  är  all  the  fäghrindh 

k!t  i  aUom  creaturum  är,  utan  en  spegil, 

'  oppenbarlika  synes  högxta  skaparans  25 

,  Nw  mädhan  faghor  syn  oc  dägliken 

s  swa  storlika  fordom  thinom  lika?n- 

bm,    Mykyt    häldh^r    skal    andheliken 

thinom  andelikom  öghom,  Huilken 

or  är  ower  all  creatur  oc  siälff  30 

,'  oc  thy  huat  hälst  thu  kan  see  fagorth 

vrologium.  ^ 
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oc  takt  för  thino7?i  öghom  Ar  alt  haus 
ära  A£F  huilkom  all  fäghrindh  wth  gaar,  Oc^ 
är  nogh  oppenbart,  at  alt  thz  tik  drogh  i  ti 
faflfänghetz  thima  oc  wngdowsins  willo  til 

5  creaturam  at  älska,  Thz  skulle  tik  hafiFwa  le^fi 
dragith  til  thera  oc  aldra  tingha  skapara, 
th^n  osighelika  wänlek  som  jnnan  til  skylps, 
ögha  aldrig  seer, 

H  Discipulus  swara,  huat  är  thz  som  im 

ro  skyles 

1f  Snillen    sigh^r,    Thz  är    mins    enflfaldo| 
warilses  aldra  lustelikasta  åsyn,  Mins  oiD&l6| 
guddoms  önskelikasta  nythian,  O  äwärdelik^ 
oc  fulbordeliken  ägilse,   För  thy  i  tässom 

15  giffs   allom  hälgom  andhom  oc  siälom  swa  ^i 
frögdh,  swa  mangra  glädhinna  ämne  til  ökt 
för  kärleksens  ympnoga  ow^rflödoghet  oc 
danna  otalikhet,    At    tusanda  aar  ärw  för 
öghom  swa  som  en  dagh^r  som  i  gaar  fram 

20  Oc  thy  sannelika  alt  himerikis  h^rskap  idk^ 
seandes    i    mik    swa    mangh    wndh^    oc 
hörandis    ä    nyya    sangha    oc    änglanna    sQI 
canterlenor,  kwnno  theras  öghon  aldrigh  aflf 
äldh^r  frän  mik  wändhas,  The  staa  mz  oprä] 

25  änlithom    oc    mz   brännandhe   hiärtom  altidh. 
mik  aktha   oc  skodha  Sina  föth^r  oc  knä  hi 
the   altidh  böghda  til  frögd  oc  thiänist, 
oplyst  til  at  skodha  oc  lydha  til  min  bwdh,  ,< 
swa  sin  hiärta  altidh  oplyptandes  länkta  th^/ 

30  sins  hiärtans  mwn  oc  öghon  i  the  owerTix^iSifi.i 
nadhenna     ströma    wth    gangandhis    aflf  lij9^^4l 
käldho,    O    huat    säl    han   är  som  maa  wara  oc 
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ihfi  aldra  sälasta  frögdhena   oc    aldra 

^tiekhetena,  g^^g^  i  danz  mz  allom 

m,  Huilke  mz  mik  äwardeUka 

^irOgdhas  i  hymmelskom  sälikhethom, 

ipxnfGmnna  skara  sywngandis,  äptha*  5 

^  pc  aOtasta  canterlenor  sywnga,  See  eth 

)BfmmM  kärlekxfiFullöm  läpom  wth  gangan- 

/^^ll^art    eth    kärlekxffult  hiärta  ow^rgaar 

a  sötasta  sangha  oc  all  the    sOtasta 

^ttt^budh    oc    wäl    ludande  leka  nakot  sin  l( 

ea  HldhOT  höras  Eya  see  nw  oc  akta  i 

l^as*  frOgdelikasta  lusta,  huat  beqwämer 

fiBken  iak  är  til  at  älska,  Huru  blidh^r 

^oinfftmTia    Oc   huat    aldra   lustelekasth^ 

^  enne  rene  siäl  til  at  kyssa,  O  huat  en  säl  ii 

ilka   thz  iämwäl  eth  sinne  wnth  ware  i 
äii^aas  liffwerne,  swa  at  om    hon    skuldhe 
ther  om  lidha,  läth  ware   thz  hanne  oc 
it,   för    thy  iak  är  altidh  allom  när  oc 
O^n,  huan  en  mik  älskar,  at  ath^r  älska,  2( 
^[^orenom,  när  i  cällanom,  när  i  sängenne, 
jbörgeno,  när  i  skogenom,  oc  oppa  markenne 
f^  ej  är  thz  rwm  hwar  ey  gudh  är  när- 
e|!:^  siälffwer  kärleken  hwariom  eno7n  honom 
äe    oc    största    kärlek  atherswarande,  För  2i 
F^^jl^]laiidh  alla  brwdh^r,  oc  ower  alla,  haffu^r 
"  "  ken  snille  th^n  högeleka  fördelen,  at  hon 
hz   i    allom    rwmom,    när   allom  sinom 
när  stadh,  Oc  alla  swkkan  huarie  ^rni^ 
^  9ik  hafifdha,  hwan  en  taar  til  sik  oc  3 
%^^  guthnan,  hwarie  enne  thiänist,  iämwäl 
godha   tankana   til  sik  haffdha,  som 
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hon  weth  oc  täkkelika  anamar,  hon  som  alloi 
altidh  Oc  allaledhis  är  när  stadh,  För  huilka  si 
sagdhe  en  gudelikx  snilles  älskare  dauid,  iak  'i 
oc  skodhar  min  h^rra  altidh  i  mine  närwani,^ 

5  framdelis  sigh^r  han,  th^rföre  gladdis  altidh 
hiärta,   oc   min  twnga  frögdadhis,  Yth^mer 
ow^r  alt  ärw  minne  godhetz  fördela  swa  sttii! 
oc  höghe,  at  hwar  en  som  iemwäl  minzsta  dra] 
finghe    aff   hanne   eth  sinne   smaka,  ther  äptfcl 

10  skulde  han  halda  swa  som  slemasta  träk  alli 
wärdzlikan  lusta,  Min  kärleker  lätth^r  them  söti 
twnge  ärw  oc  tröthe  wndh^r  syndenna  byrdher,  oj 
lyser  samweth^^,  störker  hoghen,  frögdhar  hiäi 
fulbordho7/i  giffu^r  han  äwärdelikit  frälse  oc 

15  het  oc  them  tilfögdh^r  theras  ophoflFwe,   som  ^1 
iak  siälffu^r  gudh,  huat  mera  huar  en  som 
taker  sik  til  brwdh,  oc  mik  ow^r  altingh  älska^ 
han    liifuer   mz    rolikhet,    döör    mz    tryghet 
säleka    här    opböriar    the    frögdhar    som  honaAr 

20  skulu  athräkkia  äwärdelika,  här  aff  ware  mykyl 
aff  sighia,  än  badhe  maal  oc  sinne  bristha,  WC^' 
thy  mins  kärlekx  högelika  kräselikhet  kan  aldrig  ■ 
nakor  twnga,  antiggia  ängla  äldh^r  manna,  til-:^ 
fulnadz  wth  trykkia,  Röönas  kan  hon,  än  aldrig' 

25  tilfulnadz  sighias  Thy  wari  nw  th^rta  litla  nogfc 
at  sinne  talat  om  gudelika  snilles  kärlek  oé 
hännas  warilse 

"  Discipulus  swara  o  mins  hiärtans  osighelikc» 
frögdh  oc  obegripeleken  glädhi,  Huat  ey  sanne- 

JO  lika  är  th^fta  helsonna  stundh,  oc  äwärdelikx 
glädhis  time,  sökilsens  oc  nadhenna  time  Thaä 
dagh^r    som    herren    gudh    siälffwer    giordhe,  i 
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jhimblana    ärw   hanogx   flytandhe 

^'llllli^        räddoghew  är  omwändh^r  i 

l!i^^:thinIle  lywasta  närwarilse  takkasta 

jpjSwer  tröst  fakwwnoghom,  yth^rmer 

före  skal  iak  oplatha  min  mwn  oc  5 

^itmgh  iak  swa  länghe  haffuer  lönt  oc 

\p^  hiärta  bwrith  uil  iak  tik  oppen- 

l^rlekxsens  saar  langsamleka  innelykt  i 

fjlijiarta  wil  iak  nw  gladhelika  tik  be- 

seer    oc   weth,    at    thz  iak  talar  är  lo 

enbart    sawneleka  älskandom,  För  thy 

li^dh^    älskare  lidh^r  ey  annan,  För 

e  är  i  blandh  flere  älskara,  För  thy 

;,ordhqwädhe   är,  at  kärleken    oc    drot- 

a  ey  wäl  sina  widh^rlika,  swa  som  15 
ua  konunga  i  eth  rike,  Thy  at  en  stor 
i;häs  mindhre  wardh^r,  at  hon  i  flere 
fr  bäkkia  skiflFtes,  Swa  oc  kärleken,  thäs 
impana  han  söker,  thäs  mere  han  brister 
kf(s  Hwar  före  thu  ene  oc  endhe  mins  20 
H;  äghare  oc  inbyggiare,  swa  haffuer  sik 
IjSk  mins  hiärtas  hastogh  astwndan,  at 
iak  tik  ensa7?inan  älskar  at  thu  oc  täs- 
,^lika  wilde  älska,  O  huat  astwndelikit 
ware,  at  thu  mik  enlika  frän  andhrom  25 
nämdhe  oc  kändhe,  kändhan  enkan- 
llskade,  oc  swa  älskadan  mik  en  aff  allom 
m  tik  skikkadhe  oc  haflfdhe,  O  min 
jJkerrey  iak  wille  at  thu  mz  thinom  mis- 
Ofu  öghom  wildhe  mik  see  oc  til  mik  30 

alla  mina  akt  oc  gärnigga  intil  thin 
fky  oc  mik  til  thin  kärasta  wen  oc  thiä- 
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nära  wthwalia,  O  huat  gladh^r  iak  tha  waré 
thetta  äpther  minom  wilia  mik  hftndhe,  Sann^ 
ower  alt  wärldz  gull  oc  rikedoma  iak  thz 
älska,  Än  nw  thz  iak  sokkande  sigher,  at  mädl 

5  iak  tik  ensa7Mnan  oc  swa  innerleka  älskar,  tw 
iak  latha  mik  nögia  aath  thera  laagh  som 
dhre  tik  älska  oc  flera  älska  mz  tik,  Jak  bi 
idh^    alla   sanna    älskara,    hören   thenna 
ömken  idh^r  ower  mik,  oc  domen  mäUan  mik 

10  min  kärasta,  See  min  käraste  är  mik  alla 
döma  aldher  hugnadh^r,  honom  haffw^r  iak 
mik    til    kärlekxsens    spegil,    lättelekare    s 
bärghen  blötas   än  min  hogh^r  wändas  afiF 
kärleke,    Oc    om  än  han  wildhe  mik  ow^rgi 

15  aldregh  skal  iak  ow^rgiffua  han,  swa  liffoi 
Om  han  försmaar  mik,  iak  wil  staa  stadugher 
troleken,  iak  skal  sörghia  oc  sithia  alena  swa 
turti^rduffua  gratha  oc  sokka  th^r  til  iak  min  kära 
ath^fifar,  iak  skal  engha  hwgswalan  taka,  widh 

to  ghen  mik  hugswalandhe  tala,  alle  ärw  mik  wo 
ledhe  oc  hatlike,  Han  är  th^n  ene  oc  endhe  iak  söfci 
aff  honom  enom  tha  maa  iak  hugxswalas,  äptli 
honom  länktar  oc  thranas  min  siäl,  oc  all 
been  borth  torkas,  Gaar  han  borth  mith  hi 

25  dragh^r  han  mz  sik,  komber  han  ath^r  tha 
fyller    han    mik  mz  frögdh  oc  glädhi,  huat  i 
mera    äth^r    äldh^r    drikker,    äldh^r   huat   hw 
annat  iak  gör,  altidh  är  han  mik  när  sta 
han  är  th^n  endhe  som  iak  aktar,  han  ftr 

30  ene  som  iak  söker,  Jak  talar  swa  som  i  onrim 
för  thy  kärleken  twinghar  mik,  See  iak  ey  défi- 
kadhe,  ey  framdrogh  äUa  förlängdhe  at  älska  liä/^ 


}  '■' 


•Wl*^ 


Ujii 


■i'< 


Kap.  6.  87 

'*tit  iak  skuldhe  kolna  aff  aldher- 
rtiåf^BkM  i  likamlikom  krafftom,  th^r 
•Itmiiien  skwlde  blikna,  oc  nw  rynkior 
&^tith  wanskapa,  oc  swa  otäkker 
,^  ^^ardzlikom    kärieke    obeqwämber  5 
ftngiandhe  skulde  tha  först  fly  til 
ttléka,   tha    iak    enga    andra  haffdhe 
matte,  aldh^r  oc  näplika  nakrom  ey 
arm  wilde  mik  älska,  Utan  gänstan 
eäém  tha  som  blomstrande  aldren  än  ii 
dc  lankt  liff  loffuadhe,  Naar  alla  wägna 
kompana,   oc  naturlekit  kynne  kär- 
fiféqwämmelekit,  Tha  iak  iämwäl  mangha 
tiaffdhe,  ena  hiit  oc  andra  tith,  lokkan- 
mir&l  mz  ow^rwaldh  dragandhe,  hwilka  is 
^'  for   thina   skuld  ow^rgaff  oc  swa  som 
WSor  mik  til  leande  jBför  thina  skuld  för- 
öc  frän  them  mith  änlithe  wändandis, 
prnan    ifiik    til    kärasta    för   tusandha 
walde,  oc  allan  min  kärlek  i  tik  en-  2C 
^^adhfäöte,    til    thin  kärlek  all  ena  iak 
#^dde,  oc  tik  til  min  kärasta  wthwalde, 
fbr   thy,  o    min  älskoghe,  min  glädhi 
ä  siäls  hugswalan,  mondhe  thz  omö- 
ér  oskaliket  wara,  at  thu  mik  för  tolken  2S 
enskyldelika  älskade,  oc  moth  tolkan 
^likän  kärlek  bewiste,  Ey  tho  mik 
^Öw^    alla  andhra  älskandhe,  wtan    i 
iÉ^dra  enskyldelikare,   högre  oc  mere  än 
^dhz    ar    sannelika    som    mik  twingar  oc  3C 
^^^  thy  at  otalik  mangh  ärw  the  hiärta 
Mäliira  hetelikast  älska,  som  mik  owergaa 
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i  kärlekeno7n,  oc  i  allom  kärleksens  toknom^. 
awi  hwat  skal  tha  aff  mik  wardha  för  thy 
rädhis  högelika,  at  mädhan  thu  lilionna  ftlsf' 
i  blandh  lilior  swa  lustas,  oc  thera  söta^ta 

5  oc  wänasta  lith  til  tik  söthelika  dragh^,  at 
mik    swa  som    tiisteel  äller  kärreborra  alst 
förglöme  oc  försmår  Förlat  tho  mik  o  min 
käraste,    at    iak    swa    mykyt    oc    swa    diärHi 
talar.  För  thy  thu  west  wäl  brännande  kflf! 

10  sens  lagh,   at  han  ey  haffwer  matho  i  m 
oc    enghen    seer    äller    sköth^r    wtan    thän 
älskar.    Sannelika    om    iak    maa    äldh^r    töra 
sighia,    en    widh^r    oc    kath^r    älskare    äst 
Huat  ey  äru  drotninganar  säxtigio,  oc  Ixxx 

15  borna  frillor,  An  wngha  pikonar  haffua  ey 
Tho  likawäl  en  aff  them  allom  är  thin  wthw 
duffua,  fulkommen  oc  obesmittat,  huilken  w 
skyldelika  älskas  oc  herras  ow^r  alla  andra, 
som  ow^r  alt  israds  folkx  landh  sökthes  otal* 

JO  mangha    iomfrur,    än    ensammen    abisach 
waldh  oc  inleddis  til  konungen  dauid,  Sammw| 
leddes  oc  mangha  iomffrur  til  konungen 
rum,  än  ensammen  äster  wthwaldes  oc  ophögi 
mz  keserleke  krono,  O  tu  en  som  en  är,  oc 

^5  haffu^r  tik  iämlika,  O  huat  säl  thu  är  skåp 
huat  ärleka  äst  thu  beprydh  Thu  som  th^n 
brudhgomman  ensammen  ägh^r  äpth^r  allan 
hiärta  lusta,  haa  giffu(?r  mik  wslom,  at  iak  ma| 
mätthas    iämwäl  aff  them  smwlum  som  falla 

JO  thine  kräselikhetz  bordhe,  .viie: 

Snillen  sigh^r,  iak  troor  thu  wanskas  i  thi^^ 

sinnom  aff  myklom  kärlek,  huilkit  bewis  a  tjiui 
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C^/jtith  sörgelika  änlithe,  Än  om 
, ,  ^t  ifik  tik  enskyldelika  ower  andra 
alla  thins  hiärta  astwndan^  huat 
göra 

s;waradhe  Twsanda  resor  wilde  iak 
tusanda  resor  mz  innarsta 
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;^ghd  wilde  iak  tik  helsa,  til  tik  tala  oc 
Oc  huat  hälstz  haart  oc  genwär- 
jknfnne  för  thina  skuld  lidha,  thz  wilde 
filman  gladelika  thola   See  herre  min,  lo 
,#Qith  ordh  oplyflFte  sik  all  min  siäl,  Oc 
f.)}^  nakot  mera  höra  afif  thinom  hwgne- 
hom  O  mina  siäls  högxta  länktan,  tala 
til  thins  thiänaras  hiärta,  O  mildaste 
e,  hwi  reth^r  thu  mik,  hwi  pinar  thu  15 
luktande  siäl,  wethz  thu  ey  at  kärleken     ^ 
pr;  Qc  hastogh^r  oc  gither  ey  länge  dwaldz, 
^^^drOgh  länktan  twingar  siälena,  So??i 
ideria  dilata  affligunt  animam 
eii  swara  Thin  kärleker  än  tho  han  är  20 
^\  hastogh^r,  tho  är  han  nakkraledh  blin- 
thu  aff  ffudelikpm  oc  hymmelsli- 
;)^pm  tänker  oc  dömer  swa  som  aff  wärdz- 
om  Oc  thy  är  thin  domber  mörker  oc 
iför  thy*ey  är  swa,  Sanneleka  gudeleken  25 
^  ^andh^r  kärleker,  hwadhan  aff  swa  som 
warilse   oc   allom  i  sändher  wändhis 
skiptes  äldh^r  i  nakrom  enskyldelika 
e  wardher,  Swa  oc  ey  hänna  kärleker, 
han  alt  älskar,  thz  han  giordhe  oc  30 
^j^i,  na^ro  creature  är  mindhre  än  i  an- 
^^ihj  han  sköther  swa  enskyldelika  hwar- 
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iom    enom   at   han    synes  haffua    glömt   'all^ 
androm,  Oc  swa  förestaar  han  almänt  allom 
han  ey  aktadhe  besywnerlika  hwariom  enom, 
skalt  thu  oc  tänkia,    at  thu  ensammen  fbrek^ 
5  äldh^r   förskuUadhe  min  besynnerleka  kärlek,' 
th^rföre  skulde  thu  enskyldelika  aff  mik  älsl 
Utan    sannelika    är   twärt    amoth   För    thy 
älskadhe  tik  aff  äwärdeleko,  oc  kändhe  oc 
tith  nampn  för  än  thu  föddhis,  oc  mz  besyi 

10  lekom  kärlek  oc  täknadh    tik    före  kom  oc 
wthwaldhe,  Oc  thy  bör  tik  mast  mik  ather  ä 
at   iak    haffuer    aff  äw^rdelika  wthwalt    oc 
skodath,  Huar  före  wtan   alla  andra  älskara) 
förkööp,  halt  thu  thz  för  sanno,  at  iak  är 

15  tik,    oc    tik    swa    aktandhe   i  huarie  stwndh- 

'     thima,  oc  kärleka  tilseandhe,  som  iak,  allo7?t 
dhrom   ow^rgiffnom,  tik    ensamnan   wille 
oc  skötha  oc  ensamnom  thinom  kärleke  swara 
ath^rgäldh  bewisa 

20       1f  Discipulus  swara,   O  sälasta  ordh  oc 
täkkasta  talan,  Nw  är  min  siäl  ophögdh  oc 
ow^r  alla  mins  liffs  dagha,  Hwar  före  glädhi^ 
mz  mik  oc  innerleka  frögdhis  all  wärlden,  o< 
thz    i    hanne    är,   för  mins    kärasta  swa  mil( 

25  kärlek,  för    hans  swa  högha  oc  önskelika  8ls1 
likhet  Eya  min  äldre  käraste,  wänt  thin  öj 
aff   mik,    för    thy  thera  fägrindh  beffatar 
Huilken    en    kwnne    haffwa  swa  hart  hi&rta 
stale,  oc  brysth  aff  kaldasta  stene,  at  han 

30  hört  thin   ordh,  ful  mz  kärlex  gnistom,    ötJ 
genstan  optändhes  aff  thins  kärlekx  eelde, 
ken   kwnne    oc  swa  slyor  oc  kaldh^r  wara  éoÄ 
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Il  idkelika  satte  oc  haffdhe  för 

^  éifcis  kftrlekx  öghon  altidh  haffdhe 

oc  finghe  han  höra  tith  karlekx 

dhé  tnaaly    at  han  ey  skulde  gen- 

afif  innersta  kärleksens  hetha,  För  5 

lidi^  dolen  om  sommar  dagha  opstigan- 

middaxsens  trappo,  alla  iordhena 

'  %mom  heta  Swa  optändhe  thins  maals 

érdh  oc  talan  til  thin  kärlek  kaald 

MSrtSLy  Oc  thy  alle  i  som  törstoghe  K 

WtÉén  nw  til  alla  kärlekxsens  käldho,  oc 

cidlika   frukt  hans    aldra   frögdelekasta 

tfc   Hni  förskingren  i  edh^r  tingh,  för- 

Idht^    likama,    oc    siälena   wth    säthin  i 

wadha,  Oc  tho  är  faffänkt  alt  idhart  ii 
,  I  ärin  wathsyktoghe,  thy  ä  thäs  mera 
l'  tS  wärdzlikom  faffänghom  sötma  thäs 
idh^r,  i  gnaghen  mz  tannom  töört 
^  thm  litla  sötha  smaken  th^r  a  kännes 
'^Böta  sanna  ysäldh  älsken,  för  thy  thz  i  2( 

nén  i  aldrig  tilfulnadz  finna,  Seen  thy, 
ikadhen  hwat  goth  oc  huat  lustelikit  är 
länt  högxta  godha,  höxta  brwdhena  gude- 
é  haffua  til  kärasta,  kommen  thy    ath^r 
idärta,  alle  i  sötasta  älskara,    oc  akten  21 
liali  ftr  som,   allo    ondzsko  ow^rgiffno, 
i    hona    oc  hanne    ensamne    bewiser 
tet,  kärlekenom  höffuelika  aff  gudelika 
^^Hm  huat  jnnerlika  hugxsualan  oc  ande- 
hon sina  älskara  begywth^r,  huilkit  3( 
iomffirun  Agnes,  gudelika  snilles  en- 
ftldkirska,  fullelika  rönthe,  tha    hon 
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sin  kärasta  prisadhe,  oc  sagdhe,  han  fäste' 
mz  sith  fingher  gul  oc  prydde  mik  mz  w&mitl 
bradzsom,    hanogh    oc    myölk   tok   iak  aff 
mwnne,  oc  hans  blodher  prydde  mina  kinf 

5  Sanneleka  kännes  iak,  min  aldra  käraste,  at  | 
sötasta  ordh,  mz  brännandhe  kärleke  beguti 
the  opwäkto  mina  sömpnoga  s^iäl,  opblötth^j 
widh^r  qwekte  •  min  bedröfifuelika  hogh,  op]^ 
siälenna  mörker,  oc  opläste  willonna  laas,  w 

10  mina  akt  oc   astwndan  th^r  til  drogh  oc  \i 
at  iak  nw  aff  dXiom  minom  inälffwom  asfr 
oc  önskar  wärdogh^r  wara,  at  wardha  thine 
loffuan,   För  thy  swa  som  iak  haffu^r  hört 
haffwer  iak  funnit,  at  ey  är  p^rsononna  wtl 

15  när  tik,  Thu  kallar  oc  bywdh^r  alla  thin  kärli 
alla  mätth^r  oc  opfyller,  oc  allom  skänker  helsoi 
drykkya,    Jak    manar    idh^r    alla,    aldra  hel 
älskara  thäs  aldra  hälgasta  brudz  gudelika  si 
at  i  främien  mina  astundan  til  hänna  mz  idh] 

20  innerlikastom  bönom,  O  min  siäl,  O  min  likt 
hwi  fördröghen  i,  hwi  förglömen  i  oc  idher 
länghe  ath^r  haldhen  aff  swa  helsamlike  asti 
dan,  läthin  thy  borth  gambla  mannen,  oc  ifol^ 
os  then  wngha,  som  äpth^r  gudhi  är  skapi 

25  Älthom  frän  os  glömskonna  slyohet,  som  os 
til  haffuer  hindrat  frän  swa  mykklo  godho, 
thom    til    hwat  wi   föddoms   i  tassa  wärld, 
är  at  förwärffwa  äpth^r  therta  liffuet  äwärdel( 
liff,  See  hwat  ey  opsta  nw  enfaldoghe,  fakun]i< 

30  oc  olärdhe,  oc  opfyllas  aff  gudelikx  kärleks  j 
tasta  lusta,   än  wi  i  ware  sliohet  ath^rb] 
andhrom    them  i   rätwisonna    wägh,    oc  lukkotl|' 
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gtidelika  sötmans  lusta,   oc  siäl£fue 


■,-m 


^  ]p5biskoni)La  törko,  Eya  eya  brukom 
kfthiste  brödher,  alle  i  som  älsken 

VT  ' 


^^^H 


inftktogh^r  är  gudh  oc  optändhe 
eldh  i  os  som  kaldhare  arom,  än  5 
!6ioi  äpther  honom,  Haa  weth  han  kan 
hä  oc  bywdha  os  bidhando?n  sina 
'Bélsan  oc  os  sina  wälsioniilse  ath^r- 
'^lat  iemwäl  wi  wsle  oc  ow^rdhoghe, 
é^  wrdhne  aff  hans  kärleke,  maghom  lo 
•%Étrdha  at  räknas  i  blandh  hans  wth- 
idiskelika  wener 


fi 


^^g^tläeliken  snille  är  badhe  älske- 
'Öt  rädheliken 


II* 


Itis  sigh^r,  Nakon  tima  th^r  äpth^r,  so-  15 
lika  skinande,  ow^rdrogx  hon  raz  mörkro 
oc    stoort  frost  äpth^r   kommandhe,   all 
blomster   förfärandhe  Jämwäl  gryme- 
ber  i  syöno/?2   all  siglandhe  skep  wa- 
'^inödde,    kom    ower    mik    stoor    fasy  oc  20 
j|,  sittiandhe  swa  som  i  dödzsens  mörkre, 
^  iak  swa   enliken  sithiande,  tilböriadhe 
oc  aaminnas  all  min  aar  oc  dagha  i 
jf^besklikhet  oc  största  ängxlan,  mik  swa 
i  wndh^rlike  matho  kom   bradelika  för  25 

r 

II  en  MVTidh^rliken  syn,  Huilka  iak  tho  til- 

e  hört  oc  läsit  i  pr^phetanna  böker, 

isigx,  Domstolana  waro  satte,  oc  oppa 

åldrogh^  ow^r  alla  dagha,  hans  klädhe 

*  som  nyö,   oc  hans  hwffudz  haar  oc  30 
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lokka  som  hwitasta  liin,  hans  säthe  war  SWÄ 
brännande  eldz  lughi,  en  brännandhe  $^ij\ 
strömber  wth  gik  aff  hans  änlite  oc  w  hans  I 
eth  skinandhe  sw^dh,  thwa  äggaU>,  tte  .r  h 

5  oppa  badha  sidhor,  Aff  tässe  syn  wardh  iak 
förfäradh^r  at  all  min  haar  opresto  sik  o^ 
syntes  i  mik  liff  äldh^r  andhe,  för  thy  alla  i 
syndh^r  oc  all  min  wnghdoms  glömska,  frafl 
minzsta  oc  til  thz  största,  waro  th^r  för  i^_ 

10  allas  åsyn,  Än  thiänaromen  mik  hasta?td4 
hastelekan  dragandhe  in  för  wredha  domf 
oc  han  sithiande  i  sino  keserlika  säthe,  op]| 
sith  wredha  änlithe,  oc  mz  brännandhe  öj 
theede  sins  brystz  faswleka  wredhe,  Danadhi 

15  oc  fy  öl  oppa  mith  änlithe  a  iordhena,  oc  J 
hwffudh  oc  syn  gömdhe  iak  wndh^r  min  i 
för  domarans  wredha  änlithis  största  fasat 
räddogha,  An  tha  iak  swa  i  nakra  stwndh  li^ 
haffdhe,    aller    opswpin   oc  förfäradh^,  koin 

20  ath^r  til  min  sin,  oc  mz  graat  oc  store  sol 
thaladhe  iak  widh  mik  siälffwan  oc  sagdhe, 
wee  them  som  gaa  oc  liffua  äpth^r  allom  i 
lekamas  lusta,  wee  allom  so?n  liffua  i  synd 
oc  wranghet,  För  thy  wisthe  the    ok  förhij 

25  dhe  the  olidhelika  pinor  som  them  före  si 
oc  thä^  rädhelika  domarans  strangasta  d} 
ow^r  them  kommaskolande,  huilken  hanj 
wil  böria  ow^r  sina  kyrkio,  thz  är  kyrki< 
förmän    klärkdomen,    oc    alla    hända    renlif 

30  folk,  Sanneleka  waktadhe  the  sik  bättre  oc  rä< 
at  syndha,  oc  mykyt  häldh^r  skuldhe  the  ^ 
lidha  oc  thola  alla  wärdzlika  pinor  oc  dröffu 
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^Betha  domarans  wredha  änlithe  Awi, 

<|emäktoghCT  g^dh,  hwat  rädelikit  är 

'^Ä   ftolithe,    hwru  stridh  oc  hwas  ärw 


'M^- 


■iM 


I  wy  at  iak  aldh^  darrar  oc  skälflfwer 

Til  ir   '^  u    • 

^wj^dne,  O  hwat  rädeliken  syn  oc  als-  5 
oc  mz   störste   athwakt  förwa- 
ifindher  tik  ödhmywklika,  o  aldzmäkto- 
oc  äwardeleken  konungher,  om  thina 
j^dhet  wäma  mik  frän  the  rygelika 
r   mik    häldh^r    h^r    i    tässo    liflEue  K 
tik  täkkis   aläghia,    til    öka   dröff- 
hfalla,    gör   mothegangilse    tusandha 
likamlika  krankdoma,  hwat  hälstz  tik 
aläggia  wil  iak  lidha  aldhra  gärnast, 
i; ^  bidhiandes    at  thu    mik    spara   wildhe  ii 

iB>nlites  wredhe,  Sanleka  swa  stoor  är 
ik  tlun  räddoghe,  at  iämwäl  tha  mik  före- 
nakor lithen  mistanke  at  thu  för  mina 
,  skul  nakraledhis  skulde  tith  änlithe  frän 
a  oc  at  iak  skuli  tik  i  nakre  mattho  2( 
M  wredhga,  at  iak  gith^r  aldrigh  mik  takit 
Ki.Iirpo    äldh^    hwilo,  wtan  häldh^r  aldh^r 
i.  oc  förgaar  i  mik  siälfifwom,  Hwru  skal 
■^  ^tha  tholt  tith  rädhelika  änlithe  ffult 
€^  oc  styggelika  rädhelikhet,  Wee  wslom  2 
m  syndarom,  wee  wee  diäfflom  oc  allom 
siälom,    wee   allom  wranghom  oc 
Ofn  andhom,  Huilke  seandhe  wardha  thz 
ftnlith^  i  sino  rygeliko  skipilse  wtan  alt 
Bakra  nadh^,  oc  skulu  höra  th^n  rade-  3 
%X3f^  donen,  Gängen  i  förbannadhe  i  äwär- 
eeldh    O  o  äwardeleken   förbannilse    O 
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äwärdeliken  skam  oc  blyghd  som  aldrigh  skpl 
dhas,  Haa  kan  tänkia  äller  förehoxsa  th^n  ri 
lika  daghen,  the  oändelika  stwndena  som  al 
skal  ändhas  Sannelika  mädhan  thins  änlitis  gr 

5  het  är   swa   olidheliken  them  thu  wil  at  bå 
skulu    oc    ey  fördömas,   at  Kon  lik  synes 
hälffwittis  pinor  Haa  gith^r  tha  seet  thz  r 
lika    änlitith,    wtan    alt    hop    til    nakra    nad 
Hwar  före  radh^r  iak  allom  människiom  oc 

10  wslom  syndarom,  at  the  ey  troo  äller  trösta 
widh  thina  tysto,  fför  thy  thu  tigh^r  oc  länge  ti^ 
oc  thol  syndena  som  thu  hona  ey  saghe,  Ån 
thin  handh  griper  til  at  döma,  gör  thu  äw 
lika  hämdh  ow^r  thina  owener,   oc  ath^rgal 

15  th^m    som    tik    haffua   häth,  Hwru  kan  thz 
wara,    o    mildasta    milhet  oc  siälff  godhetei;!,' 
nakor  haldh^r  tik   käran   oc  älskeliken,  m 
thu  äst  swa  rädheliken 

IF  Snillen  swara  Rädheliken  är  iak  wslom  s 

>o  dharom,   än   mildher  oc  blidh^r  rätwisom,  t 
som  mik  älska  oc  rädhas  För  thy  iak  gudh 
drigh   om  wändhis,   tho  äpth^r  thera  flFörsku' 
som  mik   see  oc  skodha,  synes  iak  godhom 
dh^r,   oc  ondhom  wredh^r,  oc  thy  är  törffte! 
at  mine  wener  här  i  wärldenne  haflfwi  til 
badhe  kärlek  oc  swa  räddogha,  swa  at  räddho< 
altidh  ath^rhalde  siälena  aflf  syndhewne,  oc 
leken  frögdhandis  oplyffte  hona  til  himerikiö,'^^; 
hälga  gärningha  oc  gudelika  länktan 
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Hkw  Bnilles  omskiffte  at  hon 
h6m  frän  dragher^   o  c  hwru 
i^^diäl  iSkuli  sik  t  ha  haffua 

^^Äldlftt  iftfasta  byggher  i  honom  tröste- 
laä'  ftlläti  daghéti  i  honom    swa   som  5 
ibi^udhälraöe,  oc  frOgdhar   sik  m&llan 


? 
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tis  sWätä,   Tha  iak  tassen  oc  awnoi* 

>  Éim  lydha  oppajulbordheliken  kärlek, 

mi/iö    hiårta,    swkkar   iak   sörgelika,  lo 

iik   fiödhi^   mik    swa  lankt  wara  frän 

dbehs    asttvndelika   frukt    oc    nytto, 

thän  käraste  fraa  dragh^r  sik  sinom 

tttitkit  iak  optha  röner,  hwat  äi*  honom 

ktefekenom  wthan  badhe  sorgh  oc  ärwo-  1 5 

'thy  sännelika  sWa  mykyt  hwar  en  glädz 

E^  ftfFöins  kftrasta  narwarilse,  swa  mykyt 

m  ö6  dföffuis  aff  hans  fiärkaö  oc  fran- 

j?'  tha^    äi*  thän  ledhesa7?itne  smaken,  oc 

lellken,  huilken   iak   aktadhe  at  fly  20 

löftt  kärleke,    oc   thy    wär    haSner  nw 

^^t  i  gudelikom  kärleke,   oc  thz    är 

\er  mothe  tik,  o  modh^r   wänasta 

äwärdeliken    snille,    huilkit    tho   ey 

^IkMom  kärlek  at  thu  han  swa  omskipter  25 

^ndrägher,    för   thy  at  som  opthast, 

l^^ltfékarens  hogh^r  menar  tik  rolika  haffwa 

1  hiärtatis  hwilo  rwme,  oc  mz  äwärde- 

öc  k&rlekxsens  tilföghnigh    tik    löik 

QU$é,  Horologtum,  ' 
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til  tröst  haffua  oathskilelika  i  kärleksens  annom 
Snarlika  thu  som  meenthes  aldra  n&stfa  -iiéll^ 
enghen  hwart  thu  rymer^  Oc  thu  som  tftnkliiy 
wara  jwnelykter  är  lankt  fiärran,  oc  hwaske  ^^Vfiff^. 
5  äUer  kännes  wtan,  Jämwäl  atherleflfwer  länktandéj, 
siäl  ffuUa  mz  sorgh  oc  dröfiFwilse  oc  tha  l^oL 
älskarans  hiärta  äpth^r  tik  bränner,  siälen  ^| 
törster,  oc  kränka  likamen  wanskas,  tik  ensam^ 
sins  hiärta  endha  glädhi,  oc  girnandes  aff  a>l|fi^ 

10  hiärtans  krafftom,  thz  alt  ow^rseer  thu,    09  Sjpr$ 
som  alt  tolkit  försmaande  ey  th^r  til  aw^Bfim 
nakrom    hwgnelikom    teknom,    Hwat    ey    &r  ||^{| 
nogh   omilt,   oc  omykyn  grymhet,  i  engha 
han  lena   oc  blidhka,  hwilken  thu  siälfifwer  s^, 

15  gadhe. 

Snillen  swara  Hwars  ens  creaturs  högeli] 
oc  fägrindh  maa  för  mik  th^r  til  swara 

IF  Discipulus  swara,  Hwat  ey  är  thz  tha 
neth   äller  nogh   hwarie  enne  älskande  siäj, 

20  tho    at    hon  i   them   otwäkelika  seer  skin^» 
wald,    thina    snille   oc  thina    godhet,  oc  tik  Qip 
tolken  tingh,  swa  som  om  ena  äpth^rsyn,  wndh^-^j 
staar    wara   höxta  fäghrindh  oc  höxta  goth|,Jin 
fiärkas    hon    thot    tha    lankt    frän  tik  som  )^ 

25  astwndar,   • 

Snillen  sigh^r,  Nögh^  hanne  ey  th^  as^h^ 
läthi  sik  tha  nöghia  aat  the  hälgha  skrifft,  hw^ 
hon  maa  mik  fullelika  finna,  om  hon  granlika 
oc    hethelika    söker    Oc    thy    thaki    hwaria  end 

30  skrifft,  swa  som  eth  älskogha  breff,  sik  aff  mik 
wthsänth,  hanne  til  hwgswalan  oc  kärlexsens 
ökilse.  För  thy  at  huat  hälstz  som  skriffuat  &r, 
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il^i^at  hanne  til  hwgnadh^  til  hopsens 

l^leksens  ökilse,  hwat  ey  synes  tik 

teekn  nogh  wara  älskande  siäl 

h  pc  gladhis  ämpne 

j|i8  swara,  O  åldras  kärlekx  oc  älske-  5 

pim^rska,  Hwi  talar  tu  swa,  hwat  ey  ästh 

älskare  oc  iämwäl  kärlexsens  byw- 

%9'm  iak  sant  sigh^,  tha  äst  thu  siälffu^r 

^,0c  för  thy   sawnelika  oc  wthan  nakra 

.westz  thu  wäl  älskandhe  hiärtas  länk-  i 
jtil^y  tilbör  tik  swa  enfaldhelika  om  kär- 
|hf49    O   äwärdeliken  kärleker  thu  westz 
,)iwariom    enom    älskara  är  nogh  litith, 
0a^%  thz  är^  om  thz  är  ey  thz  han  älskar 
y  enkte  ympnogas  älskarenom,  wthan  thän  i 
kas  oc  hans  närwarilse  See  thu  äst  wor« 
^4  TfXino  hiärta,  som  en  brännandhe  eldh^r, 
r    i    minom    benom,    Jak    giffs  widh^  oc 
ey  talat,  O  aldra  käraste  kärleksens  wp- 
.^qsjö;  källa,    Thu  til  egnar  tik  swa  hethelika  2 
j^rtas  heeman.  Tik  haffu^r  iak  swa  kräse- 
n  i  mins  hiärtas  lönkamarä,  be  swa 
thin  starke  kärleker  mz  sinne  krafft  mik 
it,   at  iämwäl  om  aldra  ängla  oc  männi- 
t|ifBghor  tik  mz  enskyldelika  IwfiFwi  ophög-  2 
.^p    mykyn    priis    särleka    hwar  en    aff  tik 
^g^he,^   äller   otaleken  älskogha  breff,  mik 
til  skriffuin,  för    mik  lase,  thz  ware  mik 
aldzenkte,  För  thy  tolkit  kwnne  äller 
aUkarans  heetha  länktan,  än  opfylla  hans  3 
Ån    til  thz  ena  staar  all  mins  hiärtas 
at   thz    maghe    finna    tik    sina    endha 
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länktan,  oc  i  tik  i  huilkom  alt  goth  är  mattlie 
rolika  hwilas,  En  lithen  thime  oc  minzste  p^?mkbör 
wthan  thina  närwarilse  aldra  hw^elikasta  i^ytMi 
mik   längre  än  eth  helt  aar,  Oc  thy  bidliOT  iéÉ 

5  ödhmywkliga  til  aldra  sOtasta,  länktandhe  siftl» 
sOthma,  war  mik  thinom  owärdhogom  tU&n^aifÉ 
ey  swa  främande,  Sannelika  hwan  en  dagh  äldhét* 
stwndh  iak  tik  saknar  är  mik  swa  som  tusattw 
aar  ware  mik  förelagda  i  dröffwilsens  wthlägliic^ 

!0  för  thy  thu  äst  alla  kräselikhetz  paradys,  Thu  &Wf 
alla  lustelikhetz  rosengardher,  oc  astwndelikarélt. 
än  alt  thz  astwndas  oc  lustas  kan,  För  thy  lair 
ägha  oc  haffwa  äpth^r  allan  wilia,  är  fuUelikiÉsl 
sälan  wara,  Nw  för  thy  om  allom  tilbör  oc  hoS^ 

15  wes  wara  prydda  mz  miskwndh  oc  lioflfhet,  théitf 
som  ärw  i  makt  oc  waldhe  Mykyt  meer  hofi^dtfv 
thino  omäleliko  waldhe  stoor  miskwndh  oc  myt^' 
warkwTinan;,  Hwar  före  o  wälwiliogasta  smllé|f:; 
hwi   aktar  thu   ey  mildhelika  the  wsla  kärlefcsS 

20  fulla  hiärtan,  som  altidh  skodha  op  äpther  ti^'* 
oc  dywpasta  sokkan  til  tik  sändhe,  thaara  wtfr^ 
gywtha  aldra  rifflikasta,  ropandhis  til  tik  nfe 
höghe  röst,  Reuertere  reuertere  dilecte  mi,  tit 
intueamur  te,  kom  ath^r  kom  ath^r  mi»  käraste, 

?5  at  wi  maghom  see  tik,  Giflf  os  thins  helsamma 
närwarilses  glädhi,  Oc  gratha  wthan  ath^wSö* 
dho,  rädhandes  at  the  wanleka  i  nakro  haffoft 
wredhgat  thinna  mildhetz  astwndeKka  änltthe^ 
Sithia  ene  oc  ensamne,  fför  thy  the  ärw  opfylthé 

30  mz  dröffuilsom,  Oc  mz  sik  siälffwe  enlika  thaidi 
widh  sina  siäla  tassen  ordh  oc  annor  tolken,  O' 
naar  mana  han  atherkomma,  mana  iak  än  konéM 
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'ipifine  see,  Mona  min  öghon  ftn  wara 
btati  6^6)  huilkan  iämwal  hälga  änglana 
^^Ifit,  skadlia,  Oc  iämwäl,  mik  som  är  th^n 
!nlff  fdlom  thinom  älskarom^  handhar  oc 
Ibhz  sörghelika  ärandh^f,  at  tha  min  5 
Sk  »offaandhe  oc  owetandhes  borth  gik 
mik  fiarkadhe,  iak  wsal  ensammin  oc 
n  gfatandhe  widh  mik  taladhe  oc  sag- 
awi  huart  foor  min  käraste,  awi  huart 
'  .åpther  honom  sökia  Mon  han  nakot  thz  ic 
^jtalky  som  hono7n  maa  lusta  oc  hans  ath^r- 
til  mik  skyndha,  Uee  mik  at  iak  ey 
hwi  iak  han  ey  ath^rhyölt  omfämdhan 
kärlekx  fampne^  Min  sötaste,  min  aldra 
thee  mik  tith  wåna  änlithe,  kom  ath^r  15 
koghe^  mith  liff  oc  aldh<?r  min  söthme, 
.t  saarlika  mik  sarghar  thin  franwarilse, 
Bwa  frögdadhe  thin  täkka  närwarilse, 
llriLgangx  swa  täth  omskifFte  twinghar  mik 
^  Uiisa  thy  mik  min  käraste  th^n  skuggan,  2€ 
'f^^^k-  pläghar  tik  hwila  oc  hölia  wndhan 
betha,  kom  ath^r  til  mik  min  käraste,  at 
^wingas  ath^r  at  wäffias  wthan  mik,  hwil- 
lljH'  tik  haflFwer  mik  fwnnith  mz  tik  innantil, 
^1^^  hwru  länge  skal  iak  mista  thina  täkkasta  25 
d,  wtan  huilka  all  glädhi  är  mik  bortho, 
faaffdhe,  haflfuer  iak  alt  thz  nakot  sin 
^^0kLB  at  haffwa,  Iak  bidha^  tik  min  aldra 
,nat  tik  ath^r  til  mik  ko^nma,  twinge  oc 
jflKli^iine  ba&togho  rörilsen  oc  pikkan  som  m 
fseer  i  mino  länktande  hiärta,  flför  thy 
rörilsens  ow^rwaldh  ränar  mik  frän 
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mik  siälffwom  oc  allaledhis  twinghar  i  tik  oc  tSl 
tik,  oc  alt  thz  lustelikit  är  gör  thz  mik  leeth  W 
ledhesamt,  oc  iämwäl  mik  siälffuan  huilkan  lät 
mist    haffuer    om  tik  oc  mz  tik,  See  oc  skadlA 

5  mz  thinom  mildasta  öghom  min  dröflfuilse  Ib 
sörgelika  länktan,  för  thy  iak  mona  allaledl^ 
wanskas,  ey  gitandhis  lidhit  tolkit  owerwaldl; 
giff  thy  mik  tik  ath^r,  at  iak  i  tik  bwndhin  ath^ 
faa    mik,    som    om    tik   haffuer  tappat  sii 

10  mik,  O  huat  stärker  är  th^nna  kärleken  O 
wndh^rsamma  kärleksens  kraffth^,  Iak  sigh^ 
sannelika  at  swa  stärker  är  kärleken,  som  siftUF 
wer  dödhen,  oc  än  starkaren  än  dödhen,  O 
kärleker  huat  haffwer  thu  mik  giorth,  mith  egitS 

15  hiärta  haffuer  thu  frän  mik  takit,  oc  mim)iÉ 
kärasta  thz  giffuit,  oc  hanom  thz  swa  oatslä^ 
lika  tilbundit  at  thz  offta  synes  mik  allir 
ledhis  haffwa  ow^rgiffuit,  Swa  at  iak  storläå 
wndhrar  oc  ey  weth  för  wisso  hwem  thz  til  höre, 

20  hwat  mera  honom  som  thu  aff  alle  thinne  niaW; 
älskar,  äldh^r  thz  til  höre  mik  som  thz  haldh«r 
liffuandhis,  äldhar  honom  som  thz  swa  hetelikä 
älskar,  O  thu  hiärta  sigh  mik  hwem  thu  til 
höre,  äldhar  mik  huilken  thu  liffwandhes  haldher 

25  Är  thu  mith,  o  huat  litith  mith,  o  hwat  ofBMt^ 
iak  tik  saknar,  Thy  at  thu  tik  offtha  fraa  draghi^ 
mik  Ey  weth  iak  hwars  thu  är  mädhan  thu  é^ 
är  mz  honom,  huilkom  thu  tilhörer  SanneKI» 
enghom  wildhe   iak  tik  häller  wnna,  än  miwoto 

30  aldra  kärasta,  huilken  iak  mera  älska  än  löik 
siälffwan,  oc  mera  än  mith  egith  liff,  An  eyftr 
thy  mädhan  iak  älskar  mera  än  mik,  thäs  mera 
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ar    thu    mz    mik,   huru  thu  mera 
:otii  oc  iak  til  höre,  För  thy  thu 
haflFw^r  tik  honom  troloffuat  oc  til- 
liMwftl  mik  allan  dragh^r  thu  oc  lokkar 
at  iak  allaledhis  glömer  siäliBFuom  5 
r  i  honom  mz  tik  oc  i  tik  Om  thu 
oc  sanneleka  hans,  ey  ens  thy  at 
oop  swa  som  all  annor  cr^atur,  oc  för- 
'  for  syndena  kärleka  ath^rlöste,  utan 
lois  yterlekare  mz  enskyldoghom  fördele,  i 
♦etf  fräls  oc  wilioleken  begafFwilse,  i  huilko 
lionom    siälffuiliandhis    giffuit    haffu^r, 
'  thu    är    thz    täkka    lekanet,  som  iak 
gdff  genstan  i  mins  wngdoms  blomstran- 
e^  rensath  oc  wthtömt  aff  allom  kötlikom  i 
dsslikom  älskogha,  Tik  gaff  iak  honom  til 
ils  fästepänigh,  til  kärleksens    lekan,    oc 
Idelika  älskogans  teekn,  inskriffwandis  i 
oppa    tik    hans  kärasta  nampn  mz  hans 
*  blodz  blodhogom  bokstaffuom,  Oc  gaff  iak  21 
?'&wärdelika,  honom  til  eth  fiilsbens  säthe, 
■  ^gyllene  stool,   oc  lustelikasta    brudhahws 
f'^  at  wthi  hwilas 

;^  thy  mik  mith  kära  hiärta,  hwru  wil  thu 
öthe  hanne,  thina   enkannelika  wena    oc  2\ 

brwdh,  som  är  gudhz  äwärdeliken  snille, 

il  fiithörkomber  oc  standandhes  för  hiärtans 

^'hiåhet   oplatha  oc  sik  insläppa,  Sawnelika 

Uiäk  ey  dwälia,  oc  ey  länge  mina  kärasta 

yéMhia,  utan  snarlekan  mothe  hanne  löpa,  3i 

WiÖi  jpäktom  kärlekxsens  fampno?w  hanne 

ötiifämpna  oc  mz  otalekom  kärlekx  fuUom 
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ovdhom   helsa,    At    swa    som   iohanues   g)^ 
iwnelykther  i  sins  modhers  liflFwe,  mothe  ,0 
tilqwämdh,  Swa  skal  oc  iak  i  mina  käirasl^ 
quämdh  frögdelika  glädhias  Oc  hämie  wi^^e 

5  i  mins  hiärtas  lönkamara  inledha  oc  hän:p^ 
frögdhelike  röst,   Oc  tolkom   ordhom  w  Jf^-r 
gens  fåthabwr  wth  taknom,  hanne  swa  sighi 
dhis  helsa  O  min  aldra  wänasta,  mina  astwi;^ 
aldra  dywpasta  gudh,  allers  mins  märgx  i  Wjiij 

10  benom  stork  oc  kraffth^r,   oc  iämwäl  alla»; 
inälffuanna  endräkt,  helsa  tik  aff  innersta  hift 
rothår  oc  länktandhes  siälenna  kraffther  Sftn 
dhis  tik  swa  mangha  helsor  oc  ödhmywka  ti 
huru   mangh   ärw  löffuen   a  trämen,  oc  sti 

15  i   allom  hymblom  oc  sandh  korn  kringhom 
wärldenna  klippor,  Oc  swa  mina  kärastä  w 
lekast  anamadha  uil  iak  inledha  i  hännas  e, 
hws  som  är  mins  hiärtas  fåthabwr,  hänna»  lus 
leka    brudha   hws    An    thy  wär    thz  är  ey  s 

10  mik  twingar  at  gratha  för  än  thz  sker   Hi;i 
alt    off   offtha    sker    som  är  thz  sörghelika  oi 
skiffte,  hans  fraagangx  oc  ath^rqwämdh,  För  t 
han  twinghar  sörgeleka  siälena,  ey  än  stadgq. 
i  fulbordelikasta    oc    högxta  kärlekxsena  tjapj^o! 

55  Thässa  oc  andhra  tolka  jnnerleka  hiärtäna  th$^ 
oc   sokkan   oc  kärleka  länktandhe  siäls  samt 
seer  thu  oc  hörer,  o  äwärdheliken  snille,    qc 
aktar  oc  lathar  thz  tik  enkthe  wardhar, 

Snillen  swara,  Sanneleka  iak  seer  all  tinghqf^j 

10  aktar  länktande  siäls  astwndan,  An  bidha 
oc  kwngör  mik  thz  iak  wil  aff  tik  spöria  oc  bOi^- 
Huat  ey  th^n  som  mykyt  talar,  skal  oc  hap  f Jf 
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r^^ltnpan,  äUär  oc  thän  som  mykyt 
^oc  ey  stwndhom  swara,  T  hy  skal 
fnik  til  thz  iak  aff  tik  wil  spöria, 
l^som  bälga  oc  hymmilsleka  andha 
.  9j[)^a  oc  akta  i  theras  gärniggom  5 
jt^lus  swara,  O  alla  dygdewna  wägh^rska, 
t9f  ftwardeleken  snille,  Huat  kan  iak 
PC  olärdher  at  swara  til  tolken  spors- 
I^U  i^delikx  lärdoms  mästirska  swara 
.^iltifr  om  bidh^r  iak  tik  ödhmywkleka,  lo 
il  9igh^r,  thu  skalt  wetha  at  hälga 
aixdha,  som  ärw  hälga  andha  oc 
^pna  gudhz  wini  h^r  i  iorderike,  the 
^  swa  mykyt  i  allom  theras  gärnig- 
A  som  alla  thera  gärnigganna  wedh^r-  I3 
oc  fwlfölgilse  äpth^r  minom  wilia,  Nw 
lik  snille,  At  thz  är  min  math<^r  äller 
a,  ftt  iak  skuli  göra  mins  fadh^rs  wilia 
i  himerike  Th^nne  är  änglanna  oc  alla 
mxa  mather  at  the  glädhias  at  fulkomna  20 

wilia  i  sik  oc  i  allom  creaturom  Oc 
|:^e  redhobonare  oc  raskare  til  sle7nma 
gärnigga  oc  ämbethe,  än  til  högha 
SoBbethe,  om  mik  swa  täktis, 
pillus    swara,   O   äwärdeliken  oc  höxta  25 
UvPkleka  oc  länteleka  thu  nw  frestar 
omlikhet  mz  thino?n  swarom,  Om  iak 
Sldher  sanneleka  weth,  tha  menar 
JiOfFwiske  matho  straffa  mith  othol, 
ilgb^  ey  gither  bidhat  äpth^r  gudhz  30 
(^Itidh  söker  thz  sötha  oc    flyr    thz 
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IF  Snillen  sigh^r,  Swa  stoor  frihet  skuldhé  iå 
i   huars  ens  fulkomraens  kUnneswens  astw 
00  wilia,  at    han   ey    at  enast  skulle  gladb 
widh^rsighia  allan  lekamlekan  lustha,  utan  i< 
5  wäl  andeliken   hwgnat  at  han  honom  ey 
lekare    astwndadhe,    An    thu,    aff   huilkom 
wth  gaar,  huilken  som  är  thz  högxta  godhji 
han  matthe  honom  i  sik  haffua  oc  mz  honöiili^ 
goth,   Aktha  thy   oc  ranzsaka  tik  siälffwan  nij 

10  thu  söker  äldhar  huat  thu  älskar,  För  thy  s<| 
like  än  ofulkompne,  the  sökia  thz  som  tfai 
kärasta  til  hör^r,  än  the  sökia  ekke  han  siä! 
Antiggia  the  wilia  fly  sin  skadha  swa  som 
äldhar    oc    sökia    sina    bathan,    swa   som  1  _ 

15  dränghia,   Nw  th^r  til  at  iak  skuli  swara^  1^9^ 
thz  främsta  oc  höxta  spörsmål,  som  är  oni^ 
sökilses  omskipthe,  huilken  som  thu  sigh^  i3ai| 
dröjffuer   kärlekx  fulla  siäl,   Skalt  thu   weliiå 
stwndhom  oc  ä  swa  som  offtast,  utan  andra 'I 

20  saker,  tha  är  the  siälen  siälff  saak  oc  tilfälllé^ 
tolkit  omskiffte  oc  mins  närwarilses  fiärkan,  1R 
som  fönstreth  mz  nakot  swarth  ath^rlykkés,  hij 
solenna  klarhet  skuldhe  inkomma,  äldh^  oc  si 
ärlekom  gaste  nakor  wanhedh^r  innantil  béy^É 

25  mz  huilko  han  twingas,  sik  fiärkas  thå  sjj^ 
käraste  oc  i  thy  ey  kärasta  at  hon  hanom^ 
driffwer,  Huilkens  högxta  losth  är  at  warå?^ 
mannanna  sönom,  Interdum  quoque  etc,  Sim 
dhom  oc  iak  kommandhis  högelika  frögdhar  nÉ 

JO  kära,  oc  bliffuer  boandhe  när  hanne,  ai'*  ié 
oppenbara,  utan  lönleka  oc  tysteleka  swiitj'i 
ganzska    faa,    oc    ey    wtan    aldzstingis 
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éwara  O  herre  nw  findh^r  iak  at 
iGklflra  klokasta  älskare,  Thy  astwndhar 
ér,   at  thu  wille  mik  kwngöra  nakor  5 
märke    sanneleka    oc    swa    lönleka 
iilses 

sigher,  Om  thu  wilt  wisselika  wetha 
e,  tha  skal  thu  granleka  ranzsaka 
,  htiilken  thu  ästh   i  nadhenna  fra-  lo 
gensthan  findh^r  thu  thz  thu  söker, 
ädfaan  iak  är  högxta  goth  opfylle  iak 
%rz  alle  godheet  i  mine  närwarilse,  Swa 
eth    tingh    oppenbaras    oc  kännes  i 
igh,   oc   solen,  huilken  i  sik  är  osyn-  15 
Irdh^  synleken  om  sins  skens  oc  klar- 
iiddilse,  Swa  oc  wndh^rstandes  min  när- 
sina  ympnogasta  godhet,  Huar  före 
^kot  sin  haffu^r  fullelika  rönth  oc  prö- 
mi&   närwarilses    godhet    oc    mine    fra-  20 
Bristilse  oc  ofruktsamlikhet,  Tha  sigh  mik 
iherlikare  kwngör,   at  thu  swa  lärdh^r 
na  wthwälia  blomstren  w  annor  gräs 
bulus  swara   Om  alla   mina  limmi  om- 
•i  thwngor  oc  all  min  lidhamoth  taladhe  25 
!ö'maal,  the  kwnno  thz  ey  kungöra  äldh^r 
I  %th  trykkia,  som  thu  nw  aff  mik  spor 
Än  skal  iak  santh  sighia,  för  thäs  saker 
er  iak  mith  hiärta  i  gudhz  wndh^r- 
ga   widhet,    at  gudh  skulle  th^r   aff  30 
bphögias    Oc    sagdhe    iak    widh  mik 
^*^0  O   om  swa  stoor  oc  omäleliken  är 
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gudelikx    närwarilses    godhet    i  enom  sya^l 
huilkens    liffuerne    är  faanyt  oc  godha  gJ 
aldz    enga,  Huat  mon  hon  tha  wara  i  aodl 
som    menlöse    ärw  i  gärniggom,    oc    theriilo} 
5  komne    i    alla    nadh^r    oc   allom  dygdhom, 
likawäl    thz    litla  iak  wth  rönth  haSner  wil; 
kwngöra,   th^r  äpth^r  thu   mik  nadhena 
at  iak  i  them  tinghom  matthe  yth^rlikare 
läras,  Huarföre,  o  thu  aldra  högxta  godhet^^ 

10  thu    frän    mik    wändhé^r   tith  nadhelika 
som  fult  är  mz  alle  godhet  oc  allan  sötmaf 
thu  fraa  dragh^  mik  thina  innerlekä  hugxsi 
oc  nadenna  lyws  gömer  i  thinom  haiidam,r 
o^yiwändhis    gänstan    min  wsla    siäl    oc    wi 

15  aldzstingx    kränk    oc  wanmaktogh  i   allo 
Huadhan   aff  wardh^r   oc  wsla  kroppen  gft] 
lath^r    oc    twngh^r,    hiärtat    tynges   oc   wi 
kalt  oc  ilhart,  oc  andhans  äldh^r  siälenna 
ueleken    sorgh    oc    ängxleken    ledha    förhimi 

20  mannen  badhe  wtan  oc  innan,  Swa  at  8||i|l 
ledhis  widh  twnga  liflfuet,  oc  alt  thz  tha  sy^ 
oc  höres,  iämwäl  thz  goth  oc  gangliket  är,  % 
wäkkia  ena  andelika  wämyan  til  alt  thz  gotb.^^ 
Huat  mera  sanneleka  thin  fragangher  gör  closfi 

25  fasuleket,  cellan  ledhesamber,  oc  brödhrena  aij 
mz  mik  boo  wardha  mik  alla  ledhe  oc  förai| 
like,  oc  wsla  siälen  böriar  tha  soffua  oc  tyii|| 
för  största  ängxlan  oc  ledho  Swa  at  optMr^ 
langliken    krankdom    oc    klenhet    weth   bjon,-^ 

30  huat  hon  gör,  huart  hon  skal  äldh^r  huaiåan  j^ 
kom,  Oc  tha  weth  iak  aff  aldra  sannasta  wé 
rönan,   mik  tha  wara  redhobonan  til  at  ay^b 
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tiiothie  staa  frestilsom,  oc  til  alla 

^gå  onyttoghan,  Huar  en  som  mik 

dröffuelika  thiman,  han  findh^ 

FlH^thy  godhe  husbondhen,  huilken 

^öpfyller  mz  frögdh  oc  wälsignilse;  5 

^Jitrfiet  ensamt  ath^rleflFdhe  tomth  aff 

i  Ttrttrt  amoth  naar  thz  ftrlika  op- 

néft  äwärdelikx  oplyses  mith  i  mins 

opgangandhe  fagh^lika  oprindh^, 

j|éJ3ttere  excelsi,  Tha  är  oc  sker  högxta  K 

Irandz  omwändilse,  tha  blotnar  alt 
'öbygelikit  war  i  wsla  kroppenom,  oc 
^^ÖfiE^ilseniia    nath    oplysses    swa    som 
dröflFWilsom    borthälthom  Oc  see 
opfylles  hiärtat  mz  alle  frögdh,  mwnnen  i! 
j^dk^  laff,  si  alen  glädhz,  wpskäres  sam- 
ilB?  benen  frögdhas  i  största  glädhi,  all 
loffuandhes  oc  sighiandis,  Quoniam 
m  in  seculum  misericordia  eius,  Loff- 
m  gndh,  for  thy  han  är  godh^r,  hans  2i 
irftwärdeleken,  Oc  swa  sywnga  the  i  allom 
om  at  stoor  är  horans  ära  Herran  gudh 
'  H^rre,  oc  en  stoor  konungh^r  ov^er  alla 
tffli  bör  manzsens  wili  frögdhas    oc 
'  fcOgtidhis    hwilo,    som    i    nadhenna  2 
Irtiffuer  warith   oroleken  oc  trötth^r 
IMldhom,  Skälen  oc  sinnen  manzsens 
*ft?dhleka  endräkt  oc  sämio,  oc  aldh^ 
es  swa  som  mz  nyya  opstandilses 
daghen  som  gudh  siälffu^r  giordhe,  3i 
iak  gräth  mik  aldzstingx  wthslok- 
^Ijlf^Wergiffnan,  opran  iak  swa  som  lucifer 
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klarasta  dagx  stiäma  oc  [them]  som  bodhei,49 
sens  mörkre  opran  ly wset  Tha  alt  thz  som  tUfl^ 
synthes  haart,  wansamleket  oc  maxsan  osi^ 
likity  uarth  alt  söth  oc   lidhelikit,  fastan  if| 

5  söthy  wakan  stakkot,  oc  alla  handha  dyg^ 
ärwodhe  synthes  lith^^,  för  kärlekxsens  ym|^ 
het,  I  the  andhelika  nadhewna  stundh  tilbtt 
iak  liffuernet  batthra,  sidhena  rättha  oc  alt^g 
menar  iak  gladhelika  fulkomna,   huilkit  \%!f^ 

10  nadhenne  franwarandhe  enkte  aktar,  Siäle^^^ 
fylles  mz  klarhet  oc  sanhet  oc  wardh^r  be^^ 
mz  swa  storom  söthma,  at  hon  maxsan 
sik  siälffue  oc  all  wärdzlek  tingh  oc  ärj 
Gudheleka  hanogx  flytandhe  tanka  faar  hon 

15  leka  äpth^r  allan  sin  wilia  Stam  oc    läs 
twngha    wardh^r    wältalandhe,     lathe     kr 
wardh^r  snar  oc  til  gudhz  budhordha  fi 
nan,   O  c  at  iak   skuli   alt    ow^r    summo  8j 
sighia,   Swa  stoor  är  nadhenna  ympnoghe^J 

20  wäghna  riiffleka  tilflytandhe,  at  hwar  en,;j 
bedhis  han  faar  oc  hwar  en  som  söker  ha^| 
dh^r,  oc  them  oplatz  dören  som  bösta,  0^ 
tha  ow^rgangandhes  all  synleken  tingh  o^ 
wärdzlikit  wndh^r  föth^r  trodhande,  tykker  | 

25  som  iak  nw  stodhe  j  öffre  iherusalems  mnqj 
swa  som  nw  begynnandhe  nakra  gissan  o<Rjj 
smakan  tilkommande  liffs,  fför  thy  alla  [|| 
astwndilse,  i  kärleksens  frögdh  förenadh, 
sik    oc    roas    i    ensampna    skaparans    frö^ 

30  nythian,  Tassen  wndh^rlik  tingh  oc  maangh  .9M 
tolken  ändhas  tha  i  hiärtans  frögdheUkhetjik 
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$S  mik  ftldh^r  aff  tik,  bidher  iak  at 

^^ura,  Förtappllse  är  tik  aff  tik,  &n 
[jk  i  mik  ensampnom,  AfF  tik  haff- 
e  wtan  bristilse,  oc  til  enkte  war-  5 
^f^aii  tolken  hwgnadh  skal  thu  wetha 
cwn  mina  närwarilse,  För  thy  thz  är 
ns  leker  som  iak  pläghar  haffua  mz 
é  sisl 
W  sighOT,  Hwadh   äldh^r  huilken  är  lo 
US  leker 

swara,  kärleksens  leker  är  glädhi  oc 
ilke  omskifftelika  komma  aff  älskarans 
\f^er  franfärdh,  För  thy  thz  är  kär- 
;hit,  at  hwru  stoor  han  är  thz  lönes,  15 
itaddom  som  älskas,  An  tha  han  fiärkar 
.igppenbaras  thz 

pulus  swara,  tassen  kärleksens  eeldh^r 
.mera  tilhöra  sorgenne  än  glädhinne, 
l^åher  tik,  mono  nakre  thine  älskara  h^r  20 
e  mz  nakrom  särdelis  nadhenna  för- 
a  wara  wndhan  takne  aff  tolka  thins 
.pmskifffce,  ' 

fin  swara  The  ärw  ganska  faa,  för  thy 

gudhelika  tingha  stadughetzsens  loth-  25 
^a^e  människio  är  swa  som  enna  hända 
'   liffs  begynnan 
ipnlus  sigh^  O  huilke   äru  the,  äldher 
.liiäfaerne  oc  stadh  som  wärdhoge  war- 
ma  til  tolka  endräkt, 

v  swara  Thz   ärw  the    sanneleka  som 

■>■• 

m  astwndilsom  fraaskildhe  wärdzlikom 
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tinghom    oc   mt   langhom   wana    äldh^r 
nakraledhis  ffudhi  liknadhe  idhkelika  tfletÉ^ 
delikom  tinghom,   oc  mz  alle  frögdh  hätifoa^ 
dh^rsakt   fulbordhelika    alt  th2  gudh  oc  si 

5  kan  aathskilia 

Iff  Discipulns  sigher,  Tha  iak  th^  höréty  8 
iak  thäs  högre,  fför  thy  at  iak  findh^  töikrt 
lankt  wara  frän  tolkom  hugnadhe,  badbe  i 
u^rne    oc    wthrönilsom,    Nw    för  thy  at 

o  fulkomnelikhetz    höghet    lankt    ovrergA&t 
konst  oc  förmagho,  uildhe  iak  gärna  aff  tik' 
huru  känneswennen    oförsökth^r  i  tolka    B 
skal  sik  ställa  oc  haffua,  '} 

IF  Snillen  swara,  Huat  staar  ey  skriffuat,'!^] 

5  dhom  daghom  skal  thu  ey  glOma  thz  ond&M 
i  ondhom  daghom  förgäth  ey  th2  godha,  At 
swa  i  nadhenna  närwaru  ey  tik  ow^fmathöj 
höghe,   ey  oc  i   hanne  franwaru  tik  ald 
nidh^rtrykkia ,    utan    swa  som  then  fröttie 

o  pen    ayoth    nythia    badha    handha    för 
handh  Om  thu  oc  än  är  nyleka  plantadh^^  ■ 
är  nyleka  omwändh^  til  andelikit  liflfuetfié, 
höffuandhes  idhkelika  wätilse,  tho   at  enasfjj 
th^rta,    at  thu  mins  kärleksens  äldh^r  öö 

5  omskiffte    lidh  mz   twlimodh ,  An  tho  &kSkV  i 
altidh   atwakteleka  sökia   oc  letha  mith  &ii 
thz  är  min  hugswalan  *'  ' 

IF  piscipulus    swara    O   wildhe   thu  thz 
tha  wisthe  thu  sanneleka  at  sins  käradtas 

o  bidhan  är  hiärtans  största  pina,  *J 

Snillen  sigher,  Utan  twäkan,  th^^a  öÄtt 
delika  kärleksens  hiwl  skal  huar  en  thofA  éo; 
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Jey  «r  thz  wndh^,  för  thy  iämw&l 
fÉUloftra  lidha  oc  o£Ftha  mykyn  mothe- 
ilse  för  thera  kärlek,  Oc  haffu^r 
^ftlflelika  wth  rönth,  8pör  aff  nakrom 
iåsxl  tik  thz  kwngöra,  at  stoort  är-  5 
^"éteka,  oc  flere  ärw   dröflFwilsen  i 
tu  ^isaandh  kom  oppa  strandhom,  För 
:€^  ftlskara  ärw  mykyt  ostadughe  oc 
^ÖKTnakra  stundh  staa  i  kärleke- 
Oiom  «annä    älskara,    wilia   the  wara  K 
lAMEUElorgli  oc  ärwodhe,  oc  om  them  ey 
^öK5  til  gaar  apth^  thera  wilia,  kasta 
öÖiolmiodh  oc  genstaD   latha  aff  thy 
t^fbögywDijat  hajBEua  Tässe  kwnno  enga- 
a  til  kärleksins  frukt  oc  nyttho  Oc  ii 
them  swa  som  owärdoghom  sakt, 
at  istar,  versus  milicie  species  amor 
ie    segnes,    kärleken    haldz    mz  stor« 
['invika  lathi  oc  slyone  enkthe  dogha, 

éleka  huar  en  heth^r  älskare,  oppa  2i 
>iftagbe  komma  til  astundadha  kärleksens 
han  wara  idhken,  twlugh^r  oc  tiänist- 
OC  ey  fl^tleka  afflatha,  wtan  staa  sta- 
l^odho  hupi,  om  oc  han  wardh^r  twsan^ 
l«  4äl   ryggia    driffwin,    uethandis    at  2i 
4dlikit  ärwodhe  windh^r  all  tingh,  Huat 
äm   wathnit    oc    huat   hardhare  än 
tha  graffs  oc  hitlas  aff  idkeliket 
x^ppa  *hz  at  iak  skuli  tik  oc  flerom 
llskafom  lust^Iiken    tidhande  kwngöra,  ^ 
tliéktaa  maghi  lena  oc  idh^  trösta  i 
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dröffwilsom  Tha  skalt  thu  wetha,  at  the  h^ 
wärdogasta  brwdhen  gudeliken  snille,  för 
thu    ärwodhar,    hon    wil    bidhias    oc   L 
thiänist,    Haa    kan    oc  alt  faa  swa  flatlelpll 

5  honom  lysth^r,  iämwäl  i  kötlikom  kärlek^ 
thy  trättelika  huar  en  sandh^r  älskare,  sul 
grathe,   oc  aldrig  afflathe,   oc  iak  wil  för 
lofiFua  honom  ingangh  äpth^  allan  hans 
wilia,  fför  thy  ey  war  fuwnin  äldher  findz 

10  kärasta  iblandh  allan  Israels  mogha  som  s^ 
lika  lath^r  sik  bidhia,  swa  redhaboen  är  ät 
oc    swa    mildh  at  begaffua,  som  th^nna  &ra1 
brwdh,  aldra  ärlekasta,  fför  thy  för  kärli 
stoorhet  kan   hon  sik  ey  länghe  ath^haldi 

15  ey  altidh  bidhar  hon  at  hon  skuli  altidh  bw 
utan  förekomber  them  hona  sökia,  oc  tilft 
them  sik  bewisar,   hon  staar  oppa  törghetj 
oppa  gatwnar,   oc  i  porthom  oc  i  allom 
höres  hänna  röst,  alla  til  sik  lokkandhis 

20  sin  kärlek  draghandhes,  fför  thy  hon  sighé?r, 
en  som  mik  wil  älska,  han  skal  altidh  oc  i 
stadhom  oc  rwmom  bidha  mik  sinne  kärasi 
som  iak  pläghar  altidh  bidha  äpth^r  mina 
för  thy  han  weth  ey  hwadhan  hon  kombervj 

25  han  bidhar,  huat  mera  östan,   wästan, 
äldher  swnnan,  Ey  weth  han  oc  nar  hon  kai 
om    morgonen    äldher    middaghen,  om 
äldhör  som  offtarst  om  minnatz  tima,  äldh^ 
hönsen    gala,  komber  oc  bösthar  för  döi 

30  bidh^  sik  inlatha.  För  thy  optha  tha  som 
rens  hogh^r  ängxlas  i  mina  söknigh  findhist 
mik  ey  tho  at  han  fast  söker,  utan  tha  hsm 
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iiSöker,  tha  är  iak  när  som  o£Ftarsty 

Viåk  at  älskaren  altidh  ware  redoboen 

iiom,  Oc  ey  skal  han  mera  trösta 

n   än    til    mina    wärdoghet   oc 

tilqwämdh,   fför   thy  ey  är  nogh  en  5 

a  mz  sina  kärasta,  äldh^r  oc  ena 

hänna  bidha,  utan  ofiftha  oc  lang- 

waktha  oc  bidha,  huilken  som  wil 

sötasta  huiskan  oc  glädhias  aff  hanne 

märwarilse,  Nw  th^r  til  at  blandha  nakot  lo 

äOtfao,  oc  iblandh  söth  ordh  nakor  awite- 

ey  mindhre  kärlekenom  sammanfögia, 

tik  storleka  straffandhe  wara,  Hwi,  thy 

mvi  kärleksens  riddarskap  hafifuer  a  tik 

jm  th^nna  wara  sökta  idhkan  oc  stwderan  15 

dhergangity  oc  thina  huxsan  haflFw^r  wn- 

iStötha  snillenna  wke,  Hwi  tildirffwis  thu  när 

brudh  mz  ostadugha  hiärta,  mz  blix- 

4ghom,  hiit   oc  tith  alla  wägna  wafiEran- 

tme  nalkas  Huilken  altidh  tik  bidhar  mz  20 

jppsyn,  mz  lioffwo  oc  täkko  änlithe,  oc 

fm.  Öghon  aff  tik  franwändh^r,  Huat  är 

ygelikit  tik  snillenna  älskara,  thina  hörslo 

thio  til  böia,  oc  ey  höra  oc  aktha  huat 

snille   i  tik  oc  til    tik  talar,  O  huat  25 

ihz  är  kärleksens  känneswen,  sik  siälff- 

^Iglöma,   at  han  ey  akthe  hännas  ordh, 

rlaäiryrarilse  honom  altidh  wärnar,  oc  thy 

lileHka'  wndhan  dragh^r  hon  stwndhom 

frän  honom  swa  som  sik  owärdhogom,  30 

rttk  findh^  ey  i  tik  oc  wtan  sik,  wtan 

i- sik,  wäffias  i  wärdzliko  banghe,  Oc 
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thy  l^idhCT  iak  tik  oe  radher^  tik  bér 
bäthra,  Aktha  oc  granleka  huat  ohOffiaeHfcili 
at  välskandhe  siäl  skuli  nakot  Bökia  älähte  il 
i  yUhre  tinghomen,  huilken  g^z  rike^ 
6  innantil  i  sik  siälffue,  Huat  ey  sigii^r  lAaA 
Gudhz  rike  äi*  inne  i  idh^  Oc  thz  da*  gadcia 
rätwisa,  £ridher  oc  glädhi  i  them  h&lga  iOm 
&om  liuar  en  gudeHken  siäl  skal  i  :sik  rhéå 
swa  är  hon  oc  wardh^r  gudhz  rike  o^  hwilai 


Jkii 


10  Här  sigx  hwru  äldh^r  hwi  gudeljl 
snilla  tilstädher  sina  wener  swa  rmai 
ffalleka  dröffuas  i  thässe  wÅrldh    >i 


Di 


iscipuhis  sigh^r,  Rätwis  oc  sandh^r  8r  t 
h^rra    gudh,    oc    ey    wil    iak    maz   tik    <Hspill 

15  äldh^  ordh  kasta,  tha  likawäl  wil  iak  tlatt 
tik  san  ordh,  Hwi  äro  wrangha  manna  Wl 
altidh  säle  oc  allom  syndharom  gaar  wäl  i  lifei 
som  wrangleka  liffua,  Thu  plantadh^  theiÉ 
the   äro  fast  rotadhe,  the  bathna  oc  g5ra.ä 

?o  th^  Th^nna  dröfifwilsenna  materiam,  swa  c^ 
rördha  oc  manghfaldeleka  omwändha^  gicm 
ey  behoff  nw  ythermera  röra  Utan  drOffiiiLve 
manghfaldelikhet  oc  idhkeleken  mothegiOB^ 
ympnoghet     twinghar    mik     än    nakra    'Mi^ 

25  haflFua  til  tik,  O  aldhra  wärldenna  styraawe,  1 
mon  iak  ey  aff  syndhelikom  andha  fCar  wå 
skuld  thz  tala,  til  manna  täknadh,  äldhiffe 
moth  nakre  människio,  hanne  til  iPeäiaft|:l 
sannelikan,  utan  för  ens  dröffwelikx  loärtastlei 

50  huilkit    sorgfalt    är    oc    nidh^    trykt    oc  .^ 
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^Ititil  thmna  dagh  mz  twangh  oc  lidrl- 
ijfb^  Bårgh&ty  Äldher  huilken  är  th^nna 
[^åUér  ftm  härdare  lidandhis,  kwTine 
warkwnna,  utan  thu,  som  aflF  thy 
nam    warkwnna  tik  ow^r  andra,  5 
éom  nakor  föddh^r  blindh^  kan  ey 
atftsHlia  mäUan  lithena  färgho  Swa 
^^inkte  genwärdokt  lidhit  haffuer,  swa 
ther,  kan  ey  skötha  äldh^r  akta  dröt- 
ftwöghety  Äldh^r  huru  kwnno  the  thro 
E<lliaÉL  om  dröffuilse,  huilkens  hws  oc  byg- 
itaa  trygh  oc  i  fridhi,  swa  at  enkte 
aldh^  plagha  nakot  sin  ow^r  them 
The  som  altidh  lijffua  kräseleka  i  thera 
fhonHy  kostelika  kladdhe,  kräseleka  op-  15 
,'  starke  i  helbrigdho,  säle  i  wärdoghet, 
åmbetom,  ophögdhe,  wälfrägdhade, 
MmSwe  fwl  ärw  mz  talghe,  oc  all  benen 
mS  mftrghe,  Hwru  kwnno  thenne  them 
r  warkwnna,  som  sithia  widh  thom  20 
åröfifuielika  näth^r,  huilke    dagha  oc 
ff&lifyUas  mz  dröffuilsom  oc  idhkelika  ärw 
fteskhet,  huilkom  wtantil  ärw  stridbar 
oc  innantil  fasy  oc  räddoghe,  huilka 
iticlhCT  at  huilas  oc  näplika  til  eth  ögna-  25 
sm  iämwäl  natthen,  allom  giffwin  til 
is  them  til  orolikhet  fför  mörk- 
Ogba   Aldh^r  wärdzliken  hedh^r  them 
åfi  ära  them  fiärkas,  ibland  alla  gänga 

he,   opfyllas  mz  obrygdilsom,  allom  30 
fg^b  0C  hadhwetilse,  oc  wthwräkas  aflF 
!iom  slema  aflF  skrädhor  än  nw  h^r  til, 
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bftdha  han,  Han  twinghar  sik  siälffu^r  ate 
dha  disciplinis,  oc  an  th^  ow^  faa^ 
aff  tik  makt  oc  orlofif  honom  at  dr^OlEiia  A 
han  sik  wändher,  O  mannanna  gömare^  O 

5  liken   gudz    mildhet,    huru    gith^r  thu  thol 
lidith  swa  mykyt  onth  oc  swa  manghfalla 
uilse  i  thinom  tiänarom^  oc  ey    wilt    thuv 
hiälpa  i  nakro  minzta  tinghe,  Föt  hwilka 
iämwäl  iak  nw  talar  oc  huxsar  mz  mik  i 

10  siäls  största  ängxlan,  för  thy  thu  är  thdn  e; 
som  aktar  ärfEwodhe  oc  sköth^r  dröffwilse^^^ 
weeth  oc  at  iak  ey  th^^ta  talar  aff  minsijbi 
löslikhet,  wtan  aff  mine  sials  ow^rmattho 
likhet  fram  gaa  tassen  ordh  full  mz  dröffwl 

15  Huilken  offta  hindras  aff  innerlike  hiärtans  so 
oc  rinnandhe  thaarana  förtaka  mera  at  s 
Snillen  swara  En  klen  oc  kräseliken  s 
mån    äst  thu,    som    swa    mykyt    rädhis    m 
gangilse,  mädhan  thu  ey  än  haffu^r  seet  blq4 

20  rinna,  ey  oc  än  mz  fromom  kämpom  stört, 
markenne,    Huat    ey    äst  thu  en  man,  Ney 
wär,  wtan  en  grymastä  enhörnigh  i  sälhqeth 
tima  oc  i  dröffwilsa  thimanom  äst  thu  öOI 
än  lokka  näthen,  Mädhan  huar  en  tröster  b 

25  man  glädz  opsökia  oc  finna  ysäldh  oc  drö: 
sik  til  öwan  oc  pröffwilse,  Huat  ey  rosadhe 
sik  skälika  th^n  frome  kämpen  paulus  som 
dhe,  gärna  skal  iak  frögdhas  i  minom  krankd 
För    thy    aldrigh    komber    nakrom  sigh^^ 

50  stridhen  före"gaar,  i  stormenom  wthsökis  § 
mannen,  wthi  stridinne  bepröffuas  riddaren. 
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fårdygdhom,  thz  oppenbaras  i  stridh 
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awafa   Hwat  mon  iak  ensamber 

tolken  ]|;:äremaal,  See  huat  otälike 

liamuledhés  nidh^rykte  aff  dröff-  5 

jiair  kftremid  inz  mik  haffwa ,   Swa  at 

tik  ey  ow^ruinna  mz  skälom,  tha 

winna  mz  withnaranna  myklo  tali, 

if^iiiiafe   läthare    at  hals  huggas  i  enom 

r^/^lka  twangh  at  lidha  i  allom  liffsens  lo 

oc  ey  thz  mik  aamoth    äller   til 

sannelika    i   lidhen  tolket  för  idhra 

iloe  thy    at   i  haffuen  ey  hållit  gudhz 

9  .Huat  monom  wi  tha  wara  ensamne 

[^rhiiat  är  ey  all  wärlden  ful  mz  sjmdha-  15 

ftg€^ska  faa  äro   räthwise,    huilke  togh 

i  dröflFuilsom,   oc  wranghe  syndara 
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\n  a[gher  Swa  som  min  fadh^  älskadhe 
k:^*ftl8kar  iak  mina  wener,  ey  är  känne-  20 
\v0wer  mästaren,  Om  wärldhen  hatar 
at  hon  hatadhe  mik  för  än  idh^r, 
<tik  hänt  nakot  nyth  äller  främandha 
ilse  skulu  swa  öka,  thz  är  gamalth, 
Mpo  bepröwa  swa  wara  wtwaldha  wener  25 

lom,  hälst  manlika  oc  fromlika,  Hwii 
If^tha  thin  klaghamal,  som  tik  nakot  nyth 
hänt  haffdhe,  oc  fframföre  oskäliken 
ithlotwlimodh,  See  oc  aktha  om  nakor 
huilke  enkannelike  gudhz  wthwalde  30 
r^  gik  aff  tässe  wärld  wtan  pröffwilse, 
fl^kaffuer  thu  läsit  i  iobz    tolamodh,  oc 
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mz  huat  ändha  herren  aldra  tingha  skapi 
liff  ändhadhe 

Discipulus    swara    H  See  om  nuk  loff^J 
thala,  nw  ha£Fa^r  iak  thz  iak  wildhe,  See^vl 

5  är  thz  iak  grather  oc  aff  innersta  mimioj 
sokkar,  Jak  bidher  höör  än  thin  thiftnaraj 
the  hädha  thin  thiänara  oc  sighia,  ey  är  ^ 
helsa  i  sinom  gudhi,  faafänkt  är  at  thiftna 
Än  hwi  äldh^r  för  huat  saak,  wtan  för  thz  si 

10  at  alle  rätwise  män  skulii  idhkelika  swa 
oc  pinas,  Oc  thy  sighia  the  tik  haffw^a  faa  <^ 
at  thu  mz  them  pläghar  leka  mz  tolkom  11 
Wee  mik  wslom  thz  är  som  mik  twinghar 
lika  oc  besklika  grath^r  oc  mik  ökar  dröi 

15  som    är    andeliken    skadhi    ow^r    likamliki 
aldz  mins  ärwodhis  förtappilse,  i  hwilko  iak 
dhade  om  minna  oc  thinna  wena  helso, 
tha  iak  haffdhe  mangha  aff  them  mz  stooi 
wodhe  leeth,  lukkat  oc  draghit  til  omwftiä 

20  oc  nw  til  bättre  liffwärnis  sädh  oc  frwkt  k< 
swa    som    mz    myklo    ärwodhe    oc    sorg 
andhra  färdh  födhande,  oc  sötelika  oppa 
axiom    them    mz  hälgom  lärdhom  bärandbi^ 
mz  hwgsualilsenna  myölk  i  thera  wngdho» 

25  hwgnelika    skänkiandhe,    oc    allan    mik    i 
thiänist    oc    omsorgh    wthläggiandhe    i 
mothegangh  oc  genwärdho,  See  tha  thinna 
uilsenna  dagha  äpth^r  gamblom  wana  them  oi|i|| 
komma,  at  the  gönom  watn  oc  eeldh  mattli^|||p 

30  skuldhe  inleddhe  wardha  i  hwilona,  mang]^^ 
them  gingho  til  ryggia  oc  äpth^  fölgdho  li^ 
lenom,  sighiandes,  haa  kan  lidha  äller  thala  MHbI 
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är  santh  som  almännelika  sigx,  at 

be,  Oc  öwa  the  wsle,  ow^rgiflFuande 

fl^a|>pilse  oc  mins  ärwodhis  onyttog- 

igö  til  theras  wana  syndh^r 

iigh^  Tolken  käremal  rörer  theras  5 

lityt  haflFua  aff  tronne  oc  än  mindre 

HB   snille    Huilke    som  mena  hälga 

irlOn    oc  förskullan  här  ath^rgällas  1 

éy^som  engaledhis  skeer,  utan  alt  t^em 

'%thCTg9ldz  i  tilkommande  äronna  rike, 

É  gudelika  domanna  obegrwndelikhet 

"Snilles    oc    wndh^rstandilse    omälelika 

Iswa  som  gudh  han  skulle  swa  see  oc 

som  mannen  gör,  Nee,  för  thy  mannen 

enkte  wtan  närwarande  tingh,  än  gudh  15 

-^alt  tilkommande  oc  alt  äwärdelikit  An 

m  nakot  högre  är  lärdh^  i  waare  studhe- 

^delike  snille,  stat  op  oc  lyfft  op  thin 

dc  mz  hogenom  ow^rgiff  all  förgangliken 

r  thy  alt  thz  som  synes  är  förganglikit,  2C 

%0m  ey  synes  är  äwärdelikit.  Stat  thy  op 

ttande  wärldzlika  lustans  orenlikhet,  lath 

fhogx  öghon  oc  see  huat  thu  är  oc  huart 

kémma,  Tha  sannelika  kant  thu  wndh^rsta 

sakar  oc  skäl  aldra  tassa  tingha  För  25 
J  tr  guddomsens  spegill,  huilken  i  tik  yterli- 
oc  wndh^staas  än  i  androm  creaturom, 
^Wti^  >  hälga    treffalloghetz    beläthe,    huilkens 
i  tik  synes,  Thu  är  een  äwärdelikhetenna 
thy  at  thu  beprydes  mz  orötelikhetz-  3( 
c  swa  som  iak  i  mino  warilse  är  omäle- 
tfainne  siäls  astundhan  är  eth  oände- 
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likit   grwndh,    til  huUkens  opfyUelse  kwima^ 
ympBogas  alla  wärldzlika  glädhir,  som  en, 
aflf  sinne  klenhet  kan  ey  opfylla  aJt  wftili 
ha£P^  Ther  näst  skalt  thu  akta,  huar  thu  iar;^ 

5  at  i  yseldenna  daal,  i  wthlägeno,  i  pil 
färdhenne,  huar  goth  altidh  beblanda»  msf* 
ondbo,  altidh  röres  i  omski£Ffcelika  ostadéHUi^ 
för  thy  löghet  blandas  h^r  mz  gratenon^^ 
sörghen    äpth^rfölge    stakkotte   glädhi^   FÄp  *1 

10  thanna  wärlden  fraa  sino  ophoffwe  haflfw^ 
sina  älskara,    thy    at  hon  loffuar  glädhi  oe' 
fyller  mz  dröflfwilsom,   oc  som  mannen 
sino  bästo  oc  fpämsto.  blomstre,  weth  han  éy^ 
än  han  faller 


15        aff  hälffwettes  olidelikom  pinai 

Xl  akot  h^r  afiFth^r  tilböriadhe  discipulms 
oppa    gambla    dagha     oc     äwärdeliken    aar 
wändha  i  sinom  tanka,  Oc  tha  han  sik  d 
sammansankade    oc    sin    sinne    fra    wärldzlik 

20  tinghom  til  andelika  skadhan  wändhe,. 
honom  i  andelike  syn  eth  okwnnokt  rike 
oc  mykyt  rädelikit,  An  tha  han  aller  fö 
aatspordhe,  huat  thz  skulle  wara,  swaradhis  b 
Thz  widha  oc  mörka  riket  thu  seer,  är  ti 

25  mande  pinonna  rwm,  huilkit  siälana  äpther  t 
wthläghit  aff  kroppenom  skulu  ägha  huaor 
äpthör  sinne  förskullan,  somlike   sik  til  rei 
oc  somlike  sik  til  fördömilse,  An  the  pinor 
tha  andelika  saa  kan  aldregh  nakor  twngha 

30  sighia  o  c    aldregh    nakor  sinne  begripa^  Att 
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i^åHk  i  gftåiiy  swa  sam  aff  andre  wärld 

(Mtgflrthis,  för  största  fasa  oc  räddoga 

^lUi^  synenne  sath  han  tyster  swa 

itom  ti^in,  oc  aller  i  sik  wanskadhis, 

listades   hanom^  Swa    sithiande    i   sins  » 

togxlan  wm  th^n  fasan  oc   ryge- 

fka»    haffde    andelika   seet,  saa   han 

[aa  oc  kändhe  olidelika  ondha  lokt, 

vhOrdos  «midandes,  släggionar  dängian- 

:er  aldra  swartasta  opstegh  aff  pi-  ti 

^,  i  huilko  togh  syntes  aldraledasta 

t^^&BlHe,   Tadhan  hördis  rädelikit  roop, 

wengan  oc  olidelika  pinor,  i  huilkom 

mftniskior    twingadhis    ow^rmatho, 

ither  oiQiskifftes  pinonar  äwärdelika,  huar  ii 

^r  draghas  oc  släpas  aff  kallasta  frost 
å  lieta^ta  eeldhen,  oc  ather  aff  eldenow 
»Ica  i&ost^  I  huilkom  han  togh  wäl  kwwne 
gud)d.ä:a  domanna  stränga    rätwiso,    thy 
^^i^inades  titer  i  mast,  som  han  mast  syn-  21 

le,  i©€  at  hwart  thera  waro  th^r  sam- 
la i  ^inomen,   som  här  haffdo  sik  sam- 
r>|i83n3domen,  Swa  at  the  som  h^r  haffdo 
Uöc  »wranglika  liffuat,  swa  som  oskäliken 

<*  sBtws  th^  oc  släpadhos  aff  oskälikom  2i 
li^yöö  TöfiFwara,  strök  röffnara  oc  andra 
iiilådl^ay  fogottha  oc  andra  raansmän  oc 
»etamän  oc  radhgiffuara,   huilke  h^r  i 
^hiffdho    röffuat  oc  ränth  enfalla  almo- 
ii^difö  iwener  olaglika  twingat  mz  olaga  3( 
dikom  saakörom  oc  ilskoghom  fun- 
droghoB    oc    oph  ängdos    i    häluitis 


126 


Kap.  10. 


brännande  galgha,  th^  äw^rdelika  hängiai 
likom    eelde,    oc   aldregh    togh  opnOteUke 
förfarlike  False  oc  skrymptelike  renliffuis^ 
niskior  bäggia  kyöns,  huilke  wndh^r  faara 

5  bonat  haffdo  skrymptat  leona  hiärta   oc 
liffuerne,  huilke  oc  swa  som  galne  hwnda 
riiffwit  oc  sUtit  sina  brödher  oc  systrar  mz  h 
oc  hädilse  oc  förwitilsom,  mz  lygn  oc  bakd 
oc   wanfrägdilse,   the    rifFws    th^    oc    sli 

10  hälffwittes  grymastom  hwndom,  leonom  oc  b; 
nom  Superbi  et  elati  Högfärdoghe  oc  fö 
the    iordados    th^r    i    aasna  liknilse,  mz  a 
försmäilse,    oc   swa   som   rothna  oc  illalo 
aatla  alle  brännande  nidh^r  tryktos  iäwftrd 

15  skam    oc    blygdh    oc    glömsko    sqm  aldrig 
ändas,  För  theras  högfärdh  oc  wärdzlika  är 
hogxsens  hoflfmodh,  mz  huilko  the  wtbläste 
andra  försmaadde  oc  nidh^r  trykto,  th^ 
tryktos  the  wndh^r  swa  twnga  pinonna  by 

20  som  the  tha  all  wärldz   bärgh  oppa  sik  h 
An  drinkara  oc  swalgfuUe,  som  haflfdo  tiänth 
sinom  bwkom,  the  wthtwingados  swa  som  s 
warga  aflF  otrolikom  hwnger  oc  olidelikom 
önskandis  mz  hin  wsla  rika  frazsaren  en 

25  drappa  af  käldo  watne,  til  at  swalka  thera 
twngor  som  äwärdelika  brinna  i  olidelikom 
wittes    eelde,    An    enghen  giffu^r  them  thz 
bedhas,  utan  ledasta  diäffla  staa   alla  wägi;iai.iif 
kringh  them  mz  brännande  skopom  oc  äm 

30  oc  hälla  i  them  brännande  wätzsko,  aff  b 
brännesteen  sammanblandado,  gönom  thera 
oc  strwpa  in  i  förbannada  bukana,  huilke  BiMI^ 
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lejd^nom,  ey  hälder  än  h&är  aff 

i^win  oc  androm  dyrom  drykkiom, 

xuskior  oc  the  sina  likarna  hafifdo 

,^  i&mwäl  opnööt  i  skörlifEhadh  oc 

oc  i  tolko  ildhärdzsko  hållit  oc  5 

1N^  tdödhen,  rifFws  th^r  oc  slitws   afif 

A^rmom  oc  paddom,  oc  diäfflana  slitw 

oc  bljrwga  natwrenna  lim  mz  iärn- 

jbrännande  brändom^  swa  at  the  som 

'Iwmman  bwndhne  warit  i  skörom  oc  lo 

'/sftlskogha,    bäggias    kiöns,  aff  allom 

pthe  waro  oc  th^r  sammanhambrade 

yör  huilkas  olideKka  beskhet  bithu  the 

ftlffwittes  iordh  mz  theras  tannowi,  fför 

a  them  aldra  hårdast  plagadha  oc  15 

l&r    theras    förbannadha    sköran    lusta, 

e  them  mz  bräwnandhe  skoot  oc  spiwtom 

tzystande  opfylte  alla  wägna  mz  dödz- 

j  Än  girwgha  oc  swikffuUa  människior, 

oc  falske  girwge    köpmän,    aff  theras  20 

aldrig  nakor  tilfulnadz  sighia,  för  thy 

lika  liggia  nidh^^rsänkte  i  dywpasto?^ 

om  mz  allahanda  brännande  oc  wällande 

i  hiiiilka  the  iämmerlika  nidher  trykkias 

the  wsle  wilia  sik  nakot  lena  äller  25 
m4tolkom  heeta  Urange  domara  oc  alle 
rara    oc    onde  förmän,  theras  pina 
t0l^  andra,  oc  ä  thäs  härdare  oc  står- 
f:ijittar  en,  huru  starkare,  mäktogare  oc 
n   här    war    i    tässe  wärld    Huilkit  30 
mi^aimes  oc  sigh^r  in  apocalipsi,  Potentes 
énta  paciantur  Starkom  oc  mäkto- 
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gom  tilbOr  starkare  oc  mäktogarepinAyO%j 
th^r  aff  tilfiWlnadz  sighia,  huat  yslkldi  öeui 
lika   pinor    tii^   skulu  äwlU*delika  lidfaftsi 
raansmän,  wrange  domara,  stränge  oc  o^eSåtlé 
5  män,    sköre    oc    gyruge    klärka,    falska 
sköra    oc   kåta  nwnnor,  allahanda  ow^rfli 
leekmän,  kåta  qwinnor  oc  danzserskor  jsi 
högfärdelika   snikkade  oc  tilsatto,  til  4itjri 
andra    til    skörhet    oc    mz   sik  at   synda^^l 

10  iomffrwr,  oc  ow^rhuflFwd  alla  hända  fakt 
folk  wnge  oc  gamble,  män  oc  qwinnor,  Hl^ 
pinor  the  lidha,  huat  roop,  skraal  oc  skriii^ 
höres,  huat  graat,  sokkan  oc  wengan,  swa 
sammen  synen  thera  yseldz  ow^rgaar  allft  ^ 

15  the  i  wärlderme  kwnno  wara,  För  thy  &k0I^H 
otalika  tusandh  grymasta   hälffwittes  bräi 
byörna,  rädeliken  leon,  swltna  hwnda  be 
som   slita  wslasta  fördömda  siäla,  utan 
kona    aldra  hända  oc  främanda  grymasta. 

20  aldzskona  fwll  oc  spwtande  eeld,  tiärw  oc 
sten,   oc  flygande  eldhen  wtbläsande  äBF  &i 
näsom,  mwn  oc  öroiUy  slitandis  wsla  siälaciAi 
theras  klöm  oc  tannom  H  Om  sidhe  ftptb^ 
osigelika    olidelika    oc    otalika    pinor    fliäatSrlJ 

25  them  wslasta  slalomen  nidh^r  kastas  <Hi  ti 
nidh^r  i  dywpasta  hälffuittes'  grwaadlösan 
afif  huilkom  äu^rdelika  opgaar  swartasta  b] 
stens  rök  oc  aldra  wärsta  lokt,  Theras  taiji$^ 
åsyn   är  swa  som  brännande  oc  wäUande^ 

30  äsio,    aff    hwilkom    wtspringa    brännande^ 
gnistor,  oc  grymasta  diäfBa  staa  alla  wftgniki 
iämkrokom    oc  käxsom    nidh^rtrykkiaotde^liMi 
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4li^^lé  bitha  oc  sönderslita  sina 

'i4''  dtOrsta  w&i^e,  banna  oc  hftda 

^ffiJr  teras    olidelika  ysäldh    At 

Imflldie    a«igfa€r  alla  battringh  giorth 

hip^   SmSi  liggia  tbe    sammanlftste  5 

0d«(a?i;iigde  i  brämiande  boyom  i  awär- 

ikd  i  hålflFwittes  mörkre   ow^rhalde 

i^im  ^owerholåe  mz  slitande  madkom,  i 

Vljr^de  wtgangandis  aff  eeldzsens  oc 

•ÉfatiianblåAilsom,  aff  hambranna  slagom  i< 

gnistlan,    Ther    sjnies  wtan  ath^r- 

oc  ledasta  di&fflanna  stiwggelika 

t^&kka  formor,  aldrigh  synes  ther  nakot 

klarhet^    Thy    at  al|a  planethana  oc 

Marhet  förmå  ey  at  i  nakro  minsto  n 

föpdömelika   nattena,    Alle  ärw  the 

M^  éfme  Äwoghe    mörkastwffwa    oc  häk- 

^Kftgna  synes  oc  skiin  ä  nakor  clarhet 

nélom  ar  owersat  eth  äwi/melikit  mörker 

äikefn  naat,  dödzsens  skugge  oc  twnkt  2( 

fÅii'thee  äru  sik  siälfifwom  alla  twngast 

^Hdnna  iUa  lukt  oc  röker  skal  opgaa,  ä 

Mdfaa,  I  thy  tha  hördes  owan  en  räde- 

iswa  807»  höxta  tordöns  bläster,  huilken 

dh^  talade  oc  sagdhe,  huar  ärw  the  21 

^åff  wftrldenna    ophoffue    aff  gamblom 

läenne  tiänto  oc  hanne   älskado  aff 

f  Huilke  kaatlika  oe  kräselika  liff- 

dfgaffno   sik  allom  kötzsen»  lusta^ 

ngom  nw  them  alt  tolkit  som  snar-  3^ 

f '»wa  som  skugge,  O  buat  en  »tak-^ 
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kotter  luste,  o  huat  eth  lankt  eth  fördfl^milÉf 
reep  han  apther  sik  droogh,  äwärdeliks  74I 
O  galne  oc  förbannade,  huar  ärw  bw  the  codl 
som  i  kalzsande  oc  skrikkande  plägadhenilil 
5  kommom  samman  oc  nytiom  alt  thz  frögdi 
til  är,  N3rthiom  all  creatur  i  warom  ws^ 
til  allan  wan  lusta  Huat  hiälpa  idh^  bw  4 
kona  sOth  tingh,  huilken  i  swa  snaarlika  n^ 
den   oc  swa  rasklika  misten,    Nw   twftri   an 

10  tilbör  idher  äwärdeliken  grath^  ys&ld  oc  oj 
liken  eelder,  Tassen  skal  wara  idh^  drOSffi 
sangh^r,  tassen  oändelika  ysäldenna  r5st,vi 
wee  os  wslom,  nw  oc  äwärdelika,  Uee  oi  n 
nakot    sinne    föddoms,    oc    ^Idrigh    skulurn^ 

15  äpth^r  döö  wtan  äwärdelika  liffua  i  oäui)^ 
dödh  Uee  huru  hardelika  wi  pinoms  oa  aU 
skulum  frälsas  aff  warom  pinom,  O  huilhi 
th^n  som  kan  fultenkia  oppa  tassa  pinor  00  4 
sith  hiärta  läggia  tassa  wara  oändelika  ang 

20  För  thy  wara  pinor  ärw  swa  osighelikaitiii 
at  alla  wärldzlika  pinor  oc  dröfiFuilse  \.W7m^ 
liknas  widh  the  minsta  waara,  O  huat  s&Iq^ 
ärw  som  osmittadhe  oc  menlöse  foro  aff  .n 
denne,  huilke   ey  satte   sik   oppa  wärldzUjh^ 

25  fångo  glädhi,  oc  hännas  falska  lisman^  Ui  l 
oc  fawitzske  höldom  thera  hälga  liffwftrot 
gaab  oc  aatlöghe,  oc  theras  dödh  oc  äniiii 
wtan  hedher,  See  huru  the  ärw  skikkade  i  bkl 
gudz  söner,  oc  mäldan  gudhz  wtwalda  weiM 

30  thera  loth^,  An  wi  wsle  wille  forom*  <al|;<i 
wisonna  wägh,  ey  lyste  os  rätwisonna  Ij^mk^ 
opran  os  wndherstandilsenna  sool,  wi  äroiTi  M 
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a  oo  fördömilsenna  waghom 
Haffoof»  wi  gangit,  huat  gagnade 
h^  .&ll«r  oc  rikedommaima  balle, 
bor  swa  sotn  skugge  Thz  £ram- 
likit  waar  Utan  thy  w&r  nw  ath«iv  s 
•pina,  O  ända  wtan  ända,  Q  dödh«r, 
härdare,  altidh  döö  oc  aldrig  githa 
80te  fadh^  thu  som  mik  afflade  til 
O  min  k&ra  modh^  thu  som  mz 
likom  spenom  söögde  O  i  alle  19 
w^iier  oc  stalbrödh^  farin  nu  w&l 
tte  For  thy  nw  tilstaar  thäs  aldra 
atzsens  time,  som  beskare  är  allom 
wftl  iordhy  ffaar  wäl  wärld,  ffaren  wal 
a  wener,  huilkens  täkka  sälskap  swa  15 
«f  warith  See  nw  dragoms  wi  til  stygge- 
itwittes  pinor,  til  thän  rädelika  oc  oän- 
gm,  huar  repet  bränner  oc  aldrig 
|)Odellen  pinar' oc  aldrigh  tröttes,  Fiär- 
uw  at  i  ey  mz  os  fallen  i  thz  äwär-  20 
et,  aldrig  skulin  i  os  see  meer,  aldrig 
s  aller  frögdas  O  ögna  tara  rinnen 
ando  O  i  wsul  ögon  gråten  äw^rde- 
WÄT  inftlffue  tywthen  oc  ropen  ow^r 
v^aatskilnaden,  som  är  at  skilias  äw^r-  25 
hö2:ta  goth,  fiEran  thz  hugnelika  oc 
Itet  hälga  trefallpghetz,  fraan  hälga 
fiNl^gdeliko  härskapi,  ffraan  aldra  sälasta 
tali,.  oc  tilfögias  oc  tileygnas  then 
asta  oc  förbannada  äwerdelika  för-  30 
som  twingas  oc  pinas  skal  wtan 
fililiit  rygeUkit  lyudh  tha  wthgangandis 
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åff  si^TnmallBlagnom  haiidk>m,  O  otåfilÉiMlM 
gi^tdikasta  sokk«n,  O  tannaniia  haj>diKÉSft  gli 
oc  drö#Eielikasta  Martanna  andadfftk^^^écgM 
oc  eokkian  oft&defikeB,  O  roop  oe  skHi^iéiifi 
5  lika  lywdände  oc  aldrig  l^smandti^^  hui&«»i>^« 
opnyas  ahidh  ophOgis  oc  tbo  aldrig  bO^M^ 
wslasta  ögiion  skulu  aldrigh  see  wtati^&wi 
lika  y8ftldh>  di^^fflanna  grymasta  skaq^aiSl 
ow^r   alt   gaar   waara  eigna  aldta  ledMta  ' 

fe  dkapilse,  waar  Oron  skulu  atdrigik  hOra^  ^^ 
ftwärdelikit  wee,  O  i  all  imld  hiftrta  %m  Sfl 
dis  seen  oc  akten  the  oftndelika  oe  gffwn 
awWdelikhetena,  eeen  dkodhen  oc  g^aaiihé^^ 
waren  idhör  at  thz  äw^^lika  wee  ey  ii£h^'«i 

i5  bomber,  O  i  all  wöirldz  bärgb  fallen  ow«# « 
alla  höga  oc  bärgx  klinta  stiftlpen  idb^  ^^ 
hwi  senkens  i,  huat  dwaliens  i  SkyndeftddU 
gömen  oc  hölien  os  wndhan  thz  wr^diia  • 
thfts  stora  herrans  Undan  the  stora  hans  M 

n  äro, '  huilka  wi  aldra  wslasta  forkappa^é 
aldrig  meer  see  skuhim,  Uee  wee  os  «fe  <( 
före  kommom  th^n  äwärdelika  tilstu7»da»cfe  f 
tha  wi  warom  starke  oc  rike,  O  o  geSmi 
wslom  nw  en  mintzsta  punkter  ftQer  stmtél 

n  allom  them  tima  wi  onyttelika  föiitäfd&Q^ 
os  bätra  oc  göra  synda  bättrings  wtan  ^e# 
stadgadh^  är  os  stränga  dome?»,  all  myM 
nekat,  alt  nadenna  hop  fra  takit,  0€  erjMl 
staar  wtcm  dröffwilse  förwtan  anda  i  M^il# 

30  glömskonna  rike,  huar  engen  ftr  8kilck|i8#^ 
äwärdeliken  sty wg  jwneboor,  Quid  pidlfa  éMl 
mera   wi    wsle  oc  aldra  wslaste  swaf  pitaMl 
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rrAvirdeUka  wee^  at  kwntie  nakor 
^aldiaii  tftndhai  &n  tho  at  aJdrigh  awa 
lifioii  togh  andelikin  waare,  at  tha 
iÉi<«toor  hugnadh^y  Huar  före  laatcMn 
)j  l»09»  omOgelikit  är,  at  all  wftrl«*  5 
«Mi  stdua  waaro  i  eno  bärge,  h^uilkit 
^k  r&kte  ower  alla  w^ldena,  oc  alla 
o<^  opfylte  himblanna  hOgd,  Oc 
rer  skulle  komma  eth  sinne  &pth^ 
kda  tiisand  aar,  oc  taka  mz  sith  naff  !• 
tl^E^bo  swa  mykjt  som  en  tigiande  deel 
sinaps  korn,  Oc  swa  äpth^  annat,  CM 
läikt,  oc  swa  mykyt  äpth^r  tridhia  cm 
å*aiH  aat,  Swa  at  i  x  hundrada  tusand 
»skadis  meer  aff  thy  storo  oc  omäleliko  15 
iiii  Aira  stort  stykke  som  eth  sinaps  koorti 
i^tto  warom  wi  wsle  th^r  aff  fägne  at  äpther 
tima  oc  thäs  b&rgxsins  opnOtnigh 
ifOrdOmilse  taka  en  ändha  An  thy  wftr 
laden  äller  the  wäntan  är  os  nekat  oc  20 
aff  gudhz  strängaste  rätwiso  Härtil 
'lHAa^  vMabu A  ordh  som  pinas  i  äwärde- 


i4igh^  See  min  son  swa  skulu  the 
rpioas  im  diäflom  som  häf  i  wärldenne  25 
>  Wilia   lidha  m2  gudhz  sönom,  Som 
M^^aiud  fÅsAxer  In  labore  hominum  noH 
hfiltliinibus  etc  The  Rrw  ey  i  ärwode 
Wt^)  i^   thy   skulu    the    ey    pinas  nits 

nuE  diäfflom 
^nliiaf^fiWara  O  rädelikaste  domare,  see 
[14  /  är  nw  swa  förfärat  oc  räddat  aff 
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tåsse  rädelike  syn,  at  iak  maxsan  alstiil^ 
skasy  O  min  gudh  war  oc  thu  min 
min  käraste  gudh  iak  bidh^  tik  at  tiia 
aff  mik  thina  wredhe,   at  ey  komme  o 
5  th^n   rädelika    domen    äwärdelikx  fördft 
Oc  thy  om  mik  tilbör  h^r  lidha  motfaegéii) 
dröflfuilse,  wari  äpth^r  thinom  wilia,  ttitb 
oc  wili  skal  th^  til  wara  aldra  redobon 
ey   skalt   thu    her    äpther   finna   i   mik 
io  känneswene  gensängh  äUer  korran,  Tha 
dh^r  iak  oc  bedhis,  at  thu  aldrig  lath  mifci 
tik  äwärdelika  skilias  ^ 

Aff  himerikis  osigelike  glädhl* 

xurge  gloria  mea  exurge  psalterium  et 

15  exurgam  diluculo  etc  ^^ 

Discipulus  sigh^  Stat  op  mi^  araj  b 
mith   psalterium   oc   min    harpa ,  Arla  skflft^ 
opstaa  '  "« 

Snillen  swara  För  sanno  sälelika  fram^ 

20  wi  nw  thän  frögdelika  psalterium  Sötelika 
wi  nw  i  harpom,  oc  aldra  sötasta  sanghtt' 
ghom,  mädhan  allom  thinom  raddogh»  "ibilill 
kördhom,  allom  fasa  frandriffnom,  uii  tikf -"ftll 
halffwittis  pino  oc  til  himerikis  glädhi  otmtkkMii 

25  Huar  före  stat  op,  stat  op  nw,  oc  öplyflt  ^JlHli 
hogx  öghon,  wtsla  thina  astundilsa  wingläk'lMÉ 
flyga  ow^r  wädhranna  wingha,  lyflFt  op  thitt 
öc  see  öster  wth  oc  see  huat  tik  nwi 
See  thz  ärleka  landet  som  förelofiPuat  fts^tttÉiM 

30  flBrfädhrom   Odödelikhetzsens   mwn,  \Afniå 
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paradys  oc  äwärdelikx  hOgtides 

!Mkr  i  w&rldenne  äst  thu  en  fram- 

Oc  thy  swa  som  thu  ware  stadder 

ims  fardhy  som  thu  oc  sannelika 

pQ^aglika  framgaa  aat  dygdanna  wägom,  5 

t^c  til  thz  stora  aldra  hälgra  manna 

aUe    äpth^    tik  bidha  mz    store 

c^  Iftnktan,   at    the  gladelika  tik  om- 

éiha  omfämnilse,  läti  tik  när  sik  sithia 

O  kwnne  thu  thz  wetha  oc  wndh^-  lo 

^hetelika  the  tik  thz  unska,  at  thu  än 

4^  stridenne  kämpe  ingaledis  röris  äller 

idh  dröflFwilsenna  böliom,  wtan  swa  som 

T  stridzman,  swa  som  en  stärker  kämpe 

e   for    sinom    h^rra,  sniäUelika  tik  hafif-  J5 

I  allom  tingom,   swa  at  thu  aldrigh  op- 

i-   nakrom    mädhgang,    oc  aldrig  brytes  i 

ghy  Jngen  dröflFwilse  äller  likamlika  ska- 

tik  fOrffära,  huilka  alla  the  swa  sälika 

oo  nw  ather  minnas  oppa  the  daghanna  30 

ilsanna   aar   i  thera  hiärtas  frögdh  oc 

"^V^VC' sannelika  ä  thäs  större  ärwodhe  thu 

oc  tol  för  thins  f rälsar  a  nampn,  thäs 

i>^99Hatåher  thin  ath^rlön  i  äwärdelike  är  o 

at .  stora    äro    ophögias    oc    mz    huat  25 

het  kronas  then  riddaren  som  wärdo- 

er   at    prisas    oc    lo£fuas    aff  tolkom 

^r  hims  aldra  wärdogasta  fadhre,  allom 

Aid^lom    oc    mannom    aseande   för  hans 

ffligh^  oc  stadughetzsens  prisan,  Mädh  30 

i^jkati  thu    pröwa  th^r  skiin  sighersens 

'fbrw&rffdes  mz.swa  myklo  ärffwodhe, 
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för  ithy  hunrt  eth  saar,  huar  en  blAPiÉ^lMri 
för  mith  nampn  opbwrin,  skina  th^;4^l 
klararen    än   solen   oc  alla  planeti^,  jSnnpi 
thy  himmelsliko  rikeno  wardh^r  tik  aff; 
5  släkterna    otalika   sälskapi   oc    aldra  ;lr< 
kompanskapi    swa  stoor  tryghet  oc  oJbiJ^ 
troskap,  at  huar  en  aff  them,  än  toth  il  ^\ 
thén  yterste,  tilföges  tik  aldra  näst,  oc  ji 
oc  rättom  kärlek  tik  innerlikare  fiskar- 
lo  nakor  modh^r  kan  älska  sin  endha  son, 

Discipulus  sigher  O  himerikis  härslsii^p^l 
dinge,  iak  bidh^r  tik  at  thu  wilde  nakot; 
xkwngöra  mik  af  the  sälasta  rikeno,   th^r  o^] 
min  läTiktan  matte  meer  til  thin  optändaiiii  ^ 
15  stadugare  tholimodh  matte  faa  i  dröffui 
min  h^rra  sigh  mik  huru  thz  keserlika  pi 
tilsaaty   äller  huilke  ärw  thäs  hälgasta  stai 
inbyggiara  oc  samborgara,  äldh^r  oc  wetibuii^ 
oc  alt  huat  mz  os  h^r  görs  oc  ändha^»  9m% 
10  thin  ordh  the  höras  oc  ludha  at  swa  är  aai 
Snillen    swara    Opstat   nw  snart  oc  o| 
thin  öghon  oc  snarlika  kom  mz  mik,  oc  i^k 
ledha  tik  til  thz  rwm,  huilkit  thin  siäl 
oc  th^  skalt  thu  see  gudelika  tinga  aldrig 
Ib  pasta  nymäre  oc  wndh^r  See  ower  attondåi  *hi| 
huilken    mykyt    meer  än  hwndrada  twjsandl 
större   än  iordhen  all,    är  än  en  högre  hii 
som  för  sina  obegripelika  klarhet  kallasi 
empireum,  huilkens   klarhet    oc   widhet 
JO  engen  kan  begripa,   oc  thz  är  thm  koi 
gardhen,  himerikis  palacium,  alla  hälga 
siäla  äwärdelikit  heman,  huar  mik  loffua  endijjctpif^ 
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aUa  planetoTy  oc  th^  fröghdas 

.  Thi^  ftrw  himmerikis  säthe  oc 

Aff  huilkom  thän  os&le  hopen 

m  sidh^r  fyöilo,  oc    ath^r  op- 

mifia  wthuaida  manna  tali,  See  5 

hOgik  stadhen,  aff  gul  oc  dyrom 

ika  skijEiandey  aff  huilkens  portom 

eötasta    lukt ,    widherquekiande 

lltftltMide  allan  sywkdom,  Alla  haris 

ära  belagdhe  mz  kWasta  gullc  lo 

jUarasta  glaas,  han  är  funderadh^ 

hans  skärm  torna  ärw  aff  iaspide, 

grönskas  y  han  är  aller  bygdh^r 

steBom,  mäiader  mz  offalnande  blom- 

«r.  ma  klarastom  iine  p^rlom  O  söthet  15 

B,  O  glftdhi  allom  obegripleken,  An 

jåak  tik  längre  förtala ,  See  mz  thinom 

heedena,  the  rosene  ängena 
,  i  fägrindh  aldra  wänasta,  beprydh 
sötma  oc  opfylta  mz  alskona  glädhi,  so 
iÉ  her  wärldenna  söthet,  höstsens 
oc    sommarsens   klarhet,    her  är 
;||aai,  täkkasta  syn,  her  ludha  himerikis 
jft{tfes  änglanna  sötaste  sangh^r,  h^ 
iotnffrwr  siongande  äpth^  h^rranom  25 
^Npwcliigumma  ä  huart  han  gaar,  Allom 
itma  röst,  en  hiärtans  kärlekxsens 
jnoåpnogas    alt    thz  som   lustar,    h^ 
^itib^  som  kan  astundas,  h^r  är  enkte 
ftUer  ledesamt,  wtan  all  tmgh  ful  mz  ao 
bl^adh^   her  är  glädinna  opnygilse, 
tryghet,    £ya    huat    osigeliken 
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frOgdh,    huat    obegripeliken  gl&dhi^  ^^ 
thu  aUer  opsupin  oc  i  them  omwåndl 
sötasta  smaak  oc  frögdelika  lusta,  foOr  < 
alla  wägna  thin  Oghon,  see  oc  skadha 

5  lika  almogaiiy  thz  säla  barskåpet,  oc  akta 
wtan  atherwändo  mz  törstogom  mwnnpiHti 
aff  the  äw^rdelike  guddomsens  k»Ui>>  * 
warda    drwkna    ey  aff  wine,  wtan  aff 
kräselikhetz  strOme,  See  oc  akta  huru 

u  the  see  oc  skadha  th^n  aldra  klarasta  t\ 
halgasta  treffalloghetz  änlite,  i  huilko  theii 
frögdh    oc    alla    äro,  aff  huilke  s}^  therij 
tröttas,  wtan  seande  wndra  oc  wndran^^e^^ 
tröttas,  nytia  oc  aldrig  ledas,  wtan  ft  töi 

5  nytia,    Nw    nakot    bätter   fram    gangai 
granlika,  huru  the  keserlika  modhretij 
iomffruna  drotnigh  oc  wärldenna  förstiriKi 
modher    maria,    huilka    thu    dyrkar    m^ 
astwndan,  huru  hon  mz  otalekom  fördelon^ 

[)  hedher    oc    äro    ow^rgaar    alla    hälga 
manna  marghfalla  skikkan  oc  skipilse^ 
klenhet  stydiandis  sik  widh  sin  kärastm' 
all    wäUuktande    krydher,    kringom 
rosene    biomom    oc    dalanna   liliom,    Seå0i 

}  hänna    osigelike    wanleker    oc  fäghrind 
thera  glädhi  oc  alla  opwäkker  til  stOrsta^ 
oc    gärsam,    komme    oc   nw   för   thin 
öghom    the    owermättes    kräselikhetzseni 
astwndat  aff  aldra  siälenna  inälffuom  at^ 

)  oc  skadhi,   huru  the  miskundenna  oe 
sens    modher    sin    miskunsamma    oc 
öghon   altid    haffu^r  mildelika   tilf&dt 
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^^Imhi  waldelika  oc  maktelika  hon 
t0f'^^er  alla  &ngla  oc  människior 
la^'  huru    mildelika  hon  wämar 
lar  brwtlika,  Härnäst  wftnt  thin 
^  til    &nglanna  wndh^lika  natwr  5 
\^  me  hwru  the  höxta  änglana  aff 
tSlgasta  siäla  them  tilfOgdha,  brän- 
iélékom    kärleke,    altid    hetelika    oc 
ido  8wa  som  brännande  lughi  op- 
tan  gtidhy  i  honom  altidh  röras  oc  4^ 
rWtbm^  «n  ande  mz  honom,  Näst  them 
Nme  osigelika  lywsins  ympnoghet  som 
auama,  lifflika  wtwidha  oc  skiffta  til 
OC  thera  hälga  sälskap  hwru  sötelika 
i^lä&lffwom  gudhi,  oc  gudh  i  them  allom,  ii 
såidha  hwru  the  andra  ierarchia,  som  ärw 
^^BUglä  koora,  oplysas  aflF  the  första  oc 
them  dkikkas  oc  hwilas,  hwar  til  3inna 
gftringga  oc  ämbethe.  Min  käraste 
tha^  huru  fagherlika  oc  aldra  ärlikasta  2< 
irt  oc  otalika  talet  swa  endräktelika 
i%  oc  tho  i  förskuldilsenna  ath^rlönom 
begaffwat  O  mira  gaudia,  O  wn- 
glftdhi,    O   &jn  ow^rgangandis  allan 
^Itik^tiW  om  oc  see  huru  häUoge  apostoli  « 
^^Isoåné    wtwalde  wener    mz  osigelikom 
t^iratte  i  domara    wald    oc  domstola, 
låartires  skina  aff  rosene  lith,  Con- 
mz  wnderlike  clarhet,  Hälga  iom- 
ti*'r8iileksen8    aldra    höxta  wärdoghet,  3( 
iiwiw*  huffudh  huru  all  hymerikes  sam- 
las ir  gudelikom  sötma  oc  opfyUas 
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mz  08igelike  gladhi,  thänna  himiu^lelEÉli^MlllMi 
alla  til  ho{>a  samnadha  sötelika  sy^imga^itoi^i 
doomsatena,  aff  hwilko  wUigaar  gude 
strOmber,  alla  opfyUandis  oc  drwklia 

5  aff  guddomsens  frögdelika  och  ympn0|^ 
O  huat  en  s&al  stadh^r,  huar  altidb  ^r, 
högtidh  oc  aldrigh  engen  omsorgh  Aller 
O  huat  sale  the  ärw,  som  til  to}kit  gitte 
äro^  som  wardöghe  arw  at  tilföghiafi  toUio 

10  tolko  herskapi  oc  the  glädhi  som  iftdfigk 
anda  J  th^fta  himmelslika  fädernet  lai^diMlli 
th^a  arleka  riket  skal  huar  en  tro^sk  si 
en  gudhz  karasta  brwdh  jnledhas^  th^  ft 
lika  regerande  oc  styraskolande,  a  tto 

15  högre  jw  huru  fulbordelikare  han  sik  hd^ 
dragh^r  alla  wardzlika  gladhi ,    oc  ftUdk 
oplyffter  til  andelika  tingha  skodhan/  Oq 
at    a  thas    meer  hon  sik  til  bindher   aa 
tinghom,  thas  salikare  wardher  hon  inélK&kl 

20  obegrwndelika  haffuet  gudelikx  clarheti^ 
hon  wardh^r  en  andhe,  at  hon  the  &w< 
bliffwi  om  nadhena  thz  siälffw^er  gnåh 
salan  natwrennas  warilse,  O  huat  sal  sdiJi^ 
tilfögdh  anglanna  korom>  awardelika  shA 

2S  oc  aldrig  hungra  Oc  tilfögdh  aldra  hOgitii^ 
falloghetz  omfamnilse  aw^delika  m%  h 
frögdas    oc    huilas,    O  osigeliken  huila^-  Qts 
awardelika  huilelses  aldra  sötasta  luste  (/!<( 

Snillen    sigh^r    Än    thu    aw^rdeUk^:  >lllMM^ 

30  kanneswen,  aff  tolke  syn  aff  ranth^  likrtivättNI 
sinnom,  hwila  oc  thu  tik  swa  som  annar  balÉfilW 
wngh^  oc  karsker,  dwals  h^r  nakra  *tiVllilli|l^ 
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ibdåteÉde^  hiftrta,  hwilandis  tik  h^r 
aalta  hwilonne,  tasso  frögdélikasta 
<ha  her  fbr  tik^nw  seer,  Akta 
ittifiaiitde  oc  wän  äro  thera  änlite, 
'-bMpottados  oc  bäddas  aff  omillom  5 
tiwtith  glada  hiärta  oc  mz  frögde- 
éf^96m  lankt  fiärran,  helsa  thefta  häl- 
t;  hiitierikis  rikis  inbyggiara,  gudhz 
ivirener,  oc  sigh  swa,  Helsa  oc  sälik- 
nw  oc  ftwördelika,  o  i  mäktogasta  10 
te    kämpa,     himerikis    rikes    arffs 
aoT'  idher  äwärdelika  for  byteth  i 
HiÉd  ItU  ll^rgängeliken  tingh  omskifften 
et^  oc  j  äwerdelika  sälikhet  wändhe??, 
^^Il#'«^  the  orätta  manna  haad  oc  obryg-  15 
i  £cm}hom    kommo    ow^r    idh^r,  Huar 
h  »huffwdhen,  nidh^r  slagin  -  öghonen, 
oHf^  i  tyste  stöden  for  omilda  domara, 
%w  Ifinerlekasta  hiärtans  dröffuilse,  huar 
linkkany  huar  bleka  änliten,  huar  twnna  w 
^Hnaiodh  oc  fatikdom,  oc  tusanda  skadha 
nHuart  kom   alt  tolkit,  huru  tysnadc 
rösten    huilka  huar  idhre  ledh  i 
ti^rWgden,  O  min  käre  gudh  huat  mykyt 
^^liuat  iak  tool,  huru  iak,  pinas  oc  ängxlas,  25 
'^e  the  som  idh^r  forsmadho,  idh^r 
idh^  oforrättade,  idhart  ärwodhe  bort 
^ååfé^mmll&^  for  idrom  ögho?7i  draapo,  idh^r 
ähMtado^   oc  idart  menlösa  oc  hälga 
^b  oc  daarskap  räknadho,  oc  oppa  30 
igmäUkastom  dödh  idher  aff  daghom 
'HW  mera  the  rösten  som  idh^  til 
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manlika  stridha  trOste  oc  lokkade^  awil 
O    fromasta   kämpa,   haffuandis  manliktH^j 
stridhen  til  en  tima  mz  idhrom  fiandoti^M 
nom,  likamenom  oc  wärldiTine,  griptn  ^1 

5  tilreedhen  idhra  skyölla,  skuren  spywlli 
ffior,  bliffuen  widh  skärmana,  dagh  oe  n&tha 
i  idhrom  waknom,  oc  altidh  waken  awa 
genstan    dragande    til  dödhen  Ey  hotes 
mera  the  tröstelika  rösten  i  siälfifwe  inne 

10  haffden  tha  som  frestilsens  oc  dröffwils^it 
tilstwndade    Uar    nw    tröster  gO;:,  maaHfa» 
thina  siäl  moot  frestilsom,  stakkot  är  pinai 
äro  äw^rdeliken,  snart  ow^rfar  thz  som 
äwö^deliket  är  thz  som  glädh^r,  Ey  hörM- 

15  meer  the  rösten  som  i  haffden  i  största 
dröffwilsom,  O  min  gudh  min  herre  hwi 
thu  owergiffuit  mik,  hwi  förglömde  thu 
huru    bedröffder    iak   gaar,   för    thy    minj 
twingar  mik,  Utan  hälder  hOrer  iak  löalektt* 

20  dha  the  röstena  i  idhrom  hiärtom/  huilka  I 
lika  wänten  oc  höra  skulin  mz  största 
glädhi,  kommen  i  mins  fadhers  wälsignade^ 
thz  rwm  som  idh^r  är  reeth  aff  wärld^ 
hoffwe,  Hwar  äro  nw  alle  moteganga  oo 

25  wilse   oc  alla  pinor  oc  wtkastilse,  alt 
begabbilse,  oc  alt  thz  ondha  i  gladelikai 
för   gudhz    hedher,   O   huat  snart  oc  si 
alt   fram  leedh,  oc  swa  är  nw  som  thas 
warit  haffdhe,  O  min  mildaste  gudh,  h\ 

30  lika  ära  thina    döma  oc  gömde  för  aUoi 
nom   Eya    glädins  nw  i  gudhz  wthwald#< 
oc  käraste,   Nw  är  kommen  then  timén  #  é 
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lid  ldfa#r  gdma  oc  dölia  i  skyulom  oc 
tbbofT^y  iförde  riffQom  oc  platadom 
^^it,j(lfdhmjwke  oc  försmådde,  hadde  oc 
0fX.  aUo9?^  til  aätlöge  giordhe,  See  mz 
idnc^^hedher  i  aren  nw  kronade,  mz  huat  5 
^^^rdoghety  haa  kan  idra  ära  besinna, 
twnga  kan '  idart  loff  kwngöra,  O  i 
örikes  höfdinga,  O  ädlaste  kesara  oc 
yi--0-  gudhz  höxte  söner  oc  samarfPuinga 
\i  fjS^iMSxiom  tilenade  oc  widh^rlikte,  O  mz  lo 
gjbdelike  frögdh  idhwr  änlite  synas  nw  om- 
mom  fordom  stodho  nidh^r  luth  oc  blek 
.teygh  oc  frögdogh  äru  idur  wälsignada 
.,#am  iör  waro  full  mz  räddogha  oc  dröff- 
O  i  huat  wänleka  nw  glimbra  gulkronor  15 
Idhart  huffiidh,  oc  rosene  kranzsa,  som  föra 
i^i^dhi^lut  för  omilla  höfifdinga,  O  huat 
lailywda  idhra  wänasta  röster,  mz  huilkom 
^d^lika  lofiFuen  idhan  gudh  oc  frälsara  Eya 
»fiffthlignilse,  clarhet,  wisdomber  oc  täkhet,  20 
i^dygdh  oc  starkhet  wari  warom  gudh 
i%  Om  huilkens  mildhet  wi  wrdom  gömde 
^l^ifeteizide,  om  huilkens  nadh  wi  arom  frälste, 
:e»8  godhet  wi  skulum  äwärdelika  liffwa 
»n»  loffua  Amen  r. 

sigher  See  nw  om  kringh  alla  wägna, 
(ta  landet  opfylt  mz  aldzskona  kräse- 
4  ^(hiuilko  mz  christo  glädias  alle  häloge, 
är  thz  himerikis  fädh^rnis  landet,  thz 
l^c^poanet,     lustelika    huilastaden,    ather-  30 
iVl^^   oc    äwärdelika  sälikhetz  oc  glädis 
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Discipulus  swAra  O  wndlunrlik  oo 
gudha  omälelik»  DooMhet,  O  obegrq^élöéi^^ 
lika  domanna  dywphet/  ow^rgangande  a]^i 
liken   sinne,   oc    honom  enaanmmik 

5  oppenbar,  O  obegripeliken  gudh^  gudeiäca^^ 
huilken  wndh^  i  tik  skyles,  huat  ol>egri] 
tik  lönes^  O  huat  iak  hörer  O  huat  iafe 
iamwäl   i  mik  siftlffwm  wtröner  aff  wndl 
mastom  gudhz  gärniggom,   huilkit  aMrig^ 

10  twBga  kan  til  fulnadz  sighia,  enkte  hiftrto 
oc  engen  sinne  begripa,  O  gudhz  9tadhd!^4:i 
ierusalem,  huat  mykyt  fagort  oc  Urlikit  ÄTf 
sakt  aff  tik,  huilkit  alt  hr  som  enkt^  tnf 
som  i  tik  skyles,  Nw  wndl^rstar  iak 

15  at  sanna  ärw  the  saghwr  som  iak  <^Fta 
hört  a£f  thinom  wnderlika  tingom,  aff  thinö 
like  ära  oc  obegripelika  glädhi,  än  ey 
fuUelika  them  som  mik  th^r  aff  sagdo,  ffrr  4 
siälffu^r  kom  oc  saa  mz  minom  Oghom^ 

20  nw  fulleleka,   at  halfiPuan  deleen  aiff  tik 
ey  sagdh^r,  för  thy  at  större  ar  thin  wisd^ 
QC  thin  äxa,  än  the  sagwr  iak  aff  tik  hörd^v 
ärw  thine  män  oc  thine  tiänara,  huilke  iMWl 
när  tik,  höra  tHn  wisdom  oc  see  thim^ 

25  nw,   O  äronna  konungh^r,  lofBikit  wari 
tiänara  ena  bön  haffua  til  sin  b^nra,  oe 
ey    mith    änlite    i    hanne,    at  iak  ey 
warde,  Iak  bidh^r  tik,  at  iak  thin  thiOnare 
her  äpthör  h^r  bliffwa    mz  tik,    oc  ey 

30  ath^rgaa  til  sith  heman,  O  o  saamel^M^ 
mik  h^r  wara,  Oc  thy  hör  thin  tiäuara^ 
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fill>^Mnifa  fOter,  oc    giff  mik  eth  minsta 
r^z  tik  blifiua 

sWara  Engaledis,  för  thy  ey  är  ftn 

Ät*  syons  ödhmywkt,  Thin  time  ftr  ey  än 

lik  före  staar  än  örlögx  timen  Ey  kpm  5 

at  'hwras,    Thu  skalt  först  förtiäna  oc 

kth^lOnas,  gör  thy  manlika,  för  thy  mänga 

stiEUt  tik  än  i  gän  för  cljristi  tro  skuld 

ica    nakra    spörsmåls   wthtydilse 
fÄrra  bort  lag  des  k 

Ifelfc  digh^r,   then  hälga  oc  säle  staden  skal 

tba  wara  tik  bewistan,  ey  ther  til  at  thu 

%w  i  honom  bliflFua,  wtan  th^r  til,  at  thu 

Btridh^r  oc  moteganga  skuli  minnas  tik  til 

^tiTÄnda,  oc  swa  förmagha  all  genwärdogh  n 

^Iftttelika  lidha,  oc  at  thu  skuli  kwnna  swara 

korran,  som  klagha  oc  sighia,  Hwi  triffuas 

das  wrange  män,  äUar  hui  gudh  tilstädh^ 

ledis  at  dröfiFua  sina  wener,  Swa  oc  th^- 

iaiiak  skuli  swara  til  thin  klagamal,   som  2( 

nakra  dagha  swa  grötelika  klagadhe  oc 

möte  mik  oc  sagdhe,  at  för  thäs  wägxsens 

söm  ledher  til  himerikis,  gingo  mange 

nfil  ryggia,  aff  them  som  thu  mz  myklo  är-' 

*4iäffde    afflat  gudhi,   fiför  thy  om  thu  wil  25 

aatwakta,    findh^r    thu  för  sanno,  thz 

idBka  flerom  skee  oc  hända,  oc  ey  tik  en- 

^  iftmwäl  hälgastom  mannom  oc  kärlekasta 

^iétöm,  Huat  ey  stodho  the  alle  staduge, 

''^^^^éiK  Borotogium.    ,  10 
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huilke  om  mina  oc  apostlanna  prntJH^C^ 
dis  til  tronna,  Mädhan  iämwal  pauliis^  #t4||||i 
walt    kaar    oc    hednigganna    lärare,^ 
hafifua  fanyttelika  lupit  oc  årwodaV  o^  !<< 

5  thy  aiflat,  wtan   myklo    meer    o^jéaitig 
inz  stort  ärwodhe  oc  omsorgh,  chridti  6W4 
wthwidandhe  predikade  hedningom,  ejMSti 
sände,  oc  swa  som  godh   modher  sin  hwn 
oc  christi  nampn  oppenbarade  för  konungoi 

10  höffdingom  oc  israels  sonom  An  kaar.  •ftmj 
rytzse  oc  mange  andre  kättery  oc  hedningi 
huilkom  han  rosar  sik  swa  haffua  ärwodat,  ocL 
oc  slagh  oc  i  tusanda  wadha  wagat,  huat  oo 
ey  paulus,  äUer  andra  apostla,  oc  flere  kyr] 

15  lärefädher,  för  then  skuld  at  lata  aff  at  pr^ 
helsonna  wägha  at  wthwidha,  at  [the]  m 
theras  barnom  sagho  gaa  til  ryggia  oc  a£E 
pröphetom  warda  besuikne,  äUer  monde  the  £öi 
skul  sliona  oc  aff  sino  hälgo  ämbete  affl^t%] 

20  sannelika,  wtan  alla  wägna  ower  widha  wi 
wthwiddo  gudhz  ordh,  görande  swa  myJf^yÉj 
förmatto,  oc  alla  frukter  oc  nyttor  ther  aj^^ 
'  mande  antwardado  gudhz  skipan  oc  iQTe&jm§] 
ey  läs  thu  swa  in  actibus  apostolorum  Ji^| 

25  troddo    the    som  waro  föresedde  til  äwer^ 
li£^  Swa  sannelika  sniälla  naturen  pläghnr-j 
wäl  ornera  trä  oc  plantor  mz  blomster  oc  i)>l< 
at    offta    om   warena  tha  alt  blomstras 
nakot  löff  synes  i  huariom  qwiste,  wtfi|E| 

30  mz  blomster  oc  biomom,   mz  täkkom 
söte  lukt,  än  tha  fruktenna  time  koinb^i 
swa  mykyt  borth   aff  flästom  tram  oc  q^n^^k 
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i**  athirl^Mffiiraaide  komber  til  ful^ 

i^mMklulgil  B&tma,  Swa  huar  en  wii3 

YmSmmdes  i  sinom  trägård  mang 

i^trym^  ny  trft,  fOr  iken  skul  at 

fåtiifåi^paiAmtta^  aller  wisnar,  wtan  huar  9 

^rffiia»,  snarleka  Orker  han  annat 

Allar  mon  ey  heiran  gudh  weta, 

ttéeWf  båa  &r  tbftn  som  weeth  herrans 

åUar   wilia,    aller    hnilken  dodelik 

liftrsta^  huilke  som  ärw  fördömer  n 

lir#rdélika  krönande,  Hälstz  mädan  aff 

Qfiki£FÉ;an  seer  thu  annan  wth  gaa  aff 

»ekia   inlykke    oc    ärwode,    oc   swa 

iran  ehristi  sköte  oc  stole,  aff  böxta 

la  i  &w^rdelik  fördömilse,  Annan  seer  i 

(gaa    aff  hörro    huseno    mz    ångrande 

IM  ftiUe  boot  oc  bättring  tilfögias  äng^ 

ikapi  oc  äw^rdelika  frälse,  Läs  thn  ey 

mm  eno  otdhe  oppa  korseno  haffua  för- 

lybum,  oc  iudam  äpth^r  stora  nadhar  2( 

ia  rtil  hiälffwettes  fördömdan,  Huarföre 

^^ttdhs  ordh  pr^dicande,  allom  helsonna 

»aédé  for  thy  versus  Quo  minime  credis 

erit  J  thy  watne  thu  minstz  tror, 

Itft bastå  fiska,  oc  thy  ware  kroken  al-  2! 

Huat  ey  skingrar  oc  aatskil  wargen 
'fliikken,  th^rtil  at  han  maghe  gripa  oc 
»iiyil  fthwa,  Säll  är  th^  oc  sälelika  ingaar 
giftdhi,  äpth^  sith  ärlika  ärwodhe^ 
titsand  pr^ikande,  atenast  kwnne  3( 
ide  pr^entera  h^rranom  gudhi  Oc 
H^ttåitiBfB^  är  hans  ath^lön,  om  han  enga 
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kan  at  affla,  tha  han  ft{i^tb^  siiine 
huat  halstz  han  göra  kan  for  them 
ey   loffaas    oc   prisas    huar  en  froi^liér 
manleka   stridande    i    stridenne,    om  <ée 

5  stridena  windh^,  Swa  oc  hedningoiliia  < 
oc   lärare    paulus    gladdes  oc  ro8adk0  étH^ 
tilredda   rätwisonna    krona    ey  tha»  foåi 
alle  the  han  omwände  hafiFde  stadnge  K 
tronne,  För  thy  engen  twSkan  är  i  thy  90flå 

10  lika  S3aies  oc  bepröwas,  at  huars  ens  l&rai^ 
mera  twingas  oc  dröflFues  aflF  thy  at  han^^i 
sik  fanyttelika  haffua  ärwodat,  än  th^  hÉk 
th^  sik  frukt  oc  siäla  akker  gudhi  affls, 
i  tassa  glädz  han  i  sik  siälffuom  oc  sinoiil 

15  i  thy  andra  dröflfuandis,  komber  han  til  «i 
wan,   at  tänkia  sin  eghen  bristilse,  i  thy^ 
iämwäl  lidh^r  ondha  manna  haad  oc  o 
för  sith  ärwodhe  ^'^ 

Hwat  ey  moyses  aff  siälffwom  gud 

?o  walder,   at  han  skulle  ledha  isra^ls  s(kie|* 
egipto  til  förloffuada  fädirnis  landit,  ut 
tusand  män,  wtan  barn  oc  gwinnor  Aff 
allom    ey    meer    än    twa  män,   Caleph  iä^ 
ingingo    i  thz   ädhla  landet,   allom  an 

?5  gängande  i  öknet  Gedeon  oplyflFter  aff  gÄ 
anda    oc    wthwaldh^r    at  frälsa  gudhi-^E 
aff    hedningom    som    heeta    madianité, 
sankade    sik    mangh    m   folk,    än    äpllierr^ 
budi,  tha  han  them  ranzsakade  oc 

JO  watnet,    huru  huar  thera  drikka  skuMe, 
tusand  som  sik  nidh^r  lagde  oc  drukkcriaif  ^ 
nenom,  wrdho  försmådde  oc  bort  driffive/^ 
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ll^wlke^  Jtandaniåe.  mz  händb^na  kastado  sik 

ÄHi|kwiiiiei»9  wrdho  wtwalde,  mz  huilkom  han 

.M»a  fiandha,  Ysai  dauidz  fadher  haffde 

^fiAMTy  frome  mftn  oc  starke  kämpa,  a£P 

dauid  th«i  yngxte  oc  minste  wthualdis  5 

(gh  aff  siälffuoT/^  gudhi,  Mange  konunga 

t^uroels  almoga,  aff  hmlkom  allom  ey  meer 

som  affgudha  dyrkan  fullelikan  nidher- 

Äwa  owerlöpande  flere  wndh^rliken  tingh, 

m  finna  tik  siälffuan  fara  willan,  tha  thu  i( 

skikkan,  aff  gudelike  snille  aldra  ärle- 
llyalide,  tilfreötar  begripa  mz  thinom  wilia, 
ktiiino  sinne,   Oc  thy  förwara  tik  granleka 
at    thu  ey  kasta  tik   i  otwlimodh, 
ktt  tha  giordhe,  naar  thu  thina  trötta  foth^  \i 
wld  oc  stenom  sargadha  oplyffte  oc  wiste 
w»  gudhi  oc  klagade,  at  han  ey  wille  see 
akta  tith  ärwode  oc  dröffuilse,  i  thy  at  han 
eth    aff  thinom   farom  gaa  til  ryggia, 
it  thu  mz  stoort  ärwodhe  frälsat  haffde  aff  2( 
käfftom,  äUar  hwi  gudh  ey  häller  tok 
werldenne,    för  än  han  kom  til  tronna 
,  huilka  han  ey  hälla  skulle,  ällar  hwi 
mSÅ  ey  hampnas  sin  skadha  oc  thin  ow^ 
»hofiiom  tilfälle  gaff  at  tronne  kasta,  Wtan  2a 
dkitlt  thu  tänkia  oc  märkia  huru  mykyt 
radadhe  tha  iak  alla  w^rldena  ath^löste, 
v/il  blandh    mänga  liteth  mik   gangnade, 
•th  sinne,  tha  thu  dömdhe  oc  straffadhe 
na,    wart    thu   andeleka    oplyfffcer    oc  3C 
\mM\imk  tolken  swar  Thz  wari  nogh  känne- 
MlÉniiiittm^  at  han  är  swa  som  mästaren  Oc  th^^. 
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Om   alle   ey   hXjuåo    og  ixAco  mothe*4ÉäKi 
undren  ey  at  alle  éy  taka  widh  idhii 
Minz  oc  huru  the  djrafita  sibenaHa-mm 
i  ^imerikis  palacio,  elä^tta  fagra  o&akitei 

5  wi*dho  the  tolke  wtan  stoort  ärffuodef  h^ 
slä4;tan    oc    gnidnigh,    mz    huilko    the   bi^i 
wrdho  at  insätias  i  tolka  ärleka  oc  äWQffli#J 
nigh,  Än  maske  thu  menar  möte  mik  n»: 
lönlekom  tankom,  tänkiandis  at  annarav  "lirifftl 

10  dom  skipat  oc  annars  nw,  flför  thy  at  nW  i 
ytersta  timanom  oc  wärldenna  aldrotn  4lr 
karleker  maxsan  afifflästom  wtsloknadli^rv^ 
propheta  ärwodhe   oc  gudelik  iftrtekne 
mz  allo  bort  tappat,  oc  ondzskan  daghoin 

15  ökes  oc  öwas  i  w^rldenne,  Huar  före  otaliké 
cristne  män,  som  illa  leffua,  aru  nw  waiisi 
at  omwändas  oc  snararen  til  at  tromie 
ath^rgaa  til  sith  förra  wana  ondha  liffit^rtie^i 
at  flere  skyndha  them  nw  til  onth  än  gotk^ 

»)  ey  för  tassa  saker  är  tha  aldzstingx  afflitefli 
pr^ikan  oc  gudeliko  ftrwodhe,  Ney  sani 
sigh^  tik,  at  thäs  mere,  tilstwndande  vréfiAi 
ändha,  almoghen  wardh^r  warra  oc  til  ^Utk 
redobonare,  thas  meer  behöffdes  at  the  ^mz  i 

%h  lika  månan,  hete  predikan, oc  gudelikom^ 
dömilsom  manandes,  straffandes  oc  llraiK 
a  thäs  stadelikare,   at  hälge  propheta  oir 
halga  gudhz  wener  oc  larefadh^  fti^  iiw^iÉl||||) 
oc  falsa  propheta  oc  ondha  klarka  ånr^^i 

10  stadh  athéri^omne,  Thas  mere  foehöffdisoÉW  lp|||ti 
likare  predicara  för  ratwisonne,  huilko  n#4M0|lif 
sina   sial   wthgiffua,  Them  kallar  iak  aHHifiM» 
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Mm  thy  mothesta  mz  gftrningomen,  som 

A  HQz  ordomen,  äUer  för  sith  wranga 

Mdhgas  at  tighia,  oc  skrympta  sannin* 

mvéf  wanleka  nakor  them  stra£Far  oc  Bigherj 

å>  Iftk  tik  först  siälffua?»  Thz  goth  thu  5 

Iftrer,  hatar  thu  sialffw^,   The  lära  oc 

at  fly  åker  oc  girwghet,  oc  siälfiFue  &ru 

,di%  girugaste,   The  bylidha  wärdzlika  too 

oc  hinnas  hedh^r,  til  huilkit  togh  the 

astunda  aff  allo  hiärta,  Huilken  ftr  nw  K 

aiwnker   «oin    ey   häldher    wil  wara  ower 

/An  androm  lydha,  The  predika  at  all  hög- 

i^oc    ow^rflödoghet    i  klädabonat   oc  allom 

om  är  hOgelika  flyandhe  oc  enfaldogheten 

y    huilka    the    siälffue  mast  försmaa  oc  u 
Oe  at  iak  aff  otalikom  closters  osidhom  nw 
i  Äeer  thn   ey  huat  win  oc  ärwodhe  fläste 
ffOpeläggia  om  theras  klädhe,  huilken   hälge 
stiktadhe  at  bära  til  gudélikhetz  oc  en- 
tz  märke   oc  teekn,   at   mädhan  the  äru  2( 
!:iräJfdzlika  manna  klädhebonat  wthmärkte  oc 
at  bära  kwffuel  oc  kappo,  tha  skulu 
t»^  irara  aff  aldra  dyrasta  klädhe,  rynkiade 
'allada  oc  kostelika  tilsnikkada,  swa  at 
ärn  brudgommom,  än  ödhmyukom  mwn-  21 
É^ngadom  skiortom,  i  besprängdom  fingher 
i  trangor/i  skoom  oc  mz  langom  näbbom, 
redde  til  at  danza  oc  skrikka  mz  hörrom, 
the  wilia  mz  tolke  fafängo  at  täkkias, 

,r  thu  at  the  tänkia,  til  huilkom  tolka  ac 
sastdhas  oc  tolke  pr^dikara,  tha  the  ey 
fcomma  klädde  i  gambla  säkkia,  som 
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gambla   prophetane   waro,  wtan  i  ,£Ai|i«»ii^^ 
dyrom   klädhom^    swa   som   utgangaiifili  ' 
gömma  aff  brudha  huseno,  Sannelika  w^ 
rätskyldelika    försmaddhe,    oc    maa    ^&ISI^ 

5*  sighias  thz  som  hälge  lärefadhren  sigh^,  H] 
ens  lijBPuerne  försmaas,  thz  äpth^rfölgh^r  i^ 
predikan  ey  oc  höres,   O  huat  gaab  atl< 
bakdantan   the    wärdzskyldelika   lidha  9SI 
som  wtanföre  äro,  fför  thy  tolken  högfär4b%||fÉ 

10  dårskaper  är  ey  andro  wärt,  än  gaab  QC  U^ 
Swa  som  diäffwUen  gabbade  en  gabxan  oa  htjff^ 
färdoghan  mwnk,  huilken  han  kom  til  at  astii||i|| 
längan  oc  äfftedragande  mantil,  ftn  mad«»,(^ 
kwnne    thz    ey  astadhkomma,  lagdhe  han 

15  sik  sina  måtto,  oc  gik,  hona  äpth^r  sik  dr 
för  langa  mantillen,  än  diäffwllen  sithiande 
måtto  fallen,  gabbadhe  han  oc  sagdhe,  O  m 
wäl  giordhe  thu  meer  än  thu  förmatte,  jak 
sighia  tik  mera  thz  thu  siälffuer  haflfuéT 

20  witas    patrum,    at    en   hälogh^r  ärmete  th%,^ 
drogh    oppa    sik   ena   padhu,   som   han 
samman  bwndit  aff  palm  qwistom,  saa  han 
ath^  til  ryggia  ovrer  axlena,  om  hon  skwlW 
honom  til  måtto,  tha  ropade  diäffwUei^  i 

25  reno,   O   o   mwnker,   än  stingh^r  högfärdig 
Huat  ey  haffua  tha  wärdzlike  leekmän  fnlli^ipg; 
säkt  i  theras  giri  oc  högfärdh,  oc  konuDgh%^. 
riddarskapet  til  at  trätta  om  landh  oc8lpi^|||| 
the  tolka  flätio  see  i  them  sopi    gudz  s£||iM|L 

30  oc  Y^rldenna  försmaara  skulde  wara» rÅPf ^4lM. 
th^nna  lasten  oc  klädanna  ow<?7*flödoghet  .fi||||g||^^ 
nw    at   enast    i    olärdom   oc  wndherdaiM^i%jéi 
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fil|ilM#i^>lMta  fulk  sotten  lattelika  böth,  Utan 

r#ilfH>^äi9   som    skulle  nw  andra  föregå    oc 

^ihliidb^  B]»  ordhom  oc  äpth^rdömom,  huilkas 

rt  skulle  högfärdhena  i  androm  strafiFua, 

iglkn»  thz  m&st  siäUBFue,   Oc  thz  som  skade-  5 

\'itTf  B,t  the  ey  skämmas  förtretelika   wäria 

sina  willo  oc  syndh^r,  sigiandis  sik  thz 

ftUeir  göra  sin  orden  til  hedh^r  oc  äro,  mz 

the   thera  hälga  orden  lastelika  skämma^ 

Jbr  thetta,  annat  än,  som  paulus  sigh^r,  utan  u 

jillllft^diken  snille  oc  ilfwndogher  djrwrliken  wis- 

^^  oc  diäffwlslikew,  naar  likamliken  nyttoghet 

)tm  andelikä  gudelikhet  Huat  skal  tha  klene 

^^ipiÉBie  almoghen  göra,  huat  lösa  oc  kåta  qwinnor, 

^e  see  gambla  oc  mona  män  wäffias  i  tolko  i! 

oc  fora  mz  tolko,  Fordhom   hälge  fädh^r 

ndens  lukkado  oc  raddo  sina  wndh^rdana  lata 

fHOghia  aat  ensamne  nödhtorfftenne,  wtan  iäm- 

<mz  ,alle  makt  öwa  sik  i  nakrom  besynner- 

dygdom,    som    oc    iämwäl    syntes    them  ?( 

,:||||Bgelika  oc  ower  tera  makt  wara,   Om  huilka 

il^iip/fläste    tigiandhe     ow^rfara,     rädhandis     at 

[ijllPlmilM)  som  thz.  wäl  wärdokt  ware,  om  annat 

lipdijbidhe  twngan  oc  annat  oppenbara  S3nites  i 

lllihoiiirn,  Oc  thy  ey  at  enast  the  siälffue  twingas  2! 

llilÉMi^na  tighia  oc  skrymta  annars  synde  oc 

'Ij^plm,    wtan  än  iämwäl  them  som  hona  tala 

l|d(^rtbera  makt  förhindra,  hatha  oc  fördrifiFwa, 

IpHl^viBpm^    hälga    propheten    ieremias,    tha    som 

)l||MMir  WMur  bwdith  predika  oc  kwngöra  israels  3( 

ihHK^llliW  fördärff  oc  nidh^rslagh,  oc  han  äffter 

MMifnllirdhi  tedde  them  ena  kädio  äldh^r  boyo 
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aff  trä,  at  the  thäs  snararen  skuldé  oiiiilriyifti 
til  angh^  oc  bättringh,  fPalse  propbeten<&^ilod|É 
honom  i  moth  oc  gabbado  mz  myiyti^Wtkaå^l^ 
söndh^brwtu  hans  boyor,  oc  trösta  aJmdgiMii 

5  falske    tröst,    sigiandhe,    Pax  pax   ^t   ndn^elÉ 
pax,  Fridh^r  fridh^  är  os,    oc  ey  wttrt 
wtan  sorgh,  twangh  oc  nidherslagh  ftpther 
prophetans  ordhom,  Huat  minnes  thu  oc  <éj^ 
innerlika    ärwodit    som   enom    ey   longo    AålUk- 

u  hände  tha  han  predikade  oc  margfaldelika^Mtlftr^ 
gadhe,  at  gudhz  kärlek  oc  mannana  gud^ädÉBT 
waro  nw  aldzstingis  slyonat  oc  maxsam 
sloknat  mz  allo,  Swa,  om  christus  komme 
siälfiFuer    at   predika,    ey  skulle  han  finna 

5  mariam  magdalena7/i  i  werldeyine  Thz  är  nakrå^ÉH^ 
människio  som  hans  predikan  swa  kärlekan  bdiill 
äldär  hanom  sua  täkka  thiänist  giorde  som  UttlP 
fordhom  giordhe  Huat  sagdhe  hanom  the  miå^å0 
lika  qwinnan  äpther  hans  predikan,  wtan  tk^MM! 

•o  O  brodher,  om  maria  swa  nw  som  toréiiiét 
fwnne  sin  christum,  sannelika  fwnne  chri«toft4iiv 
nw  som  fordom  sina  magdalenam  Th^r  miuUW^ 
menandes,  at  om  nakre  sanne  oc  rätteUkft»#i* 
uande    predikar  a   fwnnos    nw    som   fordoM^f^W 

15  waro  the  oc  fwnnos  som  thera  predikan  nnnliÉI» 
dhe  oc  hörde  mz  alle  gudelikhet,  An  nw'tiM& 
iak  i  tolke  sannindh  nakot  tröstelikd.  iiU^^élåf 
lägher  än  tho  mz  faghrom  oc  slättom  iMfdk<älf 
seer    iak    tik  blikna  oc  swa  som  {örfhraBj^iäl^ 

^  wanlika  thz  iak  swa  langlika  oc  kärleka  iMNÉlf 
talar,  tha  thz  komber  för  thera  br^^WtÉt 
swa  göra,   antighia  toko  ther  amoth  glOéiirtiMi 
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MbPM^ypttffibe  tik  thz  til  ondho  mz  allo,  Oe  thz 
k'»liåi  ^  bewisanr  strafPeliken,  at  iak  altidh  seer 
idrnddan  oc  klenan  i  thy  som  mänga 
WåtHå  iMklsa  apörer,  Huat  ey  äst  thu  ieremias, 
(p  4la|b^ftliii  hålgadfaer  i  modh^rliffue,  ey  är  thu  5 
|l  {mi^tete,  Än  huat  tha,  en  syndogh^  man, 
liiiiå  ilftåfairde,  sätter  oyrer  gudhz  almogha,  Tha 
MWrii  wthsåndh^  aff  them  samma  som  the/zi 
llliij^  >^  hnilkit  tith  nampn  oc  thin  closterlika 
piÉhiiio '  bewisar,  hwi  rädhes  thu,  om  oc  än  i< 
llhi*^*c  '^stftduge  män  tik  ey  wilia  höra,  äller  tik 
liMMi^AviTha  likka^äl  mange  gudhz  wener  som 
•IÉ|t^  <aru,  oc  äpth^r  hälga  fädhranna  stadugan 
iita^gÉlnla  liffua,  oc  andra  mz  sik  gudhi  affla, 
Ée^^iklilu  glädias  oc  gladelika  mothe  tik  taka,  i 
Hli^^r  ekal  huar  en  troen  oc  sniäller  discipulus 
ij|uiiSli^'Tth«n  skuld  afflata  at  han  faa  haffu^r  som 
Måofoi  höra, '  Äller  oc  för  thy  at  wanleka  tassen 
iÉi^:«érdh  skulu  them  ey  täkkias  at  the  enfallogh 
Ulléj  'ée  ^y  Usma  mz  them  loffuande  them  wärdz-  t 
IhDii  äedk^  oc  framgangh  oc  likamans  lusta, 
wtw  fläste  sökia,  Utan  häldh^  i  tässom 
ISsrdome  »tända  Lamentaciones  carmen  et 
^-MGbiither  oc  sokkan  oc  wennigx  wisor  oc  we, 
Iniilkit  them  opwäkker  som  slionadha  ärw,  oc  t 
^|)|ifliit»nin  hiärta  til  gudh  oplyffta,  Huat  ey 
f||NUie<gUdh  prophetam  ezechielem  til  ildhärska 
JlteéglMin.  föresi^andis  hanom,  £y  höra  the  tik, 
|||iyiÉhj<«1ihe  ey  mik,  See  wnderlik  tingh, 

lllUprriiraphéten  wthsändes,  än  för  än  han  sändes  s 
nii|iiMitnn»i  n(  liiiiii  skal  ey  höras  alla  nakot  gangh 
^|||lifi|rllifaailko  tho  märkes  stoor  gudhz  mildhet, 


r^ 


156  Kii^.  12. 

huilken  alla  wil  &&lsa  oc  engen  lOartepfM 
thy  alla  wägna  wthsändher  sina  ^eåämTma 
til  mera  last  [oc]  otykkio  som  ey  widh^rtak»  m 
gudz  gaffuo  oc  predikan,  wtan   stadaghé  bl 

5  i  theras  förtakno  ondzsko  jntil  ftndan^  I^n^g 
til  minnes  at  propheten  ieremias  stkadjbé! 
wranga  konungen  oc  almoghan  mz  gudlis  ] 
book,  huilken  ey  at  enast  försmåddes,  wtsm 
wäl  söndh^r  sleet  konunghen  bokena  oe  ka< 

10  i  eeldhen  Ey  läth  gudhz  prophete  iher  ws^ 
aff,  wtan  skreflf  andra  oc  flere  böker,  oc  t 
lika  straffadhe  them  för  thera  syndh^,  thi 
han  aff  them  grymelika  oc  orättelika  wart  cb 
Oc  om  thé^a  alt  wilde  tik  än  enkte  hiålpiij 

15  gör  som  en  wiis  man  radh^r,  hiälp  tik  si&U 
oc  thina  när  skylda  oc  om  alle  andre  ivilia  * 
döflFue  oc  blinde,  Swa  sannelika  fra  w&rld 
ophoflf  otalika  gudhz  wener  oc  hälge  män  1 
otaliken  drö£fuilse  oc  mothegaang  oc  alt  Ii 

20  mz  tysto  oc  mz  thulomoth,  oc  thy  skuUadi 
tassa  osighelika  äro  oc  lön  som  thu  nw 
haffu^r,  Nw  kronas  the  oc  taka  äwärdelika  si( 
löön,  afif  tässo  märk  huat  nyttoghet  är  ti 
gudhi  häldh^r  än  wärldenne,  oc  älska  äifår 

25  tingh  M 

Discipulus  swara  Huat  skal  iak  swara  i 

tassen    tingh    swa    högelika  i  alle  matho  4! 

gängande    badhe  mina  makt  oc  sinne,  hm 

mik  annat  före,  än  sätia  mith  fingher  fövvks 

30  nen  oc  all  min  bristilse  oc  wanskilse  sa^ 
thinom  hälgasta  wilia  oc  thine  fulkonmdiil 
maktoghet,  Thz  ena  sigiandis  mz  thino  lufii 
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tlt^^É^^MWé  dara  oc  wetwillinga  like,  som  thin 
iBrtt»^^!^feiiiiata  karlek  oc  w&rldenna  faffängo  oc 
iMft^  Sldkogha  i  nakre  matho  wilia  widh^lika, 
W^jål^ni  därom  like  som  hald^  lustas  i  törne 
wårolÉ^  kt  huila  sik,  än  i  wälluktande  blomster  5 
l^mfe^  litiilkas  skäl  i  thy  prOuas  fanyt  wara,  at 
tti^trilia  wärldena  älska,  th^  mädh^r  prisas  oc 
i^Mas  at  the  äru  otalike  mange  som  hona 
Él&^oc  honom  äpth^r  fölia,  Oc  thin  hälgasta 
MUr^tb^  före  wilia  nidh^rtrykkia  oc  försmaa,  u 
M^e  im  ganska  ffaa  som  honom  haffua  oc  tik 
AAblika  älska,  Sannerlika  the  äru  blindhe  siälffue 
A^tftoa  Undra  mz  sik  blinda,  Oc  thy  kännis  iak 
ifll!  Morlika  haffua  willan  farit,  oc  mik  rögh^r 
iM^%iSom  hiärtaws  angh^r,  fför  thz  at  iak  thz  ii 
mk  ftrwodeth,  som  iak  haffde  för  mins  iämcristens 
tfttdielBo,  lildirffdes  thz  swa  stoort  oc  hökt 
tMfei%  oc  swa  otulugh^r  war  i  th^n  Ii  tia  mothe- 
|M^iak  för  thina  skuld  tolde  O  huat  mildelika 
iV  épaar  them  som  thu  h^r  giffuer  nakom  möte-  2( 
0^  Oe  huat  stranglika  thu  them  dömer,  som 
iil^^håffaa  alt  sith  siälffs  wald,  Oc  thy  är  thin 
lAllHiika  näffst  högelika  älskande ,  för  thy  thu 
iMftk!^  engen  wtan  th^n  thu  älskar,  oc  swa  täkkes 
Äi  r»}honom,  som  i  kärasta  sone,  oc  thy  skal 
ii|iil^%ii2»a  at  thu  nakon  ow^rgiffu^r  i  sinom 
ftMMisom,  wtan  häller  them  glömer  thu  oc 
^^ieiig^lRler  äwerdelika,  hwem  thu  h^r  spaar  aff 
tfto^^^dlio,  oc  thz  litla  godha  the  göra  ath^r- 
IÉ|^*^*«ÄA  them  h^r  timelika,  oppa  thz  at  thera 

skulu  pinas  äwerdelika,  oc  thy  är 
r  cMö  ^kälekit,  at  the  h^  pinas  oc  dröffuas 


21 


3C 


'   I» 


158 


^a;».  U. 


idkelikA,  huilka  thu  menar  fraba  aff.|kw#rA<^blft 
dröffoilsom  oc  haffu^r  tilreeth  äw^rdriika^Ml 
oc  krono  4^f«   uffm 


N     ^  ■  I 


Huat  nyttokt  är  gudhz  tiän^^rpn^^j^ljf 

5  wärldenne  lidha  dröffwilse  oq  myili^li 

motegangh  ■  *^  MUt 

ughsualen  idh^,  hughsualen  idh^»  i  tlÉl 
almoghe,  sigh^r  gudh  idhar  herre  Manzsens  ht^f^ 
äUer   tanke,    som    andelika  är  kränka  oc  JÉäNI 

10  wndh^rgifiFuin  w^rlzlikom  bekymbrilsom  lUil  Hl 
kan  tola  th^m  äUer  lidha,  naar  han  ftpihar  MdSi 
hetzsens  dagh  komber  i  dröffoilsenmi  iUKthHi 
mörker,  glömer  han  allan  hugnadb  oc  bugtiéllikii 
raadh  som  honom  ftro  tilföranda  glffwSi^  oe  ^41 

[5  bOriar  aff  nyyo  sik  klaga  oc  rO^ia  iöit  itiMI 
gudhi,  oc  för  the  ysäld  han  swa  opta  ocr^fiil 
skifftelika  lidh^,  om&kifftelika  tara  w1gyli;to^|M| 
hände  tässom  känneswenne,  han  ey  haflPaandeiÉII 
huario    han    skuli    lena    oc    blidhka    siti»  iM% 

^0  tröttan  aff  dröfifuilsom  i  gudhz  tiänist  oe  fc4bÉi| 
see  honom  sukkande  oc  opseande  synteu^  iittMÉ 
när  standande  en  aldra  fägirste  wngher  jpilii| 
huilken  honom  fik  i  handhar  eth  lekande^'  $É 
bodh  som  kallas  psalterium,  märkt  mg  fcQPilit 

^5  märke,  oc  aa  nyth  maal  tröste  oc  hugtttlÉill 
hans  sorgffuUa  hiärta  mz  mangom  andeliktfNil 
hugnelikom  ordhom  oc  liknilsom,  by udand<s^  jhMMÉ 
at  han  skulde  gladelika  oc  sniäldelika  ^Mf 
leka,   til  at  lena  sith  oc  mangärs  animr» 

JO  som  bedröfFdos  oc   ängxliken  waro,<X)e  i 
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WV^-wkp^^  aom  qwaldos  aff  mangskona  hindha* 
l^tawikdom  oc  nto  stadde  waro,  badho  hanom 
^ikfi^f  OffMi  leka,  til  theras  sorgx  oc  dröffuilsas 
^^■an^./ÅB  han  anamandes  psalterium  aff  hans 
^åétm  oc  til  sik  kommandes  tilböriade  at  leka,  5 
it  Itir  t  lelcs:  wiso  takande  th^nna  föresagda  pro- 
flMtana  oordh  Consolamini,  consolamini  popule 
Mm  etCy  huilken  ordh  förra  wthtyddos  Oc  han 
Ihim  ac  annor  tolken  hugsualande  ordh  idka[n]de 
IdkWiH^  ileeke  til  at  lena  oc  hugsuala  sins  hiärtas  lo 
|i|Mifwil9ey  kwnne  han  enga  hugsualan  taka,  wtan 
^|BR6w  ootmeer  ökades  hans  sorgh  oc  ängxlan,  fför 
%fiåmt  sorgh  &r  a  f&rdom,  söth  ordh  öka  sorgena 
Iriftriwde  hiärtom  Swa  som  harpa  lywdh  äller 
^IjtotiJiftlstz  söter  leker  glada  människio  gör  han  15 
^iWhi;  tgladha,  oc  sorghfulla  mera  söriande,  Swa 
^"Hnlijoar  en  gudeliken  siäl  i  gudhz  kärleke  bran- 
Imde^  ft  thäs  sötelikare  hon  wthröner  i  sik 
fffåhB  nar warilse ,  hugnadh  apth^r  beska  dröff- 
^mmmk  ranzsakan,  thä^  innerlikare  tara  wth-  20 
^Ipiräiar;  bon  aff  tilkommande  frögdelike  glädhi, 
jf^|iibr!9a9tnelika  skedde  oc  i  tässo  ärandhe,  at 
SlMltende  si&l  aff  glädinna  ämpne  ökadis  sorgenna 
f^lJMKlla  F&r  thy  th^n  som  leeoc  glädias  skulde, 
\ktm^  look  til  at  gråta  sörgelika,  Han  aat  sporder  25 
'IHlEilMli»  grftäty  äUar  huat  honom  war,  han  swa- 
^iMIktliifti  Jliik  gråta  mir^  sörgelika  dröffuilse,  för 
ii^w  ovifai  3iäl  är  i  största  ängxlan  Han  sagdhe 
'Mlbf  lll^B«r  tik  thaa,  sigh  mik  thz.  Han  suarade 
'l|l|^|M|llr,  wsfild  än  st&dder  i  minom  wngdoms  so 
llithli^i^ifc  at  fästa  mik  wngha  hustru,  at  iak 
lfti|p}ti%  Jbugnelika  kompanskapi  matte  sälelika 
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oc  lustelika  liffua,  oc  tha  iak  haffde  méttgtt^iMl 
oc  sökt,  huilka  mik  oc  flästa  waro  til- 
en  aflF  allom  them  som  mik  tykte  fftgåMttt 
täktis  mik  ower  alla  andra,  Huilken  oc  nai^^ 

5  dastom    ordhom    oc    kärlekasta    tiUMt    iaå^^ 
Swa  tildrogh   at   iak    för   hennB,    skuld 
alla    andra,    oc    hona    mik    til    brudh    ol$ 
kärasta  anamade   oc  wthualde,  An  ftpth^ 
tima  iak  mz  h^nne  bliffuit  haffde,  oc  wante 

10  nw  större  glädhi  oc  gangh  aff  h^nna  sa 
See   bästa  wenen  bradelika  omwände»  i  W 
owen,    lambet    omwändes  i  leon    oc,   heniäe 
skyndande,  alt  mith  lifF  oc  liflFu^me  opfylteÄl 
största  sorgh   oc  bedröflfuilse ,  För  thy  tha 

15  iak  aldra  tryggasta  saat  i  mino  huse  som 
tykte,  oc  swa  som  eth  blomstrande  trä&,  tho 
ey    än    tilfulnadz    ympat  äUer    rotat,    tilb5: 
wthuida    mina  fruktsamma  grena  oc  qwista>^ 
at  mera  frukt   bära  oc  aff  sik  födha,  Ho» 

20  iak    hiölt  för  mina  kärasta,  opräkte  sina 
mothe'  mik  oc  all  min  blomster,  nw  nylekå^ 
sprungen,    fördärffuade    mz   swikx  oc  förr 
froste,  qwistana  aff  hiög  oc  trän  skaladhe,  tMr^ 
mik  gänstan  i  thy  iak  som  bästa  opran  ni 

?5  hwg  oc  fördärffuade,  otalika  oc  grymasta  ow 
möte  mik  opresande,  huilke  mik  badhe  daghn 
naat    dröffuelika    oroande,    aldrig  huilafir  stai 
Oc    än    tho    iak    widherfrestade    at    motk€^ 
hinnas  oc  theras  ondzsko,  ä  thäs  meer  iaks 

JO  moot  oweruald,  för  thy  the  waro  off  maiighi 
iak    allena,    thäs   mera  wanmakt  oc  klenhöl^^' 
wäxte   klena    kroppenom  Oc  frögdelika  h&^tä^ 
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i^mRåhrtwis^  twingades  ä  thäs  mera  Ey 

i^tfDCie  .^etXskj  wtan  lagde  sorgh  ow^r  sorgh 

4J9wer  saar,  ä  thz  hardaren  som  senaren 

T»|kia  för&ldra  som  mins  sorghfuUa^  Märta 

iÉi^addier  war,  them  hon  mik  frånskilde  5 

[(llKffipiiate,  oc  swa  wtan  allan  hugnad^  ensamnan 

leffåe^  i  drOffueliko  liffue,  O  haffde  thu  seet 

itdmanom  mz  hwat  gröteliko/n  tarom  iak 

iitha  op  i  himelen,  Odhmywklika  bidhiandis^ 

Lizdsamber  gudh  wilde  h^nna  ondzsko  oc  lo 

tet  niik  wslom  omwända  i  mildhet,  at  hon 

\^  mS^e    lafta   sina  hardasta  haand  aff  mik 

sannelika  haffde  thin  milla  inälffue  rördz 

tioina  ysäld  An  see  huat  iak  wil  tik  mera 

lEy    läth  än  the  ylffuan  sik   än  här  aat  15 

wtan  söm  grymmasta  leona  huäste    sina 

etil  mera  ondzsko  mothe  mik,  i  tässe  matho, 

äie  enda  faar  äUa  laamb  iak    igän  haffde 

itu  nakon  Insta  oc  dröffuilses  lenan,  huilken 

[#iä    aatho    aff   samma    fati,   oc   drukko  aff  20  ^ 

ki^i,  An  tha  iak  minstz  warades  kommo 

ita   wargha,    aff   h^nne    wthsände,    gripw 

©c  söndh^slitu  mz  ynkelikom  grymlek, 

^pak  wsald  gråtande  äpth^r  the?}^  löpande,  mz 

isOdh  kwnne  nakot  stykke  ath^rffa  aff  theras  25 

\m^  swa  som  nakor  heerde  kwnne  slita  eth 

leona  mwnne,  An  min  fördärffuirska  thz 

^i  igcep    hon   fulla   sina    handh    mz  theras 

^.ioc  kastade  i  min  seanda  öghon  oc  be- 

ie«Jl;  mith  änlite,  swa  görandis  mik  allom  30 

^l^iae  aatlöghe,  An  tha  at  mange  thz  seande, 
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sörgelikan  grätho  för  tolka  grymhet,  tOev«] 
sik    för    bry  sten    oc  gingo  tadhan,  Axidireiii 
som  oc  mik  wslan  hadde  oc  gabbade,  wri 
theras  hufifudh  oc  sagdho  at  iak  wärdzsl^< 

5  ledh   alt  tolkit  Ey  war  min  kärasta  fi^ 
a£f  mine  ysäldh,  wtan  opsökte  än  nyghia 
uilsenna    fundh^r  möte  mik  i  tässe  matJxo  X^ 
endhe   hugnadh  iak  tha   haffde,    war  en 
oc  nyy  trägardher  aff  ärlikom  trääm  oc  li 

10  likom  blomstrom,  huilken  iak  aff  min  bi 
ympat    oc    örkt    haffde    mz    mykyt    ärwodli#;^ 
huilken  iak  haffde  mik  saat  oc  tilreet  eth  he^ 
säte,   i  thy   at  sithia  oo  frögdas  i  tilkomi 
tima,  An  tha  timen  kom  at'  iak  skulle  nytii^^j 

15  nywta    mith  ärwodhe,  h^nne  tilskyndande 
sätet  nidh^r,  oc  trägardhen  kom  i  ens  feäi 
manz  handhar  oc  wald,  oc  alt  mith  ärwode 
mik  borto,  oc  swa  aldh^r  hugnadh^  iakth^i 
wänte,  See  iak  wsald  bradelika  oplyffter  i  si 

20  hetenna    stool,    wart    swa    snarlika    oc  wadel 
nidh^rslaghin  tha  iak  som  bästz  än  nylika  0| 
Mik   än  staddom   mith  i  tässom  dröffuilsom 
reste  hon,  som  iak  ow^r  alla  älskade,  mothe; 
mänga    hända    eth^rful  dywr,    oc  alskona 

25  huilke    mz    owarlike    brädzsko  til  mik  rwsi 
nw  en,  nw  flere  i  sändh^r, '  wtguthu  theras  vi 
ow^r  mik,  oc  mz  theras  onda  lokt,  blistrad< 
gnislado  ow^r  mik  sina  tändh^r,  opfyllandigj 
alla  wägna  mz  dödeliko  eth^r,  oc  dödzsens 

30  lan,  swa  at  dödhen  oc  iak  wi  ymkelika 
war    i  mäUan,    Tha  war  iak  leona  bro< 
strudzsanna   kompan,    galne    hunda   motjbit 
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^t^V^iaddor  oc  frödher  oc  eth^rödlor  lupu  mik 
4tri!lgb  alla  wägna  ä  huart  iak  mik  wändhe, 
iaiéira,  engen  time  aat  räkte,  om  iak  skulle 
oc   wthtrykkia  alla  the  plågor  oc  dröflP- 
Börn  min  fördärffwirska  mothe  mik  giorde,  5 
ilkom  hon  haffu^r  mik  plagath  alt  til  thänna 
d^'  öc  bedröfft  in  i  mins    innersta    hiärtans 
pm,    Ån    th^a   nödgades  iak  mz  rinnande 
Utn  tik  nw  kwngöra,  o  gudeliken  snille,  mothe 
^éftte  röstenne  som  iak  hörde  afF  thinom  psal-  lo 
o  oc  sötasta  leke 
R^  Nw  tha  discipulus  hafifde  alt  th^fta  talat  oc 
iort,    kom    honom    i  hogh  huru  gudeliken 
ha£Fde    honom    offta    sakt    tilföranna,    at 
^!plägar    sina   älskara  wth  röna  oc  bepröwa  15 
laangskona  dröflfuilsom,  oc  swa  bepröuade  sin 
k  3H;erlikare  til  them  stadfästa,  Oc  thy  wände 
sina  talan   til  henna  oc  sagdhe  O  thu  alla 
etz    obegrundelikhet,    haaff  äUer  dywphet, 
^^inar  thu    sua  then  tik  älskar,  oc  them  tik  20 

aller  oc  aldzenkte  sköte,  them  tilstädh^r 
ttt  gaa  mz  opräktom  halse  Alla  west  thu  ey 
&r  alla,  tinga  skapare,  hwat  kränkt  fundamänt 
gr  kränka  manzliken  natura  oc  likamen  tha 
1^  twingas  oc  wanskas,  tyngh^r  swa  siälena,  at  25 
KHt^  förmaa  altidh  akta  aat  tilkommande  tinghom 
IIéI'  nOdgas  hälder  sköta  närwarande  huilken 
Pl^  séer  oc  mäUan  handhar  haffu^r,  O  aldra 
gudh,  see  mildeleka  til  wara  offmykla 
e,  oc  giff  os  twlimodzsens  dygdh,  oc  30 
t  wart  ostadugha  hiärta  i  thinom  wäghom 
:6  hälgaste  hugxswalan  oc  nadhom 
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Snillen  »wam  Hiort  kalfEwen  nijrllska 
fljrr  whdh^  sinna  .modliÄrs  wftm  aynki 
aff  hänna  myölk  oc  spenom.  Än  )nåar  -faaUif 
gaar  i  aldren  ow^rgiffuer  han  nic^farentfy 

5  aktar    nw  meer  my ölkena,  wtan  siSodr 
högdher,  födhes  i  blandh  lilior  oc  blomoit^ 
fögh^  sik  äldra  hiorthom,  Swa  rthu  nmg< 
sins  aldh^r,  huilken  modh^rlika  myölk  %ehiK 
hsÉner  thu  nw  rena  ow^rffarit,  Oc  'thyrftr 

10  at  thu  aff  wandh^  afif  spenom,  fraa  takån 
•  liko  bryste,  tilfögh  tik  starka  marma  tall,  y 
thera  äpth^döme  nym  huat  thu  skalt  gOra, 
sa£Bika  lidha  oc  tola  aldra  hända  métegsmgf 
at  thu  mz  dröfipuilsom  wth  rönther  maghe 

15  thera    thali,    oc    mz    them    äw^rdelika  ,g 
OplyfiPt  thy  tik  til  högre  hiärta,  skodha  op 
til  ryggia  alla  hälga    manna  otalika  skara, 
frän  wärldenna  ophojffue  haffua  warith,  Gut 
at    alle    the    mik  särleka  täkkaste  waaro, 

20  wthrönte  iak  besynnerlika  i  alskona  dr® 
See    at    iak    aff   androm    tigdhe   i  huilkom 
otalike  ärw,  see  wnghe  pilten  dauid  thftn 
harpolekaren  som  war  man  äpth^  mino 
huat  han  sigh^r,  O  h^rra  gudh  huat  mykla 

25  uilse   härda  oc  hwassa  thu  haffu^r  mik 
oc    sidhan    omwändhör    widherqwekte  rthurt 
oc  ath^rdrogh  mik  aff  iordenna  grwndom^  J 
tilstwndande  egipti  hé?rre,  huat  ey  såldes 
sinom  brödhrom,   oc  wranglfka  rögdhör 

30  lughen   aff  sköre   qwinno,   orättelika  t 
i  thorn  oc  boior,  Huat  skal  iak  sighia  om 
gudhz  wälsignadan  wen,  moysen  aff  goiittiv 
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^^    aadrom    patriarchis    oc    propheti8> 

eooAsanneUka  wenom,  huilka  twlimodz  hop 

4^  warå  spegil  oc  äpth^rdöme  til  s^tade* 

tfirMmodh  oc  göra  tik  rolikan  i  allom  möte* 

itat  spor  Bw  alla  framfarna  slakter  oc  the  5 

tdk    kwugöra,.  thina    ålders    män    oc  the 

tik.  sighia,  at   thu    äst    en  främande,  ey 

daa.  thin  jngang  äldh^r  wthgaangh,  Oc  skal 

fimia    at   bama    leeker  är  alt  thz  thu  tolt 

mi    om   thu    wilt    thz    granlika    wägha  oc  K 

fftdhranna  lidilse  widh^rlika,  Huat  ey  läs 
at  ysayas,  i  alla  nadh^r  fulko77imen,  warth 
er  sagadh^r  mz  trää  saagh,  honom  til  längre 
ITO  pino,  Jeremias  i  modh^rlififue  hälogher 
stenkadh^r,  oc  sidhan  opbrändh^r,  Ezechiels  u 
dit  grymlika  söndh^rslagit  oc  hiernen  oppa 
a  strödher,  daniel  för  grymasta  leon  in- 
heTy  Tree  menlöse  piltana  i  brännande 
om  pröuadis  Job  twlomodzseris  äpthersyn 
iweiiaens  diäffwlsens  handhar  antwardades,  2i 
i  mangh  aar  laa  blindh^r,  The  ffromasta 
aHa  maohabei  mz  grymastom  pinom  drapos 
om  hälgo  fädhrom  war  ey  lön  loffuat,  än 
ka-  tinga  nödhtörfft  oc  bärghan,  huat  ey 
thu  nw  i  th^rta  nyya  testament  i  tronna  2S 
dSae^  huat  apostlane  mine  wthwaldaste  wener 
lisrnxgher.  oc  törst,  näkt  oc  frost,  oc  otalikit 
öy  Hug  OC  slagh,  toorn  oc  häktilse,  oc 
dai  dödåia  sik  gladelika  före  toko,  Oc  ey 
i  ordhe  dantado*  äldh^r  mothkorrade  som  3C 
rMhfllika  gOr,  wtan  gladdos  oc  frögdados,  at 
^JfiBdoghe.  waro  för  mith   nampn  tolket  alt 


i , 


166 


Kap,  13. 


gladelika  lidha,  HuilkeT^  oc  tildirffwis  see 
skadha  hälgasta  martyres,  oc  glOmsker,  slyo 
korrande  wara,   huilka  alla  hända  pinotina^ 
hug  oc  hädilse  bandh  oc  boyor  eeld  oc  ili 
5  dywr,  alt  gladelika  ow^T^wiwnandes,  arom:^ 
8wa  manlika  förthiänto,  ConfiFessorés  oe  bl 
iomfifrur  längan  tima  lidandes  martyrium, 
ffästo  sina  likarna  moth  las.ter  oc  kropsens 
ilse,    Thu    hafifu^r    läsit    alexii    liflFueme, 

10  eustakius    tolde,  oc    än    i    dagh    swa    with 
cristenheten  är,  lida  för  mina  skuld  otalika 
wilse  wnge  män  oc  iomffrur,  giffta  qwinnor  oc 
lika  änkior,  huilkas  ålders  dröflfuilse  om  the^ 

*    kwnnoga  oc  oppenbara  waro,  the  satto  wäl 

15  thinom  korroga  mwnné,  Huat  ey  minnes  thÉ4 
thz  wndha^lika  twlomodzsens  äpth^rdöme  som 
gudelika    oc    ärlika    qwinnan    tik    kwngioi 
skrifftamalom,  huat  osigelika  nödh  oc  ys&ld 
haffdhe  lidith  i  xxx  aar  i  hionelax  liflFu^meJ 

2a  sinom    månne,    huilken    ey  som  man,  wtan 
grymmasta  leyan,  ä  som  ofiFtast  mz  dragno  s^ 
h^nne     omildelika    sargade,     oc    mz     idk< 
huggom     oc    slagom,    bannom    oc    obrygdil 
skämmelika  hannade,  swa  at  huaria  reso  honi 

2$  man   saa  äldh^r  mötte  wänte  hon  sik  ey  ai 
än  bradha  oc  grymmasta  döden,  huilket  al|« 
hälga  höffwiskasta  oc  gudelika  qwinnan  tolåB^^ 
ledh    mz    störsto    twlomode,   ey    mothe    hi 
korrade,  äUer  bakdantade,  wtan  älder  altid 

30  oc  blidkade  gudh  för  thäs   omildasta 

siäla   helso,    oc    iämwäl    badh    tik    kärlelgi^l 
hono7n  bidhia,  Huat  ey  oplyffte  thu  tha 
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^f^gmn  til  himelen,  oc  slaandes  tik  för  tith 

ma  blywgho  hiärta  ropadhe  thu  oc  sagdhe 

iÉkte  tolkit  haffua  lidhit,  wtan  hälder  lifiFuat 

^-figat  i  roléko  kropsens  lusta  oc  siälflFswalde, 

ih^   til    at  tik  skuli  nakot  yterlikare  före 

laB  oc  helsamlika  radas,  taker\iak  före  hälgra 

*e9mä   liflFwerne  oc  coUaciones  patrum  sor?i 

dagUka  läs  oc  ow^rläs  oc  ey  tilstädh^r  länge 

tik   wara    Oc  mädhan  thu  them  swa  ofiFta 

xer  ow^rläsit,  är  storlika  wndrande  at  thu  ey 

['Swa  mykyt  haffu^r  i  the^>^  batnat,  at  thu  matte 

tholomodh  i  mothegang,  Huar  är  anthonius, 

fart  kom  macharius,  glömt  haffu^r  thu  paulum 

krsta  heremitam,  oc  borth  kastat  Arsenium  oc 

i^iiurionemy    Samman    sänka    thins  hiärtas  wth- 

lilse,    oc    minz    oppa    the  hälgasta  fädhräna, 

:e  i  thebaide   oc   egipti  landz    ändhom  oc  i 

Srom  öknom,  bärgx  klintom,   iordha  skrubbom 

steenkulom  ynkelikan  lififde,  allom  människiom 

likamlikom    hugnadhe    fFra    skilde,    otalikan 

^tegang  oc  dröffuilse  gladelika  lidande,  allom 

if^leffde     dygdenna    märke    oc    tolomodzsens 

^h^rdöme,  huat  ey  blyges  thu,  tha  thu  them 

förer  oc  läs,  oc  mz  alle  hiärtans  länktaw  astwn- 

i  thera  sälskap  räknas,   at  -thu   ey  i  nakro 

lÄSto  wil  äpth^r  fölia  thera  tolomodh  oc  lidilse, 

JWIafl   i    bland    swa    mänga   fromasta  kämpa  oc 

smän  wilt  thu  synas  sojffuande,  oc  allaledis 

m-  i  thera  liffu^rne,  Ney  ney,  ey  swa,  See  at 

j»:  ÉPamlidh^r,  Thu  äst  nw  man  wrdhen,  läth 

tm  borth  barnaleken  oc  redh  tik  til  starkare 


168 


Kap.    U. 


Discipulus    swara   Sannelika   toUoi^v 
fädhrenna  amine  är  mik  swa  som  sötast^/i 
i  störsto  gastabu diy  oc  ingaar  i  Imairia^.^mi» 
dröffda    siäl,    sötelikare    än    most  äUei* 

5  Naar  iak  the  ärleka  männena  himerJkis  li^^] 
fromasta  riddara  oc  thefa  wndh^lika  giM?] 
oc  liffuärne,  iak  wsal  madker  skodhar.;Qe 
mz   hogxsens   öghom,   Sanneleka  kän&es  isik 
mik  enkte  wara  oc  enkte  tolkit  lidith  haffui 

la  thy  grath^r  oc  sokkar  iak  aff  innersta  hi&rtali 
om  än  iak'  nakot  laatz  haffwa  lidit,  nakor  dri 
wilse    tolth,    thz  tappar  iak  alt  i  thera 
liknilse,  oc  nimmer  thz  halda  för  lith^f  ftlle]C 
aldz  enkte,  An  iak  wilde  wetha  om  the  olykk%^ 

15  skadhi  nakrom  fifarlöst  hände  äller  oc  th^e  di 
uilse  man  nödogh^r  lidh^r,  äru  nakot  helsam 
nakra  nadh  förskullande,  Oc  hwi  thu  plägar 
wener    häller    wthröna    mz    dröffuilsom    äa 
glädhi 

20  Snillen  sigh^r  Som  mik  synes  tha  wilt 

at    mz    eth  spörsmål  skuli  tik  lösas  thu  twftkt? 
liken   ärande,   först  om  the  saker  som  lykku 
hända,  Sidhan  om  dröfifuilsenna  saker  oc  mat 
Aff  thy  första  haff  th^rta  för  stadogha  wisso^^ 

25  engen   dröffuilse  äller  nakor  hälstz  tingh  kui 
tik  äller  nakrom  hända,  wtan  hans  tillaat  oo 
syn,   om   huilkens  krafft  oc  dygdh  all  tingh  lii^l 
skapat  oc  oppe  hallas,  An  om  the  dröffuilse  Bat^i 
lidh^r  nödogh^r  skalt    thu  wetha,  at  än  tha.4||||i 

30  thz  man  nödogh^r  lidh^r,  aff  sik  siälffwomi^ 
enkte  förskulla,  Tho  likawäl  om  manzsens 

»  •       *  * 

hoghér  stadgar  mz  sik  thz  wilia  lidha,  som  hftB^H 
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|RPfc>4lNä!>kt,  oc  owilielika  hände,  oc  frestar  at 
fån   e^km  wrangha  wilia  wndher  gudhz 
MUfimg^j  görandes  swa  dygdh  aff  nödenne, . 
4w8åan  wardh^r  thz  tha  helsamt,  oc  för^ 
^  nom  förra  war  nödokt  oc  ofruktsamt,  5 
ra  främiar  mannen  til  andelika  dygdha 
Swa  sännelika  aff  warlde7ina  ophoffue 
gjudeliken  snille    otalika  syndara    til  sik 
it^  iAmwäl  nödoghe  oc  gewstridande  mz  dröff- 
iodriffuit  i  liffuet,  An  hui  gudhz  wtwalda  lo 
»om  idkelekast  h^r  nidh^rtrykkias  mz  dröff- 
Haff  th^rta  för^  san  skäl  i  thy  ärande,  för 
mädhan  manzliken  sinnen  äro  redoboen  til  alt 
gen&tan  aff  wngdomenom  Thy  skulu  wth- 
manna    wägha  ath^rtäppas   oc  gärdas  mz  15 
Isanna   thornom,   at  ey  lasteliken  kötzsens 
giffui    them    ämpne    til   at  synda,  Oc  tha 
en  gudz  wthualdh^r  wen  lidh^r  myky t  som 
m  synes   dröffuelikit,  nödgas  han  sin  tanka 
^igtidii>  oplyffta  oc  hiälp  aff  honom  bedhas  20 

i^^  Discipulus  swara,  wärdzlika  dröffuilse  weth 
EOgh  wara  helsamma  oc  nyttoga  om  the 
mz  matho,  oc  wildo  ey  ow^rga  hans  makt 
theM  skal  lidha,  An  theras  ängxlika  til- 
b  är  stundom  swa  stark  oc  pinleken  at  25 
AlMB^mas  offta  wilia  ow^rga  manzsens  naturlika 
^ffter 

j^f?n;SmIlen*  sigh^r  Th^rta  är  aldra  wsla  oc  öma 
ipHinri  sidh^  at  the  ä  mena  sin  dröffuilse  ow^rgaa 
Nftm^imdra,  Oe  huar  en  kännande  sina  twang  og  30 
WJHllt;  JSieer  grath^r  them  än  nakors  annars,  som 
Mjj^vpiy^ii  meer,  än  thu  i  allom  thinom  dröff- 
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uilsom,  Sök  thy  enga  orsäkt  oc  enga  geiJt<^li|j 
wtan  fullelika  wndh^rgiff  tik  gudz  wilift  oc 
oc  anama  hans  näffst  mz  täkke  asta?idan  ffite 
troen  oc  huldh^r  gudh  later  engen  frestas 
5  måtto  mz  frestilsom  at  mannen  formade 
lida  Oc  thy  huat  rädz  thu  än,  huat  twftkar 
han  är  aldra  mildaste  oc  thy  wild  han 
han  är  aldra  sniäldaster,  thy  weth  han  bäste 
huariom  är  nj^togast,  han  är  oc  aldra  mi 

10  oc   thy   huat  mannenom  brister    oc  wans 
sik  siälflfuom,  thz  opfyUer  hans  aldzmäktoga 
Oc  thy  kasta  allan  thin  tanka  til  herran 
giff  tik  i   hans  wald,  tro  honom  wäl,  oc  1* 
honom  alla  thina  omsorgh,  för  thy  han  h 

15  akt  om  tik,  han  älskar  tik,  Gaak  thy  trösl 
til  honom,  oc  sigh  til  han,  O  käraste  fadb 
wari  min  wili,  wtan  thin,  Oc  tha  huaria 
hälstz   dröflfuilse  tik  tilkomber,  Weth  thz  at 
äro  thins  kärasta  h^rra  oc  gudz  sändabodhy 

20  lyofBika  wth  amoth  tolkom  gäst,  oc  tak  gladj 
mothe   hono?n  oc   sigh  mz  blido  hiärta  oc 
räktom    armom,    war    wälkommen    min 
dröffuilse 

Discipulus  swara  O  h^rra  gudh  huat  läl 

25  är  at  sighia  oc  huat  twnkt  oc  wansamt  o 
fulkomna  mz  gärniggom,  o  huat  pinleken  oe 
äro  dröffuilsenna  saar  oc  hardh  at  lidba 

Snillen  sigh^r  Om  dröffuilse  ey  dröffde 
nen,  tha  kwnno  the  ey  dröflfuilse  kallas, 

30  swa    länge    dröflfwilse    staa  twinga  the 
An    naar    the    äro    owerstanden    oc    ow< 
glädhia  the  högelika,  stakkot  är  thera 
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'  fj^lbis^komiuande    hiigswalilsen    är  o    äw^rde- 

r^  Jilkeliken    dröffuilse  winnas  om  side,  swa 

lOÉi^  enne  sidhwänio,   at  the  yterst  antiggia 

MfÉmA  &ller  aldzengew  Swa  som  almäwnelika 

y  litil^  rädhes  han  trol,  som  mz  troUom  om-  5 

Jak  sigh^  tik  sannelika,  at  ömpnet  gudz 

le  &Uer  närwarilse  är  ey  tik  swa  nyttog  oc 

Mgwa  stor  lön  wärdh  swa  som  huar  en  dröff- 

aff  heetom  kärlek  mz  tolomodh  gladelika 

Oc    thy    läs    ow^r    hälga    skriffter,    Tha  lo 

Iher  thu  mykyt  flere  them  som  aff  wärdzlikom 

jang  högfärdandes  haffua  förfarit,   än  them 

för  dröffuilse  skuld  aff  sinne  häloghet  haffua 

•i^ggia  gangit,  Thy  at  tässe  haffua  en  mildan 

Ipara  altidh  när  staddan,    Som  dauid  sigh^r,  15 

ipso  sum  in  tribulacione,  Jak  är  m?  honom 

\W%  dröffuilse,  Ower  huilkew  ordh  sigh^r  bär- 

tws,  O  hörra  gudh  mädhan  thu  är  altidh  när 

^ffdom,  läth  mik  aldrigh  bliffua  wtan  dröff- 

th^r  oppa    at  thu  altidh  mz  mik    bliffue  20 
id^les  sigher  gudeliken  snille  meer.  Om  thu 
Idika  förstodhe   aldra    himblanna  oc  planetor 
rl^ran  oc  stadhga  Om  thu  blomstrades  en  thän 
srste    doctor  i  alle  boklika  konstei'.   Om  thu 
owinneliken   i  allom    wärdzlikom    wisdom,  25 
thu  ow^rginge  i   sniäUe  talan  alla  rethores 
#  ttyalecthicos,  Alt  therta  kunne   tik  ey  hiälpa 
mykyt   til  äwärdelikit  Hff,    swa  som  therta 
huilkit  tik  th^r  til  högelikast  hiälp^r,   at    i 
dröffuilsom   tik  siälffuan  ow^rgiffua  äUer  30 
ey  skrymptelika,  wtan  aff  rättom  kärlek, 
^no  hiärta,  godho  samuiti  oc  staduge  tro,  oc 
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tik  allan  i  allom  jdröffuilsom  tröstelika«gii#p>  aQJH^ 
warda    oc   hans    wilia   lyda  oc  äpth^i* litilifis^i 
störsto  twlimode,  fför  thy  at  swa  högeHl^^ 
gaar    äw^rdeliken    ära    alla    wärdzlii^ .  pluaigi^ 

5  dröfifwilse,   at  huar  en  gudz  wen  skulds  rjhl 
wth  wälia  i  m   aar  at  pinas  i  enoia  hxKm 
wghne,   än  han  wilde  mista  the   minzsta-c 
himerijie ,    för    thy    äruodet  ändas,  än  löneittil 
wtan  ändha  *tj 

10  Discipulus    suarar   O    summa    et   ineffi 

pietas  etc  O  osigeliken  oc  aldra  högxta  mä^ 
huat  sötelika  oc  hugnelika  lydha  tassa  orgl 
dröifuelikom    oc    sörgelikom    manzsens    öro^j 
huat  wndh^rliken  är  kring  om  os  thin  mil< 

15  wärdoghet,   I  thy    at   thu  tith  wälwiliogastft* 
hälgasta    hiärta  swa  mildeleka  altidh  rörer. 
wsla  oc  bedröffda  oc  ow^rgifiEna  syndara,.Oc 
thu    wärdogas    swa  margfaldelika  lena,  liiai*; 
hogsuala    th^n    bedröffda    För  thy  tha^  thu» 

20  offta  söteleka  leeker,  lenas  oc  oplättes  bedri 
manzsens    hogh^r,  oc  thin  himilska  hogxswi 
bort  älth^r  allan  langlika  ängxlan,  Swa  at  mi 
tulelikare  lidh^r  the  dröffuilse  han  för  hsm 
haffw^r    Oc    om    mik   gaffues  wiilkor  wilde^i 

25  häldh^r  altid  oc  idkelika  lidha  motegang,  o^i 
lenas  mz  thinne  sötaste  hugxswalan,.  än 
wtan  dröffwilse  Oc  thy  halt  nw  fram  thz  tl^  niP 
mik  bögynnat  haffwer,  fför  thy  honom  tyU^r  ^gfgft 
honom    liihet    äUer  aldzenkte  dröffueliketr 

)0  huilken    äw^rdelikx   snilles    hugxsualandte 

swa  söteleka  leeker  t.<jff#^*^ 
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;n^  ^€NÉi0lik  Bnille  sigh^r  Wilt  thu  höra  andelikx 

hihri>o  *i^dra  sötelekast  lyudande ,  tha  op- 

Ifil' låih   hiftrta  oc  Oron  pc  akta    s^ranleka 

:ftuBe,u>  w^rldz  dr^ffcilse,  ffor  .hy  »wa 

ifitetogiana  i  harpom   iämt  oc  likleka  wth-  5 

.'giffua  oc  göra  sötasta  lyudh,  swa  huar  en 

der  gudz  wen,  tha  han  twingas  aff  dröflf- 

Wiifamj   wthtftns    hati  nakraledes  oc    wthwidhes 

lfi.4at  vByunga  himmilskan  sangh,  oc  fullelika  öwas 

^rfba    sötasta  lyudeth,   Oc  thy  är  wetande  at  lo 

iken  dröfifuilse  hon  försmaas  aff  tässe  galne 

oc  hinnas  älskaror^i,  An  aff  gudhi  högxta 

enom  skattas  hon  ganzska  dyrleka,  fför  thy 

iirihsläkker  domarans  wredhe,  oc  hans  strang- 

om^wändher  i  wenskap  oc  mildhet,  Huar  en  15 

gftma  lidhör  dröffuilse  för  gudz  skuld,  han 

christo  pinado77^  i  hans  lidilsom,  Öc  thy 

kfts   han    oc  heetelikare  aff  christo,  swa  som 

flinom  iämlika,  mädhan  huart  iämwäl  oskä- 

t  dyur  älskar  sik  iämlikt,  Hannas  frukt,  swa  20 

balsamas,    giffw^r  siälenne  orötelikhetzsins 

r,  Swa  som    morgonstiärnan    föregaar  til- 

iitHmandes  solenna  opgaangh,  swa  gör  dröffuilsen 

itoNoiskiona,  för  thy  hon  beteknar  himerikis  sols 

Ptaldika  tilqwämd    at   sökia  oc    hogxsuala   be-  25 

f|ft(8flEda  siäl,  oc  budar  innerlika  hugxsualilsenna 

P^^iÉ^ilse,    Oc    swa    som    mörka    natten    före- 

^'IPl^nde  klara  daghenom,  sua  pläghar  hon  före 

lipikv^  oc  äwärdelika  hugxsualan  ängxlan- 

r^diiartas  Swa  som  ränghbugin  skinandes  mällan  30 

ÄÖ^is    dymbo    är    eth  tekn.  gudelikx  fridz   til 

^*öife>i^t,  swa  är  dröffuilsen  tekn  gudz  mildhetz 
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til  ångrande  hiärta,  hon  är  nadenna  fttélö^irs: 
hopsens  stalbrodh^,  kärlekxsens  födetskiå  ^ 
waker  månare  oo  opwäkkiare  til  g\ldhz'k 
hon  är  the  som  wärldzlika  människio  gÄr 

5  lika  oc  wärdzlikan  hogh  omwändh^  i  gndé 
fför  thy  thz  twingas  sik  opdragha,  som  fSftiiii 
sik    i    breddenne    wthxvidha,   Hon    Iftrer 
tassa  wärldena  oc  til  öker  gudhz  kärlek  oc 
skåp,  hon  ow^rgiffu^r  wärldzlika  wener,  oc 

10  gudz  nadh  oc  miskwndh,  jfför  thy  oflFta  fö 
thz  aff  tässe  wärld,  oc  wthkastas,  huilkit  sii 
wer  gudh  högelikast  älskar  Hon  är  th^n 
wäghen,  trygga  genstigen,   som  ledhår  til  ft 
delikit  liff,  Oc  thy  åkte  nw  huar  en  fulsinn 

15  maan,  huilken  en  dåre  han  ware,  som  fuUdi 
wiste  oc  wndherstode  •  hinnas  nyttoghet  oc 
wilde  wndan  dragha  sik  hinnas  tilqwämdhj^ 
huru  mange  ärw  i  wärldetoe  fångade  aff  gu 
swa  som  oskäliken  dyur,  othami  oc  fangadhe  foj 

20  hallas  inbwndhnei  dröffuilsom,  Huilke  om  the 
waren,  sannelika  om  läthi  oc  likammans  lusta gi 
the  aff  helsonna  wäghom  O  huat  mange  haffdo 
driffuit  groffuasta  synder  oc  i  största  siälenna  w: 
kommit,  haffde  gudh  ey  t\iem  mildelika  om  dr 

25  uilse  bewarat,  Huat  är  thz  som  huart  eth  högfärd 
hiärta,  wthblästan  hogh  oc  huaria  ena  giruga  m 
niskio  läth^r  oc  twingar,  at  känna  sik  siälffi]^ 
ophögias,  wta^^  ödhmyuklika  bliffua  widh  siks: 
uan,  som  dröffuilsen  gör,  at  warkunna  sik 

30  sin  iämcristen  i  hans  dröffuilsom,  Hon  är  d 
myuktenna    födh^rska ,    tholomodzsens    lä 
iomffrudo77isens   gömerska,   oc  äwärdelikx 
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tm  h^ip$nkB,y  hon  borth  taker  synnenna  röök, 
l&bitr  JMdenna  Okilse,  oc  alla  dygdanna  fulkom- 
I^M^  Huat  ar  dyrare  än  thetia,  aldra  dyraöta 
jpmde^  faä,  för  thy  hon  afif  skrapar  synderna, 
llikw  skarslo  eeld,  borthdriffu^r  frestilsen,  wth-  5 
kötzsens  lusta,  sammansankar  dygdenar, 
er  hopet,  glädh^r  änlith^^,  rensar  samwetet, 
l^f^a    siälena  begynth^r  mz  innerleke  frögdh 
liiandelike  glädhi,   hon   är  helsamber  drykker, 
ledoms    yrth,    dyrare    ower    alla    the  yrth^r  i  ic 
Ipidyso  wäxsa,  för  thy  hon  twingar  oc  aghar 
|4pga  kroppen,  oc  odödelika  siälena  störker  oc 
^fibar  Swa  triifFs  oc  fetnar  gudeliken  siäl  om. 
flSdilse,  swa  som  roser  oc  lilior  the  fetna  aff 
itoelsens    dagh,    hon    giffu^r  sannan  wisdom,  15 
ler  föreuarilsen  oc  mannen  oförsöktan  gör  hon 
fi^^m    oc    sniäUan,    Huat  weet  han  som  enkte 
fkker  lidith,  huat  kan  han  som  enkte  är  fresta- 
lar, viHon  är  gudz  besynnerleken  gaffua,  kärleket 
ij.oc   fadh^rliken    näffst,    wiliogha  tha  lokkar  n 
iMI^til  sin  oc  wranga  oc  genstridoga  draghé?r  oc 
feép,  Enne  tuluge  människio  til  thiäna  all  tingh 
libe  i  mothegang    oc    mädhgang,    oc  sua  wäl 
Umet  som  wener  O  huat  tulug  människia  oflfta 
fånéT  tystonna  bedzl    i  sinna  owena  mwn,  som  2j 
bldbé  h^nne  huässa  sina  tändh^r,   naar  hon  om 
Ri   säfflikhet    oc  tolomodh  oc  hiärtans  blidlek 
Ifrwindh^    alla    thera  onzsko   Jak  gudh   som 
imgh*  ,skop    aff   aldz   engo,  sändh^r  ower  alla 
ÉN^  Wthualda  wener  faarlöé  dröffuilse,  ä  huadan  3( 
l)ite;  the  kwnno  komma,   th^r  oppa  at  the  ey 
Mit /  lothlösa  wara  aff  thz  stora  ganghnet  som 
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them    äpth^rfölgher,    för   thy    alls, 
pröuas  i  dröffuilsoTT^^  iftmcristen  lftmé^>0C 
äras,  fulkommet  tolomodh  i  drOffailaosti 
som    dyrleka   loktande    qwister,    huilkeiifi 

5  altidh    opgangande    aff  dröffuikenna  eeki 
inine  wthualde  wener  lidha,  blidkar  mik 
oc   iämwäl    alt    himerikis  harska^p  ppwAlEki 
nyya  glädhi  som  tolket  haffua  lidith  oc  owi 
Ey  kwnna   wärdzlika    människior    swa  *g] 

10  aathwakta  oc  sköia  huan  en  fröman  riddaxä^^ 
manleka  brukande  i  dyysth   ällar  thom^,* 
alle  hymerikis  rikes  jnbyggiara  samghkdlui 
wäl  wnna  huariom  enom  andelekom  guds  i 
manleka  h^  stridande  moth  dröfiEuilsom  £j 

15  wärld,  fför  the  alle  hafifua  drukkit  than 
kalken  oc  ow^rwnnith  Oc  thy  trösta  the  ir 
radha    manleka    allom    at    stridha    oc  ey 
giffuas,  för  thy  stridhen  haffu^r  andha,  än 
oc    lönen    taka    aldregh    ändha,    Tholoi 

20  dygdh  är  högre   när  gudhi  än  opresa  d^ 
huat  hälst  annor  miracula  at  göra,  ho»  fö] 
war    martyrium    äro,    oc    förskuldar    sigh^ 
krono»  hon  iföres  purpura,  hon  kronas  mz 
kranzse,  oc  prydes  mz  guU  spiro  oc  konm 

25  krono,  Swa  som  skinande  carbunculus  i 
bradzsom,  swa  är  tolomodet  i  tilkommande 
uilsom  Swa  som  wänleka  glymbrande  dyr 
oc  aldra  bäst  loktandes  dyra  yrth^;  oc  sw«^^ 
hanogx  dröp  alla  wäghna  drypande,  Swa  åi^; 

)0,  en    godh    reenliifuis    människia  i  tolormédli 
gängandes  mz  sina  brödh^r  alla  syst^,  oe 
broth  älder  laster  säffleka  lidandes,  hsam  401 
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iik:id(  nytrngåa  i  himerikes  palacio  besynner^ 
itaAeläie&s^  canterlenor,  huilka  the  ey  kwnna 
wötn  Yierme  här  ey  lärdhe,  om  gladelika 
lidilse,  Huad  mera,  enghen  kan  til 
il{igha,  oc  enga  skriffter  wtb  trykkia,  buni  5 
Éa^  nyttokt   är    mz    tolomodhe    lidba    alla   - 
^r(M9tiilse,  An  th^rta  ena  aff  allom  tässom 
nw  sagdhom  wil  iak  at  aldregh  gange 
hogh  00  amine,  at  the  som  her  dröff- 
^lidba^,  haldas  h^r  aff  wärdzlikom  mannom  la 
m  oö  wsla,  wtan  när  mik  ärw  the  säle  oc 
le    för   thy    the    ärw    mz    mik    äuerdeleka 
ide  Amen 

^©iscipulus  swara  O  huat  lyusleka  nw  oppen- 
huar  äUar  builke^z  thu  äst,  fför  thy  nw  är  15 
oppenbart  tik  wara  the  äroffuUasta  gude- 
fj^feÉiille^  allom  förganglikom  mä?iniskio?7j  owe- 
:ande,    mädhaw  thu   oppenbarleka  sarznin- 
«wa    klarleka    kwngör    oc    enghen    ämpne 
ter   til    nakra    twäkan,    Oc    thy    är    ey  20 
•  at  han  gladeleka  lidh^r  oc  toU  all  gen- 
tingh  huilken   i  sinom   dröffuilsom    aff 
götelika  hugxsualas,  O  sötaste  fadh^r,  see 
liggiande  för  thina  föth^r,  takkar  tik  aff 
Mhiftrtas  innarsta  astwndan,  för  all  min  liär-  25 
kde   dröffuilse,    Swa    oc    iämwäl    för   allom 
framlidbnom  näpsilsom,  mz  huilkom  thu 
w&rdogadz  mik  intil  th^nna  stwnd  näpsaa 
bnilka    mik  til  förandha  syntos  aldra 
ifl^^  för  thy  iak  dåre  meente  them  wthgaa  30 
släke  Wredhe,  An  i  wndh^rlike  måtto  all 
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tolken  dröffuilse  oc  rädeliken  tingh  saarlelia; 
foro  swa  som  morghons  mwlen,  be  bw^^  tmå 
nw  för  mik,  thinne  naadh  til  hiälpande,  so»i 
aldreg  haffde  warit  Swa  at  [iak]  nw  twingäs  at i 

5  [med  wisom]  mannenom,  i,ak  ärwodadhe  Ui 
ffaan  mik  sidhan  stora  hwilo,  fför  thy  tha  i 
säth^r  för  minom  kärlekx  fwllom-öghom,  sonK^ 
mins  hiärta  enda  länktan,  oe  afif  allom  minom 
dilsa  krafftom  skadhar  tik  oe  aktar,  borth 

ro  iak  alt  thz  dröffueliket  haffu^r  warit,  oc  alt.^ 
ärwodhe  oc  mödho  kwnne  öka  rindh^r  aff 
amine  swa  som  thz  aldrigh  warit  haffde 


)M 
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Här    sigx  aff  hwru   nyttokt  är  ali^ii 
haffua  christi  pino  i  amine 

Vi  gangom  aff  en  rosengaard  i  annan,  oc  oi 
giffuande  wäplingen,  skyndom  os  at  söki^ 
tha    som    wi    aff   blomstrande    frukt    hälgra^ti 
gudelika    manna    lidilse    wara    hiärtanna    ög] 
wändom    til    thinna    rosene    pinor,    o    släl 

20  blomster  oc  roos  wtan  allan  toorn,  hweråi 
snille,  fför  thy  om  thina  fruktsamma  oc  hl 
pino  giffs  os  ympnelikasta  ämpne  til  alla 
lika    nade7ina    fulkomnelikhet,    fför  thy  hui 
all    war    ära,    hwar    hoppet    oc  all  war  hil 

25  glädhi  Sannelika  i  tik,  högxto  oc  sanne  g^ 
oc  i  thinnas  aldra  dyrasta  pino  förskullan  Otei 
lyster  os  altidh  aminnas  i  warom  hiärtom; 
oskatteleka  rikedoma,  oc  alt  iämt  om  hon^mi 
i  allom  tima  badhe  mz  siäl  oc  likama  mz 

JO  bekymbras    Oc    thy   wilde  iak  at  han  i  ii(»wW 
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^jåxémafk  i^ldreg  wisnadhe,  wtan  altidh  opnyiades, 
l^ttdtrande  bliwi,  O  huat  sääl  äst  thu  sancte 
^taUa  kyrkionna  hälgasta  lyus,  Thu  som  swa 
iwnkom  oc  ower&ögh  all  förganglikew  tingh 
Éltil   gudz    lönleka    tinga  skadan  ophögdh^r  5 
é    the    ordh  om  huilken  manniskiom  är  ey 
et  at  tala,  Oc  swa  thädan  nidh^stigandes 
lianogx  fl3rtande  ordhom  ophögde  thu  hans 
pino    loflf   oc  prisan,  Sighiandis  Nichil 
itratus    sum    me  scire  inter  vos  nisi  ihesum  i  o 
tum   et    hunc   crucifixum  Jak  räknade  mik 
wetha  ibland  idh^r  wtan  ihesum  christum 
lian  korsfästan,  O  hanogx  flytande  ordh  sötare 
w  alt  hanog  oc  helenagh,  oc  altid  idkande  i 
indelikom  hiärto^n,   afif  huilko  wthrindh^r  dyg-  1 5 
l^a   wädzska,    som  wslom  syndarom  idkeleka 
läfoker  helsonna  glädhi,   Samuledes    thu   hime- 
P^i  fidla,  mz  malsens  sötheet  sötelika   beprydh 
råwärdelikx   oordz  aldra  hälgasta  walde,  op- 
hälgaste    bernarde,    huilkom    thz    äwoga  20 
t  nw  manzliket  giort  oc  hänkt  oppa  korset 
sötelika    smakade,    at  thu  tassen  oc  annor 
n  ordh  sötelikast  mz  brudenne  til    honom 
e,    Min    käraste    är    mik  swa  som  mirrams 
mey  mäUan  mina  spena.skal  han  huilas,  Th^r  25 
itirthtrykkiandes  gudz  pino  oc  lidilse  beeskhet, 
>äiz  at  tänkia  halder  iak  för  sanna  snille,  i 
|||ri>  hiaffuer*  iak  mik  sath  rätwisonna  fulkomne- 
Mi^tiri    thy    snillenna    fulheet,  i  thy  helsonna 
iftiioma,  i  thy    förskullade    sanna    ympnoghet,  30 
Iffdkuäkom  mik  stwndom  komber  helsamlikhetz     * 
^tt^^Eedelikhetz  drykker,   oc  stwndom  sötasta  . 
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hugxsualilsens  smörilse,  hon  mik  oplyfftep  I  léMiNi 
gangh  oc  i  mädhgangh  nidhertrykkei^f  i 'Ott^Uwl^ 
mällan  tassens  liffs  hardh  oc  blöth  tiaghl 
w&ghen  gängandes,  gör  hon  ot  giffa^r  mikc 

5  gästa  feloghet,  alla  wäghna  aff  wäriande  iftlltJtilMl 
störtande  ondh  tingh  Ey  söker  iak  nw  tiorz  tiMpi 
denne  In  canticis,  huar  han  sik  huilar>  omÉailljl 
dagen,  iför  thy  iak  haifuer  han  innelykt  i  iiiiAl|||| 
famne  mäUan  mina  spena,  Ey  letar  iak  huratl 

10  sik  födh^r,  för  thy  iak  findher  min  fr&ls^cu: 
för  mik  hängiande  a  korseno,  oc  thy  ftr  tha 
störste  wisdomber,  at  witha  ihesum  oc  han  kcoAii 
fastan  Thz  är  thz,  o  hälgaste  fadh^r  oc  IftiMiii 
paule,  iak  wnderstodh  oc  takit  haffar  afif 

15  halga  mwnne,  Oc  thy,  thu  o  äwärdeliken  81 
théfta  haifu^  iak  aff  allo  tässo  mlTrkt  för  hi&lMi| 
sannindh,  at  huar  en  som  wil  oc  astwndJÉI 
hafiFua  äw^rdeleka  helso  oc  ath^rlönanna  ympl 
noghet,   huilken  oc  iämwäl    wil  aldra  dygdeMpl 

20  höghet  opstiga,  allan  wisdom  oc  snille  wnlti^ 
mallan  hart  oc  blöt  oförferleka  staa,  trygftii 
wägh  at  gaa,  oc  thinna  pino  beskhetz  dryk  niii 
smaka,  oc  th^r  äpth^r  mz  thinne  hngxswdSlÉN 
sötasta    lusta    begyutas,   han  skal  altidh   bftw^ 

?5  sino  hiärta  oc  bryste  tik  min  sötaste  h^n*a  iheslttli 
christum  korsfästan,  O  aldra  dyrasta  brada^  <i«iWil 
uald  ow^r  gull  oc  alla  dyra  stena,  altidh  bflMoé^ 
dhe  oc  haffuande  mällan  gudelikx  si&l»  sp^D^^^ 
oc  aldregh  glömande,  för  thy  aldreg  prydde  tÉb- 

w  wänleka  nakor  gull  bradz  nakra  brudh:  sUiiP^ 
fägärsta  iomffru,  bwrin  aa  hinnas  bryste^féÄiÄ 
ihesus    korsffäster  innelykter  i   siälenne  pifik0^ 
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^ailmlJÉI  l^k  gudeliket  hiftrta,  Swa  som  gylleHe  p&U 

téäÉ  sitigh  swa  är  ihestis  christus  i  älskande 

£ftge3*sta  kaar  aff  guUe,  ornerat  mz  hUar- 

'enéÉn  d3rFasta  steene,  swa  är  huart  eth  bry  st 

liieBum  haffu^r  i  sik  innelykt  5 

'  >Sia£lleir  sigh^r   Minna  pino  idkeliken  atnine 

huan  'en    olärdan    aldra  sniäUastan,  oc  aff 

oc    fakwnnoghom    gör    hon    sniällasta 

>y    Ey    tolka    mästara,  huilka  wftrdzliken 

Löga   lärdomber   wth    bläser,  wtan  them  lo 

gudz  kärlek  ophögh^r  oc  ärar,  Hon  är  swa 

liffsens  book  i  huilko  staar  skrijffuat  oc  syöes 

i>  thz  manzsens  helso  til  hörer  Th^nna  boken 

kar  aldra  dyra  mästara  böker,  thy  at  hon 

tU  mz  gudelike  snille,  oc  alla  wäghna  badhe  15 

oc    wtan    är  besmordh    mz    honogxlikom 
i%  Huat  ey  synes  tik  th^fta  sant  wara,  huat 
^^känne    nw  thins  hiärtas    mwn  oc  lapa  th^n 
ifika  sötman  fullefika  oc  ympnelika  jndrypa 
la  siäl,  huat  ey  synes  tik    huar  bol^staffu^r  20 
'Söta  nampns    ihesu    besynnerlika    sötelika 
smaka  oc  lokta  ow^r  alla  dyrasta  krämara 
y    Sääl  är  thän  i  tässe  book  idkelika  läs 
tMuddera,    för    thy    han    skal    daghom  meer 
i  gudz  kärlekx  ökilse,  i  wärldenna  för-  25 
\j  ot  bradelika  wndh^sta  aldra   dygdenna 
Midemia  fulstopa  ympnoghet 
^<J^»H  ;jiWscdpulus  swara  O  älskelikasta  snille  enkte 
sötare  i  tässo  liffue  som  thu  wäl  siälft 
•^*N^ii*il  iak  idkeleka  kwnne  i  ångrande  hiärta  30 
^^••iiÉaétöö  gratha  thina  hardasta  pino,  wtan  thy 
[iHHsAh  hiärta  är  offta  swa  badhe  kalt  oc  hart, 
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at  iak  kan  ey  swa  blotna  oc  jnnerleka  4ke 
betänkia  som  wärdokt  ware,  O  thy  l8r  BÉik^j 
uiliogasta  fadhars  snille^  huat  mik  &r  gOl 
ihetto,  hälgasta  oc  aldra  dyrasta  materia  •'^^^' 

5  Snillen    sagdhe    Minna  pino  annnnille 

tänkilse    skal    ey    skee    rapleka    äller    hsBi 
hälstz  tha  beqwämer  tirae  är  oc  nakraledi 
rakker,  wtan  häldh^r  mz  langsamma  oc  hil 
aatänkilse ,  oc  mz  enne  sörgelike  warkunna^^^j 

10  thy  wtan  thz  sötasta  korjäsens  trä  wardh^f** 
twggat    mz    heeta  astwndilsens  tannom,  ey^i 
thäs  sötaste  smaker  röra  tith  hiftrta,  Nw*  oi9>^ 
ey    kan    graata  mz  mik  graatande,  oc  ey 
mz  mik  sOriande,  tha  at  enast  skalt  thu 

15  innarsta  hiärta  takka  för  swa  margahanda 
gämingha  tik   om  mina  pino  giordha  oc 
Oc  om  thu  ey  än  tha  röres,  huatzske  aflf  piJ 
warkunnan  älder  aff  wälgämiggenna  ympnoj 
wtan  häller  känner  tik  kolna  oc  tyngias 

20  i  h^nna  aminnilse  Ey  för  thy  skalt  thu 
äller  afflata  aff  gudz  luffui,  wtan  häldh^ 
thu  iämwäl  i  tolké  hiärtans  köld  oc  ängxlan  1 
fram,  ä  huru  thu  gith^r,  thäs  helsamma  pil 
aminnilse    Oc    thz    thu    tha  ey  kan  faa  aff 

25  siälffom    thz  antwarda  i  hans  mildasta  h\ 
Oc  ey  thäs  mindra  bliff  stadogh^r,  bidandea 
kändes    oc    sökiandes  th^r  til    thii  fasor  tiiir 
astwndar^  slaa  mz  moyse  töswar  paa  häUo&å^ 
är  tith  härda  hiärta,  som  är  badhe  mz  ii 

30  oc  gudelike  astwndan,  Oc  swa  mz  Kkaa 
uodhe  öuandes  tik  oc  dragandes  til  mildhi 
andha,    nw   wthräkkiandes    armana,   nwivoflf^] 
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deö^ghonen  til  crucifixum  mz  jnnerleken  bryst- 

[h^  iiiz.  Odhmywk  knä£Fal,  oc  andra  tolka  mild- 

ns    g&migga    idkande ,    ther    til   at    härda 

tilbOriar  tha  omsidh^  flyta,  oc  angh^sens 

tilböria  riifBika  at  rinna,   Oc  thy  sanne-  5 

aff  minna  pinas  idkeliken  oc  kärleken  amin- 

iblandh    andra  otalika    nadh^r,    skalt  thu 

hona  tik  gaghna  i  twägge  hända  hugnath, 

driffu^r  hon  aflP  tik  alla  oskäleka  köldh  oc 

oket,    J    andre  måtto  minnzskar  hon  iämwäl  lo 

lo  eeldz  pino,  An  huru  ledhes  min  pina  hon 

^riflFwer  alla  siälenna  dröfifuilse  thz  wil  iak 

hftldher  bewisa  om  äffth^rdöme,  än  mz  ordhom 

thy    thz    war    eu    gudelikx    snilles  sandher 

e    oc    discipulus,    huilkens    nampn  nw  jn-  15 

at  är  i  liffsens   book,  huilken  tho  i  sinne 

ändilse  opbörian  ennahanda  oskäleken  dröff- 

swa  dödhelika  qwalde,  at  han  gath  hAvatzske 

alla  sionga  äldh^r  naket  goth  giort  tha  the 

ika   dröffuilsen    honom    hindradhe,   Th^nne  20 

en    dagh  naar  han  sithiande   i  sinom  cella 

eka  twingades  aff  sinne  ängxlan  oc  th^  aff 

.es,    i  wndh^rlike  måtto  jnskötz  honom  swa 

en  röst  owantil  talande,  huilken  oc  sagdhe, 

i/sith^  thu  h^r  lath^r  wanskandes  oc  ängx-  25 

%  i  tik  siälffwom,  Stat  op  snarleka  oc  ow^rlöp 

iaUka    mina    pino,   oc  swa  skalt  thu    i  mine 

ikiiet  ower  winna  alla  thina  sorgh  oc  ängxlan, 

théfta.  hörande  stoodh  gänstan  op,  oc  gaff 

H^fci-S^^litfl'    til    8.t    tänkia    oc   betrakta  christi  30 

i^ioe  swa  om  thän  helsa^nma  läkedomen  wart 

låkter,   at  han  ey  sidhan  kände  ällar  tolde 
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tolket  hindh^ry  Nw  wil  iak  oc  tik  kwiigto^i;)H)i|j 
måtto  th^nna  nyttogasta  tänkilsen  mykj%v 
skärslo  eeldz  pino ,  See  naturemias  ska] 
enkte  kffdhe  ällar  tolde  oskäleket  i  fiinoe 
5  Oc    ey    tilstådh^r   gudeliken  rätuisa  naktti 
wara  opinat,  huilket  [hon]  ey  antiggia  h*p^ 
andhre  w^rldh  mz  wärdzskyUoga  n&pst  rbM^JJH 
Naar  kan   thu  tha  bepröwa  at  huars  ensj 
wasta  syndarans  pina  skulde  faa  äller  t^^ka 

10  huilken    til    otalika    syndh^r   pliktogh^r  ^Mn 
haflfde    lika    giort    här   i  wärldenne    til  ti 
delen   för  ena  syndh,  wtan  alt  skuHe  twi 
skärslo   eelde   betala  jn    til  ytersta  skäri 
aldra  länkxta  the  wsla  siäls  pina,  O  huat 

15  oc  besk  bidhan  oc  olidelike?^  sorgh  oc  oändi 
dröffuilse,    O   angh^r   härdare   än  all  the 
plikt    oc    pina    nakon    tidh    kwnde    sätias  ,i/i 
wärldenne,  An  höör  nw  at  huar  en  matte  ti 
oändelika  pinona  bota  oc  förstäkkia,  huilken 

20  kwnne  önska  oc  bedhas  aff  thäs    menlösa 
sens  rikasta  wärdhe,  för  thy  th^rta  aldra  dyn 
wårdet    för    största  kärlek,   fför  the  wärdi 
p^rsonam  oc  the  härda  pinona  ympnoghas 
opfylla    oc    lika  göra  för  all  war  broth  oc 

25  syndh^r,  Oc  thy  matte  huar  raänniskia  sw^ 
lika   oc  innerleka  sik  latha  til  ha/2S  hSlga 
oc  swa    mykyt  aff  hinnas  förskullan  oc 
bättring  til   sik   dragha,    at  om    hpnom 
M  aar  äller   oc  meer   pinas,  hon    matte    i 

30  thima  aff  thy  mz  allo  frälsas,  fför  th«  w| 
wärdhet,  S07n  han  menlös  för  alla  s}nidara  imi 
oc  allom  riffleka  aat  räkker  iiMvP^. 
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^ilDib^ipiilus  swara  Jak  bidh^r  tik  o  mildaste 

yttt  tiiu  wilde  lära  mik  wslom  syndara  the 

ta  konstena,  för  thin  godhlek,  Oc  mkdhaw 

fiiimkiildelse  äro  thy  wär  aldzengen,  fflyr  iak   ' 

omälelika  miskwnd  oc  nadh^r  5 

iSiiillen  sigh^  Om  thu  wilt  omskififta  langha 

i#lidelika    skärslo    eeldz    pino  i  tassa  wärldz 

aom  stakkotta  oc  lidelika  äro^  Tha  skalt 

th^fta    göra,    först    skalt    thu  mz  ångrande 

00  dröffuelikom  anda,  ajff  innersta  hiärtans  10 
an,  ow^rwägha  alla  thinna  synda  grofflekhet, 
tade  för  tik  oc  moth  tik  alla  thina  wranghet 
ior&twiso,   aldra  beskast  tänkiande  huat  thu 
e,    hwem    ällar    huilken    h^rra  thu   haffu^r 
tik  wredgat,  oc  huat  thu  haffu^r  förskuUat,  15 
,Ägh  swa  aff  innersta  hiärta,  O  aldzwallogh^r 
,  huat  mykyt  oc  groffleka  iak  wslad  hafiFu^r 
e  tik  syndat,  mina  synder  ow^rgaa  all  sand 
na    taal    ow^r    widha    wärldenna   haff    oc 
åher^  Th^  näst  skal  thu  tik  siälffwan  ödh-  20 
l^lika  försmaa   oc  owärdogan  göra    för  thäs 
;«,    domarans    öghom,    swa   som   thän   ödh- 
e    oppenbare    syndaren  Publicanus,  at  thu 
wäl  öy  skal  dirffuas  oplyffta  til  himelen  thin  92 

a  öghon,  oc  ey  mz  thinom  besmittadha  läpom  25 
.  rädelika  nampn  at  nämpna,  Oc  yth^rmeer 
•räkzia  äller  hälla  för  människio,  wtan  för 
flemasta    matk    a  iordenne  kryper,   Oc  s^/ra 
a  alla   thina  syndaboot    oc    godha  gär- 
/gom  the  engä  mz  allo  waro,  Ow^rgiflFwin  30 
.'filäl^ra  wfilastör  skalt  thu  bösta  oc  bwnka  för 
iMJI^I^  domarans  döör,  oc  laanghsamleka  bidha. 
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oc  aff  thins  hiärtas  dywpasta  sokkaa  gf^ÉÉb» 
sighia,    O    mildaste   fadher   iak  haffar 
himelen  a  mothe  tik,  oc  thy  ar  iak  ey 
at  kallas  thin  son,   Gör   mz  mik  som  Bls^ 

5  aff  thinom    trälom,   Sidhan  skalt  thu  mz^ 
astwndan    ophögia    oc    loffua    mina    pinss  i 
skullan,  ödhmywkleka  betenkiandes  at  om 
är  när  mik  aldra  synda  ömpnelikasta  ath 
oc  förlatilse,  oc  at  en  minzsté  drwpi  mins  d 

10  blodz,  huilken  alla  wägna  om  sargadha 
wtflöt  oc  nidh^rran   aldra  rifflekast,  haffde 
nogatz    oc    nok   fult  giort    oc   wärdh   warit» 
alla  w^lrldenna  synder  An  iak  wilde  han 
rifflekast  wtgywta,  til  tekn  oc  märke  mins 

15  kärlekx    oc  ow^rflytande  mildhetz,  allom  uri 
oc  bedröffdom  syndarom  til  hugxualan  oc 
förlatilse,  A  thz  sista  skalt  thu  mz  ödhmyu 
heete  astundan  bedas  mildasta  hiälparans 
oc    rädding,    oc    tik    til    hiälp    oc  stork 

20  aldra  mildasta  ath^rlösarans  omälelika  förs 
enkte  twäkandes,  fför  thy  the  mildhetenna 
som  wtan  ath^rwändo  nrildhetena  lath^ 
är   redobonare  til  at  miskunna,  än  thu  är 
miskwnnena  bedhas 

25  Discipulus    swara    O    hugnelikasta  oc 

täkkasta    ordh,    mik    oc    flerom    tolkom 
syndarom    mz    störste    glädhi  anamelek  Föf* 
at  i  thinnä  wälsignade  pino  finnom  wi  swé^ 
lika    huadan    älder    huru    wi  maghom  8 

30  bötha,  pinona  aff  skrapa,  nadhena  finna,  oC: 
delika  glädhi   förwärffua,   O  haa  giffu^  i 
aldra  minzsta  droppa  aff  thäs  menlösasta 
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^blodhe  til  at  afip  thua  mina  syjadha  smitto, 

AW^'  cc  bruken  idh^  alla  mina  kraffter  at 

i^hes  kwnne  fförwärfiFua  th^n  helsamma 

m.  til  at  bötha  oc  läkia  mina  synder,  O 

ta  dagh,  aff  mins  h.rra  minzsta   thaa   wt  5 

O    rosene     drapafall     aff    mildhetzsens 

wm  är  dyrasta^  brystsens  sare  wt  fluthin, 

dyrasta  wärdh,  iämwäl  wt  gangith  aff  the 

t    rifPw    hans    wänasta   likama,    Heela    oc 

läk  mina  synda  saar  oc  wndha,  O  kors,  heel  lo 

wart   enda    hop,    begutit    mz    th^n  dyrasta 

hen,    Oka    mildom  rätwisona,  oc  brutlikom 

nadhena,    O    aldra  millasta  snille,  mik  til- 

4e  tolken  hogswalelsa  ordh  rörer  min  hogh 

twäkan  äUar  spörsmaal,  huilka  iak  bidh^r  at  15 

wärdogas  mik  wndh^ruisa,  fför  thy  thu  siälff- 

sagdhe,    at    om    thina    dyrasta    pino    wart 

Oneno  giffwin  nogh  ömpnogh  oc  ow^rgangan- 

synda  both  ällar  bätringh,  Om  swa  är,  som 

ftndeleka    är,    hwi  sätz  tha  syndarom  nakor  20 

äUar  bätringh  för  synderna,  swa  at  äpth^r 
unna  groffheet  sätz  oc  groffuarä  oc  thwngare 
oc  bätring  för  giordha  syndh^r 
fer    Snillen  sigh^  Til  thz  at  mannen  skal  nyw- 
pÉde  wardha  thäs  pinonna  krafft  oc  förskullan,  25 
|ptoc   at   han  oc  sik  h^nne  widh^like  oc  hona 
jUlAt^ölghe ,  huilka  han  först  wardh^r  widh^r- 
om  döpilsen,  Oc  thy  the  som  i  döpilsens 
o  hädan  fara,  the  frelsas  wtan  alla  pino, 
l;bm   som   synda  äpth^r  döpilsen ,  tilbör  at  30 
lilAfirHkas  christo,  tolandes  pinor  om  nakra  both  93 

lilfi^iMhrtlringh,    som    är  nakor  likamans  plikt  oc 
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pina  som  [honom]  bör  lidha  i  sik  siälffi 
togh  ympnoghas  oc  fult  gör  om  hon  k&dtl 
oc  haldz  mykyt  mindra  än  synderna  trtl 
pino  oc  lidilse,  thz  opfyUande  som  fu 

5  darenom  kan  brista  i  hans  bätringh       ^?^tj 
Discipulus    swara    Granghom    nw    al 
thänna    hälsamlika    materiam^  fulla  mz  ^an^i 
nyttelikhet,  aff  huilke  wi  nw  swa  lankt 
haffwm  Thäs  ämpne  haffu£),ndes  a£P  the 

10  lika  nadenna  ympnogha  riifflikhet,  som  trt 
aff  thinne  pino 


fUM 
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Här  äpth^r  sigx  huru  huar  en  san 
christi   discipulus   skal   sik  widh#$| 
hans  pinom  oc  lidilse 

Onillen    sagdhe    Sawnelika  tha  som  möi^l 
söner    haifdo    mik    tilfäst    korssens    galgl 
nöghde    them    aat    the    beskasta    oc    gryi 
pinor  the  haffdo  mik  giorth,  wtan  än  gryi 
amprados,   alla  wäghna    kringh  stodho  ttukH 

20  giandhe    oc   nw  dödenom  nalkandis ,  The 
mik   oc  gabbado,  wridahdes  sin  huffwdh,  öofi 
alla  hända  obrygdilsom  wpfylto  th^n  wsla^  Ksl\ 
i  engho   afif  allo  rördh^r,  wtan  alt  tolom< 
lidandes    badh    iak    kärleka    til    min    fadl 

25  them,    oc    sagdhe,    O  fadh^r  förlat  theff^H 
för  thy  the  wetha  ey  huat  the  göra,  \km^ 
mik    gudz    son    mäUan   thua  röffuara, 
wärsta    dödh    wärdhan,    Annar    aff  röui 
hadde  mik,  oc  annar  beddes  mina  hiälp  olei: 

30  huilken  iak  genstan  took  til  nadha,  fföril 
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ffl^iftiM^^q^er,  oc  loffuade  honom  oc  gaff 
ik>  paradys  y  Jak  sagh  alla  wäghna  om 
lic»  éi^hen  war  hiälparen,  alle  owergaffuo 
IltfiM^i^Uide  wener  swa  som  främmande  gingo 
|p'^ffilkv  An  tho  somlike  stodho  lankt  frän  mik,  5 
huat  widb  mik  hände  oc  giordhes,  Oc 
wÅne  brödh^p  för  största  dödzsens  rädd- 
j^do  frän  mik  oc  skingradhos  The  grym- 
Pkvfbödhlana,  w  förandes  mik  minom  klädhom 
l^a  mik  nakna?),  oc  naknan  ophengdo  i  korsens  lo 
pia  O  o  ha£Fde  thii  tha  seth  huru  iak  högxta 
IJÉ"  krafft  oc  gudeliken  snille  tha  stodh  för 
ill  iskuld,  swa  som  huaske  weth  äller  makt 
MÉ^des  Oc  thy  möddho  the  mik  oc  pinto  wtan 
i^  miskundh,  An  iak  swa  som  säffuasta  lamb,  I5 
gith  til  at  slaktas,  tigdhe  oc  ey  oplät  min 
h^  alla  wäghna  war  mik  ångest  oc  dröffwilse,  oc 
lållrt  iak  mik  wändhe  fan  iak  sorgh  oc  ängxlan, 
MN  stodh  oc  när  sins  sons  korsse  sorghfuUasta 
ttfti^n^  lidande  oc  tolande  i  sino  modh^rliko  i>o 
Ité^  all  the  saar,  som  iak  sonen  leedh  oc  haffde 
Én&m  kroppe ,  An  hörandes  hennsi,  grötelika 
P^e  hinnas  ömkelika  grath  oc  wetandes  hé?nnas 
i*i^^ara  aldra  beskasta,  rördher  aff  innerlike 
iiannan,  hugswalade  iak  hona,  Oc  kärasta  25 
Ifeeöa  antwardandes  älskelika  discipulo  honom 
l^lafc  h^nne  i  mith  rwm  för  son  oc  gömara, 
li&Mrru  dröffuilsena  swärdh  gönom  ffoor  tha 
iimodhrenna  jnälffue  O  c  huru  thz  samma 
a^'  swärdh  opfylte  alla  sonsens  lymme  a  30 
i  liaxigiande  Thz  kan  engen  fullelika  första 
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Discipulus  swara  O  aldra  grymi 
oc  dröffuilse,  wÄrdogasta  warkwnnaiiiy  öi> 
liken  grymhet  thera  som  tik  pinto, .  Oi* 
masta    dywr,    grymmare    än   leon,   sMtasä] 

5  glupande  ,wargha,  omildaren  än  rifiFwandei 
huru    gaten    i  nakot  sin  swa  omanleka 
hanterat  thz  säffuasta  lambet,  then  menJi&sal 
nen,    fägh^rstan    ower  alla  mannanna  sOn^^^i 
leken  oc  klenan,  sä£fuan  oc  aldra  mildastan,  hi 

10  aldregh  giorde  nakra  syndh  oc  aldrigh  fantz 
i  hans  mwnne,  O  min  gudh  O  haffde  thm 
nare    warit   tha    när    tik    stadher   tha  tik 
giordhes,    at    warkunnanen    oc    milheten,  h\ 
the    wsle    enga   haffdho,    matte    om   mik 

15  warit  opfylt,  Sannelika  om  möghelikit  haffde  yn 
at    mankönet    annars   ath^rlöstes,  iak  haffd!^> 
giffuit  mith   liff  oc    mina  siäl  för  tith  liff, 
oc    th^r    döth    mz    minom    kärasta  h^rra, 
sanneleka    om    thz    haffde  warit  mik    nekats 

20  enast    haffde    iak    aff  störste  sorgh  mik  nif 
kastat  oppa  iordena,   widh   korsens  footh 
huilkit    min    käraste   herre   dödh^r  hängdh%|| 
thz  omfämt  mz  innarsta  warkwnnilse  fämpnUs^ 
Oc  swa  th^r  gråtandes  oc  mik  wengandes  b] 

25  liggiandes,   alt  th^r  til  at  tha  iordhen  dai 
oc   stenana   reffnado,    haffde   oc  älskarans  Ml 
mz   them  riffnat,  O  huat  sälelika  iak  haffd#:- 
doeth,    om    iak    mz    minom    kärasta    oc 
haffde  Som  iak  läs  at  saulis  wäpnare  oc  é1 

30  giordhe,   huilken  seandes  sin  h^rra  oppa^ 
bärghom,  aff  sinom  fiandom  bestältan,  för  4 
ogha    skuld    sik    siälffuan  dräp,     han    wiiiyMM^I 
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Lom   3iAlda   tro   oc  manskap^  oc  darlika  dräp 
tt  $ifliMFiian  ^  O  mädhan  th^n  thiänaren  seandes 
ynra  darleka  döö,  wtwalde  dött  mz  honom, 
skal  tha  ey  troen  älskare  seandes  sin  kärasta 
k&rleka  för  sik  döö,  ey  oc  döö  mz  honom,  5 
:^  liuru  gate.han  sidhan  leffi;at,  at  han  ey 
wr  yrt  walde  manleka  döö  mz  sinom  h^rra, 
[jrApth^  hanom  yselika  liffua,  Oc  thy  sannelika 
ie   mifi    siäl    häldh^r    wt  walt  hängilset  mz 
IWJ,    Oc    all    min  been   oc  kraffth^r  smäleka  lo 
ten 

Stiillen  sigh^  Th^nna  timan,  oc  the  måtto 

►,  wt  walde  iak  mik  aff  äwärdeliko ,  at  iak 

iber  tha  skulde  wth  drikka  mina  pino  kalk, 

rlidJia  dödhen  för  alla  manna  dödh  oc  frälsan,  1 5 

nw    är    thime  at  huar  en  som  wil  komma 

i(Sr   mik  han  skal  widh^rsighias  sik  siälffw7?^ 

4aka  sith  kors   oc  äpth^r  fölia  swa  mik,  Oc 

ii    för    sanno    the    gudelika    äpth^rfölgelsen 

oc  warda  mik  swa  täkka,    som    thz  haffde  20 
ttt  om  han  manleka  haffdhe  mz  mik  i  stridenne 
lit,   oc  mz  mik   döande,   sammwledh  doeth, 
see  nw  th^rta  är  thz  korset  thu  skalt  bära 
Mhu '  wilt  wara  min  sanner  älskare,  Först  swa 
hfilstz  thu  äpth^r  thinne  förmagho  idkar  oc  25 
tik  i  dygdelikom  gärniggom  oc  idhkan,  oc 
bndhordanna  fulkomnan,  Oc  th^r  före  lidh^r 
TctfaÅBom  gabbarom  gabban   oc  bakdantan,  oc 
öwer   wardh^r    swa    ledhår  oc  full  i  thera 
•fit  the  thz  ey  til  skriffwen  tolomotzsens  dygd  30 
the  nadh  som  i  tik  är,  wtan  tinne  dylsko 
4ir|%ri>het  At  thu  tik  ey  kwnne  ällar  förmaghe 
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wäria    äUar   för    swara,  Oc  thu  thetid^^^i 
enast    wil    gladelika    oc   tolomodelik#  ittM^l 
gudz  skuld,  wtan  thz  mere  hr,  aff  innerskÉt] 
oc  kärlek  wilt  thu  för  them  bidhia  til  mfei: 
5  som  i  himerike  är,  oc  wilt  them  kärielcå 
orsaka  oc  them  mik  gudelika  beflfella  S^' 
hälst    sik    swa    ow^rwindher    i    tolkom  O] 
smälek,   oc  thz  alt  gladelika  gör,  oc  ledhål^tj 
korsfästom    til    äro   oc  äpth^rfölgiiigh,'Haif^ 

10  wetha    at    swa    opta    han   thz  gladelikä  gOv^^ 
han    opnjyar    min    dödh    oc    mina  pino,  Jiii^l 
förskullan  som  iak  tha  nyleka  för  honom 
haffde,  oc  han  bär  tha  i  sik  fullelika  mins 
festilse  beläte  oc  är  mik  widhörlik  th^  i 

15  dröffuilsom,    Annat    är  om  thu  alla  godha 
ninga  äpth^r  thinne  förmagho  görandes,  oe 
ffallelika  i  thine  menlöso  gangh^r  i  gudz  wägh< 
Oc  thina  godhgärninga  wara  tha  lastada  oe 
smadda,    Oc    th^  ow^r  om  the  alt  onth  onj'^ 

20  talado  oc  enkte  goth,  wtan  hälder  mangha  ly| 
oppa  tik   diktandes,  frestande  tik  wanfrftgdi 
oc   ledan  göra  för  allom  som  tik  älska  oc 
hedh^r  oc  wördho  hälla,     An  thu  afiPalla 
i  engo  rördh^r,  wtan  häller  gladh^,  altid  iBl 

25  them  bliffwi  [i]  tolka  hiärtans  enfalla  mildkel 
thu  i  huario  stwnd  redhoboen  ware  aff  i^mei 
ödhmyukt  oc  mildo  hiärta,  them  allas  thera  fel 
förlata    Swa    at  the  när  tik  oc  thino  biftxti^ 
fullelika  förlåtna  waren,  swa  som  tHe  tik 

30  haffden    warit    giordha    Oc    thu    them    i» 
tingom    beuiste    kärlek    radh  oc  vnåhert^it^^^ 
hiälp  för  hans-  kärlek,  som  sinom  koTéfMUiM^ 
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^fimJtjirk^j .  aik  bidhiandom,  ey  at  enast  förlät 
u  jJSl  thera  broth  oc  sik  giordan  orät,  wtan 
.Wftl  wiliandes  them  gaghna,  badh  för  them 
*tek|i  til  sin  hälga  fadh^r,  Swa  ofifta  thu  i 
g&rningh  oc  måtto  tik  siälffwan  swa  ow^-  5 
Sannelika  wtan  alla  twäkan  hängh^  thu 
il:o):»i^ter  när  mik  för  tik  korsfästan^  wärdz- 
liiigswalan  oc  allan  lusta  flyande,  oc  alla 
lika  glädh^r  oc  nyttogheth^r  ow^rgiflfwande 
mina,  skuld,  wtan  swa  mykyt  naturleken  nödh-  la 
wtkraSuer,  See  om  th^nna  lustawna  ow^r- 
e  opfyller  thu  mik  oc  opnyiar  mina  ow^r- 
joilsey  huru  iak  aff  allor^i  ow^rgiffuin  ensammen 
lika  oc  manleka  gik  til  beskasta  dödhen, 
oflFta  thu  oc  thina  kärasta  wener  oc  frändh^r  15 
pp^giffuer  för  thins  frälsara  kärlek,  tha  när  staar 
mik  wndh^r  korsena,  som  min  käraste  bro- 
oc  känn^suen,  som  sörgiandes  oc  warkwn- 
es  mik  i  minom  dröffuilsom,  Thins  eghens 
fullelika  ow^rgiffnigh  ärw  min  klädhe,  som  20 
m^na  näkt  oc  natwrlika  blyghet  Swa  offta 
them  tik  omaka  oc  lasta,  oc  iämwäl  mänga 
a  orät  göra,  wilielika  rymer  oc  them  wn- 
I  oc  them  som  tik  lygn  oc  obrygdilsom  idke- 
reeta  mz  wredhe,  them  mz  tolomodh  säffleka  25 
mz  söto  hiärta  lyoflfwom  ordhom  oc  blidho 
i||I|te  theras  ondzsko  ombär  oc  anamar,  swa  at 
Hill  9ötasta  späkt  oc  mildhet  w^rdhskylleleka 
llP;  thinom  retarom  blygd  oc  ^kam  tilföra,  oc 
^Élufl&ffleka  späkt  kan  nidh^rslaa  theras  högffärd  30 
%k.,0Miieleka  skiin  oc  oppenbarleka  synes  i  tik 
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mins  dödz  beläte  oc  liknilse,  Jtem  8wiv'80>i^B# 
kärasta    oc  aldratrolekasta    modh^r   giorcQie^> 
min    älskelikaste    discipulus    iohanues,    skal 
altidh  wara  mina  pino  aminnilse  i  hiärtano 

5  gudelika  tanka,  i  mwnnenom  om  gudelika 
alla  dagha  läsande  aff  mine  pino,  oc  i  gftrnii 
om    astwndilse   mina  gärninga  äpth^ölia^ 
ken  en  som  th^rta  daglika  oc  gudelika  gör, 
är  ihesu  christi  sandh^r  äflFterföliare,  han  r< 

10  honom  dagleka  i  sik  kräselekasta  rätter,  oc 
thy    thänna    älskelikhetz    oc    kärlekx    teekn 
märke,    at    thu    th^rta  fulkomnar  i  gärningei 
Huat  ey  rosade  thu  tik  haflFwa  gärna  wilit 
för  mik  äUer  mz  mik  likamlika,  see  nw  är  ti 

15  kommen,  löp  snart,  lät  tik  lidha  oc  tak  döi 
pa  tik  andelika  O  huat  storlika  glädz  min 
melslike    fadh^r    ower    hwan  en  tolken  son 
th^rta  korset  bär  oc  anamar,  O  huat  mykyt  gl 
oc  älskelike  mästaren  aff  huariom  tolkom  troll! 

20  discipulo,   som    swa  kärleka    döör    sik    sil 
för   sin   kärasta   h^rra  oc  saa  ath^r  betalar 
dödh  oc  pino,  at  han  känner  i  sik  siälffwöm 
i  christo    ihesu,    Mz    hwat  äro  kan  thu  pi 
at    han  kronas    oc    ophöges  i  himerikes  pj 

25  oc  huat  hedh^r  han  är  wärdh^r,  fför  thy 
dröffwilses    kompan  wardh^r  oc  största  hu^ 
lilsens  stalbrodh^r  i  äronne  »ulj 

Discipulus  swara  Jak  weth  min  h^rra  al 
är    manzsens    wägh^r  i  hans    handom,  xSc  ejf* 

30  thz  i  hans  walle  at  han  gange  oc  styre  S£^ 
oc  wägha,   Huarföre   o  mildaste  atherlöj 
lyffter  iak  til  thin  händer  oc  öghon  ödhmyulsfibk  j 


stö] 


vr».   . 


kap,  15.  195 

fl|pyblai^d#.  at  thi^na  wärdogasta  pino  beläte  oc 
•  intrykkes  i  raik  thinom  tiänara,  swa  at 
i  jaaik  bruke  alla  sina  helsamlika  förskullan 
inyttoghet,  tik  oc  thino  wälsignadho  nampne 
ftwftrdeliket  löff  oc  äro  Jtem  käraste  herre  sorn  5 
fii&Ifiwer  seer  staar  all  min  siäl  andelika  op- 
i  störste  länktan,  .tik  ensampnom   aktandes 
thina    lidilse  skötandes,  girnandes  at  see  oc 
ändan  thäs  swarasta  stridz  oc  pino,  wiliandes 
ireta,   huat  kötet  alla  lidande  likamen  kände  K 
lé&ne  hårdaste  pino    nakra    linan  äUer  lättilse 
gitddomsens    makt    äUar  närwarilse,   swa  at 
m  war  tik  i  nakre  måtto  thäs  lättare 
« -Snillen    sagdhe    J    th^nna  spörilse  skal  thu 
eka  märkia  thz  som  tik  fulleleka  skal  röra  ii 
ynkan    oc    warkunnan  J  the  stwndiyme   iak 
ethän  gräselika  dödzsens  räddogha  oc  pinor, 
'ögdes  guddomen  allaledes  mandomenom,  än 
likawäl  stadde  guddomen  likamenom  göra  oc 
thz    hans   egit    är,    O  c    för    th^n   skuld  at  2( 
eka  kraffter  the  leffdos  sik  siälfifwom,  thy 
o  the  ganska  pinleka  oc  klena  at  tola.  Här 
nw .  alla  wärldenna  h^rra  oc  skapara  hängia 
rsenOy   oc  opfyltan  mz  alle  ångest  oc  dröff- 
01^^,  iak  hängde  a  korsens  galga  orörlika  til  21 
^W^dh^Ty  alla  wärldzlika  hiälp  oc  hugnadh  frän 
^^dh^y  Oc  iämwäl  min  himmelslike  fadh^r  syntes 
*ilik  i  nakre    måtto    haffua    ow^rgiffuit,  mädhan 
Ito?  ey  halp  mik,  huilkom  han  haffde  wäl  fförmat 
"^tliislpa  bewisande  stoor  wndh^r  oc  wndh^rsam  3( 
iMltedkn^  All  min  saar  nyleka  sargat  oc  grymelika 
!  ^^piifi^jwl;  flöt  riffléka  blodhen,  min  öghqn  mörktos 
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aff  myklom  graat,  oc  all  min  jnälffue 
aff  störste  pino,  iak  rööt  aff  mins  hiftrtand 
oc  ey  ,war    haa    thz  aktade     Jak  grftt 
oc    enghin    war  thän    taarana   affstryk^ 

5  blanada  wpfylte  mik  allan,  oc  engen  war 
läkte  äUir  i  nakro  linadhe,  Tha  jak  bad  fw^ 
bannadho  the  inik^  tighiande  häddo  the  mä 
modelika  alt  lidhande  begabbado  the  rsnkf  H^i 
som  dödzsins  wärkia  oc  stiwnga  mik  alla 

10  swa  wm  kring  gaffuo,  ropadhe  jak  til  min  fadÉif 
sagde,  O  min  gudh  min  gudh  hwi  oweri 
mik,  än  thot  hängiandis  sonsins  wili  waor^ 
eens  mz  fadh^rsins  wilia,  Mik  törste  sarlil 

^         i, 

ey  war  thän  mik  räkte  en  dryk  aff  källo  wai| 

15  at  swalka  torra  oc  dröffda  inälffwann%  iW|| 
släkto  min  törst  mz  galla  blandande  ätikic^  || 
än  tha  at  min  siäl  mykit  ängxladis  natiiiÉI 
for  törstens  angist,  myklo  meer  törste  hi^lll 
likowäl  siälanna  helso,  Oc  tha  söm  alt  war  II 

20  bordhat,  th^r  aff  mik  war  scriffuat  oc  fot^espill 

jak  giordh^r  lydogh^r  in   til    dödhin,   nicEbåiii 

ghiande  hoffuodhit,  gaff  jak  wp  min  anda^^itl^ 

Ey  nögdhe  th^m,  at  the  mik  liffuan^^ifll 

wpfylte  mz   saarom  oc  dröffuilsom,  wtan  SfiÉI 

25  mik  dödhom  til  ökado  sina  grymhet,  ffor  t.Tiy^éÉJ 
sidho  wpläto  the  mz  grymasta  spiwtzsins  iéMI 
Aff  hwilke  wtflöt  watn  oc  blodh  som  wftfc^l 
bestänkto  allan  min  dödha  likama,  Oc  swå^ 
sloknade    wärldinna    liff    ffor    wärldinna '^llil 

30  Hwilkin  mz  sino  aldra  hälgasta  blode  ailiMii 
könit  atirlöste,  Oc  gambla  syndinna  smititali>Ml 
strök  mz  sinom  mildasta  wtriwnande  blckli*'^^^ 
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f^^i^fiiseipiilus   swara  O  sannelika  stor  oc  obe- 

kärleksins  älskeligh^t  O  aldra  sötasta  oc 

ta  sorgh  thiwne  hälgasta  pino,  mz  hwilke 

Wftrldinna  skapare  os  wsla  fortappada  syndara 

Ogadhis    oc  wille  atirlösa  Jak  wilde  at  jak  5       97 

e  måtto  kwnne  tik  ath^rgäUa  wärdskyllogt 

Jak   wilde,    at  jak  begafiFwat  ware  mz  alla 

mannanna  fordeela  oc  nadhom  som  warit 

nw  ftru  oc  här  äpt^r  komma  skulu  wppa 

ike,  at  jak  allas  th^ra  nadh^r  matte  wp-  lo 

j  thinne  tiänist,  O  O  hwar  gifiFwir  mik  sa- 

onis  wisdom  oc  alla  wärldinna  höffdinga  rike- 

äro  oc  dygdelika  krapter,  at  jak  alt  thz 

allo  thy  myklo    meera  gladelika  matte  offra 

mins  frälsara  tiänist,  oc  hanom  til  söthetzsins  15 

An    huat    kan    ällir  formar  en  dödh^r  oc 

in  hwndh^r,  ällir  huat  loff  kan  göra  en  syn- 

badhe  döfifw^r  oc  maallös  allaledhis  otäkkir 

fe^   Snillen    swara    wm  tw  kwnne  tala  mz  alla 

or  badhe    ängla    oc  manna,   wm   thu  ware  20 

%igaffwadher  mz  aldra  hälga  manna  dygdh^r  oc 

jgodhgeminga,    wm    thu    skini    mz    aldra    hälga 

nna    renlighet,    wm  thu  ware  aldra  hälga 

rum     oc     confessorum    th^n     yperste,     oc 

hälga  martyrum  th^n  främste,  oc  haffde  25 
alla  creaturanna  kraptelika  dygdh^r,  Ey 
ime  thu  än  tha  ffuUa  tak  ällir  tiänist  bewisa 
'^|^<dkom  ath^rlösara  oc  ey  for  th^n  minzsta 
'imdzsins  dropa,  han  for  tik  wtgöt  aff  största 
ibiek  30 

^*?'    *  discipulus  sig^r  huat  skal  jak  tha  göra,  ällir 
^^l^fiUå  minom  kärasta  h^rra,  ffor  alt  thz  goda 
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han  hafifw^r  raik  giort  oc  giflFwit,  O  mjn^ldKPiete^ 
gudh,  jak  bidh^r  tik,  lär  mik  thin  thif^ai»^. 
han    atenast    aff   nadhinna    wäghna    ma^ét^ 
täkkias,    Hwilkin    som    wanskas    a£  sinne  é§ 
5  ömheet  oc  godha  g^rninganna  bristilse  1  i 

snillen  swara  Minna  pino  aminnilse  skallllfej 
altidh    haffwa    i    thino  hiärta  Oc  alla 
oc    motegangh,  som  thu  lidh^r,  skalt  thu 
til    wända,    Oc    h^nna    widh^rliknilse    wppaif 

10  tagha,  swa  mykit  tik  är  möghelikit  Oc  tha  | 
äpth^r  mina  lönlika  foresyn  ffortakir  tik  inEM^ 
lika  oc  gudhelika  hugswalan,  oc  lefu(^  titt 
siälffuan  ow^rgiffnan,  Tha  skalt  thu  swaaoa^>: 
sanner    korsfästir    man    ey  sökia    hugswalan  jil 

15  nakrom  androm,  wtan  thulimodelika  bidha  Jåii 
haffua  alla  thina  akt  oc  astundan  wp  til  fadhiäil 
som  j  himerike  är,  thik  siälffuan  försmaande  «i|p 
allan  thin  tanka  til  hanom  kastande,  Oc  ^Slim 
wtan  alla  twäkan,  swa  myklo  härdare  är  likamaiuil 

20  bedröfifuilse,  oc  indhre  siälinna  owirgifiPuilse  liift 
wilianom  gudhi  tilfögdom,  Thäs  likare  wardh€i^ 
thu  korsfästo  christo,  oc  täkkare  kärasta^fadhFe*^ 
nom,  For  thy  th^^ta  är  dröfifuilsinna  stridht  Ml 
pröffwilsinna    pwncter,   i  hwilkom  wtualda  goda; 

25  riddara  stadde  j  spetzsen  hardelikast  wtrönås^cW 
bepröffwas  Oc  thy  skalt  thu  ey  äpt^rfölglÉÉ 
thins  likama  girnilsom,  wtan  th^m  manlika  WfU^ 
derbryta  oc  mot  th^m  stridha,  Oc  swa.s 
tik    mz    thinom    kärasta  h^rra  ätikia  oc 

30  thy  at  thu  aldra  manna  helso  skal  törsta  ThiMH 
formannom  bewisa  ödhmiuka  lydhno,  Alla 
g^rninga  til  dygdhinna  fulkomplighet  oc  til 
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fulbordhan  fframhalla  oc  ända  Alla  olykko  oc 
liwerdogh  thing  skalt  thu  antwardha  gudhelike 
Idhet)  Oc  swa  frian  tik  hälla  oc  haffua  j  allom 
ki&öm  ärandom  oc  g^rningom,  som  th^n  man 
[jmlkin  j  samma  puncte  ware  farande  a£f  tässe  5 
^irlrld,  Trygga  til  flykt  oc  wärn  skalt  thu  al  tidh 
M  sökia  oc  finna  j  minna  sidho  saare,  swasom 
[jMPdan  sökir  j  stenanna  hwlom,  For  thy  j  thy 
iial  thu  finna  ympnoga  syndanna  forlatilse,  na- 
#dfma  fulkomplighet  oc  aflf  allo  tilstrykkiande  lo 
Ädo  tryggasta  beskärman,  oc  wärn  mot  alla 
likihelika  fianda 

Discipulus  sig^r  An  haffwer  jak  ena  bön 
jÖ  tik  O  äw^rdelikin  snille,  aff  tässe  thinne  pino 
Mlgasta  materia  som  thz  thu  nakraledhis  til  15 
feiwna  rördhe  mz  faam  ordhom  Som^  är  huru 
^  hedh^rwärdogasta  jomfrun  thin  modh^r  maria 
Ä  haffde  aldra  trolikasta  tik  til  standande  wndh^r 
^orseno,  tha  hon  tik  siin  älskelikasta  son  saa 
[tura  Omkelika  a  thy  hänghiande  2ö 

snillen  swara  Thu  haffwer  mit  loff  gaa  til 
hmneL  sialffua,  Oc  thz  thu  begärar  skal  hon  tik 
fidkomplika  kungöra 

Un  besynnerlikin  oc  hedh^rlikin  prisan 
fQdz  modhers  marie  Oc  aff  hinnas  o-  25 
^^ghelika  dröffuilsom 


Öi 


iscipulus  sighör  Stabat  iuxta  crucem  ihesu  mäter 
maria  etc  Wm  wäna  wars  timan,  nar  soolen 
**H6riar  wpstigha  j  hymblanna  högdh^r,  oc  nidh^r 
"  ^iordhinna  wtwidha  sins  clarhetz  oc  wärmans  30 
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fruktsama   dygdh^   See  all  wexande  thifi^  «Mk^ 
nidh^trykt  oc  forsoffat  haffua  warit  aff 
sins  köld  oc  harda  froste  tilböria  tha  gMi 
oc    widherqwekna,    Aldra    hända  diwr  oc 

5  som  sik  haffwa  holt  oc  lönlika  bewarat  w&i 
stena,  bärgx  skrubbom  oc  androm  jordz 
tilböria  at  wtgaa,  glädhias  oc  frögdas,  mot 
älskelika  solinna  clarheet  oc  wärma,  oc  ath^j 
th^ras    makt    oc    krafftir  Oc  innerlika  bfirié^^ 

10  kungöra  mz  lustelikom  sangh,  mangskona 
oc  lustelika  flykter  j  wädhreno,  Jämwftl  alla  hi 
mäwniskior    badhe  wnge  oc  gamble    frögda 
möte  hinnas  lustelika  wpgang  Oc  allir  iordl 
widhlekir    iföris    nyia    fägrindh    oc   grön! 

15  blomstrande    biomom    oc  manghlithadom 
Aldra  köns  trä  som  fruktbärande  [äru]  tee  oc  j\ 
nyian  fagnadh,  j  th^ras  löffs  oc  blomstrande 
springning,  Eya  all  the  hiärta  som  gud  inm 
älska    aktin  mik  oc  skötin  at  samaledhis  hl 

20  oc    os,    tha    the  fruktsamma  jomfrun  klädh-l 
sooliwna  sken,  aff  alla  wärldinne  wtualdh  hy<li|| 
rikis  drotningh  jomfr^  maria  gudz  oc  mins 
w^rdogasta  modh^r,  Swa  braat  thenna  solen 
gaar    oc    nalkas    warom    hiärtan,  swa  at  h< 

25  aminnilse  oc  loff  böriar  grönskas  j  warom  hil 
clarlika,  wtan  alla  syndanna  moln,  ällir  mötUI 
ginstan  losnar  oc  wptydhis  all  köldinna  hardlMll 
mot  hinnas  Ii wfflika  wärma  oc  klarhet  Altjtt 
tort  oc  wisnadh  är  wäthis  oc  begiwtz  aff  iv0 

30  rikis  nadha  dagh  oc  nadhinna  wätzska  Alt  i 
bort  flyr  Nyt  liws  wprindh^r,  Oc  aldir 
dinna  ymphogh^r  luste  wpfyllir  alt  thz  dri^ir 
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t  ote  ftngxlikit  haffwer  warit  oc  fordftrfWat  aflf 
åyiaa  kold  oc  froste  Huar  före  tik,  o  wart 
b^  hop,  wars  hiftrtans  enda  frögdh  oc  hug- 
ikn  Jomfrv  mana,  wi  wsle  syndara  dirffworas 
mt  tik  Odhmiuklika  helsom,  oc  tik  aff  innarsta  5 
lians  sokkan  mz  taarom  oc  ödhmiukom  knä- 
kim innerlika  helsoin,  werdogasta  änglenom 
Krielem  swa  sighiandis  Aue  maria  gratia  plena 
ä '  maria  full  mz  nadh  etc  Wnge  pilta  the 
dliias  storlika  widh  orghanna  sötan  leek,  oc  lo 
godh  tidhande  frögdas  alla  åhörande  hiärta 
a  00  til  tith  w^rdogasta  loff  oc  aminnilse 
toar  jak  allir  aff  gudhelika ,  eldzsins  hita,  gir^ 
kdis  tik  at  loffua,  hwilka  som  loffwa  all  wärlden 
alt  thz  ]  hlBbnne  är,  alla  hymbla  oc  alla  th^ra  15 
fffcer  oc  dygdh^r  For  thy  at  alla  thinga  kraffta 
Iheet  widh^liknas  thinne  omälelike  w^rdoghet, 
ilkin  som  är  maanans  minzsta  liws  mot  största 
bina  clarhet  For  thy  äw^rdelikin  gudelikin 
Qe  mz  sinom  nadhom  tik  swa  höghelika  be-  20 
'dde,  oc  mz  sinne  godhet  swa  margfaldelika 
[ftffdade,  at  hans  obegriplika  wisdombir  j  tik 
ff  all  creatur  skinande  görs  os  hethelikare 
imdelikin  wm  thina  wplysniwg,  Tha  som  jak 
åaom  hugh  oc  tanka  aminnes  otalika  fromaa  25 
ri  oc  hälgasta  fädh^r,  hwilke  aff  wärldinna 
hfoffue  tik  haffua  swa  högelika  oc  margfalde- 
r  loffaat,  wanzskas  jak  aff  största  wnd^r  ey 
handis  j  mik  anda  ällir  sinnen,  An  tha  jak 
rkombir  til  mik  siälffuan,  tänkir  jak  widh  mik  30 
(te  oc  annat  tolkit  Salue  pia  o  maria  etc  Heel 
tSiata  maria  jomfrunna  jomfru  oc  aldra  crea- 
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turanna  fägrindh  hwat  hälzst  naköt  siin 
loffwi    kuwne    sighia  nakor  twnga,  nakar 
kiinne  skriffua,  oc  nakot  hiärta  kunne  wp 
allo  tässo  samansankadho  oc  j   eth.  wäHu 

5  bunden     äUir    j     blomstrande     knjrppe 
bwndho,  tusandh  faal  giordh,  oc  otalika 
forökat,    mz    gudeliko  hiärta  j  gylline 
honogxslikom    smak,    oc    aldra  dyrasta  wftl 
offrar   jak    tik    o  ädhlasta  jomfru  tik  til  loff 

10  äro,    thu    som    nw    oc  äw^rdelika  är  loffuat^f; 
wälsignadh,  Tha  jak  tik  seer  oc  skodhar,  o 
dogasta  modh^r  oc  jomfru,  tykkir  mik  at  jak 
hymelin    skinande  j  sinne  wänasta  clarheet 
tykker  som  jak  nw  inbygghiare  ware  j  kr 

15  hetzsins    paradyso,    oc    mik    siälffuan  glöm 
wndhrar  jak  aff  thinne  osighelika  äro  clarhe^^j 
wé?rdoghet,  oc  roosar  mz  alle  makt  oc  sigh^ 
rikedomanna    högheet   gudhelika   snillis   oc 
doms,    thz    ärlikasta    creaturit    swa  fulköm^ 

20  wänlekx  tassa  wärldinna  skåp  till  största  g 
O    jomfrulikin    öghon    afif   wndh^rlike    fäghfi 
skinande,  O  wänasta  kyndh^r  mz  höffwidzsfc 
liithom  besprände  O  fägh^rsta  haar  oc  lokka 
gyllinne  -liit  glimande,  O  thina  aldra  sälasta 

25  mz  thättom  thins  sons  kärasta  kwssam  hal, 
Oc    än    tha    at  alt  thz  j'  tik  är,  haffwör  gu 
likin  snille  aldra  fägherst  prydh  oc  ornerat,  Ti 
.  besynnerlika    smaka    os    wslom    thina    hfil 
spina  som  sögde  wan  skapara  oc  frälsara  it 

30  christum,  ffor  thy  aff  th^m  wtgik  liffuit  oe^iÉr 
sötheet  wtrindh^r  som  läkir  allan  krankdofl^^ 
thy   sannelika  är   the  qwmnan  sääl,  hwilkte?i*ii^ 
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?oc  swa  sanna  saghur  allom  wslom  til- 

llirdiie'^ tba   hon  j    bland    almoghan    ropade  oc 

iil  wan  frälsara,  Hälogh^  är  th^n  qwidhin 

b»)  oc  häloge  äru  the  spenana  tik  sögde  O 

spena,    som    wärdoghe    waro    at  födha  5 

ihesum  christum,  ffor  thy  aff  idhra  häl- 

ilto   fruktsamlighet    oc    fruktsamlika  renlighet 

oc  frögdhas  badhe  himerike  oc  jordherike, 

*widh^qwekias   aff  idhra  sötasta  frukter  Nw 

^ttdhan  wärldirina  skapare  haffw^r  swa  hedh^r-  ic 

Kfa^  omerat  hymblana  mz  stiärnom  oc  planetom, 

lilhrldena  mz  alzskows  diwrom  oc  foglom,  markar 

iskogha  mz  blomstrande  qwistom  oc  löSuorn, 

ia  oc  dala  mz  wänasta  biomom   Thog  ow^r 

^h^^ta,  O  hälgasta  jömfru,  haffw^r  han  aldra  n 

ikéTSt    ornerat    thin  hälga  likama,  mz  thino77i 

a  hälgasta  spenom,  The  äru  twa  wänasta  olia 

l^fista,    ffruktsamlikasta    skänkiandis     nadhinna 

ko  allom*,   badhé  j   himerike  oc  jordherike, 

f&gh^sta    rödh    äple    aff  th^m  hälga  anda  2( 

am  giordh  oc  insaat  j  liffs  trä  som  är  mit 

adyso  allom  sik  smakandom  giffuande  odödhe- 

tzi^s    äro,   The   äru   the   rödha  äplen,  guU 

r    oc    lilior,    som    ornera    sa?2na    salomonis 

wälluktande  mandragore  j  kräselikhetz-  2i 

lÉQé  yrtagardh  plantadhe,  Twa  wiinklasa  aff  en- 

,  wsla  manna  hiärta  hugswalande   oc  alla 

bort  driffuande  Sannelika  owirgaa  thina 

%M  alt  wiin   wäl  rykande  aff  bätzsta  krydde, 

fip  ^y  J  wineno  är  skörheet  oc  likamlikin  luste,  3( 

•Ä>|:t&ssom    thinom    gyllinne    biiUom   är  allirs 

^^6rlikx  gimilse  fulkomplikasta  wtsläkkilse  oc 
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en  san  himerslik  oc  ower  alt  en  nati»rliliii'i 
ligheety  Han  weet  oc  kännir  som  aff  iliMorii 
kade  huru  snarlikast  oc  fulbordelikast  åUfi 
likin    luste   forswan,    tha   som    smakat 

5  thinne   nadha    miölk   For  thy  til  tholka 
sanna  helsamlikasta  lukt  bort  flyddo^aUa 
lika    ormana    som    äru     diäfflanna,    ey    ]^4 
lidha  swa  ärlikasta  renlighetzsins  n&rwarilsei^;^! 
gladdos  alla  inälffwanna  oc  mattadhos  hw  oi 

10  sötma    Thwngaw    tysnade,    An    anden  glj 
herranom    gudhi,    öghonen    rwnno    aff 
taarom,    Än    twngan  oc  mwnnen  mz  enne . 
tränktan  oc  länktan  önzskade  then  sOtasta 
ken  oc  gudelikasta  wätzskona  langsamlika  |i 

15  hälla    oc    aldra  optarst    smaka  oc   ath^  m 
Tha    ropado    endräktelika    alla    inälffwannarr 
wisselika    til    stodho    at    thine    spena  JSjnac 
allo    wine  wälluktande  aff  aldra  dyrasta 
Han   som  wndh^rstandir  wndirstande,  O 

20  gästa    modh^r,    mz    thins    w^rdogasta 
äwerdelika  snilles  tokt  oc  wördo,  mädhan 
thu   haffw^r  är   aff  hano77i,  aff  hwilkom 
Avtgaar,  Thog  likowäl  är  nakot  j  tik  hwilkftii 
oc  bedröffdh   siäl  aldra  mast  länktar  oc 

25  tik    finna,    tha    hon    ödhmiuklika   flyr    til 
hälgasta    spena   ffuUa    mz    nadher  oc  andt 
sötma,  aff  hwilkom  hon  meer  tröstis  oc 
q wekis,    än    aff   thy    wiine,    söm  h^nne  s] 
äw^rdelikin  snille.  For  thy  j  thinna  spene; 

30  lika  wänlek  kännis  oc  smakis  alla  ledhis*JÉ0i|Pi 

••  «    "       ■  ■ 

delikin  sötheet  An  j  thy  ivineno  kännes  i 
beskhet,  For  thy  the  äw^rdelika  snilleB^i 
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Inpimilikinna   staflP,    tilläggh^r    hon  riisith  äUa 
iiaipst  oc  plikt  See  hälgasta  modh^r  wal 
^u  m&rkia  huat  opta  han  mz  sinom  hug- 
ordhom    oc    hugs^cralan  mik  sorgh  fuUan 
swa  som    mz  sötasta  miölk,  oc  genstan  5 
mz    sith    ärlika    wald    swasom    wiinsins 
t    ingiwtande  j  syndinna  saar  til   fördhe 
Étor&n  räddoga  Nw  aatbärandis  sötasta  hug- 
na ordh  Nw  litit   äpt^r  hardasta  strafF- 
a    näpst    Oc    tha    jak    som    tryggelikast  lo 
åm  mik  hanom  haffua  oc  mällan  kärlekxsins 
holdan,  swasom  kärasta  brudgumma,  snarlika 
'hans    gudelika    waldz  aminnilse  forfäradh^r, 
is   jak  han  som  strangasta  domara   Oc  tha 
ath^beddis    hugswalilsinna    miölk,  ffordrcff  15 
ioftik  swasom  affwandan  aff  alle  hugswalilsins 
om,  ingiwtandis  j  min  mwn  ätikionna  besk- 
y  Än  thu  w^rdogasta  modh^r  huat  äst  thu 
inelika    aff   nidh^rsta    fotzsins    ylia    oc  in  til 
odzsins   jassa    ffinz   j    tik    engin  strangheet  20 
beskhet,    wtan    alt  thz  j  tik  är,  är  hugne- 
ta  sötheet  haffuandis  omälelikin  sötma,  ow^r- 
.ndis   aldra  dyrasta   krydde    oc  smörilsinna 
Bkt  oc  söthet  Thu  äst  all  fagh^r,  aldra  sötast, 

haffuandis   strankt  ällir  styggelikit,  lioff  j  55 

Öt,    mild   j    änneth,    sööt   j  ordhom,    wän  j 

mi^j.  ffdll    mz    nadhom,    ffor  thy  j  tik  är  all 

wägsins  oc  sanhetzsins,  j  tik  är   alt  hopp 

>^oo   dygdz,    wiin  oc  miölk  swgh^r  man  wäl 

4ill^?4*llle    äw^rdelika    snillinne,   än  aff  tik  hanogh  30 

[  ålliDlbriiiftngdan  sötma  w  thinom  hälgasta  speno^/i, 

r^   ttt   tiiu   &U&    ow^rgiffna   syndar  a    saman- 
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sankar   j    thit  mildelika  sköt  oc  höl  ii^liirtigpBlj 
wndir  nadhinna  mantil  th^r  til  at  thu 
thinom    wälsignadha    son    fridelika    foi 
aldra  wsla  manna  önskelikin  tilflyktSee 
5  wi  mz   syndom  haffuom  wredgat  stnuriga^bil^i 
maran^  reet  hälga  ängla,  ow^7*seet  alla  hftiga^ 
oc    os    siälffuom    äru7n    swa    ledhe    oc 
wordhne   at  wi    ey  wito7?^  huat  wi  gOra 
ällir    hwart    wi    skulu/^i  os  wända  Thz  eeokM 

10  tha     före     wslom,     at     wi     badhe    hiärtai^^ji 
likamans  öghon  til  tik  wplypta  skulum,  nadl 
bidhiandes,  godh  radh  tigghiandis,  wäm  oa 
sonan    höghelikast    behöffuandis   O   mins    h 
frögdh,  enda  hopp  oc  mins  liffs  glädhi  Thu. 

15  wäl  huru  opta  jak  mz  beskom  hugh,  sör| 
hiärta,    mz    gröteliko  änlite,  tha  jak  haffde 
gudh    wredgat    oc    enkte    stodh    före    annat?' 
häluitis    hardasta    domen,    oc    mina    dödll4 
owiner    diäfflana  alla  wäghna  hafifdo  belakt^ 

20  wslan    Huru    idhkelika    oc    tröstelika»  jak,/ 
graatande   öghon  til  tik  wplypte  oc  ginstao^il 
wäriande  tik  höliande  oc  forswarande  owirri 
oc  forwan  allan  wadha  Somlike  glädhias  aff 
menlösheet  Somlike  trösta  wppa  silia  höghii 

25  skuUan    Somlika    oc    mz   största  trygheet 
sik  wid  gudz  omälelika  mildheet  Än  thu  ftsHj 
modh^r  oc  mit  hop,  mins  liflfe  eenda  glädjby^: 
thy    tha  jak  miströsth^r  war  badhe  til  gu< 
mik  siälfiFuan  än  a  tik  tänkiande  oc   ami 

JO  widh^rqwäknar    min    siäl    swa  som  afF  t^ 
sömpne  oc  dödzsins  mörkir  Thu  är  miix 
helsa  min  hed^r  oc  mit  enda  liff  An  hnadfiilllf 
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^ife  alt  thettä    O  mith  enda  hop,  mädhan  thu 
^0f<   otalika    söner  tik  aldra  kärasta,  hwilka 
miskund    maa    frälsa    fifor   th^ra    menlösa 
lom  oc  ympnoghas  th^ra  godg^rninga,  hwilke 
tagbo    sighia    mz    rätwisa    mannenom  At   mit  5 

aldrigh  mik  j  nakro  strafifade  j   allo  mino 

Feme,  Ån  huat  är  mik  wtan  olidhelikin  graater 

sokkan,    Oc  til  tik  mit  enda  Hop  oc  tilflykt 

ar   war  .  sötasta    modh^r,  war  enda  oc  en- 

lelikän  modher,  som  arom  arme  oc  wsle  syn-  lo 

Thu    weet    at    alt    mit    liffw^rne  är  enkte 

m  sk^m  oc  stiwghet  Oc  see  thy  nw  mildelika 

I- tbin  kränka  man  Ey  är  jak  wärdogh^r  heeta 

..  son,  gör  mz  mik  som  mz  enom  aff  thinom 

itom    krankom    Minz    o  mildasta  modhör  at  1.1 

la  qwinnor,  hwilka  mödh^r  plägha  aatwakte- 

Fökta  th^ras  kränka  barn  oc  sik  ower  th^m 

rkunna    oc    th^m  allas    th^ra  nödhtorfft  bee- 

[hia,  Oc  är  th^n  fatigha  ath^rleffdh^r,  ffadh^r- 

äst  thu  wordhin  en  hiälpirska  O  mildasta  2C 
Ih^,  bätzsta  läkirska,  tik  äru  withé?rliken  all 
saar,  Thy  sök  the  siwka,  wprees  the  dödha, 
ll^wala  the  bedröJBFdå,  The  gänga  til  snillinna 
rs  som  rätwitzslika  oc  hälgelika  haffua  lijffuat, 
jafc  wslan  huart  skal  jak,  som  ey  til  dirffuis  2t 
m  oc  fatikir  at  synas  ffor  tholkins  clarhetz 
le,   wtan    mz    hiärtans    taarom   begwten  ffly 
^lÉdllCT    thins    wärmis    manttol    Thu    nadhiwna 
th«r,  Thu  mildheti/ina  drotningh  Thu  äst  mit 
ff  mins  tilflyktz  thorn,  min  beeskärmilse  J  tik  3( 
fer  jak  sat  ändan  til  minna  helso,  wilt  thu 
^nAsft  tha  blififw^r  jak  frälstir,  fifraawändher  thu 
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mildhetzsins  öghon  tha  är  iak  bortho,  WmvSl 
asta  *  domaren    thin    son    wil  mik  fbrdfimti^ 
jak  wäl  forskuUat  haffw^r,  läti  tha  iAkefi^i^s 
gänga  gynom  thina  mildasta  händer,  Wm.  ofij 

5  aff  nadhinna  w^rdoghas  mik  frälsa  tha  skff]|i| 
wm   thina   forwärffuan,  oc  wm  tik  kombir  ii 
helsan  Aldrigh  wil  jak  skilias  frän  tik  hi*. 
lififuandis  ällir  dödh^r,  huatzske  j  motegang 
mädhgang  Oc  wm  än  jak  swa  wsaj  oc  fortrul 

10  wordhe  at  jak  wil  försaka  ällir  glöma  min 
sannelika  skal  iak  tik  aldrigh  glöma  oc 
tik  försaka  ällir  owirgiflFua  Thin  aminnils^lj 
mik  sötare  än  miödh  oc  honagh  Thy  atjijji 
glädz    min    ande    oc  all    min  inälffwé  fröj 

15  tik,   Oc  thz    är  wärdzskylloght  flfor  thy  at 
opta  jak  är  mättadh^r  aff  thinna  hugswal 
spenom  Thz   west  thu  wäl  som  thalkom  wt 
ow^rgiffnom    sjnadara    giffw^r    tholka    hiftlp,i 
räddingh    Eya    for    thy    O  thu  war  forswi 

20  Stat  wp  mildasta  stat  wp  barmhärtogasta, ' 
til  os  thin  miskunsamasta  öghon  oc  blidka 
enda  son,   swa  opta  aff  os  wredgadhan  Thu^^ 
brutlika  manna  forsonirska  Thu  äst  wsla 
forswariska  Stat  wp  oc  gak  nämare,  oc  bw 

25  wslom  Enkte  kan  han  tik  neeka  thin  älskelik^ 
Hwilkin  thu  for  syndinna  skuld  w^rdogh  wiur  aÉn 
oc  födha  Thu  haffw^r  mildhetena  at  han  bidhi%i 
haffw^r  oc  modh^rlika  makt  hanom  at  biwdhallll 
äw^rdelikin   snille  äw^rdeligx  fadh^rssins 

50  wisdombir  See  jak  ledhår  nw  for  tik  thima  k^ 
modh^r  mik  for  skiöldh  oc  beskerman  See 
nw  for  tik  oc  före  mit  ärande  for  tik,  sky] 
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ÉA:^éik   irndher    nadhinna  mantol  ffor  thy  at 
^^^  >  cÉrffiies    ffor    tik  synas,    oc  ey  wplj^ta 
'ftélite  ftUir  min  syndoga  öghon,  Thog  tröstir 
fiildelika  wm   hona  forswaras  oc    wm  hona 
'  toras  Jak  bidh^r  tik,  hedhra  thina  modh^r,  5 
^hona   j    wördning,  wpfyU  laghen,  som  thu 
w  4iaffW^  stiktat  oc  os  giffuit  Huru  maat 
1025  nakrom  rät  tholka  modh^r  bort  driffua 
^%y  h^nna  bön  höra,  wm  hon  oc  än  tusanda 
priféff   ffor   tik    komma    wm  daghin,  altidh  bör  lo 
é  bön  hörda  warda,  hör  hör  mik  hé^rra  ffor 
godhet  oc  for  thiwna  w^rdogasta  modh^rs 
ta  wördningh.  For  thy  swasom  jak  wtsändir 
^^611    midhlara    oc    forsonara    til    thin    hälga 

ilika    fadh^    a  mina  wäghna,  Swa  sändir  15 
til  tik  thina  kärasta  modh^r  oc  mina  modh^r 
itiina  forswariska  oc  enda  hiälp^rska,  at   alla 
a  bristilse  wpfylle  hänna  närwarilse  höghelik 
öghet,  Oc  thy  o  min,  äw^rdelikin  snille  akta 
w^rdogasta  modher  See  the  wänasta  öghonen  20 
a   älskelikasta    modh^rs,    som  staar  for  tik 
ftrande  haffuandis  til  tik  See  mildelika  the 
Öghonen,    mz    hwilkom  han  tik  swa  opta 
ka   skodadhe    liggiande   j    h^nna  sköte  See 
"^R^ftnasta  kynbenen  mz  rosene  liith  besprända,  25 
Ifiiilkom  hon  mz  modh^lika  lioffhet  tik  swa 
it    oc    opta  tryste,   oc  h^nna  hälgasta  lapa 
t^  wänasta  rödh  äple,  mz  hwilkom  hon  thin 
åda  öghon  oc  sötasta  mwn,  än  sötelikasta 
dé    off   the    iomfrulika    miölkinne  thu  aff  30 
Hli  )9|>enom    sögde,    oc    alla  thina  barneslika 

8  U8  o ,    Horologium.  ** 
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limi    swa    kärlika    kyste  See  the  h&ndr^i^ 
swa    linlika    hantherade    oc    swa  tro]% 
See  the  hälgasta  spinana  som  tik  sögdéf0, 
sötasta    sööthet    See    ey    är    lofflikit    at  tfc|t^^ 

5  th^/ta  seandis   oc    aminnandis  at  thölke  ^ 
aflf  tik  nakot  neekas  Hwilken  tik  hymerikiisr 
sötelika    sögde    wpfostrande    oc    til  fullan 
troligast  röktade  Minz  oc  h^rra  oc  thänk  wppé? 
the  thiänist  oc  kärlika  rökt  hon  tik  giorde  j  ti 

10  barndoms    aldir,    swa   opta    thu   mz  glftdl 
öghom    h^nne    til    tik    blidelika  seande  hoBi 
ath^rseande,   oc  thina  klena   oc  wänasta  hl 
oc  arma  til  h^nna  wträkte  Oc  wppa  h^ni 
tasta  hals  tik  hänghiande  otalika  tusanda  sii 

15  wart  kystir  oc  wmfämpdh^r  Glöm  oc  ey  äi 
alla  the  sörgh^r  hon  for  thina  skuld  thold^^N 
tik  til  egypto    flyandis  oc  th^r  tik  j  vij  aar! 
rok  oc  teen  födhandis  Oc  wppa  thz  sitzsta 
dandis  wndh^r  korseno  tha  thu  pintis,  til  b 

20  ordh  jak  nw  mina  talan  wändh^ 

Stabat  iuxta  crucem  ihesu  mäter  eius  wnl 
ihesu  kors  stodh  hans  modh^r  maria  O  aldra 
kunsammasta  ord  Nw  än  for  thy,  o  mine  inj 
idhra  skulde  innerlikast  röras  at  sörghia  oc 

25  kunna  sorghom  oc  dröflfuilsom  thäs  mildasta 
atherlösara  oc  frälsara  a  korseno  hänghian^ 
synnerlika  tha  likowäl  wi  som  fordom 
syndenna    mörkiom    insnarde    oc    nw    mz 
modh^rs    marie    hiälp    oc  förwärffning 

30  liwsit  ath^rledde,  tilbör  os  enskyldelikaré.^] 
osighelika    sörgh^r    och    dröfifuilse    amini 
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émm,    hwilka    hon    standandis   wndir   sins 

sons  korse  ledh  oc  tholde  badhe  j  siälena 

hftlgasta   likaman,    oc    mz  henne  sörghia  aff 

ifmarsta    hiärta    kraptom,    ffor    thy  at  wi 

i|  allom  dröffuilsom  wm  hona  hugxswaloms,  är  5 

:a  wÄrdogt,  at  wi  h^nne  lidhande  lidhom  oc 
\%  h^nne  sörghiande  sörghiom  An  tha  at  wi-ey 
\Gm  swa  fuUelika  h^nne  warkunna  som  tilbör 
*dokt  ware  Thog  atenast  h^nna  osighelika 
^her    aminnandis  skulum    wi  wpwäkkia  wars  lo 
gudhelikhet    th^r    til    thz    masta  wi  for- 
dom   Thäs    mildasta    modhrinna    graat    oc 
saa,    os    okuTznoga,    skulum    wi  naksaledhis, 
im    giizsande,  märkia  aff  th^m  dröffuilsom, 
nakrom  j   groffuom  saakom  farlöst  händer,  15 
före  ransaki  huar  widh  sik  huar  en  sandher 
re    wm    han    saghe  siin  aldra  kärasta  wen, 
han  som  sik  siälffuan  owir  alla  andra  älskade, 
oc    ledhas    til    aldra    smälikasta    dödh, 
'storlika  hanom  hände  th^r  aff  sörghia,  oc  20 
Ömka  oc    warkuwnan    hans  hiärta  th^r  aff 
le  Här  betänke  huart  eth  milt  hiärta,  huat 
skal  hugxa  oc  känna  wm  hinnas  dröffuilsom, 
:en  ow^r  alla  wärdzslika  människior  älskade 
kärasta  son,    oc  thy  innerlikast  ffor  hanom  25 
le,  tha  hon  han  saa  dömdan  til  beskasta  dödh 
pintan  andan  wpgiffua  a  korsins  galga, 
^^paria    huat   leedh    tha  thit  hiärta,  tha  thu 
widh  korsit  oc  saa  th^r  hängia  thins  wäl- 
qwidz  frukt  ihesum  Sannelika  thz  dikta  30 
wtrönilsen  pröffwar,  oc  kärlekxsins  makt 
^Ibotdar  at  thu  mykit  sörgde  Thu  sörgde  mykit 
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than   thu   mykit   akkade  Nw  m&dhaa*^ 
amimiilsen  thinne  »ons  hardasta  pind^gte 
lika  gudhelika  människior  affwita  åHh^äSål 
allo,  huat  giorde  tha  widh  tik  hane-  dtårn 
5  masta  dödz  närwarilse,  som  hanow  til  wi 
födde,  Wm  the  aminnilsen  swa  heth^lika' 
j  syndarans   hiärta,    o  huat    sarlika  ni 
tha  brände  mildasta  modhrinna  inftlffuei  O  bl 
iomfrv  oc  modh^r,  wi  witom  at  hutni  feö*] 

10  huar  en  sandh^r  älskare  älskar  siin  wefi  öte^ 
hedh^likare,  lustelikare  oc  nyttoghå^e  Är-; 
närwarilse  Thäs  större  sorgh  oc  ängklan  til^ 
hans    mistilse    ällir  borttakilse  An  sanne] 
wtan  alla  twäkan  tror  jak,  at  thins  käirastli 

15  närwarilse    oliklika    owirgik   j    alla  nadh^ 
allom   hugnadh  aldra  wärdzslika  wina  n&nri 
Sigh  thy  os  nw  siäljff  o  älskelikasta  modbÄ*^ 
thu    thin    son    swa    hetelika    älskade  Ät  tiÄli 
hanom  antiggia  glädhias  kwnne  ällir  oc 

20  uas,.  Ware  thu  här  när  stadh,  swa  likamKka*^ 
thu  är  alla  stadz  andelika,  sannelika  swarn^e' 
os  oc  sagde  Thän  som  mik  sina  ödhmiuka 
nirska  afF  ensampne  sinne  nadh  w^rdogadSii^ 
uälia  sik  til  modhé?r,  han  oc  stadfäste  sik  ; 

25  hiärta   mz   aldra  hetasta  kärlekxsins  banddj 
at  min  ande  min  siäl  oc  min  sinne  aldrig 
antiggia  glädhias  ällir  dröffuas  wta«  j  haia 
for  hanom  For  thy  j  hano/r*  haffde  jak  i^^H 
alt    thz  jak  wilde  oc  önzskade,  oc  hafné 

30  war  mik  alla  wärldiwna  rikedoma,  Alti< 
min  siäl'  th^r  christus  min  son  war,  >öt 
liffde  jak  j  hanom,  än  j  mik  siälflEue,  Httrii 
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JHlpterik)  $kodha^  oc  wanastan  ower  alla  manna 
JR, ,  i^i^h  for  öghom  haffua  war  mins  hiärta 
l^ftdhii  Oc  at  betankia  hans  guddom  war 
9ti5Bita    hugnadh^r   At   tankia   om   baiiom 
min   gladhi,   wm    hanom  tala  war  mik  5 
frOgdh    oc   hugswalan   Naghor   ordh  at 
1^  hans.  sötasta    mwnne,    war  mik  lusteli- 
orgha  le^kir,  Han  war  mins  biarta  spegbil, 
vm  öghom  lustelikasta  tilsyn,  All  the  önske- 
thing,  badhe  j  himerike  oc  iordherike  aru,  10 
mik  hans  önskande  narwarilse,  Nw  tha  jak 
ta    min    enda  oc  eenfödda  son  mins  hiarta 
hugnadb  flSik  see  swa  forsmälelika  röffiiarom 
^gdaa,   hängia  a  korseno  oc  meere  aff  minne 
^e  modbers  dröffuilsom  angxlandis  an  aff  alle  15 
le  eghne  pino,  Ah  buat  dröfflikin  war  mik  the 
O    buat  grötbelikin  oc  pinlikin  war  mik 
tttunden  All  min  sial  gynom  stagx  mz  bai^ 
ta  dröffuilsinna  stiwngom  Alla  mina  modh^r- 
inelffwe  gaffuos  oc  sargadbos  All  min  been  n 
idbamot  skulffuo,  Alla  mina  likamlika  kraffter 
»kados,  skal  oc  sinnen  mik  forlatbo,  oc  oai- 
twang   oc   dröffwiLse  mik  alla  wagbna 
LO,   Min   taarafnll   öghon  jak  wplypte,  oc 
min  alskeligasta  son  a  korseno  hanghiande,  ^ 
f]Ui9  mik  mast  twingade  at  jak  hanom  j  engo 
formatte,  Tha  jak  nidb^r  saag,  stodbo  tb^ 
i'^imk  som  min  karasta  son  baffdo  fangbat  qq 
;|^melika   hanterat    O    huru   min  »iftl  tha 
lOg^akdis  O  buat  anglat  mik  war  alla  wftgbna  '30 
Mftrta  war  mik  bortto   ffor  tby  han  som 
^ÉtAn:  haffde  oc  mit  hiarta  tb^r  mz  hanghiand^ 
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Mz  hanom  korsfästom  hängde  oc  jidt^^ 
Mz  hanom  jak  heesnade  oc  miste  tbé^ 
graat  oc  hiärtans  sokkan  Jak  wanzi 
sorghinna  ympnoghet  Aff  sinna  wart'j*b 
5  dödzsins  besklighet  Ån  mik  nakraledhift' 
atirtakande  talade  jak  tassen  oc  annor 
ordh  tystelika  widh  mik  siälffwa  O  mhis 
enda  frögd  oc  glädhi  O  minna  Oghna  lin*| 
til    hatfw^r   jak    tik    seet    oc  skodhat   mz 

10  hiärta  största  frögd  oc  glädhi  Nw  seer  i 
mz  största  sorgh  oc  ängxlikasta  dröffuilse, 
wee  mik  min  kärasta  son,  huru  önkeliki 
seer  tik  nw  hänghiande,  O  minne  siäls 
hugnadh^r    O    mins    liffs    enda    hugswalan  > 

15  bidher  tik  son,  tagh  mz  thik  hädhan  thina  s 
fullasta    modh^    Mik    länktar    nw    mz    tik  ^ 
ffor    thy    wtan  tik   kan  jak  ey  lifiFua,  O 
mik  ey  thina  modh^r  min  ende  oc  kärasM 
wtan    lät    mik  döö  mz  tik  O  hwar  giffwir^ 

20  at  jak   matte   döö  for  tik,  O  osighelika 
swa  ow^rgiffha  modhrena,  ffor  thy  jak  seé^- 
döö,  j   hwilkom    är  alt  mit  liff  oc  all  min 
Tha  önkelikasta  modh^r  tassen  oc  annor  t 
ordh    fram   hölt,    sonen  sWasom  glömandilP 

25  eghna  sörgh^r  hugswalar  sötelika  dröffda 
rena    Oc    han    nw   frän  mik  farande  siin 
lika    discipulum,    huilken  han  innerlika 
mik  j  siin  stad  antwardadhe,  Ä9  naar 
lika  hiärtat  hörde  kärasta  sonsins  röst,  täl 

30  thz  ängxlas  aff  större  wärk  oc  swidhä 
gynom  stak  dröffuilsanna  swärdh  mit  hl 
wp  lypte  händrena  for  största  hiärtanä 
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\&»  at  hanna  min  kärasta  son  oc  swa  mz  kär-^ 

Umm  Bakraledhis  at  lina  sorghena  Oc  mädhan 

em^A  andra  hugswalan  fik,  samman  sankade 

faeeta  oc   warma  blodhin  aff  saaromen  ryw- 

ide   wppa  jordhena,    oc  swa  opta  oc  kärlika  5 

ite,    at    alt   mit   änlite  war  bespränkt  aflf  the 

me    blodheno    O    o    haffde    thu  seet  j  the 

kffwelike  stwndhiwne  modhrinna  dröfiFuilse,  sik 

f0r  sonen  warkunnandis,  oc  sonsins  ängxlan  sik 

rer  tnodhrena  f orbarmandes,  modhrena  graatande  i  o 

sonen,    nw    snart    dödhan,  sonen    bedröffda 

lodhrena    hugnelika    hngswalande,  Enga  ledhis 

Fde    thu    thz   format  at  see,  ällir  höra,  wtan 

rara  oc  önkelika  warkunnan  Sydhan  äpth^r  at 

m  haffde  wtgiffuit  andan  oc  nidh^r  thokx  aff  I5 

mo  O  huat  kärlika  jak  thok  mot  hans  nidher- 

ighiande  arma  oc  dödha  sonen  wmfämpnandis 

lis   j    modhrinna  sköt,  jak  wätte  mz  taarom 

la  sonsins  änlite,  oc  ypna  oc  blodogha  saaren 

Lande    mz    tätte    kyssan,    O  hwat  wndh^rlikit  20 

ing  jak    saa  oc  skodadhe  j  mins  hiärtans  liff, 

see  han  laa  nw  dödh^r,  Jak  saa  ath^  oc  fram 

hwatzske  röst  ällir  synnen  waro  j  hanom  Jak 

kde  til  hans,  han  swarade  mik  enkte,  An  ökadhis 

in'  dröffuilse  aff  thy,  ffor  thy  at  the  när  stodho,  25 

^m  min  kärasta  son,  nw  dödhan,  wildo  mik  frän 

lÉgha  oc  j  graffuena    ^äggia,0  huat  graatir  oc 

:an    mik    tha    ökadhis,    O  huat  ängxlan  tha 

iöm  stak  mit  sorghfulla  hiärta  naar  the  min 

)ta   son    tilfrestado    at  wtdragha  aff  minom  30 

me   Mit   tarafulla    änlite   tilfögde    jak   hans 

toga  mwnne  oc  idhkelika  kyste  thäs  optare, 
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at  jak  han  snart  mista  skulle  £y  wi^lip  J||^ 
buat  jak   göra   skulde    all   wpsupra  ;^aj9fi 
dröffuilse    £y    war    ihen  til  thettti  s^t- 
ev  sik  ower  mik  warkumiadei  ämwäl  wim\ 

5  dödhelika  fianda  Nw  äpthe^r  at  min  ktolistai,^ 
war  lagdh^r  j  grafiuena,  leddis  jak  }ieeii%v 
minom  älskelika  son  iohanne,  An  åpth«ar 
sons  wälsignada  wpstandilse,  tha  jak  h»»,^ 
00    saa    swa    ärlika    wprestan    oc   fiilleUka  i 

10  brygdan,    atherfik  jak    fulla    hugswalaa  C^^ 
wmwändis   all  sorgh  oc  dröffuilse  mik  til  >&W^ 
delikin  hugnadh  oc  glädhi  Amen 

H^r  til  räkkia  modhrinna  ordh  ^ 


An  wi  som  thetta,  engaledhis  kwnnom  höra 

15  största  graat  oc  innerlika  sukkan,  tilsträngi 
innerlika    warkunnans    önkan,  ffallom   nw 
thiin  sörghelika  klaghan   oc   ordh,  o  w^rdoj 
modh^r  oc  jomfru,  oc  aff  innarsta  wara  hil 
rotom    mz    tik    graatandis,  aff  allom  waroa?|j 

20  älffwom    os    owir    tik    warkunnom,  O  hua^.^ 
hart  är  thz  hiärtat,  som  sik  offw^r  tik  ey  i 
lika    warkunnar,    O    huat    illa  the  öghon^>;| 
blind    wordhin,    som    tik    seandis    saa    <>i 
graata,  engaledhis  kwnno  sik  til  tara 

25  huat  eth  kalt  bryst,  som  h^r  widhör  ey 
wanskas,    O  jak  wilde  at  ämwäl  all  waar 
adhror  oc  synor  kunne  mz    tik  graata  oo^^i 
kunna,  WäJsignadha  wari  thina  handber  qa^I 
mällan  hwilka  jak  seer  nw  thin  k&rasta  aonb 

30  dödh^r   ffor    alla   werldinna    athörlöaa  oo, 
wälaignadhe  wari  thina  roosane  kindh^ri 
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mi^gf^tik  oc  dyrasta  blodhen  swa  wälwiliogha 
ji^^iif^  Thit  wälsignadha  modhérlika  bryst,  som 
v  forgh  oc  angist  j  sik  inlykkir,  owir  hwilkit 
yj^ifiFja^er  m^  hiärtans   öghom  min    gudh  oc 
l^^nra  swa  önkelika  hwilas,  O  gyllinne  hwila-  5 
owir    alla   fiilbens  stoola  oc  alla  sängbår 
Ike  oc  pärlom,  til  th^nna  stwndiwna  gömpt 
war^^ty  at  thz  lijBFsins  h^rra  nw  dödh^r  skulle 
hälla,  An  huat  skal  jak  meere  sighia  See 
ta  modh^r,  jak  wsal  här  före  tik  standande,  lo 
gmatandom  hugh  oc  hiärta,  oc  rinnande  öghon, 
h^r  tik,  oc  manar  wm  min  gudh,  thin  kärasta 
I,    at  thu  wnne  oc  giff  mik  th^n  sa/uma  thin 
min  konungh   oc   h^rra    for  mik  pin  tan  oc 
an,    altidh    haffua  j    mino    aminne,  j  tässo  15 
po  formo,   som   jak  nw  hanom  seer  j  thino 
wndh^r  korsins  trä,  allan  blaan  oc  blodo- 
Swa  at  all  the  önkan  oc  warku?inan,  thu 
m   giorde    likamlika,   nw  j   thinne  närwaru 
an  oc  sarghadan,  maghe  jak  oc  kunne  hanon^  20 

a  göra  andelika  äpth^r  minne  formagho, 

mik  min  f rälsar  a,  giiff  mik  th^n  jak  owé?r  alla 

,  äpt^r  hwilkom  jak  ey  längre  bidha  giter 

nw,  mina  siäl,  thin  kärasta  wen  aff  kärasta 

enai  oc  bewis  hanom  innerlikasta  kärlekx-  25 

^^  warkunninna  tekn  oc  märke  O  min  käraste 

min  helsa,  min  frälsare,  min  hedh^r  oc  all 

;4lirÄ  See  jak  nw  mz  hetasta  astundan,  allir 

wikrdzsHkom  thingom  oc  hugnadh  fraskildir, 

minna  siäls  krafftoni  til  hopa  sankadhom,  :iO 

wk  nw  flfuldelika  til  tik,  oc  tik  atwakte- 

jflopdhar    mz    alle  the    akt  oc  aatwakt  som 
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nakot  siin  möghelikit  war  nakrom  älskMÉli 
ällir  see  til  siin  kärasta,  H  See  min  kåräitte^t 
hiärta  fatabur  tik  ensampnom  gömt  oc  ImI 
oc  alla  wärldinna  ath^lykt,  wpläth^  oc 
5  sik  nw  til  th^nna  mina  röst,  gimandis  1ak 
Aldra    minna    astundilsa    sköt   sik  wtrft 
mot  tik,  hwilken  sik  swa  wtuidh^  swasoin 
om    natzsins   köld    atirlykke  sik  oc  mot  sd 
wärma  skyndar  sik  wpläta  oc  wtuidha.  Att 

10  siäl  nw  brinnandis  j  kärlekx  hita  wtr&kkil?^ 
widh^rlikast  sina  astundilsa  arma,  oc  glacffi^ 
möte  tik  löper,  oc  j  bland  fallande 
andelika  wmfämpner,  oc  mz  swa  hedhelika 
nande  astundan  oc  aldra  astundeligasta 

15  anamar    jak     tik    mäUan    minne    siäls    k 
fampne,    tik    wmfttmpner   jak,  tik  til  fögh^dl 
wärdzskylloge    wördhning,    mz    loff   oc 
ödhmiuklika    tik    bidhiandis    om    thina  m 
samlika   inälfifuer,   at  thu  thin  dyrasta  d 

20  aldrig   j    mik    fortappas,    wtan  mik    nw  j  "^ 
nadh    anaraadhan    tik   swa  fuldelika  oc  s 
lika    tilfögh    oc  tilena,  at    hwatzske    h«rfe 
blöt,  hwatzske  mädhgang  ällir  moteganger  i 
sinne  kwnne  mik  frän  tik  skilia  See  mitt 

25  full  öghon  wtan  ath^rwändo  see  oc  skodläi^ 
bleeka  oc  blodogha  änlite  H  All  min  sial  ^ 
j   thinom   kärlek,   idhkelika  kysser  thiiil  W 
blodogha    saar,    Oc    alla    mins    likarna 
krapter    andelika    styrkias    oc  födhas  aff 

30  beskasta  pino  nyttogasta  frukter,  ¥6t 
sitheT  jak  wndh^  thäs  träs  skugga  som  j 
lika  haflPwer  astundat,   qc  thäs  fioikter  *f^^^ 
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tim  halse,  wärdzskyldelika  äru  the  mik  söta^ 
thy  thins  kärasta  sons  pino  forskullan  är  mit 
hop   oc  min  enda  helsa^  For  thy  at  som- 
gudz    wener    äru    sik  tröstandis  wppa  sins 
erms  renlighet  Somlike  wppa  sina  dygdelika  5 
ga  oc  theras  hOgha  forskullan  Somlika  wppa 
Mika  g^rninga  idhkan  An  jak  sannelika,  alt 
hop    oc  all  min  helsa  är  j  thinne  hälgasta 
b,  öc  j  thinna  forskullana  dyrasta  mangfalde- 
het,  6c  j  thina  mildasta  modh^rs  wäluiliogasta  lo 
het,  som  thu  ensambir  weet,  hwilken  ensamen 
ka   manna    ärffuode  oc  bedröffuilse  skodhar, 
thy    tassa  thina   hardasta  pino  aminnilse  är 
aatwaktelikast  gömande  j  mins  hiärtans  huse, 
mz  thinne  nadh   badhe   mz   ordhom  oc  ger-  I5 
gom  fulfölgiande,  oc  mz  allan  hedh^r  oc  wörd- 
g  wphöghiande ,  O   alzwaldogh^r   oc   äw^rde- 
in  gud  fadh^r  j  hymerikis  högd,  bidh^r  ödh- 
uklika    thina    osighelika  mildhet,  at  swa  som 
ra  hälgasta  jomfrv  maria  thins  kärasta  sons  20 
ogasta  modh^r  sokkandis  grät  mz  innerlikasta 
om,  hwilken  oc   ämwäl  fifor  största  dröffuil- 
na  ängxlan  margfaldelika  wanskadis  oc  maxan 
ergaffs  mz  allo,  tha  hon  swa  sörghelika  saa 
wälsignada    sons    aldra    hälgasta    likama  a  ?5 
no    hängia,    allan   sargadhan  synderslitnan, 
oc    blodoghan    mz   sino  eghno  blode  be- 
ngdan,  oc  mz  grymasta  spiwte  gynom  stwng- 
At  thu  oc  swa  wärdogas  mik  giffua  til  at 
häluitis  äwärdelika  pinor,  badhe  thäs  thins  30 
liftnnas    wälsignadha  sons  helsamlikasta  död 
iSlfe'  '|)än0)   oc  swa  hans  kärasta  modh^rs  hetasta 
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kärlekx  oc  innerlika  gratx  oc  waFkiu»IMI3i$^p||l^^ 
nilse   idhkelika   baffua  j  mino  hi&i;tm  c^i^ 
graata   oc    mik  altidh  owir  t  hem  innofSl^ii 
barma  Kmen  O  aldra  konunga  koaung^tf  oe 

5  h^rrana  h^rra,  hwilke?^  jak  saa  ynk^lika 
oc   pinadbauy    oc   m:^  alzakona  dr0ffiulai9|ifti 
fyltan  xxa  tronna  öghon  nw  seer  oc  ak< 
min  siäl  aff  i/inerlikasta  länktan  wmf&mpBffr^: 

•    mik  owardogom,  at  jak  oc  tik  äw&rddika 

10,  see  ärlikaa  oc  äw^rdelika  wphögdan,  owir 
bla^ina  högder  sithiande  a  tbins  fadhers  h< 
sidho    Swa    oc    thu    hälgaata  jomfru  oc  sj 
modb^r  maria,  bwilkia  när  standandis  thina 
korse  all  harzs    saar  j  tbina  hälgäata  siftl 

15  lika    badhe    kände    oc    tholde,   oc  all  wättQg  ofii 
begötz  aff  hans  hälgasta  nidh^r  rinnande  h\i 
Hwilken  oc  thu  alena  ffullan  trooskap  hiölt 
til  dödhin   oc  wppa  tbz  sista  mz  största  dj 
uilsom  ffra  thinne    kärasta  ^ons  graff  wart  a#- 

2i)  skild  Til  thit  äwärdelikit  loff  oc  ära  o  mildcil^^ 
modb^r  wpräknar  jak  nw  oc    aminne^  all  tWH' 
kärasta   sons  otalikin  saar  oc  saarasta  pinoJT  W 
önkande  oc  warkunsama  biärta  At  swa  soxq 
nw,  o  wärdogasta  modb^r,  han  thagir  oe 

25  mällan  mins  biärta  arma  xxxz  innersta  astjim 
oc  tik  fölgb^r  mz  warkunnilsinna  taaroaxty  éii#^ 
so?n  foordom  iobannes  tik  ledde  oc  folgda  gynoM  ^ 
stadzsins  iberusalems  porta  atber  i  sith  hteaoMp"^ 
Swa  thu  aldra  nadbinna  modber  werdoghlMSi  mw^': 

30  wara   oc    anama  mina   fatiga  siäl,  j  h^ntiatt:||^"''] 
gäng  aff  minom  syndoga  likarna^  oc  aldfa  A^vrllH^ 
delika  wisdomsins  känneswenanna  siäla^  iDl4<lkftR*^ 
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dis  th^m  aff  th^nna  dröffuilsinna  daal  in  j   th^n 
^gdelika  staden  öflEre  iherusalem  som  är  hime- 
rike   Huar  wi  raaghom  mz  tik  oc  thinom 
Igasta  son  äwärdelika  gladhias  ä,  forwtan  ända, 
mi  Ha*  lyktas  första  deelin  ällir  första  bookin  5 
f)  gudhelika   wisdoms    sighiare  ällir  wäkkiare, 
^kiaifdis  ällir  manandis  alla  syndara  til  ibesu 
iti    pino    aminnilse   oc  hans  största  kärlekx 
[ken  han   os  bewiste  win  siin  hälgasta  dödh 
/^ino,   wm  hwilka  wi  tik  kärlika  bidhiom,  O  lo 
idaste    ihesu,  at  thu  thz  hälgasta  wärdhit  lät 
ig  foTtappas   ällir  fanyt  wardha  j  os  wslom 
tdarom,  Gudz  modh^r  maria  bidh  for  os  allom 
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Här  börias  annar  deelin  ällir  be^ 
ken   j    gudhelika   snillis   wäkkiare 
tälias    först    här   j     rubrice    til 
5  capitulo  j  hanne 

Aff  lärdoma/ina  oc  känneswenn» 
wndirlika  margfaldelighet 

Aff  aldra  nyttogasta  lärdom  s 
är  at  wita  wäl  dö 
10  En  nyttogh^r  lärdombir  til  gudh 

likit  liffw^rne  hörande 

Huru  christus  skal  gudelika  a 
mas  j  altarans  saeramento 

Huru  äwerdelikin  snille  är  alti 
15  höghelika  loffuande 

Huru  tässe  materia  maa  prädi 
ffor  almoghanom 

Huru    alle    the    som    wilia    ma 
sik  trooloffua  gudelika  snille  Ocda 
:hi  lika    ökias    j    hewna   kärlek   wm  na 
lätta  g^rninga 

Gudeligx  wälsignilse  margi 
nyttelighet  hwilka  gudhelika  sni 
känneswäna  faa  aff  henna  troolofi 
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åff  lärdomanna  oc  swa  känneswenawna 
Mrtdirlika  margfaldeligheet 


o  girugh^  gudhelika  snilles  käwneswen  wp- 
alla  gambla  lärafädhrinna  wisdom,  oc  wt- 
he  konunga  oc  förnomptoga  manna  sagd  oc  5 
ban  Alla  kloka  parabolas  wilde  han  wita,  oc 
t  lönlikit  skyltis  in  prouerbiis  tha  wtsökte 
oc  gaflt  sith  hiärta  betidha  til  at  waka  til 
om,  som  hanom  skoop  oc  giordhe^  ödhmiuk- 
altidh  bidhiandis  at  han  ey  skulde  hanpm  10 
Pt  aff  tässo  liflFue  tagha  fför  än  han  komme  til 
pma.  oc  högxta  wisdomsins  kunzskap,  som  kal- 
vera et  summa  philosophia  Här  ^vppa  oc  thz 
Irwärffua  ffoor  han  oc  wandfadhe  fifran  eth 
iudium  oc  til  thz  andra  Oc  j  wndirliga  måtto  15 
l^kte  thz  hanom  törste  oc  aldrigh  kwnne 
Ifma  thz  han  sökte  wtan  som  nakor  härmas  be- 
^  ällir  widh^rliknilse ,  iThz  hände  eth  sinne 
It  hejiom  thykte  som  han  saa  quandam  speram 
eam  En  guU  kranz  äUir  cirkil  alzstingis  wn-  20 
3ika  widhan  oc  mz  dyra  stenom  wänlika  be- 
I  hwilkom  cirkil  aldra  hända  konstanna  oc 
ommara  doctores  mästara  oc  otalika  th^ras 
^iåkna  oc  discipuli  bodho  oc  wistadhos  J  tässor>i 
liddl  sjmtis  hanom  swa  som  tw  heeman  äUir  25 
prta  rwm  huart  th^ra  skilt  frän  andro  Oc  huart 
Ij^ra  haffde  sina  mästara  oc  sina  känneswena, 
*lU5  första  hemanet  som  war  oc  lägre,  th^r  j 
'^ffiihes    alla    boklika    konsth^r    oc    ämwäl   alla    ^ 
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wärdzslika    konsth^r    Huar  aff  oc  philöspphi 
andra  dyra  mästara  öffde  sina  koDlitli#;dél 
skåp  Th^r  lekte  astrologi  in  suo  astrolabi)[^iii 
kloka  mästara  äru  j  hymelsteknom  j  thein 
5  bod  horn  the  thé?r  til  behöffua  Naturlika  ml 
grah[ne]lika    atwaktade   aldra    skaptä  titigl 
natiiras,  lordha  mätare  öffde  sik  j  sinne  l^M 
Sångbara  oc  lekara  j  th^as  andbudhona^ 
offwir  hoffuod  alle,  hwar  i  s\ime  konst  bi 

10  oc    idhkadhe    som    th^r    til    hörde    Swa  wä^ 
leekraan  aldra  banda  köns  oc  andbudhom 
wandes  widh  sit  ämbitte  oc  sina  gärning, 
Qnid  medici  medici  tractans  fabrilia  fabri 
Aarste    oc    lekara    hanterande  theras  byssöi*^ 

15  smedh^r    sina    tängh^r    oc    hambra,    Ån  tfe 
alla   syntos  haffua  som  eth  skiwl  for  sith  IéI 
Oc  tha  huar  j  sino  ämbite  ärffuodadhe  oc  bi 
sik  mz   alle  fikt    oc  afrestan,  syiites  huar 
th^r  aff  faa  oc  haffua  swa  som  nakra  banda 

20  dryk  hwilkin  oc  ey  fuldelika  släkte  törsten 
häUir  torkandes,  th^m  innantil  lät  th^m  ft  in^ 
oc  meera  törsta,  An  tha  th^nne  foresagde  fci^ 
swennen  haffde  nakra  stund  bliffuit  oc  d^ 
th^n  skolan  oc  smakat  th^ra  dryk,  böriade  hi 

25  ledhas    oc    wämia    thé^r    widh^r  Oc  thy 
sighiandis    th^ra    skola    gik    han  oc  wpstéj 
thz  andra  höghra  hemanet,  som  war  aldi^ 
mz  wndirlike  maalning  oc  allaledhis  wftnl^l 
prydhat.    Han    stadde    sik    widh    doreha 

30  owir  dorona  swa  standa  skriffuat  Hec  ést 
theologice  veritatis  Th^fta  är  gudeligx  ^^^i^ildi 

^    sanhetz  skola  J  hwilkom  mästirskan  år 
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wi«dombir  Lärdomen  är  sanheten  Ända- 
ftf  äwärdelikin  salighet  Tha  han  th^^a 
l&sit  loop  han  snarlika  til  oc  gik  in  j 
IftQy  aff  allom  inälffuom  astundandis  wara  thäs 
lans  kftnneswen,  wm  hwilkin  han  hoppadhis  5 
ms^  til  astundadhan  ända  J  th^nn^i  skola  waro 
hända  skikkilse  badhe  j  mästarom  oc  th^a 
ium  Somlike  saato  ginstan  widh  dorena  wppa 
ena  haffuandis  engen  smak,  oc  änliten  wm- 

til  yttra  thingen,  j  th^ras  mw?2nom  waro  u 
oc    hanogxflytande    ordh,  som  wtgingo  aff 
domsins  mwwne  oc  ginstan  j  th^ras  mwnnom 
wändis  j  beskkasta  wätzsko  swasom  galle  Oc 
tan  drikkandis  aff  th^in  drykkenom'   syntos 
swasom  aff  nakrom  wtbläsande  anda,    swa  ii 
e  ginstan  sik  wphögde  j  högftbrdh  j  konungxs- 
hoffmodh,  girnandis  herradömen  oc  manghra 
a  wphögilse  j  höghom  ämbitom,  gangandis 
öik  j  storom  oc  höghom  tinghom,  actandis 
Idt  oc  mänga  konster  at  wita,  oc  bliffuo  tha  2( 
^iälffue  torre  oc  alzstingis  kalle  Aff  theras 
wtgingo  klok  ordh  siktat  oc  tämprat  swa- 
klenasta  miöl  Theras  röst  swasom  wäl  liw- 
e  malmer    hördos    wäl  j  manna  örom,  än 
edhis    ingingo    the    til    hiärtat,  For  theras  2 
n    danzsado    diäfflana    oc   lekandis,  swasom 
ta  blaamän  ledhe  oc  fwle,  fforesäthiandis 
stoor  oc  högh  hedhers  säten  Somlikowi  wisto 
gull  oc  silffwer,  dyra  stena  oc  andra  koste- 
Somlika    j    fördo    the  sidh  kläde  lankt  3 
sik    draghandis    widha    oc  dyra    littadha 

j.   8p$o,  Borologium.  15 
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kaapor    och  mantla,  oc  kostelikin  berttlåif  oeAi 
mwcia  wppa  th^m  säthiandis,,  oc  lathö'tiMl$r^ 
framgaa   j    största    hoghmod    oc   liö^åtd< 
sidhom  Oc  swa  gäkkadhis  the  aff  owmoknéii^l 

5  at    the     äpt^r    wisdomen    studerande 
liffdo,  ffor  thy  at  alt  th^ras  ärflfuode  oö  d^^ 
at  wpstigha  oc  synas  klooke  och  wisö  Oc 
ena  sakena  ärffuodhade  the  j  th^as  studiäl 
the  sidhan    måtto  haffwa  oc  faa  fr&lsare 

10  til   allan    kropsins    lusta    oc    begärilse,  oc^ 
nakors  strafifan  ällir  geensägdh  måtto  göra 
hälzst  huariom  lyste,  For  thy  huar  är  tfaäm- 
tildyrffues  riwtande  leonit  wredgha,  Thenné^ 
cipulus  saa   oc  j  tässe  syn   eth    wndh^likSlT-J 

15  aatlöghes  ärande  Swasom  een  guU  ball  allnr 
oflFuan  til  ko77imandis  raan  j  blandh  th^nna  vtA 
råna    oc    discipulos,    hwilkens  fägrindh  oc* 
lighet    allas    th^ra    åsyn    wpwäkte   til  at 
begära  oc  ägha,  O  c  thy  älskadhis  han  aff 

20  oc  hiärtelika  astundadhis  Thy  at  the  wisljoi] 
mz  hano7>i  faa  storan  hedh^r  oc  högha  ftro^? 
tha  een  j  bland  th^m  alla  th^n  största  åi 
oc  Avisaste  mästare  haffde  thän  ballen  ällir 
j  sina    händer,    oc    thy  gik  ha^is  loff  oc 

25  widharla    ower    wärldena   oc  hans  kännedi 
swa   som    roos    wtan    thorna    oc    klarasta 
wtan    alt    mwlen  klarlika   lyste  ower  aUHi 
Mange  thefta  seandes  oc  ther  widher  al 
til    frestadho    mz    alla    the    kpnster  the 

30  then    mylen    at    gripa   aff  hans  handöm 
huassasta    skot     piila,     nw     härda     steHÄ^"*^ 
hanom    sändandhis,    ey    kwnno    främia 


.'•.^>'»;  r 
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>j'^^#ttiti  j  wnderlika    måtto    twingadhos  afF 

*  ■ 

f.eglihöm    skutojn,    oc  th^  aff  järnmerlika 

?:^iÖi:-^faarmadhos,  oc  inbyrdhis  bitos  Tässom 

roBtt 'S#a  th^a  j  mällom  löpande,  somlike 

^f%eäs  'trilde  har^  til  sik  rykkia,  wtan  ämwäl  5 

^iafiB   annars    handom    grypa  oc  röffua,    oc 

^*  at    engen    awnar    skulde    hanom    fanget 

lÄ^'  Oc    alle    wilde  fläste    hällir  ha^^  lönlika 

klédhis  holdan  göma   än  wppinbarlika  bära 

i"thy   wart   th^m  j  mäUan  stoor  trätta,  roop  lo 

dkrian    om    thän    mylen,    hwar    aff   mange 

Éåndé,  som  enfalde  ivaro,  ffingho  storo  ledho 

'-toiätykkio  j   th^ra    hiärta,  badhe  fifor  thy  at 

'äénkte    gangn   haffdo   aff  th^ras  studeran  oc 

i^aff  thy  at  the  skullo  dwälias  oc  timan  wp-  15 

j  tholka  fläthio  syn  oc  daara  lekon,  Oc  thy 

'  störlika  hadde  oc  gabbade,  at  the  swa  siin 

iSMan   riffuos   oc  slitos,    som  håna  ällir  galla 

\imoT  Naar  th^nne  discipultis,  alt  th^rta  sean- 

•joc  storlika  widh  sik  wndrande,  fforspöriande  20 

'^iiakrom,    huat  th^n  guU  myylen  skxilde  be- 

töt  oc  thz  wndir  mz  hanom  hanteradis  Swarade 

'  wise    doctor    oc  sagde    Th^n    guU  myylen 

ballen  skulde  betekna  veritatem  sacre  scrip- 

Thäs  hälga  scripts   sannindh  Hwilkin  som  25 

^om  guU,   wäl  liwdh^r  som  malmer  oc  är 

löthörlikin  Oc  sagdis  hanom  framdelis  Th^nna 

lin  nw  aff  tassa  timans  mästaro7ri  oc  stu- 

meere  hatas,  än  sötelika  oc  kärlika  läres, 

älskas,  tha  huar  een  [ey]  ärffuoda  th^r  til  at  han  30 

'hona  faa  oc  androm  lära,  wtan  sik  ensamp- 

^eghnar,  dööl  oc  gömer,  oc  til  at  bepröffwa 
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hona  at  engen  annsg:  skuli  hona  swa-i 
haffua    ällir    wita    swasom   han^  de  tibj^.l 
thingom  ynl  sik  wphöghia  oc  andra  nidh^f 
oc    th^r  wppa  sökir  oc  Mrpfinwer  Uoki^u; 

5  oc  inbundna  konsterlika  predikan,  hwilfcH 
dogha  almoghen,  ey  forstandi»,  meere 
wnd^r  oc  nymeere,  thy  at  han    th^r    aff/ 
got  kan  lära,  Oc  swa  ow^rtäkkia  the 
oc  mörka  göra,  sik  til  rosn  oc  högfärdh  Si 

10  waro  oc  j  bland  th^m,  som  bradelika  wildo  ti 
lära    thz    the    siälffue    aff   sik  betänkte  oiv. 
fwnno  j   th^ras    tankom,    Oc    thy    wtgik 
lärdombir  ey  aff  hälgo  liffw^rne  ällir  aff 
fädhrinna  lärdom,  wtan  aff  th^as  eghna  di] 

15  wpfinnilse,  For  thy  hälga  fädhrenna  böfcir  h^ 
fordom,    tha    renliffnadhin    fullelika    huldisi 
gudhelikin  ödhmiukt  blomstradhis,  waaro 
oc  höldhos  j  wördhning,  som  waro  ^vitaa  pi 
CoUaciones  patrum,  Thz  är  hälga  fädhrinzij»^] 

20  w^rne   oc  th^ras  diktan,   oc  andra  tholka  hl 
materie,  j  hwilkom  gudhelighetzsins  grwudj 
andelikin    wisdombir  oc  alla  fulko/nplighel 
högd  lärdes  oc  öffdes,  hwilke  oc  syndara  dr< 
til  syndawna  angh^r,  widh^rkännandis  sik  sii 

25  ffortappadha,   gudhelighetz  wpnyan,  oc  til 
kärlekx    wpwäkkilse,  Th^^ta    alt  nw  forsi 
flestom    Hwilke    sik  wända   oc  wänia  j  th^t^ 
oc  scripter  som  gyrinna  oc  päni/zgannft 
tilhöra,  Oc  om  the  oc  än  stwwdhom  see 

30  j  tholka    hälgp,    bökir,    ey    göra  thz  til; 

wärffua  nakra  nyia  gudelighetz  nadhav  iMÉIll^ 
the    skulin    synas  gudhelike  oc    sniäUe^  Jttp::J|ii^ 


' .  I. 
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[^ré'  wj^hOghias    oc    äras   jbland    almoghan,    oc 
f(ydhas  Oc  swa  takandis  wärdzlika  lön 
iiH    sith    litla  ärffuode,  komma  thome  flfor 
doM,  hwilken  alla  godha  g^minga  är  äw^r- 
Mfk  ath^rlönare  oc  syndanna  pinare,  Somlike  5 
fiff  thy    första    känneswenna    thali,    tha  the 
ano    oc    fingo    langha  astundada  herradömet 
'iformanz    domen  ower  andra,  teddo  the  wäl 
stund  mz  thz  första  j  sidhpm  oc  lifFwerne 
tahanda  skrympteligha  gudhelighet,  An  dyg-  lo 
^nar    waro    alz    engaa    fifor  thy  at  the  j  allo 
Iho    sik    grant    mak  oc    rolikit  lifiFwerne,  oc 
wppa    skrymptandis,  ffor  sina  wndhe?'dana 
helso,  ey   aktande  mykit  huru  hwar  thera 
le,  Sömlika  litit  oc  lättelika,  somlika  alz  enkte  15 
Pande    for    thera  synder  ällir  rättande,'  Til-    , 
lande    sik    kompana  oc   samhaldara  j   ondo 
th^m    meera    älskande    oc    främiande   än  til 
rde,  th^  til  at  wm  theras   wärn   oc  samheld 
le    theras    regiment  thäs  stadughare  blififua,  20 
swa    aff    sinom    eghnora    kärleke    blinde 
me,    ey  j    minzsto    aktade    madken,    som 
til   gnagher  syndoght  samwit  oc  fordriff- 
thän    litla    kärnan   andelikx  liffwernes  som 
.  skyles    Hände    oc    nakor  groff  ärande,  aff  25 
llkom  the  räddos  sik  nakon  likamlikan  skadha, 
ilkin  the  ey  kwnne  wäl  skrymptelika  owerfara 
i**ey  tordhes  siälffue  rätta  ällir  straffa,  ffor  thy 
re  siälffue  straffande  äru,  antwarda  the  thz 
)i»  fogthom  oc  ämbitz  manom,  at  the  lasther,  30 
*Äil  the  siälffue  swasom  starka  kämpa  måtto  mz 
^  finghre  ffordarffua  oc  nidherslaa,  thz  befalla 
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the   ömom  dränghiom,  Hwilke  seanätorf 
wara  owir  th^ra  makt  tighia  oc  sfafiltiii:] 
tiggia    litit    alla    enkte    th^r    til    göi^dlii^ 
hwilko  wndirdanane   meere  j  ondzskio  rf 

5  stadfäste,   all  siin  brot  oc  synder  skyd». 
formawna    glömsko,    An    the    som   synböd' 
när  sinom  mästara  oc  helsamlika  lärdoms i 
drukko  aff  hans  mwwne,  Thz  äru  gudbdUEB^ 
oc    rätwise    män,    som    aff  gudhelike  8iiäl«^' 

10  drukne    wardha    at    the    all    wärdzlik  tliki^^j 
ämwäl    sik    siälffuom    glömandhis,  oc  mz  hi 
oc  öghom  oc  änlite  til  gudz  wpsee  oc  flko( 
swa  ath^r  sik  nidh^r  sänkia  j  gudhelika  aki 
diwp,    at    the    allaledhis    affräwte    sik    isii 

15  wpföras  til  öffre  tingen  Oc  skina  h^r  j  WÄrl 
swasom    hymelin    besatth^r    mz    stiäniom^  jt 
nandis  j  sik  siälffuo7w  swasom  bios  wptSnåe! 
cristen  j  gudz    kärlek,  H  Tholk^    äru    ni 
oc   wäl    wärdoge,    at  wphöghias  kirkiontia 

20  ment    oc    formanna    ämbitom    For    thy  >  atffl 
badhe    mz    gudz    nadh    oc    gudhelike  snille^ 
begaffuade,  hwilke  gudhi  äru  thäs  kärare  (äti' 


äru  färre 

Aff   aldra    nyttogasta    lärdom 
25  at  lära  oc  känna  wäl  döö 


11   »ni 


SO 


N. 


w  mädha/z  alla  människior  naturlika 
at  lära  öc  wita,  oc  j  tik  o  högxsta  oc  *Wj 
snille  swasom  j  alla  tinghanna  höffdingal 
turinna    skapare,    til    hwilken  wi  wäiidofÉ 
30  talan,  alla  snillinna  rikedoma  oc  alla  kö: 


Bök,2.  Käp2,  231 

må^kf  Af ftdhan    oc    thu    ämwäl  är  aldra  tingha 
mästare,  haffuandis  allan  wisdom  oc  all 
Ig  iftMreseandis,  hwar  fbre  bidh^r  iak  aff  i?inarsta 
ins  länktan,  at  thu  mik  wplät  thinna  snilles 
ir^   lärandis   mik  hälga  manna  wisdom  oc  5 
^hdika    konsth^r,    oc    nakor    klok    spörsmaal 
i^wplik  sinnen  at  wndirsta  thu  mik  nw  wilia 
ktia  til  lärdom 

Snillen  swarade  Min  son  girnas  ey  offmykit 
wita    wtan  rädz  oc  hör  mik  oc  iak  wil  lära  lo 

alt  thz  tik   är  nyttogast   Jak  wil  giffua  tik 
alda  oc  bätzsta  gaffuor,  oc  min  lärdom  skal 

^ardha    liff    oc    ära    Oc    thy   at  helsamligx 
oms  wpbörian  begynnas  aff  gudz    räddogha, 

n   grwndwal  är  til  alla  snille,  wil  jak  tik  15 
in  ting  lära   oc  kwngöra  huart  äpt^r  an  dr  o, 

t  huru  människiarz  skal  wäl  döö  Sidhan  huru 

är  liffuande,  Th^r  näst  huru  thu  skalt  mik 
aelika  anama  j  altar a72S  sacramento,  Oc  swa 

t    huru    thu    skalt    mik  idhkelika  loffua  oc  20 


ii 


in 


mz  reenom  hugh  oc  samwit, 


«*!  i  Discipulus  swara,  O  min  käraste  h^rra  thz 
b  thz  jak  altidh  önzskade  oc  aff  allo  hiärta 
PMondar,  at  wita  tassa  nyttogasta  konsth^r  oc 
|kl$åoma  som  är  at  sälika  döö,  wäl  liffua  oc  tik  25 

£ihelika  anama  oc  kärlika  tik  loffua  oc  ära 
ftt  skulde  jäk  meere  wilia  at  wita,  ällir  meere 
aff  tik  höra,  wtan  thz  ena  at  thu  mik 
öe  lär,  thil  huat  är  mik  nyttogh  the  konsten, 
MijMfto.  döö,  mädhan  dödhin  alt  bort  tagh^r  oc  3# 
edotk-iil  förer 


fea^t^^Ä-: 
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Snillen    swara   j    wndirlike    matto-iÉtvi 
konsten  aldra  nyttogast  oc  foresft 
konstom, .  som    är    at   wita    oc    kunot»  liÉl 
Allom  är  alment  oc  with^rlikit  at  the 

5  äru,    mädhan    engen  äwärdelika  ftllir. 
w^r,  oc  thy  thäs  engen  hoppas  ällirbe 
thu  skalt  ganzska  faa  finna  th^m  som  "Ml 
döö,    fifor    thy  thz    är  största  gudz  gaffvm 
är    tha    at   wita    wäl    döö,    wtan   i  allom  v 

10  badhe  siäl  oc  hiärta  haffua  wplypt  til  hy 
oc  redhoboen  wara,  swa  at  j  huat  h^zst 
tima   äUir  rwmme  dödhin  kan  til  > komma  ; 
redhaboen   swa  at  wtan  alt  hindher  äJlir 
dödhin  anama,   swasom   siin  kärasta  wen.  Il 

15  äpth^r  sik  bidhande  oc    hans    tilqwämd  1 
wäntande;  An  thy  wär  thz  jak  sörghiaTlkle 
at  mange   otalike  synas  nw  swa  wäl  j  r 
som  wärdzsligo  folke,  hwilke  swa  storlika 
dödhin,  at  the  ämwäl  ey  gita  han  höra  n&mj 

20  The   rädhas  h^r  aff  wärldinne  fara,  thy  ät 
ey    än    hafiFwa    lärt    wäl  döö  The  wpnöta 
ålder   j    langa    tima  j  läti    oc  slioheet,  &i 
talan,  löghe,  snak  oc  sqwallir  oc  j  manghra 
hända  fläthio  Oc  thy  kombir  dödhin  owir 

25  bradhelika    ofortänkta    oc    illa   redda, 
wsla  siälena  aff  kroppeno77i  oc  ledh^    til> 
uitis,    som   han  oc  opta  fordom  lagde 
sith    betzl,    wiliandis    tik    genstan    mz    s& 
dragha,  oc   haffde  ey  gudhelika    mildh 

30  motestandit  tik  til  wärn  oc  beskärman, 
nw    h^r    äpth^r    lät   aff  alt  kalz  oc  fi 
fafänglikhet,    oc  akta  gudhelika  til  min 


i^poåi 
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|hti&eli    tik    skal    meere  gångna  än  alt  wtwalt 

^e  ower  alla  hedna  mästara  bökir  oc  konster 

WKt  ther  wppa  at  thennsi  min  lärdombir  skuli 

thfts  innerlikare  smaka,  oc  altid  blifiPwe  thäs 

tgaaré  j  thino   hiärta,  Thy  wil  iak  tik  tassa  5 

torns  lOnlighet  mz  likamlikom  äpth^rdömilsom 

N^liknilsom    antwarda,    hwilkin  tik  mykit  skal 

m   til    helsonna  wphoÉF  oc  alla  dygdhanna 

ifi   grwndwal    See    nw   for    thy    h^    for 

»m    öghon    ens    manz  liknilse  som  liggh^r  j  K 

lins    stund    oc  puncte,   oc  skal  mz  tik  tala 

tik   swara,    Känneswännen,    th^rta    hörandis, 

le  genstan  sik  saman  ^anka  oc  fiärka  frän 

^m   jrttra    thingomen    oc  bekymbran  oc  j  sik 

biom   th^nna    foresagda  liknilse  aldra  gran-  u 

[ast  at  akta,  Oc  genstan  war  for  hans  öghon 

>m    en    wänasta  wngh^r    oc    stolter    hooff- 

ikB^e,  hwilkin  bradhelika  forekomen  aff  dödz- 

fasa  oc  räddogha  skulle  nw  genstan  siälas 

aff  wärldinna  bortrykkias  Hwilken  togh  wm  2( 

siälagagn   äUir    helso    näplika   hafPde    hafift 

godhan    tanka,    än    sidh^r    nakra    g^rninga 

:en  nw  j  dödzslomen  mz   ryghelike  röst  röt 

leon  oc  sagde  Circumdederunt  me  dolores 

Dödzsins    graatir    oc    ängxlan    haffua    mik  2! 

igöm    giffuit  oc    häluitis  sorgh^r  oc  bedröff- 

belagdo  mik  alla  wäghna  wee  wee  mik,  O 

äwärdelikin    gudh,    äpth^r   huat  föddes  jak 

tftssa  wärld,  hwi  jak  ey  wsal  genstan  forgikx 

l^f^åaoNdh^lifFue ,  at  th^n    sammj  qwidhin  haflfdhe  3< 

^terdhit    min    graff,  som  mik  wselika  afflade    oc 

täutjiolka    ysäld  födde   See  mins  stakkotta  liffs 


C^JLEij^v^'^ 
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wphofif  war  min  grät  oc  dröÉfuilse,  Q&miit 
min  wtganger  mz  wee    oc  dödzsiiis: 
dödh^r  huat  amper  oc  beskir  to  thitt 
eno  frögdandhis  Märta  oc  j  alle  krteel 

5  fostrado,    O   huat  styggelikin    är  thin 
hanom  som  wngh^r  är  j  aldre^  starkir  J 
kraptom,    oc  säl  j  wärdzliko  gotze,  O  liiiaåO 
jak    aktadhe  oc  ängaledhis  troodhe,  afc  jafc' 
snarlika  döö  skulle,  An  thu  nw  wsla^ta^ 

10  swa    bradlika    swa    oforwarlika  rwsadlie  tfcm] 
mik    aff   thinom  forsaattom,  Thu    grep 
enne    hast    oc    mz    tusanda   reepom  oc  bj 
kringom   bänt,    oc    nw  mz  iärn  boyom  mii 
tik    dragh^r,    swasom  fördömde  plägha 

15  til  dödhin  oc  dödzsins  pino  Nw  mz  största 
uilse  mz  saman  knyttom  näffuom  riwth^ 
graatir  önzskandis  wndkomma  grymasta  di 
Oc    enkte    rwm   är  til  at  ryma,  Engin  koi 
at  wndfly,  Jak  seer  oc  skodhar  hiit  oc  tMt^ 

20  alla   wäghna,    bortta    äru    alle   the   som/ 
hiälpa,  Engin  är  til  som  mik  kan  wndaätMa 
är    nw    stadgat,    engin    kan    thz   wmw&ni!» 
hörir  dödzsins  rädhelika  röst,  som  toordön 
andis,    dödzsins    son    äst    thu,    ey  rikedomi 

?5  klok    sinne,    ey    alle  thine  frändh^r  älbs 
kwnno  tik  frälsa  w  minom  handom  Anden^ 
änden  kom,  stadgat  är,  thz  bör  fulkoxapBied 
min  gudh  hwi  skal  jak  nw  döö,  kan  th^U/^Dl 
engalwndh    wändas,    ey    längre  wpskiwtiu^r.^ 

JO  jag    ändelika    swa    snart  fara  aff  tässe  ii 
wärldh,    O    dödzsins    offw^rmatto    grym! 
ohörlekin  grymhet  oc  olidelikin  wr^dhe,  jafelÉBi|:' 
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^qkur  ån,  spar  tholkom  wngdome  spar  än  ey 

om  äldre,  gör  ey  mz  mik  swa  gryme- 

fSiak'  mik  ey  swa  owarlika  aff  tässo  liwse 

taken  ihetts,  seandis  oc  hörandis,  wände 

iianom  oc  sagde  O  wen  thiin  ordh  sjnias  5 

dkäUkin,  thy  at  the  haffua  huatzske  näpst 

måtto  Huat  ey  är  dödzsins  dombir  jämpn 

er   Han  tagh^r  enga  persona  oc  engom  . 
han,    wtan    allom  skipth^r  oc  byther  jäm- 
fian  misknnnar  huatzske  wngom  ällir  gam-  lo 
han  weet  aff  enga  släktenna  ädelhet  Enkte 
han    oc    th^m   som  mäktoge  äru,  han  aff- 
swa  then  riika  som  thän  fatigha  Oc  hällir 
es  han  fleste  hädhan  bort  j  theras  blomstrande 
om  fförän  halffw^?*  th^a  aldu*  är  wtlidhin  is 
'tnentte  thu  at  dödhin  skulde  tik  ensampnom 
oc  ey  thoras  ingaa  j  thit  öma  oc  rötelika 
är  th^n  odödhélikin  är,  mädhan  ämwäl 
etana    äru    dödhe,    oc    ey  spardhe  dödhin 
enda    son    Tha  swarade   han  som  j   död-  20 
en  laa  oc  sagde,  Sannelika  thu  äst  mik  en 
hOT    hugswalare,    Oc  ey  äru  min  ordh  swa 
som    thu    hallir,    wtan    the    äru  hällir 
oc  galne  mz  allo  som  länge  oc  omilde- 
lifBwa,  oc  swa  sik  ställa  at  the  äru  til  äwär-  25 

dödh  pliktoghe,  oc  tha  enkte  sik  redha 
fdrwara  moth  snarlika  dödhen  tilstaandhande, 
'*åru  blinde  oc  oskälikom  diwrom  like  som 
ytarsfea  oc  huat  äpte  dödhin  tilstandande 
{iorekomma  ällir  forewara  sik  Ey  graatir  30 
J^MPiif  lastar  dödzsins  dom,  wtan  jak  saarlika 
IlNÉiliiiUL '  (th^n  stora  skadhan  oc  th^n  oforwarlika 
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dödhin  som  mik  nw  swa  owarlika  oeiMMs^ 
lika   tilkombir,  Ey  graather  jak  ths  itt^fill^l 
hadhan    fara,    wtan   jak    graat^r  oc  wélf| 
otalika  daghanna  skadha,  som  jak  <»1 

5  oc    mik    framforo    onyttelika  oc  wtan  ^éHé^I^ 
gärninganna  frukt  oc  forskullan,  O  hnra 
jak    wsal  lifiPde,  jak  wiltes  aff  sanhetzsiiis^ 
oc  ey  lyste  mik  rätwisonna  liws  oc  ey 
mik  wndirstandilsinna  sool  Jak  är  tröttar  ^i 

fo  j  wranghetinna  oc  fordömilsinna  wäghom^^ 
sama  oc  wadhelika  wägha  gik  jak  oc  gudz 
aktadhe   jak    enkte,    We   wee    mik  wsloin^ 
gangnade    mik    min    stora  högfärd,  huat 
rikedomana    roosan    oc    rwsan,  Hua  kunni 

15  nw  hiälpa  rike  fränder  oc  mange  falske 
Alt  th^rta  oc  annat  är  takit  frän  mik,  oe 
lidhit  som  skugge,  oc  swa  som  sändabudh  si 
fram    löpandis,    O  c    swasom    skip    owirli 
rinnande  watn,  hwilkit  tha  thz  framlupit  hi 

20  kan  engin  höra  ällir  see  thäs   wägh,    ftllir 
färdh^r    leeta  j   flodhinne,  Ey  hällir  fogl^ai 
ghande  j  wädhreno,  wtan  atenast  höris  röstnr^^ 
liwdhit  aflf  hans  wingom,  slaandis  klena 
Huar  seer  hans  footspor,  tha  han  är  fram  fil 

25  ällir    oc   än   flyghande  Piil  wtsändir  til 
maal,    ällir    rwm,    huar    seer    hans  wftghft^ 
sidhan    han    ländir  j   maalit  Samuledis  jrici^ 
nw    nylika    föddir,    ginstan    skal    ändaa  Oe^ 
grötelikare    är,    ät  jak    armbir    ey  eth' 

30  dygdhanna  tekn  ath^r  äptir  mik  leflFw^  J 
eghne    ondzsko    är   jak  wpnötth^r  Mit 
wppa  lankt  li£F,  thz  riffs  nw  bort,  swasom  MÉW 
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älUr  l&ttasta  dwn  fiädhör  wpföris  j  wädhrit, 

$wmwai  lös  fradha  wppa  watnit,  hwilka  böl- 

.l^ryther  oc  skinghrar,  Oc  swasom  rökir  som 

hl^no    skingras,    Oc  ,  swasom    enna    nätta 

hwUkins  aminnilse  glömis  nw  hanom  fra-  5 

e,  Oc  thy  är  nw  mit  maal  alt  j  ängxsla  oc 

eet,   pc    all    min    ordh    flfuU    mz  sorgh  oc 

ilse,  Oc  thy  är  mit  hiärta  nw  dröffwelikit 

aiälffuom  oc  min  öghon  wmwändis  j  mörkir 

fe  huar  gifiFw^r  mik  at  jak  matte  nw  ath^rfaa  u 

mina  framlidhna  dagha,  j  hwilkom  jak  gik 

der  j  äronna  stola,  oc  wänlekxsins  fägrindh 

om    gaÉF   mik    alla    wäghna,    oc    flere    aar 

e    före    mik,    at  jak  nw  matte  nakraledhis 

6    oc    forewara    thz   mykla    onda,  mik  nw  ii 

kombir  j  th^nna    dödzsins    tima,  Ey  aktade 

timans   oskattelika  dyrheet,  wtan  sloo  lösan 

kätis  bogh  limer,  til  at  löslat  lika  til  blä- 

e  wädh^r,  oc  wträkte  likamlika  girinna  betzsle, 

mina    dagha  wpnötte  j   likamans    forgäng-  2( 

lusta,    Ey   skötte  jak  timans  dyrheet,  ey 
dhe  jak    huat    mik    tilkomande    war,    wtan 
te  mik  frälsan  wara  föddaii,  swasom  kaath^r 
oc  swasom  lustelik  hiind  löpande  j  willom 
e  Anvuw  swasom  fiskana  ffarlika  takas  mz  n 
enom,  oc  foglana  owarlika  fångas  mz  snarom, 
är  jak  nw  fangadh^r  j  th^nna  härda  timan, 
mik  swa  hastelika  owirkom  Nw  timen  for- 
j  onyttelika  wpnötth^r,  hwilken  engen  wärdz 
iMfpiskia  kan  ath^r  faa,  Ey  ware  swa  lithin  äUa  3( 
^WHkqt  stund,  j  hwilke  jak  ey  matte  mik  haffua 
at    andelika    nadher,  j  sino  wärde  owir- 
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gängande  .  alla    wärdzslika    rikéä€>MÄ^  !*liåftk 
wslom,   thy  riwna^  min  öghön  ffor^  btSMMK^ 
uilse,  oc  mine  kinder  flyta  aflpBorghii 
at  jak  ey  kan   atirkalla  th^n  timan  jåfc 
5  haffw^r  O  min  gudh  hwi  förglömde  jåÉ  INfefcrS^ 
got,  hwi  senkade  jak,  hwi  skrymptade  jéJk, 
drögde  jak  swa  mänga  hugnelika  oc  tftkto' 
oc  wpnötte  j  langa  oc  fåfänga  talan,  jly^ki 
oc    bakdantan,    oc    mik    siälffwan  swi^öl 

10  glömde  oc  mit  siäla  gagn  enkte  aktadh<&>^^ 
hiarta  osigelik  oc  äw^rdelik  sukkan,  at  jäk^- 
fafänglika  liffde  oc  ey  liffuande  lärde '\Mfl|J 
oc  tilkomande  dödhin  mz  godhom  gl 
forekonia,   O  j   alle   som   h^r  ärin  standai 

15  seen    mina    ysäld,   j    som    än  frögdhins  j 
wngdoms  blomstre,  oc  än  haflfuen  beqwämnii 
tima,    skudhin    mik  oc  mina    ysäld  oc  j 
skadha    wndflyn    idhan  tilstandande  wadiila^ 
ledhin    idhart    wngdoms    blomsth^r  m^ 

20  godhom    g^rningom,    oc    allan    tiraa  fotiå^: 
dygdeliko  ärffuode,  at  j  ey  swa  lififuandé 
skulin  oc  lidha  som  jak  nw  lidher  we  wé^ 
O  täkkaste   wngdombir  flatlika  jak  tik  ta] 
O  äw^rdelikin  gudh,  ffore  tik  klaghar  jak 

25  ysäld,   kaata  wngdomen   hatar  straffwilse/j 
mik    lärdo    skötte   jak  enkte,  Thän^  mik 
manadhe    wände   jak  frän  min  öron,  allä*'^ 
widh^rstygdis   jak,    oc    ey   gaffs   mit  faiÅMir 
nakra  afifwitilse,  O  min  gudh  nw  är  jftk* 

30  diwpasta  kwlo,    oc  insnardh^  j  dödzsi: 
bätre    hafifde    mik  warit  aldrigh  födhiaiSy 
forgaas  j  modh^rs    liffue,    än    swa  flat 
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ipä  %hån    godha    timan    mik    war    giffwin  til 
a  %iäla  helso,  Hwilken  jak  allan  wpnötte  j 
h;  j  owirflödoghet  oc  j  allom  olofflikora 
il£9  lusta^ 
^^Discipulus  swarar  h^r  til  oc  sigh^r  til  honom  5 
^i*ödhOT,  see  oc  tänk  at  wi  alle  ärum  dödhe- 
^^^oc  Swasom  watn  rinnande  nidh^r  j  iordhena, 
t  ey  tädhaw  ath^rkombir,  Ey  wil  oc  gudh 
élålén  skull  fortappas,  wtan  wpsökir  nadhiwna 
ngh    at  han   ey  forfari,  som  syndogher  är,  id 
thy  mit  radh  oc  mina  röst,  oc  haff  full  an 
rher   oc  gör  san  scriptamal  ffor  thina  giorda 
er,    Oc    wänt    tik    fullelika  til  thin  gud  oc 
iFor  thy  han  är  mild  er  oc  misku^sambir 
*r    syndara,    Wardh^r  ändalykten    godh,    tha  15 
•^•tröst  til  syndarans  helso,  H  Han  swarade,  O 
t    är    thz    thu   talar,  skal  jak  nw  anghra  oc 
pta    mina    synder,    skal   jak    mik    nw  ath^r- 
da    til    gudh,    Huat    ey    seer    thu    dödzsins 
ialan  som  mik  twingar,  See  dödzsins  räddoghe  2(] 
^  fasa    mik    alla    wäghna    tränghia,  j  dödzsins 
iom  är  jak  bwnden,   Oc  allir  min  hogh^r  oc 
e    äru    mik  fraa  taghin,  swa  at  huat  hälzst 
de    är,    kan  jak   ey  besinna,  wtan  swasom 
an/  tha  hon  tränghis  mällan  högxsins  klor,  ^n 
%enstan  synderslitawde,  ffor  dödzsins  räddogha 
'^ön    allo    reedho  swasom    halff  dödh  oc  all 
ädh    Swa    ärii    nw  all  min  sinne  mik  fraa 
M,   at  jak  kan  enkte  tänkia,  wtan  huru  jak 
wndkomma  dödzsins  nödh  oc  dröffuilse,  30 
jak    togh  ey  kan  wndfly,  ffor  thy  hans 
^to    ow^r  mik  oc  hans  härda  aatskilnadhé^r 
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nalkas  nw  mik,  wee  wee,  o  dödhar,  histnék 
äru    thine    stionga^    oc    hvat  hwassa  ^ifH^ 
straala  O  sääl  angh^r  oc  scriptamaaly 
lika    göras,  flfor  thy  j  ärin  trygga  oc 
5  hwilken  wsal  som  idher  seenkar  til  th^in 
puncten,  äUir  dragh^r,  han  äro  wiis  oc  j 
ffor    thy    at    siäUan   ällir  aldrig    kan,  mk 
fuldelika  scripta  j  dödzsins  ängxla,  Wee 
jak    swa    länghe    fordrögde    mins    liffsf 

10  at  jak  swa  senkade  minna  siäls  helso,  Q  Q 
dömelikin    jframdräkt    minna    batringx,    O 
jak  mik  forsumadhe,  Godh^  fortanke 
börian,    wilien    wtan    gärningh,    oc    loffuat.i| 
thing    wtan    ffulfölghilse,    the  fortappadho 

15  O   eras  eras  morghon  morghon  huat  lankt 
thu  saman  snodde,  oc  mik  swa  dagh  frän 
mina  bätringh   framdröghande  dragh^iT  thu 
nw  j  dödzsins  kwlo,  Thu  sweek  mik,  illa  JM?|i 
swiken,    huat    ey    owir    gaar    thenna    ysäXd^] 

20  ysäldhir  i  tässe  wärld  See  huru  mit  wsla 
twingas,    huru  min  wsla  siäl  förfäras,  alla 
dagha  onyttelika  ffram  foro,  xxx  aar  mins  |d< 
äru  fram  lidhne,  oc  alle  borttappade  oc 
bortkastadhe,  Th^m  framledde  jak  swa  gl 

25  at  jak  ey  weet  wm  jak  en  dagh  aff  aUoiu 
wtleddhe  j   gudz  tiänist  äpth^r  hans  wUm, 
nakon  dagh  wtöffde  j  aldra  dygdhenna^gi 
swa    gudhelika    oc  fulbordelika  som  jak 
oc    wäl    hafifde    formaat,    ällir  oc  jak  nab 

30  giorde  minom  gudhi  swa  täkka  oc  ö 
thiänist,  som  mik  rättelika  bordhe  Wee 
thz   är  thz  huar  aff  alla  mina  inäl£fwer 
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i^tMy^liMy  oc  all  min  siäl  bedrOflFwis,  O  h^rra 
ojlias  kuat  skam  skal  jak  wsal  staa  for  thin 
rj  aldra  hulghra  manna  åsyn,  oc  trän- 
at   göra    skäl  oc  räkinskap  aff  allo  min  o 
te,  ffor  alla  mina  synder  oc  forsumilse,  An  5 
^vskal  jak  meere  sighia,  Ar  ey  nw  hart  när 
^^rdröfflika    ändalykt    at  jak  nödhgas  hev  a£P 
le    fara,    Seen    oc  akten  nw  granlika  til 
J:  alle  här  när  standande  See  nw  j  tässom 
idika  punct  gläddis  jak  meera  aff  ena  aldra  K 
lidukasta  bön  oc  gudelike,  som  ware  en  Aue 
gudhelika  nw  for  mik  läsen,  än  aff  allo 
diko   gulle   O  h^rra  gudh  huat  mykit  got 
^-forsumadhe,  huat  ilt  mik  hände,  at  jak  ey 
foresag  tha  jak  wäl  formatte  O  huat  mangha  n 
mang    aar    oc   langa  tima,  som  jak  for- 
ie    oc    aldrig  kan  at^r  faa,   O  huat  mykla 
iga    oc    onyttelighin    ärande  jak  hanterade 
ra    mykit  dyrt    oc  got  forsumade  Jak  be- 
le    mik    mz    myklo    flätio  som  huatzske  2C 
Lj&llir  nakrom  androm  war  til  nytto  oc  mykit 
it  forsumade  Jak  lät  mik  warda  wm  annars 
le. meere  än  mik  borde  äUir  höffdis,  oc  glömde 
fuan,  Mit  siäla  gagn  satte  jak  oc  tröste  j 
händer  oc  enkte  aktade  at  hiälpa  mik  siälff-  2S 
nw  seer  jak  oc  sannelika  wndirstar,  at  til  at 
^Sft&wei.  gudz  nadh^  haffde  mik  meere  gangnat 
:a  at  gOma  mit  hiärta  oc  all  min  sinne 
liaaa  renlek,  än,  tässo  glömdo  oc  forsumado, 
haffde  mik  forwärffuat  j  xxx  aar  mz  knäfaal  30 
hända  miskunsamlika  gärninga  Hören 
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thy^    hören    alle    som    stan  oc  Beea 'i^{É^< 
ysäldy    min    wärk  oc    mina    weedågiM 
allir    nadhinna    tima    är    mik  bortom  ISéffH^- 
äUa  räddnjgh  haflfw^r  jak  aflF  nakrom 

5  huat   wssal    han   är  som   sik  siäl£Faaii  &i: 
Nw  j  minne    nödh  gik  jak  til  alla  ioiilli^ 
wppa  hwilka  jak  bätzst  tröste,  bedhaadifli^ 
litla  hiälp    oc  almoi^a  aff  th^ra  godhgi 
til  at  wpfylla  min  bristilse   oc  mina  fo 

10  oc  at  bota  mina  synder  Oc  engen  f aan  j 
som  mik  hiälpa  wilde,  alle  mik  frän  sik  k 
oc    sagdo,   wara  gotg^rninga  äru  faa  oc  Ul 
the  kwnno  ey  aaträkkia  badhe  tik  oc  os, 
thu    nakot  got  siälflfwir  forskuUat  bliflF  'Öii 

15  dh^r,    O  mildaste  gudh  see  th^rta  oc 
tik    owir    mik    th^n    wsla,  Heu  heu  huat^ 
got  jak  matte  haffua  giort  j  swa  langom 
^helbrigdom    kroppe,   oc    thäs  mik  wärra^ 
enkte    giorde,    Huat    mykla    andelika  rik 

20  matte  jak  hafiPua  saman  sankat,  oc  alt  fo 
oc    enkte    aktadhe,    O    h^rra    gudh    huat 
ware  mik  nw  ämwäl  minzsta  goågemingiili 
wpfylla  minna  bristilse  Nw  girnas  jak  at^ 
mik    aff   th^m  smwlom,   som  falla  wndh^- 

25  wena    bordh    aff   thera  hälga  bönom>  oc 
är  th^n  mik  giffw^r,  O  j  alle  warkunnen 
forbarmen  jdh^r  offw^r  mik  O  swa  läng^ 
j  idhre  wälmakt  oc  haffuen    täkkasta 
tima^  tha  brukin  idh^r  oc  forsumen  e 

30  at  saman  sänka  idh^r  hymelzslika  rikäd^ 
wpfyllen  idhra  laara,  at  tha  j  tröttens } 
wäghom    magho   the  jdh^r  intaga  j  &i 
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irwm^T  ;aft  j  ey  skulin  wtskiwtas  oc  thome 
tif/zdödssins  stund,  som  idh^  förestår,  som 
infi^/  seen  thoman  oc  afif  allo  godho  fraa 
[^•wiALiher  sagde  discipulus  til  hanom  O 
^^Imen  oo  brödh^r,  jak  seer  thina  soot  oc  5 
Iser  wara  nogh  stoora  oc  ängxlika  oc  jak 
mik  ower  tik  aff  allo  hiärta  An  jak 
tik  om  äizwaldogan  gudh,  at  thu  giff  mik 
Ih,  at  jak  ey  swa  farlöst  oc  owarlika  falle 
i^a  dödzsins  snaru  ^  Han  swarade  Min  lo 
'^en  Thetts»  är  tik  oc  allom  nyttogasta  radh, 
wifidombir  oc  bätzsta  foresyn,  at  thu  tik 
wm  sannan  syndanna  angh^r,  räth  oc  ful- 
^elikin  scriptamal  oc  fulla  syndinna  bätringh 
i^fnftdhan  thu  äst  stärker  oc  helbrigda,  Oc  alt  15 
ik  kan  hindra  frän  thit  siäla  gagn  thz  kasta 
igis  frän  tik  oc  wräk,  oc  altidh  tik  swa 
i^c  regera  som  thu  nw  j  dagh  ällir  j  morghon 
;at  senast  innan  åtta  dagha  wiste  tik  wisse- 

*ande  aflf  tässe  wärld  Sät  nw  for  thit  hiarta,  20 
thin  si&l  hon  nw  Vare  alloredho  j  skärslo- 
oc  skulle  th^r  brinna  j  x   aar  ffor  sina 
sr,  oc  tik  ware  nw  fifore  wisso  ey  meere  fore- 
pito  thettA  eena  aarit  at  hiälpa  oc  rädda  thina 
#'  tiiolkom    elde,    O   o  huat  idhkelika  thu  25 
hona  sökia  oc  withia,  önkelika  liggiande 
ide  eldenoTw,  Oc  wtan  jäflF  finge  thu  höra 
grötelika  röst,  ropande  til  tik  oc  sighiande 
ieoade  oc  aldra  käraste  wen,  hiälp  oc  rädda 
iiK^sla)  siäl  H  Minz  wppa  henne  som  j  eldzsins  3o 

liggir,  barma  tik    owir  mik,  oc  hiälp 
qsoka  .aff  allom  är  owirgiffuen^  lät  mik  ey 
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Iftnghre    fa^   pifitas  i  th^^tna   b^ 
öt\¥ffwo,  Aff  oSle  wärldinne  öar  jak  «l#f 
glömd  y    oc   engen    är,    som    tänkiv 
fatigha,    Engin    är   som   trooskap  JM^tl 
5  staddom    oc    sina  hiälpande  hand 
sökia  thz  huariom  lystir  oc  mik  wsla 
oc  glöma  h^  brinnande  j  täseom  ^cidbi^f 
cipnlus  swarar,  sannelika  war^  themmii 
aldra  nyttogast^r^  hwar  hanom  haffdé  8W^' 

10  som  thu   nw  haffw^r,  Nw  än  tha  a^ 
äru    nogh    hwas    oc  fuldelika  rörande  lä 
oc    warkuwnan,    the    gagna    thog   lititrj 
mangha,  the  som  frän  wända  siin  ånlite, 
ey  skulin  see  ällir  tänkia  wppa  sith  yta: 

15  haffua    ögon    oc    see  enkte,  The  haffas 
enkte  höra,  Thy  at  fleste  säthia  sik  wy^ 
liff   oc  j  thy  at  the  oforseddan  dödb  ey  * 
ällir  forehugxa,  thy  kunno  the  sik  en^te 
fiPor    hans    skadha,   Oc  tha  som  dödzains 

20  budh  som  starkasta  sotten  tilsökir,  samaB^t 
wener   oc  frändh^r  at  sökia  thän  siwkan 
görande  sik  til  nya  oc  falska  p7*opbet%^all#t 
hanom  fridh   oc  helsa,  oc  engaledis  tbe 
hanom    til    dödhin  wara,  oc  at  mannéfl 

25  giflfuas  widh  hwario  krämpo,  war  tröstkr 
enkte    skadha,    Oc  swa    thässe    likamanå 
wardha  hans  siäls  fianda  oc  forradha  itdi 
j    thy    at   starka    sotten  jämlika   Okai'  t 
äpth^r  th^ra  jättan  altidh  tröstir  at 

30  oc  ower  komma^  in  til  thäs  at  kroppen 
oc    allir  owirwnnen    aff   sottinne  nutf 
wanskas,    oc    swa  wtan  alt   helsoniiai 
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vAdw(^  urtblftsir  wsla  andan  Swa  at  jämwftl 
,4Qift  h^  nw  staa  oc  wppa  thiin  ordh  höra, , 
tröstande  til  sinna  eghna  snille,  kasta 
r^ordh    baak   ryggen,  oc    ey  j  minzsto  akta 
iidtOfta   thina  helsamliga  raadhe,  th^m  thog  5 
>  jiyttogasta,  Han  swarade  For  thy  tha  the 
gripna    oc  snarde  j    dödzsins  snara,  tha 
/Owir  kombir  bradhelika  dödzsins  dröffuilse 
im  innan  tilläggir  alla  wäghna  som  stridasta 
r,  nar   thexa  tilstandir  aldrahanda  ysäld,  i( 
oc   weedagha,  tha  skulu  the  roopa,  oc 
da  hörde,  ffor  thy  at  the  hatado  wisdommen 
made  at  lydha  mino  radhe  Oc  swasom  nw 
ganzska  faa,  som  aff  minom  ordhom  rördhe 
måtto  bätra  sith  liffw^rne  Swa  sannelika  u 
timans  ondzsko  oc  andelika  hitans  bristilse 
wal  wärldenna  snöda  aldirdom,  ffinnas  än 
it  ferre  swa  fulbordhelika  til  dödhin  redde, 
e    for   wärldena   ledho    oc  äwärdelikx  liffe 
an    astunda    at    döö,    oc    mz  allo    hiärta  2( 
wara  mz  cristo,  wtan  aff  beskasta  dödhin 
0mpne  ffläste   finnas  oforsedde,  som  oc  jak 
rekomen  är,  Oc  thy  äru  the  ey  sighiande 
ieliga  döö,  wtan  hällir  draghas  oc  nödgas, 
th^m  ämwäl  tykkir  sik  wäl  haffua  widh^r-  21 
t,  om  the  ey  swasom  oskälikin  diwr  hädhan 
ås    badhe   wtan  skäl  oc  sinne,  O  c  wm  thu 

r 

mitei   sakena   til  tholkin  oc  swa  almenne- 
#kadha,  see  saken  ärii  oskälikin  hedh^rs  oc 

etz  begärilse,  owirflödogh  likamans  röktan,  31 
n  kärlek  oc  omykin  omsorgh  om  likam- 

wftrdzslika  bärghan,  Th^nne  äru  the  som 
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Ä^tstinga  oc  blinda  göra  syndaréri 
öghon    oc    sidban    ledba   tb^m  ni^MséHi) 
ftw^delikin    träldom    An    om    thcr  j^^ 
mänga   förfarande   wil  tik  frälsa  bÉ  &4M}^ 

5  wadba,  aff  oforsedda  dödzsins  twftkan^l* 
radb  oc  tb^nna  som  tbu  nw  seer  Minä) 
lika  personam  idbkelika  baff  for  thino^ 
oc  altidb  j  tbino   aminne,  Oc  swa  skalt^tÉ^ 
min  lärdom  tik  wara  aldra  nyttogaståiJ, ' 

10  swa  mykit  skalt  tbu  tb^r  aff  triffwais  o6^ 
at  tbu  ey  atenast  skal  ekke  rädbas  dödhifi^ 
ämwäl  dödbin,  allom  liffuandis  maniiiskioiil* 
likan   oc  stoggan,   skal  tbu  gladbelikia 
önzska,    swasom  alla  dröffuilsiwna    ändäly 

15  äwärdelika  glädbis  wpboff  begynnan, 
dödb^r  ocb  tässe  wärdz  dröffuilse  taka 
äptberkommandbe  glädbi  tagbar  aldrig*''^' 
Oc  tby  skalt  tbu  sääl  bidba  dödbin  j  [ 
biärtans    frögd,   wm  tbu    dagblika  aminn 

20  oc  min  ordb  oc  stadbelika  scriffuar  j  thife 
ffor    tby    aff    tbe    sörgb^r  oc  dröffuilse 
seer  j  mik  maat  tbu  oc  märkia  j  tik  oc! 
ffor  tby  at  tbolkit  staar  oc  tik  före  Miti2^( 
min  dom,  swa  wardb^r  oc  tbin,  mik  riwr|' 

25  tik  j  morgbon    See    nw  granlika  wppa^'B 
tänk  wppa  tassa  natb  swa  längbe  tbii 
buat  sääl  äst  tbu  arsenius  som  tbins 
altid    baffde    ffor    tbin    ögbon    Säl    är-t 
bälogb^r    tb^n    barran    finder  wakandö>J 

30  kombir  mz  dödbenom  oc  böstar  wppå 
dör  Säl  är  ban  bwem  dödzsins  s*un 
wäl    til    reddan,    ffor    tby  at  hian  t 
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htldhan  faar,  wm  oc  än  ha£fde  hardelikasta 
bas  j  dödhenom,  A  mz  huat  hälzst  dödhe 
iauman  dör,  thog  han  kombir  til  roo  oc 
han  rensas  mz  smälikom  dödh,  oc  th^r 
«:  yth^rlikare  oc  snarare  forskullar  gudz  5 
i,  han  gömis  ajBf  hälgom  änglom  oc  wtledhis 
Jiimerikis  hälgom  mannom  oc  motetagx  aff 
himerikis  h^rskapi,  Hans  siäls  wtfärdh  aff 
enom  wardh^r  hanom  säl  himerikis  rikis 
gh^  An  wee  mik  wslom,  huar  pröffuar  thu  lo 
fatika  siäl  skal  gästa  j  tässe  nath,  huar 
er  h^nne  först  a  mot,  huat  nätta  bool  mona 
faa,  hwar  tagher  widh  h^nne  j  thz  okuwnogha 
j  mörksins  heeraane,  j  dödzsins  kwlom  O 
ängxlan  oc  dröffuilse  h^nne  tilkombir  j  15 
aa  wtgang,  ällir  hwilken  är  th^n  som  hanne 
ika  när  staar,  ,  ällir  hanne  wil  nakraledhis 
pa  oc  j  h^nna  nödh  wndsäthia,  Oc  thy  jak 
(fiiälffwer  mik  siälffWom  warkunnande,  j  bland 
a  mina  sörghelika  talan  f ällir  jak  taara,  20 
stridasta  ström,  An  huat  hiälpir  mik  yth^r- 
at  graata  oc  sörghelikin  ordh  margh  faal 
,Huat  ey  är  domen  owir  mik  giffuen,  stadgat 
i  stadfäst  är  thz  aldrig  kan  wmwändas  ällir 
érkallas.  Min  owen  haffw^r  ath^rtäpt  mina  25 
ha^  han  sith^r  före  mik  j  forsaat  som  gry- 
£l  leon  Han  haffwer  mik  wpfylt  mz  alzskona 
eet,  oc  wil  nw  nidh^rdragha  mina  siäl  j 
zsins  kär  oc  mörkasta  kwlo  O  h^rra  gudh 
4Wardher  jak  lykta  mina  talan,  ey  orkar  jak  30 
iimeere  graata  See  nw  kombir  thän  rädhelike 
^the   härda  stwndin  som  mik   tagh^r  här 
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aff  jordherike,  wee  mik  nw  seer  jajc^i|l»f^ 
jak    at   jak    engaledhis    maa   l&ngbrej 
dödhin  är  nw  hast  for  dörena  See  miiuii 
händir  böria  nw  starkna,  ffingrana  kram^ 

5  litit  bleknar,  synen  mörkis,  öghonen  wm 
oc    insionka    aat    mik    wslom,  O  huat 
dödzsins  stiwnga  mik  wslan  stinga  aU« 
OC  nalkas  nw  at  söndirslita  wsla  hiärtat,  O 
ängxla,  O  beskasta  dödzsins  stionga.  Hö?  hXm 

10  tilböriar  ey  andadräkten  alloreedha  pipa^ 
wanskas   oc  nidh^rst  aff  hiärta  rötrena.  i9ik 
dragha,  see  wärdzlikit  liws  kan  jak  ey  aée^ 
tilkomande  wärdz  ryghelikit  skot  är  alt 
for  mins   andelikom  öghom  O  herra  gadk 

15  ryghelikin  syn   är  at  see  aldra  ledhasta  di' 
grymasta  diäfflana  änlite,  Otalika  swartasta 
män    kringom    staa    mik    alla    wäghna, 
tändhrena,   wträkkia  twngonar,  eldz  gnistorv 
wräkande  aff  näsom  oc  mwn  Alle  staa  til 

20  alle    huässa    sina  brinnande  klor  oc  järn 
raote  wsla  siälinne,   nw  ginstan  wtgangand 
o  wsul  siäl,  huru  thu  mik  wslan  tränghexr 
thu    mik  straffar,  huat  ängxslikin  är  waar 
skilnadh^r,  hwilkin  swa  söt  oc  lustelikim 

{5  warit  samwarilsen,  O  thu  strängaste  domat%: 
aldra  strangasta  äru  thine  döma,  huat 
alt  wäghir,  huru  twnglika  thu  alt  ranzsakail^ 
wäl  minzsta  tankana,  än  häUir  gämingaflbli 
dödzsins    swet,    th^r    rinner    alla    wäghaHj^ti 

30  limena  gynom  farande,  witnar  nw  natureii||i 
wnna    oc    owirgiffnan  j   dödzsins  wälde 
rädhelikin  åsyn  stränga  domarens  mik  i 
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[ipftisiidis  wm  räddoghan,  oc  genstan  fulfölghiande 
rjwti^ömlsom  Farin  nw   wäl,  alle  käre  wener 
tfi^tader^  ffor  thy  jak  nw  wtan  dwalu  wtf ärande 
ih«p   min   andelikin    öghon    til  skärsloeldin 

jak  skal  ledhas  oc  aldrigh  tädhan  wtgaa  5 
ftn   jak    haffwer    betalat  minzsta  skärfiFuen, 
seer  jak  mz  minom  andelika  ögom  osighe- 
ysftld  oc  dröffwilse ,  oc  otalika  pinanna  kön 
andbudhy  Wee  mik  wslom,  th^r  seer  jak  j  bland 
a    pinor,     besynnerlika    hwario    rwme    be-  lo 
kåda,  grymasta  eldzsins  logha  oc  swarta  blaa- 
thOT  insänkia  oc  ath^r  intrykkia  wsla  siäla, 
a    swasom    brinnande    eldh     gnistor     th^r 
a    oc    springa  j  hardasta    eldhe,    Swasom 
hus    oc    thät    bygning    brinna,    synas    eld  15 
i^tonar  flygha  hiit  oc  thit,  op  oc  nidh^r  Swa 
ipfias  th^r  oc  föras  främadha  siäla  aff  eth  pina 
oc  j  annat,  ropande   oc  op  j  högt  skriande 
theras  osighelika  pinor  oc  wärkia,  huar  th^ra  121 

in  st&dh  sighiande  O  o  forbarmen  jdh^r,  flFor-  30 
ten  jdh^r  owir  mik,  enkannelika  mina  wener 
frftndh^r,    Huar  äru  nw  mina  wina  hiälp  oc 
ingh  Huar  äru  nw  frändhrena  stadugha  loffuan, 
hwilka   kärlek    oc  oskälika  tilsyn  wi    wsle 
Omdom    oc    försumadhom    os    siälffua,    oc  25 
a  os  th^nna  hardasta  pino  forskulladhom, 
^U  heu  hwi  giordhom  wi  thz  wsle,  wi  lagdom 
aUa    fikt    at  täkkias  th^m,    oc  wardhom  nw 
atiJi^rlönte,  wi  brinnom  j   hetasta  eldhenom 
iiBfQga  hiälp  aff  th^m  haffuom  Heu  heu,  at  wi  30 
^MNI  (Utit  os  siälffuom  foresaghom  See  the  minzsta 
F4iD|>%i  h^  lidhom  j  thöwna  skärsloeldenom  owir 
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gaar  alla  the  pinor  j  wärldinne  ftra^ 
minzsta    stund    äUir    time    är    08    Itaf^^iAi^ 
hlindrada  aar  j  wärldinne  wara  j  alzs 
öc  dröfifuilsom  An  ower  alla  pinor  &r  ^ 

5  hårdast  at  wara  frånskilde  oc  ey  see  gGMål 
nästa    oc  hälgasta  änlite  See  käre  weiiy  j 
liggiandis  j   minna  ytarsta  siäls  thöghan 
tik  oc  leffwir  th^^ta  til  ythersta  amiinney 
wäl,  jordbin    wil  j  iordh  ath^r,  oc  andiö  i: 

10  hanom,  som  han  skapadhe  Oc  alt  j  s&ndiB^ 
tadhis  badhe  ordh  oc  ande  Nw  siäladhia» 

Discipulns  sigh^r,  huat  graat  oc  #oi 
huat  fasa  oc  ängxlan,  ja;k  fik  oc  haffde  aff  .^ 
syn,    kan    iak  aldrigh  til  fulnatz   sighia, 

15  alla  mina  limi  oc  lidhamot  skulffwo  oc  d 
Oc    thy   j    största    ängxsla  wände   jak 
rinnande  taarom   til  min    gudh  oc  sagde,;: 
äst    thu   ämwäl   min,   o  äw^rdelikin  snille, 
ey    hafifw^r    thu   mik   alzstingis  ow^rgifiFwit^ 

20  h^rra  oc  min  gudh,  thu  loffuade  lära  mibll 
(Jom  oc  snille,  än  nw  är  jak  leddir  in  j  d 
O  äw^rdelikin  gudh  huru  mik  holdher  «öcfl 
fara  tassa  sedda  dödzsins  grymasta  nftp 
Swa    greep    mik    allan    dödzsins  liknUdey  »iÉ) 

25  ey    fuldelika  weet,   huat  th^fta  jak  seetv 
är  en  syn  ällirs  j  annindh,  O  alzwaldogh^ 
rädhelikin    oc  miskunsambir  Jak  takkar) 
loffuar  tik  fulla  bätring  ffor  thy  jak  to 
oc  forfäradh^r  aff  största  fasa  oc  rädéoi 

30  at  jak  [ey]  nakot  siin  j  alla  mina  liffs  å 
ytherlika  märkte  äUir  skötte  oforwarliga 
jämerlika  skadha  som  nw  j  tässe  stund 
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^r  Sdnno   at    the    ryghelika    synen  skal  altidh 
tå" minne   siäl,  Nu  weet  jak  sannelikast,  at 
f  liÄffuöm    ey    här    bliffuande  ällir  stadughan 
Ih  Oc  thy  wil  jak  oc  skal  mz  allo  ärffuode 
•fikt    wända    mik    til    thän   äwigha  oc  owm-  5 
>telika    siälinna    stadh   oc  stadhga  Jak  fore- 
lår  fullelika,    at    lära    döö    Min    scriptamal 
jak    ey  fram  dragha,    oc  min  wmwändilse 
Jtmd  forlänghia^  Wtan  alla  dwalu  wil  jak  mit 
r^me  ffornya  pc  bätra,  Mädhän  jak  swa  for-  ic 
pitewih^r  aff  ensampna  dödzsins  syn,  huat  mona  mik 
hända  tha  han  siälfFw^r  kombir  närwarandis, 
fh  bort,  tagh  bort  frän  mik  h^r  äpth^r  sänghinna 
lötheet,   sängaklädhinna  linheet,  gangklädhinna 
rheet,  sömpsins  twnghet,  läti?2na  slioghet,  ffö-  is 
dnna  kräselighet,  alt  tholkit  hafifw^r  mik  hindrat 
1^^  känna  mik  siälffwan,  h^r  warandis,  oc  forwara 
ma  siäl  hädhan  farandis  See  mädhan  jak  swa 
fas,    oc    swa    ängxlas   aff  the  Ii  tia  synenne, 
skal  jak  lidha  oc  thola  olidhelika  pinona,  2( 
t]  som  ey  wil  nw  lidha  eth  loppa  beth,  huru  skal 
lidha    brännande    eldzsins   besklighet,    O    o 
[e  jak  tha  mz  hanom  doet,  ällir  oc  nw  ginstan 
skulde  Huat  dröffuelikit  ämpne  hafifde  thän 
Le    eldhin    mik    fwnnit,   ffor   syndinna  groff-  2E 
|él  oc  ofulkompnadha  bothinda  sliogheet,  Nw 
-  jäk    huat  jak  skal   göra,  Ey  skal  jak  mina 
siäl    swa    flatlika    lata  forfara,  wtan  här  j 
la  stakkotta  oc  forlidhelika  timan  wil  jak  h^nne 
wtan  [?m^(i]  alt  ärflFuode  oc  dröffuilsenna  3C 
Siilsey    oc    aldra    dygdhanna    idhn    oc  idhkan, 
mf>hön  Bwa  j  siin  ytarsta  tima  oc  wtgang  maghe 
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finna    roo    oc    hwilo    äpth^r    ärffu 
awärdelikin  träldom,  äpth^r  syndelikä 
too  oc  hwilo,  O  halogher  oc  miskunsamlik^ 
giff   mik    aldrigh  j  swa    beskan    dAdh 
5  ligghev   her   nidh^r   for  thina  föther,;  bi 
tik   mz  rinnande  taarom,  at  thu  mik  håii) 
oc  plikte,  äpth^r  thinom  miskunsamlilEB 
war  mik  ey  wredh^r,  göm  mina  synder  äH; 
ända,    ffor    thy   j    thz    rädhelika    rwöiit  f*l?5 

10  mykin  ysäld  oc  ängxsla,  at  engin  IsM^i 
fulnatz  sighia,  O  huat  daratth^  jak  hafihidN^i 
til  warit  j  thz,  at  jak  oforwaradha  dödblåt 
the  äwördelika  skärsloeldz  pinona  swa  litit  lii 
aktat  O  huat  stor  wisdombir  är  tässin  tw 

15  idhkelika  hafifua  for  öghon,  An  jak  nw  nå 

lika  manadh^r  oc  sötelika  wpwäktir  wiln?wij 

lata  öghonen  oc  th^m  idhkelika  rädhas,  oo 

glöma  ? 

Snillen  sigh^r  Min  käre  son  th^ta  skalat 

20  altidh  tänkia,  nw  mädhan  thu  wnger,  stai^k 
helbrigda  är,  oc  thu  formaat  at  bätra^  f 
liflfw^rne,  An  tha  thu  sannelika  kombir  tö 
stwndena  thu  kant  tik  nw  ey  meere  ai 
hiälpa,  tha  är  enkte  bätra  än  thu  tik 

25  lika  antwarde  oc  befäl  ensampne  gudz  mié 
oc    sät    mina    pino    mäUan  tik  oc   min 
dom,  at  thu  ey  meere    än  skälikit  är  rftäi 
mina    rätwisa    flfalle  aff  thino  hopi,  Oc  iwi 
storlika  forfäradh^r  a£F  dödzsins  räddogkåfi 

30  tik  oc  war  stadugh^r,  witandis  at  gudz  ri 
är  snillinna  wphoff,  Löp  owir  scripteali^ 
skalt  finna  huat  mykit  got  gör  mannen0 
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fil» :  iÉQiiymilse  Uuat  siger  wise  mannen,  wm  oc 

pmnen^  liffwir  j    flere    aar,    oc   j    allom    them 

åtiiff«|rtfrv  gladha    dagha,  han  skuli  thog  aminnas 

ioötdka  tima,  oc  langa  äpth^r  komande  daghana, 

th4  the   komma  9  räknas  alt  fafänkt  som  5 
iwar  Uffuat  Minz  thy  thu  wppa  thiin  skapara  j 
»i  i¥ngdows    daghom,    fför    än  dröffuilsanna 
hlÄ'  komma,  oc  hämpdinna  tima,  aff  hwilkom 
ekalt  sighia,  enkte  täkkis  mik,  fför  än  mwUen 
kombir  j  sina  jordh  hwadan  hon  är  wtkomen,  lo 
1  anden  ath^  far  til  h^rran    som  hanom  gaff 
i  thu  hedhra  oc  wälsigna  gudh  j  hitaerike  aff 
0  thino  hiärta,  oc  war  hanom  täkkir  oc  skön- 
bir,  fför  thy  thz  giffs  ganzska  faam  swa  mz 
irta^ns    öra    at   wita    oc    foresee  tassa    timans  15 

ughet,    dödzsins    swiklighet   j    allom    tima 

^ttiandis  forsaat,  oc  tilkomande  rikis    äwärde- 

a  salighet    Lypt  wp  thin    öghon,  oc  see  alla 

hna'  omkring,  oc    akta  huat  mange  the  äru 

ijm  forblindadh^  j  hughenom  atirtäppe  siin  öghon  20 

'^the  ey  skulu  see  äUir  tänkia  sina  ändalykt, 

gia  siin  örom  at  the  ey  skulin  höra  at  wm- 

as  oc  frälsas,  hwilkins  fortappilse  ey  senkas 

skal   oc  sköta  th(^ras  othalika  thaal  hwilka 

Ipdfsedda  dödzsins  bradhelikän  skadhi  forgiorde,  25 

ésta    at  ^räkna  th^ra  taal  wm    thu    kan    oc 

kan,  huat  mange  the  äru  som  nw  j  thinom 

'^a  toz  tik  liffuandis  oc  wmgangandis  äru  aff- 

ne    oc   framfarne    oc  bort   taghne   aff  tässe 

Hoat  mange  thine  brödher  aff  flerom  ordi-  30 

f  ^iiiis^ioc  flere  wärdzslike  thine  winer  tik  kunnoghe, 

fiutm  aarom,  tik  än  wnghan  ath^leffde  oc  tik 
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til  litlan  tima  ath^rliffuandis  sompnadiiocf 
sömpne^  See  th^m  oc  akta  ey  som  dÖdlia| 
nw  närwarande,  talande  mz  th^m  seé  |I|^t!M| 
oc  ysäld,  oc  laat  som  thu  en  ware  aff 

5  at  gamble  syndoge  mannen  j  tik  nw  mz  thiéxij 
waare,  oc  thu  nw  ny  äpt^r  gudz  wiBäiwoi 
aatsporde  [aatspör?]  alla,  oc  enskyldelibftaff 
iom  th^ra,  the  skulu  tik  swara  oc  sighiatQii 
säl  han  är,  som  sith  ytarsta  foreseer,  h 

to  fran   syndom  waktar,   hwilkin  thit  radb 
smar    oc  hwilkin  sik  j  allom  tima  til  ikét 
den  a    skälika    redhi^r    Hwarfore  afflägk  oq^\ 
wräk    alt    thz  tik   kan  hindra,  ffly  thit  hW) 
redh    tik    til    almenneligx    wtgangsins-w 

J5  dödzsins  stund,   Thy  at  for  sanno  weet 
huatzske  stwnd  äUir  tima,  naar  hsui  komsii< 
hlliT    huru  när  hai^  är,  Han  sigh^  tik,  smi 
kombir,  see  jak  snarlika  kombir,  Oc  thy;  gör 
swasom    pilagrimen    haffuandis    langa  reesé 

20  händir,    standandis  widh  strandena  j  haiii|f] 
altidh  aktar   wtlöpande   äUir  snarlika  framl 
löpande    skiip,    at    han   ey  at^r  bliffue,  oi?^ 
reesa  forsu77imas,  oc  alt  hans  ärffuode  ey ' 
hanom  onytto  oc  til  alz  enkte  Swa  alt^&it 

25  w^rne    oc   alla    thina    g^rninga  thör  til; 
skikkes  at  thu  äpth^r  ihetto,  stwnta  oc  w. 
liflfw^rne  maghe  komma  til  thz  liff  oc  rwjvy 
ey    är    dödzsins    stunthet ,    wtan    säliglurt; 
wtan  ända  *>    o 

30  Känneswennen  sigh^r  O  äw^rdelikial 

aldra    mildhetzsins    kälda,    Thu    west 
naturinna    krankhet    oc  wanzskelighety^  ^ 
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lip»^ I  ytmte  makt  äUir  forskullan  Oc  thy  wändh^ 
stiit  hiftrta'  oc  alla  mina  astundan  til  thinna 
im^a  barmhartoghet  oc    til    thinna    werdo- 
modh^r,  som  een  midlerska  är  mäUkn  tik 
alla  syndara,  mz  tässe  bön  O  mildaste  h^rra  5 
m  criste,   jak    bidh^r  tik    ödhmiuklika^    wm 
is   härs    beskasta    dödhz  besklighet  som  thu 
mik  wppa  korseno  tholde,  oc  aldra  mast  tha 
hslgasta  siäl  skulle  skilias  aff  thinom  likama, 
»arma  tik  ow^r^  mina  fatiga  siäl  j  hinnas  wt-  lo 
»g  afif  minom  kroppe  Jtem  jak  bidh^r  tik,  O 
lasta  jomfrv  maria,  himerikis  drotning,  gudz 
»ta  modh^,  wm  alla  tbe  sörgh^r  oc  dröflF- 
som  thu  tholde  j  thins  kärasta  sons  dödh, 
ikunna  tik  owir  mina  wsla    siäl  j  h^nna  wt-  15 

aff    minom    snödha    oc    syndoga    likama. 
inm    conturbata   fuerit  anima  mea  O  domine 
sus  etc  O  h^rra  gudh  tha  som  min  fatigha  siäl 
^ffais    oc    ängxslas  j  h^nna  wtgang,  minz  tha 
thina    mykla    miskunner,   oc  gifif  mik  for  20 
dödh    thin    hälgasta  likama  oc  wärdogasta 
ih  at  anaipa  mz  fullom  anger  oc  gudhelika 
oc  tik  min  skapare  mz  mildo  hiärta  troo, 
mwwnenom  widh^rkännas  oc  äw^rdelika  tik 
la  j  himerikis   rike  Uar  thu  oc  mik  tha  när-  25 

O  mildasta  modh^r  jomfru  maria,  j  the 
dike  stundinne  tha  som  min  twnga  wanskas 
WK>iey  formaa  sik  at  röra  til  tik,  at  loflfwa  äUir 
•i^^  tik  kalla,  öghonen  enkte  see  oc  öronen  enkte 
^Mta^  minz  tha,  o  mildasta  modh^r,  wppa  tassa  30 
MtblTi  -som  jak  nw  oc  daghlika  sändii*  in  til  thins 
^^hllada  jomfrudoms    öron,    kom    mik  tha  til 
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hiälp   j    the    hårde    stundinne,   ^oCiiHirlJM 
fatigha   siäl   ffran   alla   h^nna   fianilotl^ 
maghe  tik  see    oc  äw^rdelika  loffvrsi^  j 
rike  Amen  •  i  arti  j< 

5  En    nyttogher    lärdombir    höraii^dc)^ 
andeliko  liffwerne 


Di 


>.   Ht 


iscipulus    sig^r^  mädhan  o  äw^delilpftii 
w^rdogadhis  mik^  thinom  ow&rdoga  k&nn 
giffua  oc  lära  höghelikan  lärdom^  tiliktiw9l: 

10  Tha   höffuis    thz   wäl  thinne  wÄrdoghie  > 
at  thu  oc  giffui  mik  nw  genstan  eöa  beqi 
lika    måtto    til    at   wäl    liffua,    oe   thz 
ordhom,  fFor  thy  at  stakkotter  lärdombir 
bäth^r  oc  längre  behallis  än  langh^,  som 

15  wardh^r    ledhosambir   oc  thy  snarlika  glö: 
aff  ostadogom  hörarom 

Snillen  swara  Aff  hälgra  fädhrinna 
oc    lärdom ,   hwilke    swa    som    clarasta   8ti 
skinu  oc  lysto  tassa  mörka   wärld,  h^dtvmr 

20  fulkomen     ämpne     oc     äpth^syn^   til    an 
liffwemis  skäliga  forborda«  Tha  for  thi«* 
astundan    oc    idhkelika    bön    wil  jak  tUc/^ 
andeligx  Uffw^rnis  nakra  wpbörian  oc  sta 
lärdom,  hwilkin  thu  til  eth  stadugt  aminniii 

25  altidh  haffua  för  händir,  oc  tik  ther  äptblsif 
oc  regera  j  allom  görandom  thingom  .Htfair 
wm  thu  astundar  at  faa  oc  haffua  and 
w^mis    alla  astundelika  f ulkomplighet,  ^  i 
tröstir    tik    manlika  j    thy    tilböria    ogj 

30  fulkompna,    widh    thz  första  skalt  thu  r 
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Ipagfaa  ^o  onjrtteliko  sälskapi  oc  tik  skilia  ffran 
f  th^m  tnänniskiom  som  thit  foretaghna  lifif- 
e  kwnno  förhindra,  thz  är  mz  stakkot  at 
ia  £Eran  allom  människiom  swa  mykit  thiin 
terlika  professio  tilstädh^r,  oc  thins  owir-  5 
8  obrytelikiii  lydna,  altidh  sökiandis  rwm, 
|B(ia  oc  tilfäUe,  naar  ällir  huar  thu  kan  finna 
wämmelikit  rwm  til  likamans  hwilo  oc  ande- 
akodilsa  idhkan,  oc  fly  samqwämdinna  sqwallir 
buUir,  oc  onyttelika  hanteran,  hwilkit  ande-  lo 
lijBFvr^me  är  alzstingx  genwärdogt,  oc  hatlike 
wara  hwåriom  enora  andelikom  månne  J 
tima  skalt  thu  aatwakta  thins  hiärta  ren- 
0t  t)c  roligha  stadughet,  altidh  swasom  ath^r- 
m  likamlikom  sinnom  oc  wäl  bewarandom  15 
anka  tik  j  tik  siälffuan,  Oc  ath^rlyk  thins 
dör,  th^r  wtsändandis  aldra  yttra  thinganna 
inga  oc  främadha  wmsorghanna  orolika  be- 
ran,  fifor  thy  at  alla  andelika  g^rninga  oc 
ns  renlighet  oc  rolikin  stadughet  är  the  20 
ta  oc  en  grunwald  oc  stadugt  fundament 
dygdhinna  staduga  bygnindh,  Thina  tanka 
tundilse  skalt  thu  mz  alle  aatwakt  ffria  oc 
göra  aff  allo  thy  som  thina  rolighet  kan 
tindra,  oc  besynnerlika  aff  hwario  the  thinge,  25 
makt  oc  ämpne  haffw^r  at  binda  oc  for- 
a  thins  frälsa  wilkors  astundan,  äpth^r  thy 
möyses  bödh  j  laghomen  Hwar  en  wari 
a  widh  sik  siälffuan,  oc  engin  wtgange 
m  sins  heemans  dör  wm  sabbatum,  som  är  30 
daghin,  tha  folkit  skal  rolika  hwilas  Huat 
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är   roligha    wara    widh    sik  siälffuan,  ^lltlM 
hiärtans    oroligha    bekymbran   saman^'^ 
eth    sanna  godho  oc  enfaldogha  roli 
likamlika    sinnen    til    hopa  föghiandis,  éfe  f^- 

5  sik    göra    frän    alt    yth^rlikit  hindir,  CNy 
sabbatizari,  hälgd  oc  hwila  hälla/ thahii 
friith  aff  alle  kötlike  astundan,  som  hindlra 
lena  oc  mz  wärdzslikom  ärandom  oc  wmssö; 
bekymbra,  oc  sidhan  j  sins  hiärtans  fridhi^^i 

10  som   j    tystonne    hampn,    sötelika    hwikte  jj? 
skapara  kärlika  nythian  oc  rolika  skodhäki 
ov^er    alt    annat    skal    tik  thz  wara  höghé: 
astundelikit,    at    thu    altidh  haff  thin  hogh 
lyptan   j    andelika    thinga    skodhan,    at.héj 

15  altidh  widh^rludhi  gudhi  oc  gudhelikom 
gom    oc    allo    wärdzsliko    owirgifiEno  altid 
lyptis  til  öffre  thingen,  An  huat  hälzst  aflF 
skodhan   är  nakraleedis  fraa  skild,    oc  tb# 
til    hörir,    oc  ow^r  mannew,  som  äru  disc 

20  nakra  hända  likamans  näpstir  oc  twingan  j 
waku,   gudhelikom   bönom   oc    androm 
andeilikom  g^rningom,  äru  thäs  meere  nytt 
widh^rtorfftoga,  at  the  hiälpa  til  hiärtans 
Oc   thy  händir  at  ganzska  faa  komma  tit^ 

25  likx  liffw^rnis  sanna  fulkomplighet,  at  th^^ 
tholkit  öfifwandis,  litha  sik  th^r  wppa  m 
the  skuldo  oc  ey  akta  mz  tholkom  ödhmi' 
g^rningom    höghre    wpstigha    til    andellkai 
dhans  fulkomplighet,  An  wm  thu  astun 

30  rätta    oc  genasta  wäghin  at    komma    til-^ 
dadhan  ända,  tha  skalt  thu  aldra  högh 
öflFwa,  oc  länkta  til  hiärtans  äw^rdhelika 
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ENä  bidgstsins  renleek,  oc  altid  hafifua  thit  hiärta 
ÉrpljrfÉ  til  gudz  j  aktena 

^^ '  Diöcipulus  sigh^  Hwar  kan  j  tässom  röthe- 
%  likamenom  altidh  wara  tilbwndiijL  the  hälga 
délika  tirigha  skodhan,  oc  ey  th^r  aff  draghas  5* 
'hindras 
Snillen    sigh^r   Engin  dödheliken  människia 
altidh    wara  widh^r  andelika  skodhan,  An 
ar   for    th^n  skuld  sakt,  at  thu  skuli  wita, 
T  thu    skalt    fästa    thins  hugx    begärilse   oc  10 
ndan,  oc  til  huat  hälgd  thu   skalt  idhkelika 
%  thinna  siäls  öghon,  som  är  gudhelika  när- 
e    sötasta    hwila    Hwilka    tha  thin  hugh^r 
faa  oc  nytia,  glädhis  tha  j  gudhi  storlika,  oc 
Érlika  sörghe  swa  opta  hanom  händir  th^r  fraa  15 
dras  An  thz  kan  skee  at  thu  wilt  tik  skrympte- 
wrsaka  oc  sighia,  at  thu  ey  kan  ällir  formaa  tik 
gher  at  hälla  j  enom  stadga  ällir  j  enne  stadug- 
,  thu  skalt  wita  at  gudhelikin  dygdh  oc  makt 

aa    meere    göra    än    nakor    människia  kan  20 

iia,   oc  hwar  en  idhkelikin  g^rningh  kombir 

sidh^r  j   wanan   Oc  swa  handhar  at  mykyt 

'  inannen  j   thy   första    swasom  nödogh^r  oc 

amlika  gör  oc  wpböriar,  ajff  idhkelikom  wana 

er   thz    lät,  oc  swa  wppa  thz  sista  ämwäl  25 
ilikit  at  göra,  Thog  swa  at  gärningen  idhke- 
framhaldz,  Oc  thy  min  son  hör  thins  fadh^rs 
t   oc    lärdom    Aktha  aat    thy    granlika,    oc 
thz  swasom  j  book  j  thino  hiärta,  Ey  skal 
bHh^m  äpthörfölghia,  än  thot  the  mykit  manghe  30 
;*ffor  thy  otalikit  är  daaranna  taal,  som  nw 
ttlitia   gangit    til    ryggia    äpth^r    th^ras  likama 
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lusta,  j  hwilkom  gudhelighetin  sUoyciad)i^i,^|||||^ 
kolnadhe    oc    sloknade    mz    allo,    op. 
lydhnan    är    alzstingis   nidharslagbiB^  ^  ^Plffl'! 
gerna   wUia   täkkias  människiom,  aöji^f^i 
5  likin    hedher    oc  thiäna  bukenom  H^)k#4^ 
måtto  älska  gaffuor,  äpth^rfölghia  timeli^j 
hwilke  thz  oc  faa  h^r  j  wärldinne  som  .tb^; 
oc  j    dödhenom   komma   for  stränga    dt 
thoome  oc  lottlöse  aflf  allo  godho,  Wta;i^t))^ 

10  walda    blomstren,    hälgasta   fädhranna  fjsm 
kämpana,  hwilke  in  til  ändalyktinna 
manlika  j    alla    dygdhanna   idhkan^    thé^, 
thu  fölghia,  sköta  oc  akta,  Oc  widher&es^: 
oc  samuledhis  mz  th^ras  dygdeliko  I 

15  fframhalda  j    aldra    häloghetinna  oc  4yg§] 
g^rningom,  som  tik  är  nw  badhe  sakt  oc 
Oc  thy  huat  thu  meera  äth^  ällir  drykkkjr/ 
hwat  hälzst  thu  gör,  altidh  liwdhe  th^^ue 
milda  fadh^rsins  j  thinom  örom,  j  hwilkC:)^! 

20  lokkar    oc    lärir    sighiandis  Son  min  komy 
til  thit  hiärta,  ffiradraghande  tik  allom  swaj 
skälikit    oc    tik    möghelikit    är  Hogxsii^a 
göm    altidh   j    renlekenom,    oc    späkt 
thinom    sinnom    oc   wndirstandilse    aff  i4J||^^l 

25  thingomen  oc  wärdzslika  ärande  bekyml 
thy  högxsta  godha,  som  är  siälffw^r  gudbi,i 
lika  aatwaktande  mz  hetom  kärlek  Hai6^; 
minne  altidh  wplyft  j  gudhelika  thinga 
ä  tik  meer  oc  meer  astundandis,  swa  a^* 

30  siäl    mz    alle    sinne  makt  oc  krapt    san^i 
gudhi    en    ande  mz  hanom,  j  hwilkprn. 
är    största  fulkomplighet  j  tässo    liffuQ^v 
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ifTttri   t&ssin  stakkotta  lärdom  .tik  nw  giffuen  til 
SpléByn    oc  regla,  j  hwilke  thog  innelykkis 
folkomplighetiwna   summa^  Oc  wm  thu  j 
idtliå  ftllkomplika  studerar,  oc  äpth^r  thinne  for- 
ti%llo    gladelika    fulkompnar,   hälog^r  wardh^r  5 

thy    at  thu  j   tässom  daghlika  likamenom 
igyänar  äwärdelika  salighet,  O  min  son  thinne 
helistohna  wägh^r,  som  thän  säle  arsenius,  aflf 
i^om  lärdh^r,  gömde  oc  hiölt  in  til  dödhin, 
Hpther  sik  leflfde  oc  bödh  allom  sinom  känne-  10 
^énom  at  halda  Audi,  vide,  tace,  quiesce,  som 
Hör,    see,  tigh,  ffly  oc  war  rolighin,  Th^nna 
Ihiö    sagde    han    wara    helsonna   wphoflf  Thu 
it   oc    wäl,    huru    äw^rdelikin    snille    gaff  oc 
iiWöia  helsamlika  lärdomen  enom  sinom  känne-  15 
le,    hwilkin    thu   wäl    kännir,    ffor    thy   tha 
(ne  kännes  wennen  waffdes  o  c  qwäldis  j  sinom 
»kligha  konstom  j  wärdzslikom  wisdome,  hwilkin 
ikapir  är  när  gudhi,  tilböriade  hanom  waxa 
^gä  fafähghetzsins  tanka,   oc  frestilse,  at  han  20 
lade    länkta    oc  astunda  äpth^r  wärdzslikom 
ti^r  oc  herradöme,  meere  än  hanom  tilborde, 
som    timen    kom    som    han    länge    haffde 
mdat,    at    han  skulde  wphögias  j  kirkionna 
loghet  til  stort  prdata  döme,  ajflp  gudhelikom  25 
iwtilsom    tilböriade    han    at  tänkia  widh  sik 
lan    huat    hanom  ware  nyttogast  oc  gudhi 
:éHkast  See  en  dagh  äpth^r  ottasangin  lagde 
öik  til  gudhelika  böner,  ödhmiuklika  bidhi- 
al^waldogan  gudh,  at  han  wilde  w^rdoghas  30 
wppinbara,    huat    hanom    täktis,  at  han 
i^  dkulde,  Wm  sidhe  stodh  han  wp  aff  sinom 
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bönoniy  oc  Iwtte  sik  litit  til  at  kwilM. 
bräde,  oc  saa  ginstan  j  ena  andelika.  0^^ 
til  sik  en  wänastan  wngan  swen,  hwiMft 
taghandis  j  handena    ledde    han   j  e&ailläi 

5  hwilke  war  bygdh^  en  litin  celle,  j  hwilkoRtij 
bodhe  en  gamal  ärmete,  gråa  j  hofiFde  ocjfc^ 
j    skäggit    oc    swa    fagh^r  oc  lustelikin/idi 
sith    änlite,    at    allom    war    wppinbart -tttf 
nadh    skeen    liwslika  j    hanom    När    byaiui 

10  syntis  en  wprestir  stighi,  j  hwilkom  thm^ 
swennen  swa  som  lekarfdis  ffoor  wp  och 
Hwilkin  hanom  kallade  til  sik  oc  sagde  O 
kom    hiit   oc  hör  the  läzce  jak  wil  for  tikif] 
Til^hwilkom  han  gladhelika  löpandis,  wildet' 

15  först  see  bookena  j  hwilka  han  läsa  skul< 
saa  j    hans    hand  ena  wtgambla  book  1X\ 
skrynkotta,    swa    at  hon    litit  äUir  enkte 
wärdh  wara  ffor  manna  öghon  Han  lät  :^pfi 
kena    hwilkin    innantil  skeen  söm  clarastarfj 

20  oc    las    th^nna    ordh    oc    sagde    Fons    et 
omnium    bonorum  homini  spirituali  est  iöir^ 
sua    commemorari   Aldra  godha  tingha  kl 
wphoff  är  hwario  enne  andelike  människioa^ 
lika  bliffua  oc  wistas  j   sinom  cella  Hwilki^K 

25  wtgangandis   afif  thäs  wnga  swensins 
han    las    aff  the  gambla  bookinne,  swa^' 
lydde  j  thäs  brodh^rsins*  öron  oc  swa  söö^j 
j  hans  hiärta,  at  han  allir  wptändis  j 
kärlekx  eldhe,  Oc  aff  the  wppinbarilse  HW^ 

30  stodh  han,  at  thän  wnge  swennen  war  hg^;^ 
käriste,  som  war  gudelikin  snille,  An  Iwl 
swa  hastelika  oc  heetelika  wptändh^fbl 


i;-^ 


Bok.  2.  Kap,  3. 


263 


iwngft  i  sw^nnen   kärlika,    at   for    sik  läsa    andra 
the  sötasta  lätzcena,  Hwilkin  han  oc  ginstan 
^fde,  oc  las  for  hanom  andra    färdh    samma 
Ihia  |fons  et  origo  etc,  las  alt  oc  wttydde,  Tha 
te    brodhren    aff  största  hiärtans  glädhi,  O  5 
dyr  oc  nyttogher  är  th^nna  helsanna  lär- 
ler,    oc    aatsporde    framdelis ,    hwilkin    th^n 
aldra  manna  wisaste,  som  swa  märkelikin 
lom    haffde    frän    sik    giffuit,  Wnge  swennen 
le,  thz  giorde  th^n  högxsta  philosophus  arsenius  i( 
tha    brodhren  ath^r  bödh  oc  öndzskade,  at 
skulde    meere    läsa    för    hanom    aff  samma 
hoff  han    wp  oc  las  tä^sin  ordh,  twärt  a 
Aldra    onda    thinga    källa    oc   wphoff    äru 
bta   ranzsan   oc  löpning  wt  aff  cellan,  hälzst  n 

som  .  gudz    ordh    skulu    lära    oc    predika 

Ikin  ordh  brodhren  swasom  dröffwelika  ana- 

idis,  wilde  disputera  th^r  a  mot,  tagandhis  sik 

t'  hiälp    oc  bewisningh,    at  gudh  siälffw^r  wt- 

le  sina  apostla  oc  discipulos  owir  alla  wärl-  2( 

at  predika,  som  the  oc  giordo,  ey  aktandis 

lithe  widh^rliknilse  war  enkte  beqwäm  til  tässin 

ällir  ärande  mädhan  the  röra  wppa  clostir- 

hwilke    ingiffne   oc  innelykte  äru  oc  wara 

Lu  j  clostrom,    Oc    ey    än    ämwäl   clostirfolk  25 

huan  en  owir  hoffuodh,  som  synderlika  wil 
ias  gudhi,  han  skal  hanom  enligaye  wara  oc 
Oc    thy    är   nogh  with^rlikit,  at  tholkom 
'ariom  enom  är  aldra  onda  thinga  wpbörian, 
tWftnia  sik  widh  läti  oc  fåfänga  tingha  skodhan,  30 
jjiwilkom    waxa    cellana    ledha  oc  ytra  thin- 
SiMia  fafängh  wmsorgh,  An  til  th^nna  brodher- 
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sins    ordh    oc    ängxslan    swarade    enkM^f 
wnge  swennen,  wtan  mz  alle  spekt  oeH 
sagde,    weét    thz  brodh^r,  at  foresagdÉisr^ 
sophus  widh^rstyggdis  mykit  fafdnga  csel 

5  löpning    Oc    swa    hwarflf  the  synen,  Jto 
samma  brodh^r  kännandis  sik  ingwthna^ 
lika  hugswalan  tilböriade  at  ängxslas 
siälfFuan  huat  han  seet  oc  hört  haffdevoc 
lika  böriade  wndra  hwilkin  th^n  arseniw 

10  philosophus    skulde    wara,  ffor  thy  han 
än    tha    j    w^rldzlika    wisa    manna    book^i- 
kalladis    philosophi,    än    aff  andelikom  ?( 
wiste  han  tha  ey  mykit  Oc  thy  sc^d^  oc 
swa    widh  sik  See   huat  mangha  philosi 

15  bökir  thu  haffw^r  ower  läsit  oc  j  bland  wig»^ 
th^ras  nampn  oc  lärdom  ofifta  hört  at 
än   aff  th^nna   kloka  mannenom  arsenio 
thu  huatzske  hört  ällir  läsit,  An  wm  sidM 
han    til    sik  siälffuan,  tänkte  oc  sagde  H^ 

20  mona  th^nnä  arsenius  wara  th^n  dyraste^ 
likin   liffw^rnis  lärare,  thän  w^rdogaste 
hwilkin  for  hans  lärdoms  dyrlighet  kallas 
sophus,    hwilkin    thu    nw    for    mang    aairV^ 
nämpnas   aff  wisom  mästarom,  än  thog  till 

25  ey  swa  snarlika  mintis  Oc  maa  skee  at  thy 
tik  thän  gamble  ärmeten,  sithiandis  j  thÉife 
cellan ,    aff    hwilkom    wnge    swennen    tiiökf^ 
gambla    bokena,    aff   hwilke  han  then  11 
wtaff   las    Mz    hwilke  book  wnd^rsta»  ai 

30  patrum,  hälga  fädhrinna  liffw^me,  oc 
tanna  liffw^rne   oc  bökir,  hwilke  nw  tM 
fforsmas   oc  j   wanrökt  gamblas  oc 
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^'  lnsinJkom   tha   likowäl  synis    aldra  dygdhanna 
lighet  oc  sannasta  lärdombir  allirs  criste- 
MnlighetZy  Oc  ginstan  wpstod  th^nna  brodhren 
g&  tU  hanom  som  closters  bökir  banda  mäUan 
e,   oc  beddis  aff  hanom  vitas  patrum,  the  5 

th^    hälga   fädhranna   liffw^rne  endeels  j 
dhOT,    wiliandis    wita  wm  swa    ware  oc  wm 
nakraledhis    kwwne  finna  th^r  j  fornämpda 
ium,    aff  hwilkins  dikt   oc  lärdom  han  sik 
enkte  mintis  haffwa  läsit,  An  swa  braat  han  lo 
d:ena   wplät,    kom    for    hanom   sa^nma    arseni 
e  liffw^rne  oc  lärdom,  j  hwilke  han  ginstan 
the    sama    ordh    som    wnge  mannen  haffde 
om  fförra  läsit  wt  aff  the  gamble  bookinne, 
hwilkom    han    fullelika    stadfästir  j  godho,  15 
gaff^th^n    skolan  han  begeradhe,  aktandhis 
äpth^r  ffullelika  äpth^rfölghia  hälga  fadh^r 
arseni  lärdom 

Discipulus    sig^r    Thin    helsama-  ordh,  swa 

sannelika    wttakin    aff   himerikis  rikedoma  20 

bur,    the   röra    swa    mik  allan,  at  aff  th^ras 

lustelikasta    sötma  ökis    mik  gudelighetz- 

hiita,  oc  andelikx  liffw^rsins  widhasta  wägher 

görs  allom  ahörandom  wtan  alt  hindh^r  ällir 

gh  25 

UXVL    cristus    ihesus    skal    gudhelika 
amasochedras  j  wärdogasta  altarans 
•^^teramenta 


'kcipulus  sighéir  Nw  mädhan  thu  mik  wpwäkte 
■i^^^gdhinna  skola  at  hanom  fullelika  atwakta,  30 
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O   äw^rdelikin   snille,    thins  lärdpiD^k 
oc  thinna  ordha  osigelikin  sötma,  j 
nw  fullelika  hört  oc  lärt  haffw^r,  hurul^l^t 
wäl  döö  oc  huru  jak  skuli  skälika  oo 

5  lififua,  kännis  jak  thog  mik  aff  mirzs  iiatiM^  j 
lighet    stoor    bristilse    haffua    oc  dröffliliafi 
Hwar  före  flyandis  til  thina  alzwaldo^l^. 
bidh^r  tik  ödhmiuklika,   at  thu  mik  wSrdoj 
wndirwisa,  til  hwilka  hiälp  oc  räddingh.jl^i 

10  mik  til  lata  oc  trösta  j  tholke  nödh  oc  mii^. 
wanskilse 

Snillen  swara  Siw  thäs  hälga  kyrkian 
menta    äru,    siw    bötir  oc  räddingh,  wm  h^ 
mänmskia^z    nakraledis    maa    ny  födhas    m^ 

15  nyas  j  andelikit   creatur  oc,  nadhinna  fan 
lande,  wm  th^m  wphöghias  til  fulbordeli^^j 
w^rnis    högxsta    trappo    J    bland    hwilka 
menta    mz    nakrom   besynnerlikom    fordel^] 
nadhinna  ingiwtilsom  gudz  altara  sacram^»t; 

20  gaar    alla    andra.    For    thy  j  the  aldra  \k\ 
sacramento   skiin  enkannelikare  gudz  osij 
kärlekx  eldh^r,  sötelikare  wptändandis  giii 
siäla,  oc  ena  hända  strömbir  gudz  nadl;ii^]r^ij 
sötelika    drykkandis    oc    frögdhandis,    Fofl^ 

25  swasom  thör  widh^r  giffw^r  oc    är  beqiiri 
likit  ämpne  likamlikom  elde,  at  han  wpt&t^)i^| 
hans  Iwghi  wpfarandis  sik  alla  wäghna 
Swa  sannelika  th^^ta  sacramentum,  wpt&m 
andelikin  hita,  är  en  födha  oc  ytherlikifj 

30  til  gudhelikx  kärlekx  eld,  oc  hanom 
ökir    gudhelika    anaman.    For    thy   j 
kärlekxsins    tekn    är    enkte    som    swa 
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bffiiglitfF  i  sik  oc  lokkar  älskandis  hugh  oc  hiärta 
om    hans    kärasta    öndzskelikin   närwarilse, 
oc  thy  foresätz  alloT?^  androm  nadhom 
ow,  Oc  th^r  före  gaff  jak  mik  siäl£Puan 
y   werdogasta   sacramento    minom    käristom  5 
l^pulisy  j  yth^sta  natwardhenom,  til  eth  äwär- 
it  aminne  mins  osigheligx  kärlekx,  oc  gaff 
oc    allom    äpth^rkommandom   thäs   sacra- 
fctes    tienarom    the  makt  >  oc  nadh,    at    the  j 
nna  ordha  största  dygdh  oc  krafft  maghe  mik  lo 
;hia    oc  j    thy    sacramento    likamlika    altidh 
sik    haffua^  Hwilkin  ämwäl  j    guddomenom 
>oc  alla  stadz 

Discipulus  sigh^r  Jak  bidh^r  tik  min  h^rra, 
*hin  tiänare  maghe  tala  eth  ord  ffor  thinom  15 

örom,    swa    at    thu  ey    wredgis    thinom 

iiara,    Thu    är  min  h^rra  oc  jak  thin  ow^r- 

h^    tiänare,    Wm   jak  gudelika  aktadhe  aat 

lOm  ordhom,  tha  sagde   thu  tik  wara  j  thy 

mento,    ey  j    liknilse,  wtan  likamlika,  ey  j  2^ 

an  älkr  tankom,  wtan  fullelika  mz  likamlike 

arilse,   Oc  thy  wm  swa   är,  bidh^r  jak  tik 

i  fullelika  kungöra,  ffor  thy  thz  gaffue  syn- 

m   stor    tilfäUe    tik    at  iiethelika    älska    oc 

T9k  j  thy  wärdoga  sacramento  25 

Snillen    swara    Sannelika  oc  wisselika  wtan 

tw&kan  inlykkis  jak  oc  är  j  thy  sacramento 

h    oc    man,    mz    siäl    oc    likama,  mz  köt  oc 

e,  som  jak  wtgik  aff  minna  modhers  wäl- 

ha  liffue  oc  hängde  aa  korseno  oc  nw  oc  30 

elika   sith^r    a  mins   fadh^rs  höghra  hand 
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Discipulus  sigher,  Jak  bidh^  ^i 
ekke    min    käraste  herra,  wm  ftn  jäk' 
thy    min  ordh  oc  spörsmaal  wtgaa  ej<H 
wantroos  rootom,  wtan  aff  största 

5  ffor  thy  thz  synis  alzstingis  wndii^lildti 
är  at  sighat,  huru  th^n    wänaste  thiäoå^^^Ötff 
h^rra   likame,    mz    allom    sinom  storlek: 
wordhno  warilse,  kan  innehållas  oC  böllil^ 
klena  ämpne,  som  tilhöre  the  w^rdogaétari 

10  mento  h^nne  mykit  olikom  ./^.•'^ 

Snillin    swara    Huruledhis  min  likamH»' 

00    är   j   thy  sacramento    thz    kan  aldrig 

twnga    wttrykkia,    äUir    nakot  sinne 

aldrig    manzlikin    skäl    wndirstaa,  wtan  tift^ 

15  mz    tronne    höffuis  thz  at  wita,  ffor  thj<] 
ensamma    gudhelike    dygdz  högxsta  g< 
thy    aff   tik    oc  allom  fullelika  troande, 
skal  huar  sik  wakta  frän  alla  diärfflika 
wm  th^rta  hälgasta  oc  aldra  obegriplikastä 

20  mento,    Tha»  likowäl    wiliandis    at   gagna 
gudhelika    enfalloghet,    oc  til  at  wpwftk^^ 
kärlekx    hiärta,    swarar   jak   tik  nakraledl 
enfaldoghom    ordhom,    som    tik  höffiiis 
the  thingeno  som  ensampnom  gudhi  fti* 

25  oc  wppinbart,  takandis  tik  ämpne  oc  api 
aff  synlikom  oc  likamlikom  tingom,  än  tfi*^ 
oliklikom  oc  mot  them  som  owirgaa  allé 
lika  manna  sinne  oc  begripilse  U  Hwar 
thu  mik  huru  en  litin  ögsteen  kan  lykkiA^ 

30  alla    hymelsins    högd    oc    widhleek,  allÄ« 
måtto    en  spegil  synderskurin  j  flere 
lykkis  j  hwan  sin    deel  ällir  stykke  fdll 
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beläte^  hwilken  togh  th^r  til  äru  mykit 

4Uiir  piämpn,  Oc.  nw  än  tho  j  tässo  enfallo 

Är  stor  oliknilse  än  nakor  skälikin  lik- 

y.aoxa  oc  huart  eth  naturlikit  thing  haffw^r 

högheliko  ärande,  Tha  likowäl  maa  mannen  5 
thdm  akta  oc  wndirsta,  at  naädhan  naturen 
aa    at   göra  swa  wndherlikin  thing  j  sinom 
gam,  hwi  ey  tha  formaa  naturinna  mästara 
parans  dygdh  oc  makt  göra  mykit  större 
höghelikare  wndirsam  tingh  j  sinom  gärnin-  lo 
,  Jtem  nw  mädhan  mange  sighia,  oc  trolikit 
|»t  wärldinna  skapare  sagde  warde,  oc  ginstan 
o    all    thing    giordh    aff  alz    engo  Hwi  tha 
nakrom.  swa  wansam   ällir    omöghelik  the 
wftndilsen,    tha    wiin   öc  brödh   wmwändas  j  15 

blodh  oc  likama,  Oc  huat  nw  tässin  wm- 

dilae    syntis    meere    wara,    än    aldra    tinga 

ilse,  ällir  oc  mindre,  ällir  oc  allaledhis  th^nne 

ey  är  thz  thog  omöghelikit  skälomen  at 

at    han    som    formatte    wärldena    oc    all  20 

|kt  thing  wtledha   aff  alz  engo,  at  han  sina 

oc    dygdh    swa  stadgadhe  j  the    ärofulla 

ginne,   at    han    ey   mäktogh^r   ware   göra 

a  tholka  swasom  han  tha  giorde,  huat  hälzst 

^  wilde    Swa  är  oc  äw^rdelika  hanom  enkte  25 

helikit,  enkte  konstokt  ällir  wansamlikit,  wtan 

halast  han  wil  fformaa  han  Hwi  wndrar  thu 

fiyppa  thz  ena  meer  än  wppa  thz  andra,  Huat 

ijey    tror  thu  at  gudhelikin  snille  födde  ällir 

e    fäm    tusand  män    aff  fäm  brödh  Sigh  30 
JimJ^t  war  thz,  som  hans  alzwaldoghet  halp 
i^ttiUi .  thiäntte  j  swa  wndirlike  gärningh 


ml 


270 


Bok,  Z.  Kap.  4, 


131 


Discipulus    sigh^r    Aff  minne 

kan  jak  th^r  til  enkte  swara,  wtjan  Jii! 

oc  tror  j  thy  gudz  wndirlika  maklk  od* 

Snillen    swara    än  wiljak  eth 

5  maal  före  taka,  hwilkit  thinne  enfyil^^l 
höfwe  Sigh  mik  än  thu  tror  tik  faadiiÉ 
nakot  skapat  thing  wara  osynlikft  ''    ^' 

Discipulus    swarar   Ey  tror  jak  mit 
siäl,  wtan  weet  thz  wisselika  mädhan  jidÉ 

10  kynskap  haffwir  aff  syndinna  rörilsom  åöÉÉ 
aff  skälomen,   äpth^r  thy  wisa  mästarn 
oc    lära    Swa    oc    tykta    skälen    mangh^ 
j    naturlikom    skipilsom,    hwilkin  sinnen ' 
ey  see   äUir  begripa  Oc  kan  wäl  skee,  ät^ 

15  gudhelika  oc  wndirlika  g^rninga  äru  ö&yti 
the    som    nakor    sinne   kwnno    begripa 
huar  en  granner  oc  sniäUir  ranzsakare  öi 
lika    finna    oc  forstaa  j   alla  wärldinna 
hwilkin  j  alla  måtto  aff  högxsta  skaparatiO# 

20  aldra  bätzst  skapat  oc  beskikkat  ^ 

Snillen  sigh^r  aff  tässom  foresagdom 
maat  thu  märkia  tik  til  lärdom,  at  huars  eeiiå 
mans    sinne    oc  wndirstandilse  mykit  h 
ow^rgaar  hwars  ens  wisasta  mästarawndi 

25  än  mästaranna  wndirstandilse  ow^rgaar  h 
olärda  oc  fakunnoga  manz  wndirstandiléé 
likowäl    lärir  os   daghlikin  wtrönilse,   at^ 
olärde   män   hälla  thz  for  alzstingx  oindgl 
wppa  hwilkit  wise  män  haffua  wppinb 

30  oc  bewisilse  Swa  är  oc  j  tässo  ärande  i 
tässe  sacramentis  materia  owirgaar  all  t! 
som  här  än  wandra,  hwilkra  iämwäl  ^< 


'^^'.:' 


•t^. 


Bok.  2,  Kap,  4. 


271 


le   stnndom    blind    är    oc  twäkande  wm  the 

i^  t90m  aldra  oppinbarlikasta  äru  j  naturlikom 

i^ilsdm  Thog  likowäl  the  som  fulkompne  äru 

Ihälga  mjanna  kynskap  nytia,  see  thz  oc  skodha 

ialffaom    gudhi   aldra  clarlikast  Therta  sigh^r  5 

wise    mannen    salomon    swa  talande    Oc    är 

Bew,    som    huatzske    nath    äUir  dagh  tagh^ 

ipnen  Oc  jak  wndh^rstodh  at  engen  Sfkäl  kan 

len  finna  til  nakra  hända  gudz  g^rninga  som 

wndh^r  solinne  Oc  ä  thes  meera  han  ärflf-  ic 

lar    til  at  sökia  thäs  mindre  find^r  han,  ffor 

gudz    w^rdoga  likame    är  ey  j  the  måtto  j 

\o  sacramento  swasom  nakot  likamlikit  tingh 

lo  rwme,  hwilkit  j  sinne  mätningh  widh^rlikas 

leno,  wtan  j  eno  synlika  oc  besynnerlika  måtto  is 

wm    thu    wil    spöria    hwilken  tha  är  tässin 

ttan,  jak  sigh^r  at  hon  är  tholkin,  som  äglikin 

behöffuelikin  är  tholko  sacramento,  til  hwilka 

wita  ällir  begripa  kan  thin  tanke  engaledhis 

*äkkia    Oc    thy    är  thin  wndh^rstandilse  swa  2( 

blindh^r,    nödgandis    mz    androm  til   gudz 
list  oc  at  mz  tronne  the  thing  aname,  hwilkin 
kan  mz  sinnom  begripa  ällir  wndirsta 
Discipulus  sigh«r  mz  wppinbarlikom  skälom 
lar    thu    nogh    tassa    sacramentis    troo    oc  2£ 
idirlika    makt    oc  wärdoghet  oc    th^r  mädh^r 
drifFw^r  alla  skadelika  wndran  oc  räddoga 
[a  v  som    hindra   oc  qwälia  kränka  hugha  Oc 
aktar  jak  nw  oc  fullelika  wndirstar  j  tässo 
ide  at  fawisk  är  manzsins  wndirstandilse,  sö-  3( 
le  omöghelik  thing  oc  ranzsakande  thz  som 
<4Ngriplikit  är  Hwilkin  som  törster  oc  astundar 
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at    wita   gudz    höghelika   germ^g9^  qckj^^^ 
daghlika  wanskas  j  naturiika  thiugaiiii|)»;< 
Huat    är   tba   mik   meera   behoff  »t   n^t 
meere    ranzsaka    mädhan  jak    weet  Of? 
5  tror    at   thu    äst   the    hälgasta    oc  O] 
makten  som  alt  formaa,  högxta  oc  ä^wäri 
snillen  som  alt  seer  oc  alt  weet,  en&ldog^ 
omwändelikin  sanhet  hwilkin  ey  kan  Iwgb^i 
swika    Oc    thy    äst    thu  en  ände  til  alla 

10  troo,    eth  stadugh   ankaar  til  mit  hop  ijw. 
for  wtan  ända,  witandis  at  hälogh^r  är  t^i^, 
som    a   tik    tröstir    Glädhis  thy  nw  j  all&.ji 
inälffwer,  ffor  thy  jak  hafifwir  nw  fwnnit 
sökte  Jak  fik  thz  jak  wilde  oc  thz  jak  astiiii^ 

15  thz  jak  nw  forwärjffde   O  min  siäl  hwi 
thu    ällir  hwi  mödh^r    thu    mik    Jhesum^ 
thu  oc  ihesum  haffw^r  thu  fwnnit  Her  til  l^ 
thu  idhkelika  klagat  oc  kärt  thins  kärasj^ 
warilse    O  c    at    thu    saa    nakon    sik   gl&dh%^ 

20  frögda  afif  sins   kärasta  närwarilse,  tha 
dhe  thu  oc  grät,  at  thu  ey  thän  när  tik 
som    thu    älskade,    oc    sörghelika    thoUin 
sagde  O  huät  grym  oc  ledhosam  är  miils  jkl 
fraa warilse,  hwilkin  ensamen  aminnilsen  mik 

25  twingar  än  frögdhar,  han  scriffuar  nw  brcd^^^ 
sändir  siin  budh  An  siin  närwarilse,  hwilkjpli. 
ensam    frögdar,    ffiärka    han    frän  mik  Tk^ 
skee    han    seer    mik    wäl    mz  eno  sino 
ögha,  mz   hwilko  han  seer  all  thing  oc  ,fi 

30  Än  är  mik  thäs  w^rre  at  kärlekin  läth^, 
th^r    aat   nöghia  Wm  näthrena  sökir  i^Jj^Ji 
hanom  j   sänghinne   oc  ey    findher  jai . 
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Widh  bordhit  kringom  seer  jak  mik  alla 
^fina,    to    ey  seer  jak  hanom  som  jak  ow^r 
fijskar    Swa  jak    wsal    latandis  hafiFua  min 
^a'   altidh    mistir   jak  oc  findh^r  hanom  ey 
i^Knik  Jak  tror  oc  weet  at  skil  han  sik  frän  5 
han  sith^r  a  sins  fadh^rs  höghro  sidho,  han 
lar    hymblanna  högdh^r,   hwilkit  jak  wsal 
MB^ktar    O   jak    wilde    at   jak   tholkin  älskara 
hwilkin    mz    mik   thog   siällan  oc  nakot 
ware  oc  wistadas  wm  mik,  oc  ey  opta  ällir  fo 
Ih,  at  jak  aff  hans  närwarilse  matte  o  c  stun- 
glädhias  oc  j  minom  dröflfuilsom  nakraledhis 
^alas  Nw  opran  nyt  liws  O  [oc?]  hop  at  helsa, 
lilsinna    klagan    är    mik    wmwändh  j  frög- 
la  röstir  oc  sörghiandis  astu/zdan  wmwändis  15 
idarans  frögdh^r  See  th^rta  är  thäs  högxsta 
ms  liofflik    tingh   Th^fta  är  helsonna  bythe, 
thy    at    th^n  jak  grät  oc  sörgde  mik  lankt 
wara,  ffan  jak  nw  hart  när  mik  Oc  thy  sam- 
lins   mz    mik  alle  j  som  älskin  h^rran,  ffor  20 
^jak  fan  min  kärasta,  ey  eens  j  guddomenom 
i 'regerande,  wtan  ämwäl  mz  mandomenom  j 
råns    sacramento   altidh  närwarande  Jak  fan 
j  rwmeno,  j  hwilko  han  ey  war  borto,  wtaw 
ly    at    han   mik    th^r  ey  swa  liwslika  syntis  25 
sik  wppinbarade   Jak  fan  han  ey  th^r  han 
til  foriwna,  wtaw  thy  at  han  wm  sina  när- 
mik    mz    eno    sino    liwse    wplyste ,    thz 
ifca  war  lönlikit  wppinbarade,  thz  som  dolt 
t%oit  war  flfram  drog  [i]  liwsit,  swa  ät  thz  jak  30 
%kte  wm  boklika  konstir  thz  lärde  han  nw 
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mik    fulkomlika,    wm    gudhelika    oc  jiMäi 
nadh^r,    Wndh^r    skal  wara  wm  nakor 
äpter  kwnna  mik  w  kirkiowne  komma,  iMr|9 
badhe    dagha    oc  näth^r  ther  skulden  til 

5  wiste,  huar  jak  haflfw^r  min  kärasta  héfiÄ 
närwarandis,  [ey]  atenast  andelika  som  h«Ht 
stadz  är,  wtan  ämwäl  likamlika,  ey  at  enast 
min  gudh  oc  herrs.,  wtan  ämwäl  som  min 
wen  och  brodh^r  O  huat  täkkir  oc  gladh^r  jåk 

10  ofifta  warit  wm  jak  atenast  en  ^minzsta  drt>] 
haws  dyrasta  blode,  wtrinnandes  afiF  har^  hal| 
saarom,  wärdog^r  haflfde  warit  at  wndfaa  oc| 
mwn  taka  O  huat  sälan  jak  haffde  mik  räki 
jak  en  dagh  haffde  wndfangit  en  dropa 

15  hans  aldra  hälgasta  blodh  wt  aff  hans  h&I| 
bryste,  An  nw  första  tilböriar  jak  fulkompli^^ 
oc  sköta  at  jak  ey  at  enast  en  dropa  ällir 
rinnandis  aff  hans  hälgasta  händir,  fföthOT  oe 
haffw^r  anamat  oc  wnfangit,  wtan,  thz  tai 

20  jak  wsal  oc  ow^rdogh^r  haffw^r  allan  hans  hl 
blodh  takit  oc  drukkit,  oc  swa  är  hans  hi 
likama  tilfögdh^r  mino/n.  syndoga  likarna, 
blodh^r  haffwir  faghra  giort  minna  siäls 
högxsta  frögdh  O  osighelikin  glädhi  O  misa 

25  största  länktan  ffor  the  omälelika  nadh  mifkt 
haffwir    mik  nw  giffuit  Huat  ey  är  thz  Äl 
oc  wärdelikin  gaffua  oc  mz  alzskona  loi 
wphöghiande,  til  hwilka  nadh  ey  ämwäl 
w^rdoghet    kwnno    sik    biwdha  Hwar 

30  jak  at  alle  mine  limi  oc  lidhamot  oc 
siäls  krapter  oc  ämwäl  alle  mine  ini 
nw  sik  böghia  tik  til  loff  oc  ära,  min 
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|i?*|Äfc    swa    äpth^r  minne  formagho  nakraledis 
swara  til  thin  omälelika  kärlek  Thin  när- 
Ise  hon  höghelika  wptändir  min  kärlek,  än 
gudhelika  wald  tilförir  mik  blygd  oc  räddoga,  133 

radha  mik  tolkin  gäst  inledha,  behålla  oc  5 
,  oc  kärlekin  twingar  swa  älskelikan  brudh- 
a  kärlikasta  wmfämpna,   än   ömlika  natu- 
blwgligha  wanskilse  wanskas  for  swa  stora 
oc    allaledhis    giffs  widh    swa    högha    w^r- 
iiet,  at  thu   wärdogas   ey   atenast  wara  min  lo 

oc  h^rra  wtan  ämwäl  min  brodh^r  oc  wm 
4hör  sighia  min  kärasta  brudgumme  See  huat 
it  got  jak  ägh^r  oc  fangit  haflPw^r  j  tik,  en- 
no   högxsta  godho,  ffor  thy  ey  haffw^r  jak 
thz  ällir  th^rta  atskililika  ällir  besynnerlika  15 
wtan  alt  oc  thz  högxsta  godha,  j  hwilkom 
got  innelykkis  swasom  j  sino  försto  wphoffue 
tiat  höghelika  skulle  tässin  godha  närwaril- 
'röra  manzsins  hugh  til  hans  loff  oc  ära,  ffor 
ftn  tha  han  kan  ey  swa  wärdelika  sees  ällir  20 

as  j  sino  wärdogasta  säte  som  han  synis  j 
rike,    tha    likowäl    manzsins   heta  astundan 
'ästis  wppa  thronna  grwndwal,  skulle  wara 
tilenat    oc    stadug  j  gudhi,  at  tassa  sacra- 
sins  hälgasta  närwarilse  skulde  j  hans  hiärta  25 
äa  oc  winna  alla  wärdzslika  tingha  astundan 
lek,  oc  thy  wärskyldelika  kallas  th^rta  hälga 
entit  kärleksins  sacrament  Huat  kan  meere 
til    kärlek  oc  älskelighet  än  en  hemelikin 
ibe  älskarans  mz  hanom  so?72  han  älskar  Oc  30 
gl&dz  min  siäl  tiw  storlika  oc  frögda  tik,  thy 
I^^Nlra  haffw^r  fwnnit  thz  thu  länge  sökte  Thak 
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nw    cristum    sannelika    oc    n&inFrajfttiiii! 
ledhis  som  th^n  godhe  symeon  hanom 
warandis  j  siin  fampn,  flFor  thy  tha  Omifi. 
länge    öndzskat    oc    bedz   j    thinom  bl 

5  haffw^r  thu   nw  fangit  yterlikare  &n  thtt; 
Oc    än    tha    thän    godhe  symeon  haAonir 
thok   synlika,  th^r  thu  tagh^r  han  otäfj^l 
tagh^r   thu  hanom   thäs  mindre,  wtan 
th^n  samma  mz  symeone,  Oc  swa  sanneUkst 

10  som  min  likamlika  öghon  ey  kwnno  see  j 
sacramento    thin    hälgasta   niandoms  ntamt 
swa  oc  foresagde  symeon,  tik  hafiuande  jtwil 
fampne,    kwnne    ey    see    thin  guddom 
tronna  öghom,  som  oc  jak  seer  tik  nw  hJBm^ 

15  warande   j    thiwo  hälgasta  sacramento  AM 
är    mik    wm  the  likamlika  synena,  mftdIiMl) 
ögh^n  kallas  oc  heth^r  hälogh,  som  han  ey 
Ey  äru  the  öghon  hälogh  som  han  saagho 
lika,  som  waro  iudei  oc  pharasei  oc  ämwi 

20  hanom    korsfästo    oc    drapo,    wtan  theria 
som  hanom  sagho  andelika,  swa  som  hans 
wener    oc    discipuli   Huat  wilt  thu  tha 
min  siäl  wita  aff  thinom  kärasta,  hwat  «< 
huat    astundar    thu,    sannelikast    be 

25  twäkan  haffw^r  thu  hanom  oc  tagh^  di 
thy    sacramento    närwarande,    än    tho    atei 
osynlikin  oc  for  thino?^^  sinnom  holdan  ÅHtå 
h^r  innan  manzskona  gudz  skipan  Huat 
beqwämmelikare    tagx    han    här  j  an^dr^i 

JO  ällir  liknilse,   än  j  sinne  eghne  warila^^ 
hwar  skulde  ällir  kwnne  wara  grymet 
likin  som  hanom  til  dirfFdes  at  äta  oei 
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håä  oe  kOt  liknilsom  äUir  warilsom  Huar  före 
éMk   oc    äwördelik    snille,  som  alt  flyar  oc 
ikair^  hanom  foresaa  oc  thetto,  at  hans  wär- 
;a  köt  oc  blodh  skulle  skylas  oc  innelykkias 
her  wiins  oc  brödz  liknilsom  oc  han  anama  5 
tu  tinghom  som  tilhöra  almäwneliko  manzsins 
o  Huat  kwnne  naghre  aasyn  finnas  äUir  wp- 
kias  beqwä7?imelikare,  huat  lättare  ällir  höflf- 
likare,  hwilk^t  badhe  skulle  os  bequämmelikit  134 

oc  swa  sannindinna  stadfästa  j  beqwämom  lo 
ilsom  Oc  thy  sannelika  swa  opta  jak  gran- 
akta  tassa  oc  andra  thina  hälga  oc  wndir- 
högha  g^rninga,  o  äw^rdelikin  snille,  wanskas 
allir    fortröstir    mik    siälffwan   O   omälelika 
döma   höglekir   gudhelika  wisdoras   oc  snille  15 
Ifcin  mon  thu  wara  j  thinom  eghnom  hälgasta 
ilsöm  som  tolkin  oc  swa  högh^r  wndh^rlikin 
j  thinom  skapadha  thingom  Oc  thy  min  käraste 
äh    oc   h^rra,   thu  som   mik  ey  for  mina  for- 
dan w<?rdoghas  wtwälia  til  prästa  wärdoghet  20 
•  ftmbite    at    anama    oc    hantera  swa  wärdogt 
ment,  at  jak  daglika  maghe  tagha  oc  wighia 
osmittadha  lambit,  bidh^r  jak  tik  at  thu  wär- 
has  mik  lära,  huru  jak  maghe  tik  wärdelika 

ra  oc  anama,  swa  at  thz  wari  tik  til  äro  oc  mik  25 
iriälinna  helso,  witandis  thz  for  sanno,  at  aldrig 
!or  konungir  äUir  kesare,  ey  swa  högh^r,  wär-  ' 

er  oc  nyttogh^r,  war  nakot  sinn  swa  hedh^r- 
intaghin  oc  anamadh^r  j  pakon  stadh  ällir 
th    sloqt    Aldrig    oc    nakor    thok  siin  aldra  30 
Itewta    wen  aff  langom  wägh  kommandis  wart 
i^   gladhelika  oc  astundelika  helsadh^r  £y  oc 


■>■■" 


278 


Bok.  2.  Kap.  4. 


naghor  hö£Pwitzskaste  brudgummé  B«m 
lighasta  brudh  wart  nakot  siin*  swa 
hiärtelika  anamadh^r  oc  wärdelika  Wi 
som    min  siäl  tik  min  aldra  w^rdo§alÉi}l 

5  min  älskelikaste  wen  oc  aldra  käraste  bt 
oc  älskare  j   dagh  begärar,  länktar  oc 
at    anama    oc  inledha  j  mit  hws,  som' 
siäls  länktande  lönkamara,  oc  tb^  tik  be 
wördhning,  allan  th^n  hedh^r  oc  kärlek  BoM^ 

10  siin  nakro  creature  kan  möghelikit  Wara  j 
wsle  wärld  oc  önkeliko  liflfw^me  ?  «t*i 

Snillen    sigh^r    Tha    tbu  skalt  gaa  iåki 
wärdoga  altara,  skalt  thu  grawlika  akta  oo 
mz   trowna  öghon    thins    gudz  blod  oc 

15  tässe  måtto  at  thu  sannelika  oc  wtan  alla 
mz  hiärtana  troo  oc  mz  mwnnenom  wi 
at    thz   wigda  öfflätit  är  sandir  gudh  ffö 
jomfruwne,    hwilkin    som    doo    oc    wpsto 
kommande  är  at  döma  badhe  liffwandis  oc 

20  at  thu  maghe  wara  aff  th^ra  tali  som  äru 
iudei,   ey  äptir  laghin  wtan  andelika,  ej. 
likamlika    släkt    wtan    äpth^  gudz  hälga^} 
oc    loflFuan,  j  fördh^r  swasom  j  klädhom^N^i 
mwndz   oc   hiärtans  widh^rgango  oc  wid 

25  nilse,  swa  at  alla  thina  inälffw^r  wiäher^^i 
wara  sannan  gudh  oc  man,  aldra  thinga 
oc    h^rra,    oc    at  all   thin   ben  skuli  hop 
samma    Sidhan    mz    wärdskylloge    wörjdui! 
högxsta   hedh^r  gak  mot  thinom  gudh  "Ml 

30  ocmz  enna  hända  gudelike  ödhmiuktwndri 
at  tholkin  h^rra  wilvkomma  til  tholkia^. 
wslan    thiänara,  swa   högh   ädhlahet 
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iBUulky  oc  tholkit  wald  wärdogas  at  komma  oc 
ta  tholkan  spitälskan  Oc  sigh  sidhan  mz 
Idogha  oc  största  wördningh  Domine  non  sum 
ras  vt  intres  sub  tectum  meum  etc  O  alzwal- 
fh^  herra,  ey  är  jak  thäs  wärdogh^r  at  thu  in-  5 
ige  wndh^r  mit  tak,  wtan  tr östan  d,e  til  thina 
;helika  mildhet  oc  miskund  gaar  jak  siwker  til 
iaran,  törstogh^r  til  misku/iniwna  kåldo,  ffati- 
til  himerikis  oc  jordherikis  herrs.,  fFaarit  til 
la  hiord,  skapta  thingit  til  siin  skapara,  owir-  li 
len  oc  forsmadh^r  til  min  enda  hogswalara  oc 
jara  Th^r  näst  thak  oc  anama  mz  aldra  heetasta 
:tan  oc  astundan,  mz  hiärtans  handom  oc  siä- 
la  indra  oc  innerlikasta  smakan  thiwne  siäls  wer- 
fasta  brudgumma,  lustandis  oc  frögdandis  j  hans  v. 
•a  hugnelikasta  närwaru  Oc  thz  är  thz  som  owir 
thing  skulle  röra  kärlekxfuUan  hug  oc  gudhe- 
it  hiärta,  at  han  weet  oc  kännir  haffua  sik 
^ärande  siin  kärasta  wen  oc  brudhgumma, 
)r  hwilkins  kärlek  hon  daghlika  dör  wärldena  21 
allan  wärdzlikan  kärlek  widh^rstyggis  Huat 
ser  thu  at  wärdzlika  daarotta  älskara,  hwilkin 
58t  dagh  the  see  thz  husit,  huar  the  wita  sina 
rasta  wara,  äru  the  gladhare  oc  lustoghare 
m  thän  daghin  framföre  andra  dagha  AfF  21 
dlkom  thu  skalt  märkia  oc  akta  huat  wärde- 
han  maa  glädhias  oc  högelika  frögdas,  hwilkin 
nakot  slemt  creatur,  wtarz  alla  thinga  skapara, 
röthelikin  träk,  wtan  gudz  fadh^rs  wisdom, 
IMiamat  j  hans  mandome  j  synlike  formoo  Stort  31 
^^^dh^r  är  at  kärlekxfuUir  hoghe^r,  wm  th^n  daghin 
|i  hwilkom  han  siin  kärasta  skapara  anamar,  kan 
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aff  nakro  wärdzsliko  thinge  heåröSw^^a^jS^t  %m 
at  wtan  twäkan  haffw^r  han  tha  nSi! 
swa    stor    glädhinna    ämpne    oc    1dlfaU%i 
sannelika   skuldo    wpsupa    oc  til  enkta  gl 

5  thz  wtantil  kan  dröffuelikit  wara,  swck  80ii|; 
haffuit  wpsupir  oc  förgör  en  thaar  allir  ea 
aff  besko   ätikio   Oc  thy  sannelika  wilt  .thm; 
röna    thäs    sacramentzsins    smak  oo  dygdlt^ii 
widh^rfresta    ffrandragha    thina    si&l    til  foi 

10  aff  alle  wärdzslike  bekymbran  oc  ärandoniy 
likamlikom  lastom,  at  thäs  aaminnilse  foregi 
diwper  syndiwna   angh^r  oc  san  scriptamaal^ 
thz  ower  alt  th^r  til  draghi  tik  innerlikin 
lighet    hällir    än  daghlikin  Avani  Thins 

15  heeman  skalt  thu  mot  hanom  reedha  oc  swi 
brudha    hws    ornera    mz  aldra  hetasta  asti 
oc  hälgasta  tankom,  swasom  mz  rödhastooL 
som  oc  hwitastom  liliom,  oc  swa  j  fridhsj 
hiärtans    rolighet    han    kärlika  inledha,  ffor 

20  hans   rwm  oc  hwila  är  j  fridhsamom   oc>  ejt 
th^m  som  kiffua  oc  trätta  Oc  nw  tha  thu 
oc  kännir  hans  närwarilse,  lägh  han  kärlika 
thins    kärlekx    arma,    j    thy    at  thu  bort 
wndan    tholkan    gäst    oc    thin    kärasta 

25  gumma  allan  wärdzlikan  kärlek  Sidhan  sl^;. 
dhelikin  siäl  lata  mik  höra  sina  wäna  röist, 
gande   mik  nakra   aff  syons  wisom  äUir 
lenom,  hwilkra   sötasta  liwdh'  skal  tilfog] 
treem    taattom,    som    är    alla  wärdzslika<#i 

JO  fulkomen  glömilse,  hymelzslika  thinga  heet^ 
dan    oc    enna  hända  foresmakan  äUir 
hälga  andanna  j  himerike  frögdelika  glfläl^ji 
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v 

ii  hån  9om  thz  forskullar  at  smaka  h^r  mz 
imerlika  siälinna  smakan  Säl  är  han  som  thz 
^Mnar  h&Uir  mz  sanna  andans  wtrönilse,  än  mz 
Idhom  ällir  j  scriptir  tassa  sälasta  förening,  Wm 
|imom  owantil  wardh^r  giJffuen  een  ällir  nakor  5 
plelik  hwila  j  gudhelika  thinga  skodhan  oc 
Ipkor  mz  nytian  thäs  högxsta  oc  sanna  närwa- 
itidis  godho,  som  siälena  draga  wp  läntelika  til 
p  see  oc  skodha  oc  frögdhas  j  sinom  kärasta, 
|a  skal  hon  innerlika  takka  aldra  godha  thingä  ic 
pEiiara    Ey    skal    hon    oc   sik    wtryma  j   mang 

It 

pdh  ällir  högha  talan,  wtan  lönlika  mz  sik 
llJda  thz  honom  är  swa  enkanneiika  oc  enskyl- 
itiika  begaffwadh^r  mz,  oc  mz  innarsta  hiärtans 
Iraat  oc  sokkan  inne  mz  sik  tänkia  oc  sighia  15 
Wre  tu  es  deus  absconditus  etc  Sannelika  äst 
ku  en  lönlikin  gudh  oc  thz  som  ögha  ey  saa  oc 
Ira  [ey]  hOrde  oc  ey  kan  ingaa  j  nakors  kötzlika 
Öir  wärdzslika  människio  hiärta  Thy  at  engin 
ilii  tänkia  ällir  begripa  eth  aff  allo  thy  godho  20 
pm.  thu  haffw^r  aff  äwärdeliko  tilreet  thinom 
llaaldom  winom  j  himerike,  wtan  ämwäl  th^n 
Ittghelika  hugnadh  oc  andelika  gaffuor  som  thu 
kim,  giffwir  h^r  j  tässo  liffue 

ffr '  Discipulus  sigh^r  O  mins  hiärtans  wndh^rlik  25 
IB  faswlikin  blindheet  oc  grötelikin  ilhärska  at 
Vk  wsal  swa  länge  haffw^r  warit  fatigh<?r  oc 
•Ö^  j  tolka  andelika  rikedomanna  ympnoghet, 
lii^ogh^r  j  bland  swa  stora  kräselighet  oc 
fcör  00  wiisin  j  bland  swa  stora  nadhinna  frukt  30 
>i%  salighet  Awi  mik  wslom,  lustelika  oc  blom- 
ttUndis    roosir    häntadhe  jak  offta  oc  idhkelika 


w   mins    kärasta   yrtagarde ,  än  ey  éiiMfté^|il 
äUir  kände  th^ras  lukt  aldra  sOtasta 
jak    blomande   blomstir  j  minom  handotfiEi^f 
aktadhe  th^a  wänasta  fägrindh  Oghom^i 
5  jak   yppin ,   än  aff  miwne  läti  kwwne  jak 
äUir  skodha  til  swa  mänga  gudz  wnderläiÉti 
ninga  HonogxfuUa  dropa  fiöUo  offtaj  mallig 
hvidlkins    sötma   jak    ey    kändhe,  Jak  nneur 
bwdhin  oc  satther  til  bordh  ffult  mz  alla  nm 

10  kräselighet  oc  ä  gäwast  gik  jak  tädhan  ii 
gh^r    oc    aff  allo  godho  thombir  O  min 
gudh,   ffor  thik   klagar  jak  mina  nödh  mz 
hiärtans    i/znarsta    sukkan,    at  jak  swa  Ii 
swa    lankt    haffw^r   fraa    tik  warit  mädhaii4 

15  altidh  war  mik  närstaddh^r    Thu    war  ma 
oc  jak  war  ey  mz  tik,  thy  at  jak  bekymbi 
'mik  mz  wärdzslikom  ärandom,  litit  ällir  alz 
aktade    tik    O    minna    siäls    sötasta  gäster 
haffw^r  jak  tik  anamat  ffran  minom  wngdoi 

20  til   th^nna   dagh  O  högxsta  fägrindh  huru 
w^r  jak  tik  hanterat,  wee  wee  mik  wslam 
opta  jak  haffw^r  tik  owärdelika  takit  Huat  g] 
lika  oc  ogudhelika  jak  haffw^r  tik  twsanda 
anamat    O    minna  siäls  enaste  oc  aldra  ki 

25  huat  opta  jak  tik  j  min  mwn  haffde,  sötafii 
alla  balsamo,  honag  oc  huat  hälzst  sötasta^ 
haffuandis,  oc  thiin  sötleek  thok  oc  ey 
thu  aldra  hälgasta  ande  oc  mannanna  lusl 
spegil,  hälgra  änglanna  lostelikasta  åsyn  \Jom 

30  godha  människio  sälasta  gl5,dhi  Swa  hx 
framdraghit    mit    wsla    liff,    at  jak  sil 
aldrigh  swa  storan  sötma  kände  ällir 
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itiiiime   n&rwaru    oc    aldrig   swa  stora    andelika 
»gswalan    hafifde,    som  mik  wäl  haflfde  möghe- 
warit,  wm  jak  haffde  mik  mz  wärdskylloge 
rdning  oc  gudhelighet  tilreedh  mot  thins  wäl- 
adha  kötz  oc  blodz  sacramentum  An  thy  är  5 

wslom    wärre,   at  jak  haflfw^r  mik  swa  .be- 

brat  mz  wärdzslikom  g^rningom  oc  astundil- 

,   them.mik  swa  tilbundhit,  at,  mina  gooma 

arflfuadom,  bätre  smakade  mik  likamlikin  thing, 

andelikin  Huarfore  wm  jak  haffde  withit  nakon  lo 

kärasta  wen  j  morghon  wägfarande  komandé 

mik,  sannelika  for  stora  glädhi  haffde  jak  alla 

►ttena  wakat  til  förinna   oc  aff  alle  minne  makt 

ik  th^r  til  reedh,  huru  jak  j  alle  måtto  haffde 

nit  hanom  wäl  anama,  thakit  oc  hedh^rlika  15 
^liat    oc    hanterat    An  twärt  a  mot  tik,  min 
aste  gudh,  höghelikast  hedrande,  höghelikast 
kände,   hwilkin  alla  hymelzslika   anda  hedhra, 
in  jordbin,  haffuit  oc  hymblana  dyrka,  til- 
dhia    oc    predika,    ffor    hwilkins    änlite    haffs  20 
nden    darra    oc    rädhis,   hwilkom   ämwäl   all 
pat    thing    äru   lydogh   oc  wndhergiffuen,  än 
oc  tholkin  herr  a  haffwer  jak  än  aldrig  taghit 
ir   anammat    mz  rätte  wördhning  oc  swa  heete 
udän-  oc    ey    swa    hedrat    oc    ärat   som  jak  25 
le    oc    formatte,    Aa    mik  wslan   dara,   huat 
fflika   jak    haffwer    ther   j  syndat  Jak  wände 
it  änlite  frän  tik   oc  sarlika  thy  wär  dreff  jak 
frän    mik,  ey  wndhandis  tik  täkkelikit  rwm 
'ÄJ  blififaa  mz  mik  Swa  oc  sliolika  haffde  jak  mik  30 
^**  tik    som    thu    min  gudh  oc  herra  ey  haffde 
^wwarande    wayit  j    mik  Swa   skrymptade   jak 
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som  jak  ey  haffde  witit  tik  nhrwmm^KMt^^l^^ 
är    wäl    wiste,    än  litit  ällir  alz  eökterii 
Än  nw,  alla  glömsko  oc  skrymptan  b 
waknar  jak  swasom  afif  sömpne,  wil^  jakii 

5  min  öghon  oc  thina  hugnelika  tilqw&tn#^ 
warilse   aldra  hetelikasta  wmfämpna    iii«  N 
sials    oc    hiärtans    största  länktan,  fiFor  thy 
opta  mik  nw  j  hugh  kombir  thin  hälgaitii.i 
warilse,  tilböriar  min  ande  at  frögdas  ffet 

10  glädhi,  swasom  th^n  som  godh  tidhandé  äJHÉr^j 
kärasta  wen  haffde  ath^r  fangit  aff  langoiÉ^ 
ghom    Huat    skal   jak    sighia  wm  mins  gaås< 
skapara  närwarilse,  mädhan,  thz  sannelika 
är,  thinna  hälgra  ängla,  hwilke  oc  alla' stadaj 

15  mz   hälge   närwaraw,    än   thot  lankt  frän* 
främasta  rwme  skulle  mik  altidh  wara  ananä 
oc  j    wördningh    haldelike    mz    största    h4 
hwilken  än  jak  togh  ey  seer  mz  likamlikom  öj 
tha  likowäl,  wm  thronna  wtrönilse  lärdh^r  m 

20  skulde   jak    altidh   höghelika  hedhra  oc  ärali 
nw    weet   jak    aldra    sannelikast   at    ey 
änglanna    hedh^rlikin    hoper,    wtan  ämwfil 
lanna    h^rra    oc    himerikis    konungir    gör 
rwmit  hälogt  oc  hedh^rlikit  Sannelika  h( 

25  j  tässo  rwme  oc  jak  thz  ey  wiste  Oc  thy  lill 
jak    nw    storlika    oc    sörgh^r    at   jak    thz'^' 
rwmit,    som  är  hwar  en  hälogh  kirkia,  é^ 
wer  hållit  j  störsto  wördning  badhe  DMf 
oc  gerningom,  ffor  thy  th^r  wiste  jak  inlfl^i 

30  oc    h^rra    likamlika  närwara,  At  minzgfciti 
jak  mit  hoffuod  nidh^r  til  jordhena  ffw 
böghia,    wm   jak    oc   jnthe    annat   ktel 
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kunne^baaom  göra  mz  nakre  gudhelike  läsning 
paSitfalifal  oc  kärlika  hälsan  Huat  giorde  daniel 
sandir  dyrkare,  hwilkin  ämwäl  staddir  j 
om.  j  hedninga  lande  threm  sinnom  hwan 
h  w&nde  sith  änlite  mot  iherusalem,  th^r  han  5 

gudz  hws  oc  mönstir  wara,  som  war  templum 

ini,  oc  swa  mz  knäfallom  oc  wplyptom  handom 

he  siin  gudh^  oc  badh  til  hanom  Oc  see  här 

han    som   större  oc  häloghare  är  än  templit 

heu    huat    opta  jak  standandis  j  choren  j  lo 
amentzsins    närwaru  haffde  mik  ogudhelika, 
wakrande  hiärta  oc  öghonna  wmkastan  be- 
te minS'  hiärta  ogudhelighet  O  huat  opta  jak 
alla  wördni?ig  gik  fram  wm  thz  hälga  rwmit, 
T  thu  j  thino   hälgasta  sacramento  skyls  oc  15 
s,    th<?r    glömslika    oc    snarlika    fram    wm 
dis,   swa  slemer  oc   ogudhelikin  at  jak  tik 
s  hiärtans  sötasta  gäst  ey  eth  öinne  helsadhe 
Eiinom  mwnne,  äUir  diwplikaälkrgudhelikatik 
h,   äUir  for  tik  min  syndoga  knä  bögde  Oc  20 
^  likowäl  mädhan  thu  är  min  gudh,  min  h^rra, 
Hft  ende  kärlekir,  oc  mins  hiärtans  hugnadh^^r 
||)  dyrasta    haffuor    Thy    skulde   j   thinne  när- 
ilse    hiärtat    samglädhias,    hoghin    frögdhas, 
en    liofflika    seande    som  leande  til  tik  see,  25 
en  loffua,  läppana  tik  ära  oc  wälsigna,  oc 
eth  mins  likama  lidhamot  skulde  tik  tee 
nnerlikx  kärlekx  tekn  oc  thiänist  Hwar  kan 
bära  j  sino  sköte,  swa  at  han  ey  brännis, 
brännande    kärlekin    närwarandis    bewisa  30 
v  k&rasta,  at  han  ey  sik  wppinbare  See  thy 
^fliHi^r  en  glömskir  älskare  thu  är,  oc  j  thy  ey 


>  ■ 


286 


Bok.  Z.  Kap.  4. 


älskare    at    thu    är   swa  glömskir,  fkf0 
leken    gör    stoor  thing   ä  hwar  han  ^ 
han  aff  at  göra,  tha  laatir  han  oc  ft^HÉ^; 
Oc  thy  kan  aldrig  nakor  sandh^  älskai^' 

5  wara  Huat  giorde  thän  thin  godhe 
dauid,  som  man  war  äpth^r  thino  eghlHd» 
som  affklädhande  sik  sprang  aff  alle  sinne 
oc    lekte   j    sinne    harpo    for  archam  ^d 
hwilke    atenast   waaro    nakor    likamliMntv 

10  teknandis    tilkommande    andelik    thi^g, 
nw,  sannindina  wppinbaradha,  komma  j  liwii 
holdh^r  mz  th^rta  wärdogha  sacramentet  M 
som  är  thz  brödbit  som  isra^ls  synir  aato|^ 
oc  bliffwo  alle  dödhe,  wtan  hymilst  brödh; 

15  w^rdoga    likama,    hwilkit    huar  en  gudheli 
wärdelika  takandis  oc  ätandhis  skal  liffua 
delika    Oc    thy    wari    mik    engin    wredh^ 
onadogh^r  wm  jak  th^nna  hälgasta  gärning 
skyldelika    wphögh^r,    ffor    thy    wm    alla 

^0  likamans  lima,  thog  at  the  flere  ware  än' 
kornit  i  haffweno,  waren  aldra  sötasta  oorj 
oc  alla  mina  kraffter  waaro  sötasta  rösti^ 
lekara  lustelikin  anbudh,  mz  th^m  allom 
jak  tik  loffwa  aff  alle  minne  makt,  o  w«i 

^5  skapare,  gratandis  thz  oc  innerlika  sör| 
at  jak  h^r  til  til  thz  wärdogha  sacramentit  od 
hälgasta  ämbitit  haffw^r  hafft  swa  blint  Sftl 
swa  fawitzska  wndirstandilse  oc  ilharda  ai 
j  thy  at  jak  th^r  til  thz  aldrig  mz  wardMll|f] 

JO  wördhning  oc  atwakt  giordhe,  wtan  supeiA^ 
saarlika  ow^rlöpandis,  ey  swa  fuldelika  Wi 
all  erdh  oc  all  tekn  oc  g^rninga  thy  tilhOlrifl 
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;jttik   borde,    oc    ev    mik    thör  til  swa  redde   oc 
adke,  som  tholka  wärdoghet  til  höÉFde  An  nw 
hkorslagdom  handom  oc  öghom  wp  til  hymelin 
tom,  bedhis  jak  oc  tiggh^r  nadh^r  ffbr  min 
mmilsé,  ffor  thy  jak  haffw^r  h^r  til  warit  j  5 
kötilsinna  skadelika  mörkre,  An  nw  gudhe- 
snillinne  liws  bort  dreflF  mörkrit  oc  tik  mik 
jTDidherlika    måtto    kwngiorde,    lättelika    bort 
00  throna  swasom  soffuande  oc  dyskan  wart 
helika  wpwäkt  Oc  thy  o  äwärdelikin  snille  lo 
r  at  th^n  thu  mz  thinne  täkkasta  närwarilse 
er  mättat  mz  liffsins  brödhe,  at  thu  oc  han 
thins    lärdoms    helsamlikom    dryk    gladhan 
göra,  wärdogas  mik  swara  til  nakor  spörs- 
1,  söm  mik  oc  minom  faakunnoghom  widh^r-  15 
m  höghelika  waardha  Oc  thy  spor  jak  tik  aat 
thz  första,  huat  goth  giffw^r  thu  människionne 
thina  närwarilse,  som  tik  gudhelika  anamar 
tisso  thino  hälgasta  oc  w^rdogasta  sacramento 
Snillen  swara  Jak  bidh^r  tik  hwadan  wtgar  20 
a  spörsmaal,  hwat  hällir  äst  thu  en  älskare 
träl  oc  leghodrängh^r  Mena  thu  ey  th^nna 
rilse    beqwämma    wara    kärlekxfuUom    hogh 
som  hetelika  älskar,  tha  han  atenast  haffw^r 
han  älskar,  aktar  han  ey  mykit  nokot  annat,  25 
sökir  siin  kärasta  oc  tha  han  hanom  haff- 
owirfar  han  wäl  alt  annat  Oc  thy  sigh  mik 
thu    spor    äpter  kärlekin    äUir   äpt^r   kär- 
lön Huat  hafifw^r  jak  bätre,  huat  nytto- 
HUir  huat  dyrare  mik  siälffuom  Huar  som  30 
^   thz    han    högxt    älskar,    hwat  skal  han 
^ni0$i^  astunda  Thän  som  sik  siälfiFuan  oc  allan 
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gaff  sinom  winom,  huat  ftr  thx  faaw  hflmkif^ 
Thän  sik  siälffwan  gififw^r,  huat  pröftiirit 
han  sik  ath^haldir  See  j  mino  sacranieÉI»'^ 
w^r  jak  tik  mik  siälffuan,  tik  fraataghet*f 

5  siålffuom  oc  tik  wmwftwdher  j  mik  sii^ 
thy  ey  wmwändh^r  thu  mik  j  tik  swÄ'#ötoii 
likamlika  maat  oc  födho,  wtan  thu  ym 
mik  An  kan  skee  at  thu  är  ey  an  fulboi 
kärlekenom,  ey  älskandes  ensampna  kårleftin 

10  nakra  hans  löner  oc  gaffuor  Oc  thy  wä  Jttliij 
swara  mz   eth  annat  spörsmaal  tässo  jämpi 
Sigh  thy  mik  huat  gangnar  solinna  clarhet'' 
dhreno    tha    hon  j  sinne    fulle    dygdh  wtait''i 
mwlen  äUir  mörkir  wm    middagx  timA 

15  gynomgaar,  Allir  huat  gagnar  skinande 
mörka  nattinne,  äUir  huat  vänlek  tilfOrir 
likin  warme  oc  clarhet  jordhinne,  saman 
aff  winth^rsins  köld  oc  froste 

Discipulus    sig^r    Sannélika  mykla 

^  stora    fägrindh    allom    tässom    mz    sik    fOf%'« 
engen  twäkan  ^"f) 

Snillen  swarar  Tässin  synis  tik  nogb 
oc  ärlikin,  thy  at  the  äru  tik  kwwnogh  ocii 
likin  oc  begriplikin  An  sannelika  andelikft 

J5  oc  gaffuor  som  giffuas  j  tässo  sacramento'^^ 
måtto    äru    mykit    större    For    thy  the 
nadh    mannen    täkkan    görandis,  som    hmm^ 
gudhelika  th^^ta  sacramentit  anamandis^  j 
at  j  thy    wndfaar,  meere   oc  högelikare 

o  siälena  j  tilkommande  liffue,   än  solimi* 
kan    nakot    siin    wplysa  skära  wädhrit, 
all  andelik  thing  oliklika  owirgaa  aU  MbÉplttl^ 
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||t^  Wtft»  Bakra  mänga  andra  gudhelika  oc  lönlika 
oc  wplysilse,  mz  hwilko/n  gudhelikin  siäl 
j  tässo  sörghelika  liflEue  idhkelika  wardh^r 
lyst.  oc    begwtin,    hwilka    ingen    mawz    sinne 
o    känna    äJlir    wndh^rsta,    wtan    ensamen  5 
likin    siäl,   som  th^m  wndfaar,  yth^rmeera 
nadh  j   tässo    sacramento  giflfe  är  meere  oc 
igkre  wplysilse   ämpne  j   häloge  siäl   j    andro 
e,  än  wm  alla  hymelsins  stiärnor  oc  planetor 
j  iordhena  waaro  insatte,  the  mz  aHe  th^ras  lo 
oc    krafft^r    kwnno    wplysa  ällir  prydha 
wärld,    Owir    alt    thettB,    oc  tholkin  nadh 
a   oc  wördelika   bewarat    giffw^r  siälinne  j 
wärldh  meere  fägrindh  oc  andelikin  wän- 
än  nakor  aldra  lustelikasta  somar  kan  giflfua  15 
tilföra    allo   thy  j  iordherike  wäxir  j  th^ras 
o   oc  lustelikom  wägxt  oc  blomstrom,  Oc 
thu    wilt    alt  th^rta  fuUelikare  ranzsaka  oc 
Offua,  tha  akta  granlika  thäs  sacramentzsins 
oc  dygder  Huat  ey  guddomsins  klarheet  j  20 
so  sacramento  hold/  oc  innelykt,  än  j  himerike 
clarlika  wppinbar,  är  mäktoghare  at  wp- 
siälenä  sik   her  tilfögda  wm  nadhena  oc  j 
mande  liffue  wm  ärona,  än  tässin  wärdzslika 
Förlika  solen  är  til  at  wplysa  tassa  wärldinna  25 
öc  widhlek,  Haw  är  thän  ena  som  sik  in- 
hälgom  siälom  oc  mz  sinom  hälga  anda 
rllir    mz    sik    siälffwom,    at  the  nw  en  ande 
tho  mz  hanom  wara,  O  huat  ära  oc  osigelikin       )i 

naar  siälin,    wtan    owir    sik    wpfördh,  30 
mnwändis  j  siälffuan  gud,  Jtem  min  äradha 
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likarna  här  trolika  j  tässo  sacrameåto 
anamandisy    huat    ey   formaa  han  alt'^i 
h^rskap   oc  hwaria  ena  wtualda  sial 
äro    oc    wänlek    beprydha,    än    alla   pÉ 

5  loop   oc  timanna  ympsan  kwnno  th#niiÄ  j 
likamlika  ällir  timelika  wpfyUa,  Jtem  ifiiti 
ädhlasta  siäl  mandomenom  oaatskililika 
oc  h^r  j   tässo  sacramento  innelykt,  liuatl 
oc  ympnogas  j  h^nne  siälffue  meere  clar! 

10  oc  nadhinna  dygdhelika  gaffuor,  än  alla 
oc    planetor    kwnno   j    sik    hafifua  Öc  alt 
giflfs  här  hwario  enne  trolike  siäl,  enfalt  j 
sacramenzsins    wärdelika    anamilse,  be   tf 
faalt  j  tilkommande  äronna  liflFue,  wtan  alla 

15  otalika   nadh^r  oc  gafifuor  hwilka  daghlika 
rönir  cristen  oc  trolikin  siäl 

Discipulus  sig^r  Jak  wndrar  oc  wans 
jak    hörir    aff    thy     ärlikasta     sacrament6> 
höghelika  dygdh^r  oc  otalika  nadhinna 

20  An   jak    bidher  at  thu  ey  forsmaa  ena 
som    jak    ödhmiuklika    aatspör    oc    astuni 
wita,  Mädhan  thu^  alzwaldogh^  gudh,  w 
dhis   thz  hälgasta  sacramentit  begaffua  nm 
otalikom  nadhom  oc  hugnelikom  gaffuomi 

25  andelikom    oc    likamlikom,    ey  atenast  j 
rike,  wtan  ämwäl  h^r  j  tässe  ömo  wärld, 
jak  storlika,  oc  wilde  g^rna  wita,  hwi  ihm 
swa    lönlikit    oc    swa    wndän    gömt,    at 
enge    kwnno    thz  forstaa,   ällir  begripa) 

30  jak    maa    sighia,    at  faa  aff  tronom 
wita    thäs    wärdoga    sacramentzsins    dy| 
hwat  mz  androm  görs  j  th^rta  ärande^  } 
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mådhan  jak  ey  är  annars  manz  g^mingana 

sami^itzsins   ranzsakare,    Thz    ena  ha£fw^r 

wtrönt  j  mik  siälfiFuom,  at  tha  jak  wilde  gaa 

^mz  hälg£U9ta  minz  h^rra  kötz  oc  blodz  sacra- 

[tiimy  aff  hwilko  jak  swa  mykit  hafFw^r  hört  5 

haffwir  jak  fwnnit,  badhe  j  til  gäng  oc  j 

gäng,  j  swa  stora  hiärtans  köld  oc  Eardheet 

hogxsins    slioheet    oc    läti,  at  jak  allaledhis 

»bir  oc  lotlös  blejff  aff  allom  th^m  andelikom 

silsom  oc  nadhelikom  gaffwom  som  idhke-  li 

framgaa  aff  thy  w^rdogasta  sacramento,  swa 

iglika  at  jak  ey  j  nakro  minzsto  kwnne  j  mik 

la  thäs  sacramentzsins  sötasta  smak  äUir  hug- 

wtan  bleff  swa  lothlös,  wtan  nakra  andelika 

som  thz  hälgasta  sacraraentit  haffde  j  sik  l! 

engha    nadh^r  ällir  hugnadh,   O   huat  högt 

thäs  aldra  högxsta,  O  wm  darotte  oc  fakun- 

le    tiänaren  dirffdes  at  straffa  aldra  wisasta 

in,   än  thot  j  allo    ostraffelikin  oc  all  thing 

ide  aldra  bätzst  Jak  bidh^r  oc  än  ödhmiuklika  2( 

hwi  thu  swa  gömer,  hööl  oc  lönir  swa  stora, 
La  oc  osighelika  nadh^,  Huat  ey  waare  bätre  at 
iz  wppinbarlikom  teknom  oc  liwslikare  bewis- 
kwngiorde  thäs  sacramentzsins  otalika  dyg- 
oc  nadh^r  oc  th^r  mädh^r  stadfäste  twäkande  2\ 
[a  thro,  tik  til  höghelikare  loff  oc  ära 
i^^Snillen  swara  Huat  ey  west  thu  tik  regeras 
\o   ärande  äpth^r  tronne   oc  ey  äpth^r  wt- 
jn,   oc  thy  thz  som  sinnen  bewisa  oc  wt- 
m  bepYöffuar,  huru  kan  tron  thz  begripa  3( 
änama,  wtan  sannelika  nödhtorfft  är  tronne 
^  brista  huar  wtrönilsen  oc  naturlikin  bewis- 
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ning  foregaa  Oc  swa  fortappas 
likasta    forskullan    Oc    thy    wm    thu  vÄl^l'! 
sacramentzsins  andelika  oc  lOnlika  gaffiral 
warda   wtrönilsiwne,  nödtorfft  &r  tha  öfim 

5  tappa    mz    sinne    höghelike    lön'  <>e  ifoi 
Oc  huat  är  th^r  aat  wm  naghor  a£F  mmbni^i 
ualdom  winom  kännir  oc  lidh^r  nakta 
tanka  kringom  sik  flyga  oc  ey  th^m  isami 
Thäs    höghelikare    skal  han  kronas,  huru 

lö  likare  han  stridh^r  Jak  bidh^r,  wplät  thiBS  hl) 
book    oc  see   mz  huat    wppinbarlikom 
thäs    sacramentzsins    lönlika    nadher    gifftiél 
känna    oc    wndirstaa,   ffor  thy  j   somlikåi 
wtualda  wina    hiärtom  giffs  thog  offta  oe 

15  dom,    än    tha  at  ey  altidh,  aff  synnerläke 
oc  andelikom  fordeele  lönlika  oc  osij 
smaka    oc    wndfaa    thäs    sacramentzsins 
oc    sannindh,    huar    före    maat  thu  oc  At 
märkia,  at  th^rta  sacramentit  är  ey  thto 

20  hälogt   oc   sant,   at  thäs  nadher  oc  d; 
osynlika    oc    afif  likamlikom  sinnom  obé| 
ffor    thy    gudhelikin    warilse,  j  thy  Wai 
allom    altidh    närwarandis,    är  ennä  hi^i 
äUir    sken,    ey  tholkit  som  kan  sees  bqjIyIj 

25  likom    öghom,    ällir    som  sik  wtwidhdP-^ 
tingen,  wtan  swa  dana  som  aff  hälgojoa  ^^ 
dhom    hiärtom  j   andh^rlikom  wndiral 
begripning  kan  sees  oc  lönlika  smak^^ril 
at  all  andelikin  thing,   ä  thäs  ädhlare 

30  the  äru,  thäs  äru  the  oc  enfaldoghore^ 
litin,    än  j   dygdhinna    ympnoghet  eXi 
oc  aldra  mäktogasta 
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Discipulus    sigör,    O  huat   faa    äru   j    tässe 
Irldy    aom  mz  granglike  aatwakt  akta  oc  ower 
a    tassa    wärdogasta  säcramentzsins  otalika 
gdher  oc  aldra  dyrasta  nyttoghet,  Fläste  gaa 
til  alzstingis  törre  oc  kalle,  enkte  wtan  for  5 
sidhwänio  skuld  äpth^rfölghiknde  almogans 
oc  w€i,na,  The  lata  sik  lidha,  ey  huru  the 
u  gudhelika  tilgaa,  wtan  at  snarlika  bortgaa, 
e  hasta  sik,  ey  aff  gudhelighetzsins  astundan, 
aff   gudelikx    kärlekx  bristilse  Huar  före  lo 
*hoome   oc  kalle   the    til  gaa,  swa   fåfänge 
aflf  I  allan  ^andelikin  hugnadh  oc  nadh  lotlöse 
fraa  gaa,  Oc  thy  äru  the  swa  som  the  diwr 
ey    drypia    th^ras  födho,   hwilkin  j   laghin 
wdhos  at  offra  swaso?n  oren.  For  thy  th^nna  15 
a  ey  granglika  betänkia  oc  akta  hwem  äUir 
at    the    tagha,    äUir    huat  mykit  got  äUir  oc 
h    thy    äpth^rfölgh^r    hanom    wäl    äUir    illa 
mandom,  An  kan  ske  at  th^m  stundom  händir 
tilkombir  nakra  gudhelika  tanka  äUir  nadhinna  ?o 
kiwtilse,  th^r  pwirlöpa  the  snarlika  oc  glömslika, 
at  the  nadhinna  gnista  wtsloknar  j  th^ras 
o  bryste  oc  ey  sidhan  synis  äUir  kännis 
Snillen  sigh^r  Trigghia  hända  är  th^ra  kön 
mik  anama  j  tässo  sacramento,  Somlike  äru  35 
ingis  orädde  oc  obeskikkadhe,  som  the  som 
j  dödhelikom  syndom  Somlike  äru  wäl  skikkade 
e  äru  fulbordhe  gudz  wtualde  wini,  Somlika 
a   sik   mit    mäUan    tässom  twem,  thz    äru 
00  ogudhelike,  thog  j  nadhinna  stadga,  The  80 
forskulla  sik  äw^rdelikin  dödh  oc  timelika 
i^bamiilse,  The  andre  äwärdelikit  liff  oc  ande- 
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lika   wälsignilse^    Tridhi    thort   brö^ 
smakande    maät    äUir  födho,  fttandhiå 
ey  känna  thäs  sacramentzsins  sötma 
likan  lusta 

5  Discipulus   sigh^   Huat   wm  i  må^ii^^ 

ömir  oc  wanskelikin  haffw^r  mz  sik  mäöåk 
synd^,  hwilkin  a£f  sith  ämbite  skalvgaé^i^^ 
wärdogha  sacramentit,  haSwer  angh^  H^å 
dirzna  oc  gör  thz  han  formaa  äpther 

10  biidh  oc  stadga,  Huat  ey  th^nne  syndaren 
dis  til  thinna  nadh  oc  miskund  maa  swa 

Snillen  sig^r,  wm  hanom  sannelika' 
syndena,  oc  nytiar  han  andeUka  wisa  laM- 
radhe,  tha  skälika  sighiande,  är  han  ey  nw 

15  sjTidare,   än  maria  magdalena  tha  hon  IKUS 
rande    hiärta  kom  til  ihésu  föth^  oc  mz 
taarom  fföthrena  wätte  oc  twadhe,  Hoa  b 
tha    syndirska    nampn   oc    likowäl    tädhani; 
kalladhis  hon  ey  syndirska,  thy  at  cristus 

20  h^nne  sina  syndh^r  förlåtit  ■  -^ 

Discipulus  sigh^r  Hwar  en  ympnogais  ^ 
sinnom,   An  j   tässo   ärande  tror  jak*  sa 
at  tässins  sacrament  gudhelika  makt  oc 
owirgar   allas    wndirstandilse    oc    alla 

25  gudz  g^?'ninga  h^r  j  tässe  wärld,  For  thy 
kan  j  tässe  wärldh  liflfua  swa  reen  oc  swa; 
at    han    wari   äUir  maa  at  wara  w&r 
antiggia    hantera  ällir  anama,   ällir  h 
dirffuis  nakra  ledhis  trösta  a  eik  siälffuai^ 

30  th^n  ärlika  apostolanna  höffdinge  sanct^ 
nödgadhe   hanom  frän  sik,  sighiandia 
ihesum,    Gak    frän  mik   h^rra,  thy  s^t 
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^do^OT  man,  Swa  oc  han,  hwilkins  troo  gudhe- 
Btiii  snille  besynnerlika  loffuade  j  bland  israéls 
illk,  sagde,  H^rra  ey  är  jak  wärdogh^  at  thu 
Égange  wndh^r  mit  thak,  Hwilkin  är  thän  föddir 
qmnno  som  sik  wärdzskyldelika  kan  redha  til  5 

höghelikit  sacramentum 

Snillen  sigh^r  J  bland  alla  qwinnanna  sönir 
ii^todh  ey  nakor  som  aff  sinne  eghna  dygdh^r 
jl  sinna  g^rninga  rätwiso,  som  thz  fulkomplika 
IbrskuUandis,    kan    sik  th^r  til  wärdzskyldelika  lo 
Médha,    Oc    wm    en    man   hafifde  naturlika  alla 
Pga  änglanna  renlek  oc  alla  hälgra  manna  renlika 
iFwreme  oc  clarhet,  oc  th^r  til  alla  wtualda  gudz 
^a    forskullan    oc    häloghet    här   j  wärldinne, 
Nan  besynnerlika  gudz  nadh  kwnne  han  ey  mz  15 
Bo  tässo  w^rdogh^r  wara  til  tolka  häloghet 
^'     Discipulus  sigh^r  O  äwärdelikin  gudh,  huat 
Idhelikit  är  thz  at  höra  mik  wslom  oc   minom 
bnlikom  syndoghom,  Heu  heu  h^rra  gudh,   nw 
ftftdhan  hymblana  äru    orene  j  thinne  åsyn,  oc  20 
^hinom  toglom  fan  thu  wranghetena,  männenä 
iiWäl  ajBF  hälgom  oc  storom  g^rningom  aff  theras 
ptwiso  ey  kunno  göra  ällir  tik  w^rdelika  anama, 
e  mik  wslom,  huat  skal  tha  aff  os  wardha  som 

dinna  träkke  altidh  liggiom  oc  antiggia  litit  25 
Plir  alz  enkte  haffuandis  aff  gudelike  rätwiso,  ey 
Pfrnnom  tik  i  nakre  måtto  aldra  minzst  fult  göra 
Im  waar  bröt  oc  forsummilse,  O  mz  huat  räd- 
pigha  08  är  gängande  til  thetts,  sacramentum,  oc 
%Iielika  rädhandis,  at  thz  os  skulde  forwärffua  30 
Hdhena,  ey  wmwändas  os  til  domarans  reetilse 
^  syndinna  tilfäUe 
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Snillin    siger   Atwakta   granglik||^ng^lM^ 
mildhetinna  sacramentum  är  styktot  iaj^i 
boot    oc  forlatilse  Huar  före  swa  optiiyi 
lian  gör  thz  han  formaa,  öffwande  04>; 

5  sik  til  nadhinna  äpth^r  sinne  formagl^iii(i 
nogh    giort,    For    thy  ey  kraffw^r  gudbv 
mawnenom    som    han    seer    hanom    am^ 
wara,  Oc  thy  hwar  syndogh^r,  gängande  i' 
sacramentum,    gör    thz    han  kan  oc  torvQ^; 

10  wpfyllir  gudhelikin  snille  oc  mildhet  wm 
thz  hanom  är  wansampt  at  göra  wtaa 
Oc  thy  eth  aff  twem  wtwäliande,  hui^t 
gängande    wppa    gudhelikx    mildhetz-  trC^^ 
afflatande  ffor  sins  ömlighetz  wanskilse,  J|n 

15  at    badhe    skal    skee   j    skälika  matto^  Hl 
skyndar    sik    huar    en    krankir    til  läkiar^ljl 
thän  fatike  g^rna  höstar  wppa  rika  manz 
Gak  thy  fra?n  oc  bösta,  enkte  twäkandia 
läkiare,    han    är    mildasta  nadhinna  giffiia^ 

20  aldra  rifflikasta  atherlönare  H^^   mz  ena 
ath^rgififwir  alt   fortappat,  mz    sinne    nftp^^ 
läkir  saaren,  blidkar  hiärtan,,ffordriffwer 
uilsen    oc    frögdhar    hiärtat,    Hwar    är  ti^^ 
darotth^r  at  h,an  tildirfFuis  at  sigia,  at 

25  andelika  äru  siwke  skulu  ey  gaa  til  ^MtCitl^J 
likamlika    sotth^r    läkir    oc    wppa  sik  ih^^ 
wara  krankdoma  See,  huat  ey  tilgik    ttf>  ; 
blodogha  qwinnan,  driffuandes  oc  takand] 
hans  kiortilfald  wart  helbrygda,  wppinbi 

30  dirskan  maria  magdalena,  twaandia  haTMkn 
wart  rensat  aff  syndom,  Renan  twaand^, 
wart  reen  oc  twaghin  Qwinnan  aff  cn^M] 
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bom  |X>opade  oc  ey  afflat,  wart  bönhördh  Spitälske 
til  biuiom  kommande  wordo  r^nsadhe.  Blinde^ 
Ijalitev  kHmplinka  oc  ämwäl  a£f  diäfiPwl  qwald^,  oc 
häkst  nati^rinna  wanskilse,  troande  oc  til 
om  kommande  ffaa  th^r  fulla  helso,  ffor  thy  s . 
gdhin  gaar  aff  hanom,  oc  heela  giorde  alla, 
a  oc  groffwe  oc  wppinbara  syndara  tha  the 
adhos  ihesum  forwärffdo  the  nadhena,  oc, 
meere  är,  th^ra  härbärghan  oc  gästabudh 
mm  ey  forsmadhe,  hwilkin  ey  kom  at  kalla  the  lo 
wisa  wtan  groffua  syndara,  Oc  thy  maa  skä- 
:a  sighias  at  swasom  hans  tilqwämd  likamlika 
Ärt  aUom  til  siäliwna' frälse,  swa  oc  th^rta  hel- 
a  offrit  är  stiktat  oc  giffuit  syndarom  til 
öda  forlatilse,  Huar  före  oc  gudhelikin  snille  1 5 
ihem  yttirsta  natwardenom,  tha  han  th^rta 
Iga  sacramentit  stiktadhe,  swa  sagde  Th^rta 
nnn  likame,  hwilkin  for  idh^r  skal  dräpas, 
th^nne  är  th^n  kalkin,  som  for  idh^r  skal 
W^wtas,  idh^r  til  syndanna  forlatilse  Huar  före  -20 
pift  thu  thz  gör  som  j  tik  är,  oc  thz  bätzsta 
U  formaa,  gak  tryggelika  fram  wtan  förfäran 
t^atädoghe  troo  oc  sannom  kärlek,  enkte  twä- 
dis  wm  hans  mildhet 

Discipulus  sig^r  O  huat  eth  nadhelikit  oc  25 
keligkit  ordh,  oc  ämwäl  jak  wsal  syndara, 
Wlllir  mz  syndelike  wranghet,  maa  oc  skal  til- 
'^^WFuas  at  gaa  til  waldzsins  h^rj^a.  Än  jak  bidh^r 
^  Ödhmiuklika  mik  kwngöra,  huat  bätra  är  thz, 
^hkelika  ällir  oc  siällan  at  gaa  oc  taka  th^tta  30 
^Whra»  werdogasta  sacramentit 


'^^<'- 


'■.  tT'l 


■  •< 


\2^-  ■■ 


298 


Bok.  2.  Kap.  4. 


snillen  siger  Wppa  thz  ärandhif '  #tlt4talr] 
hälga    lärafadh^rsins    augustini    döm  ^öne^l 
Huilkin    badhe    th^m    loffuar    äpth^ 
rwmsins    skälika    wtkräffuilse,    swa    at- 

5  stundom    for  sacramentzsins  wördningh"  «ffli^ 
halle,  oc  stundom  for  nadhinna  Okilse  t#l 
tilgange,    An    th^ra    som  aff  idlikelik;om 
tilwäxa    sacramentzsins     wördning     oc 
likin  ödhmiukt,  th^m    är  radhelikit  at  olffita 

10  gaa,  Swa  höre  thu  th^m  badha  löjBfwas  j  i 
ewangelio,  zacheum  oc  centurionem,  Annar 
H^rra   j    dagh   skalt  thu  wara  j  mino  btiS6/^ 
annar  nekadhe  sighiandis,  H^rra  ey  är  jak 
wärdoghé^r    at    thu    skuli  ingaa  wndh^  tnit* 

15  Discipulus  sig^r  Huat  är  them  göran^ie^^ 

altidh  bliffwa  ä  j  samma  stadga,  ey  kännaildll* 
aff  thäs  sacramentzsins  idhkan  nakot  baathö' 
bätras  oc  ey  märkelika  forwärras,  wtan  at 
händir  at  the  wardha  hardelika  tyngde,  si 

20  th^m  owantil  synis  hymelin  smidhadh^r  aff 
oc  jordhin  aff  järn,  ffor  andelika  hugnatss 
torkan   oc  hiärtans  köld  oc  hårdhet,  Oc  Sii^ 
at    the    wpfylla    sina    psalma,    oc  andra  il 

'    ffuldelika    fulkompna,  oc   mz  angh^  oc 

25  maal    sikth^r  til  reedha,  ey  thäs  sidh^ 
the    oc    ängxlas   j    hiärtans    härdzsko    o^?^^ 
hugxsins  astundan,  ey  kwnnandis  känna  9iU 
wärffua  nakot  smaak  andelikx  nadha,  O0' 
owir    wil   jak  klagha  oc  tilläggia  thz 

30  tingis  sörghelikit  oc  grötelikit  är-  06  owä^^ 
twingar  sörghelikit  hiärta,  hwilkit  ey  JiB^I^ 
men  wtan  manghe  mz  mik  oc  for  mik 
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Jdaga,  at  th^m  offta  händir  j  thäs  sacramentzsins 
^iaaman,  at  nadhin^  som  the  til  f orinna  haffdo,  tha 
lista  the  sidhan  Hwilken  th^ni  sik  swa  wndher- 
[h^   oc  flyr,  swasom  ry?/imande  wndan  fiful- 
llgaran  oc  ey  aktande  j  nakro  minzsto  hanom,  5 
äpt^r  ällir  baak  wppa  ryggin  roopar,  Hwilkit 
alla  ledhis  synis  badhe  wndh^rlikit  oc  mykit 
rtelikit 

Snillen  swarar  J  manghra  hända  måtto  oc 
iw&l  for  mänga  hända  saakir  oc  tilfälle  pläghar  w 
lolkin  ilhärdzska  dröffua   oc  twinga  gudhelika 
hwilkit    the  wål  wita   aff  wiisom  mannom, 
vax  wtrönt   haffua  hwilkom  allom  owirgiffwom 
fölt  \iskalt\  thett^  ena  for  sannasta  skäl  oc  reghlo, 
swa  offta  thu  finnir  wm  granna  ranzsakan,  at  thu  \ 
haffw^r  th^r  til  warit  ällir  giffuit  ensam  tilfälle  . 
tolka  köld  öc  ängxlan,  wtan  haffwir  th^r  til  giort 
lat  hältz   thu  formatte,  han  tha  th^r  aff  gudz 
:annelika  tillaath  tholkin  köld  oc  oroo  tilkomma, 
lia  skalt  thu  gudz  plagha  mz  thulimodh  lidha,  2\ 
JWilkin  sina  wtualda  weenir  j  tusanda  mattor  ranz- 
oc  wtrönir,  oc  ey  for  thy  tik  owirgiffua  ällir 
ige  frän  thz  hälga  sacramentit  affhalda,  witandis 
>rwisso  at  gudhelikin  mildhet  som  offtarst  brwkar 
kännir  siälinna  helso  lönlika  oc  tha  aldra  tro-  2! 
Jt,  naar  siälin  hallir  sik  widh  ensampna  tronna 
tedughet,  ey  haffuandis  hugnadh  aff  nakrom  ande- 
wom  sökilsom,  oc  än  tha  ey  thäs  mindre  står  oc 
j^lödh^frestar  gudhi   tiäna  oc  hanom  lydha  swa 

[omplika  som  the  hon  rifflika  ey  wpfylles  mz  3i 
Äla  andelika    nadhinna   ympnogastan  lusta,  Oc 
*^y  fratagher  gudh  stundom  sinom  winom  tholka 
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nadh^r,  at  mannen  sik  ey  swa  ha£^w^.j  Ilt^||pii 
tima  som  hanom  tilbör,  oc  at  han  8^.<i 
nadhena  skuli  hethelikare  atherbediias*  .4jd. 
fagne  granlika  göma  oc  bewara,  Oc  tai^n^j 
5  til,    at    älskelikin    siäl    skuli    swa  éSwBM^m 
miuktinna  skola,  An  th^^ta  ena  skalt  thii;i| 
likast    atwakta,    ^t    th^nna    foresagda    i 
smakin    oc    th^n    indre    siälinna    sötme   la^id 
pliktogh^r  til  thronna  stadfästilse,  Ey  to 

10  thässins  .li£Ps    ällir    tima,  wtan   äwärdelix  it) 
hetzsins  j   andro  liffue  Oc  thy  tha  han  tik 
j  sacramento  ällir  annars,  takka   gudhi^ 
han    ey    giffs    skalt    thu    takka  gudhi  oci 
modhelika  lidha,  witandhis  thz  ey  waraij 

15  walde,  wtan  thäs  högxsta  oc  mildasta  gii 
hwilkin  ey  äpt^r  thy  thu  wil  ällir  naör  tåwill 
giffw^r,  wtan  hanom  täkkis  giffw^r  han  som  kl 
tha'synis  sinna  nadz  gaflfuo,  tik  giffua  aik 
uom   wardha   oc  komma  hanom  til  loff  oe^ 

20  oc  tik  til  nytto,  badhe  siäls  oc  likamans  hu| 
Här   är  oc   märkiande  at  thz  högxsta  godM) 
swa    mykit    oc    omälelikit,   at  allom  thto 
thz    giffs    oc  wndfaas,    ä    thäs  beqwämmi 
astundandis    wardh^r    han,    hwilkom   thas:' 

25  wardh^r  Huar  aff  skeer  offta  j  tässo 
at    ä    thäs    längre    nakor  sig    thy  fraa 
ffor  nakan  oskälikan  räddogha  skuld,  ä  thl 
dagh    frän    dagh    frän    draghande  wi 
th^r    til    obeqwä77imelikare    oc  ogudhel 

30  thy  j  allom  stykkiom  sik  skälika  haffiiattj 
bätre    at    gaa   til  thz  wärdogha  sacw 
kärlek,  än  fiärka  sik  frän  thy  for  nakon 
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Bitre  öjT  j  hwarie  wiku  ällir  oc  hwan  dagh  til 
|aa  Biz  sanne  ödhmiukt  oc  sins  bristilse  oc  wan- 
ie  rätta  widh^rkännilse,  än  eth  sinne  wm  aarit 
sinne  godheet  tröstande 

Discipulus    sigh^r   jak    bidh^r  tik,  sigh  mik  5 
kin  är  the  stwnd  ällir  time,  hwilkin  gangandis 
til  thz  hälgasta  sacramentit,  oc  thz  anamandis 
Ii  granlikast  wakta  oc  sik  gudhelikast  haffua, 
[an  samansankandis  oc  nadhinna  wäntandhis 

Snillen    sigh^r    Thetta.    är    thän  timen,  ällir  lo 
ndhin,    thäs    hälgasta  anamilsins   oc  andelika 
ins,  thy  at  människian  anamar  thz  w^rdogasta 
^anientit,  ffor  thy  j  the  stwndena  j  nakre  måtto 
äther  sik  himerikit  oc  gudz  fadh^rs  älskeligasta 
nidh^rsändis  badhe  andelika  oc  likamlika,  oc  15 
öghis  hwarie  gudhelike  siäl  som  sik  mot  hanom 
ir    gudhelika    oc    kärleka    tilreed    Oc    thy 
wer  mässan  nampnit  Missa  1  missio,  som  tydh^r 
QÉningh,  at  gudh  fadh^r  nidh^rsändir  siiii  hälgasta 
lon  j  hwario  mässo  th^r  han  wighis,  hanteras  oc  20 
^mas,  Säle  oc  häloghe  äru  the,  han  gudhelika 
ioama 

1  Discipulus  sigh^r  Huat  är  tha  wm  th^m  som 
é^  hetasta  astundan  girnas  oc  gärna  wilde  tik 
GEiftma  j  hwario  mässo,  j  tässo  thino  hälgasta  25 
pfcramentOy  oc  thog  likowel  ey  faa  thz  the  swa 
l^ielika  astunda,  The  see  klärken  före  sik  stan- 
bpde  oc  tik  anamande,  oc  före  th^ra  stora  länktan 
l^ftrftkkia  the  til  tik  sinna  hiärtans  arma,  wplätasiä- 
)ima  mwnna,  tik  ajBF  allo  hiärta  astundandis  at  taka,  30 
iÖ€^y  är  then  th^m  hörir  ällir  hungroga  oc  länktande 
ttftl  wpfyUir  mz  thinna  täkkasta  tilqwämd  ällir 
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giffning,  Wäl  west  thu  at  atenast  see  oo 
ällir  wndfaa  twingaar  storlika  länktanå^ 

Snillen   sig^  somlika  äru  som  mik^'''  ^ 
sacramento,  oc  thog  likowäl  gaa  tadhaff^Öi 

5  swasom    fastande    Somlike    äru    hwilke 
anama    likamlika,    oc    tögh    likowal    ffull 
badhe  mättas  oc  drikka  aff  sacramentzsinl»  iii 
oc  ympnoghet,  For  thy  at  the  första  aawtat 
enast  sacramentit,  än  tässe  andre  wndfaa  *i 

10  sacramentura    oc  swa  thäs   andelika  dygÄÄ' 
nadh^r 

Discipulus  sigdr  An  haffwer  jak  tw 
likin  spörsmål  j  tassa  hälgasta  materia  ät  s 
fförst  wm  the  nakra  meere  nadh^r  [faa]  80^ 

15  anama  badhe  andelika  oc  likamlika  ftn  tfié  » 
tik  anama  ,  andelika,  Her  skalt  thu  märkia 
pr^stin  j  hwario  mässo  anamar  gudz  lik 
badhe  likamlika,  j  thy  han  takir  sacramenti^ 
swa  andelika  wm  han  är  wtan  dödhelika 

20  An  alle  andre  gudz  wener  när  stadde  j  m 
som    oc    äru  wtan  dödhelika  syndh,  the  m 
han    andelika,    thz    är    at    the    wndfaa   aUi|f^^ 
gudhelika  nadh^r  som  giffuas  mz  the  w^do. 
sacramento,  likerwis  som  p?'^stin  som  tbss  Ii 

25  lika    anamar,    Oc  thy   är   sakin  til  thetté^ 
maal  augustini   ordh,  hwilkin  som  sighéir 
et    manducasti  Troo,   tha  haffw^r  thu  ätifij^ 
trona    äth^r    hwar    en    gud?    wen  thz    wlfi 
sacrameiitit    i    hwario    mässo    andelika,    8 

JO  pr^stin  äth^r  thz  likamlika  Ii  Jtem  thz  anar%^ 
maal,  huru  länge  bliffw^r  oc  hallir  sigh  thz  tt! 
sacramentit,    sidhan  thz   är  taghit  äH^r  ^ 
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iSnillen  swara  Til  thz  första  är  swarande, 
böghre  oc  meere  gudhelighetzsins  oc  nadhinna 
Impne  fPaar  han  som  badhe  tagh^  andelika  oc 
Kamlika,  än  th^n  som  annat  th^a  tagh^r,  ffor 
fkj  han    hsffwer   giffuaren    oc  gaflFuona,  sacra-  5 

tit    oc    thäs    nyttoghet,   Än  huru  länge  thz 
dogg.    sacramentit    bliffw^r    oc    warar  sidhan 

är  anamaty  th^r  wppa  haffw^r  thu  nog 
ifppinbarlika  hälga  fädhrenna  kwnnoghan  lärdom, 
*  gudz  likame.  bliffw^r  oc  warar  swa  länge  som  ic 
he  ämpnen  wara,  aff  hwilkins  oc  j  hwilkom  thz 
Ikaraiaentit  wighis,  som  är  wiin  oc  brödh,  Oc 
|l0(ta  wari  tik  nw  sakt,  til  hugnadh  oc  andelika 
lldhiy  aff  tässo  hälgasta  sacramento,  gudhi  wari 
liF  oc  ära  äw^rdelika  15 

Ipther  thz  at  j  tässo  capitulo  haffwer 
l^dhelikin  snille  som  är  siälffwer  gudz 
l&dliérs  soii  ihesus  cristus  kungiort 
W  wslom  syndarom  sins  hälgasta  sacra- 
Bentis  stiktan  oc  margfaldelika  dygder  20 
Ic  hugnelikastanadher,  är  wäl  nyttokt 
r  ginstan  äpther  insättia  oc  scriffua 
ilgä  mässonna  dygdher  oc  wttydhilse 
^•hwilka  thz  hälga  sacramentit  dagh- 
a  wighis  oc  hanteras  oc  offras  gudhi  25 
dhre  Swa  oc  huat  nadher  tlie  wnfaa 
m  thz  hälga  sacramentit  werdelika 
tp^ajQGia,  ällir  huat  skada  the  faa  som  han 
^Wifdelika  taka  oc  illa  th^r  til  reedha 
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Oc  huat  nadh  the  faa  i90f^Mgm4lk|iil^a 
at  minzsto  ena  mässo  höra  wixi:)da|^| 

XX  aru  massoniiia  dygdner  f- ' 

■  ■    •    .     >    ;i 

Första  dygdhin  är,  at  engin  godg^tWlg;; 
5  täkkare  gudhi   än    gudelika  höra  ni&ssö^  O0i 

kelika  see  oc  skodha  gudz  likarna 

H  Annor    dygdhin,    at   mässan-  liknas^^^ 

wars  h^rra  dödh  hwilkin  allaledhis  j  faéipifeii 

senteras  oc  wndh^rstaas 
10  H  Tridhi  dygdin  är,  at  gudz  likame  d 

j  thre  deela,  aff  th^m  första  glädz  alt  hi 

h^rskap,  aff  th^m  andra  alla  cristnä  si&lft} 

sloeld  ffaa  lisa,  oc  aff  thöm  tridhia  allft  wl 

lika  människior,   swa  wäl  syndara  som  sik 
15  bätra    oc    staa  j    angir    oc  penitencia  som 

rätwisé  ;  »  [1 

H  Fiärde  dygdhin  at  huar  en  böH  gUt 

läsin  j  mässonne  är  inykit  dygdelikare  pc  k 

likare  än  annars  stads  läsin 
»o  H    Fämpte    at    huart  thz  fiät  thu  til 

gaar  räknas  aff  hälgom  änglom  tik  til  hiiki 

lön  win  thu  äst  wtan  dödelika  syödh      ^  ^^/^ 
H  Siätte   dygdhin  är  at  the  mänöidkilft 

blind    är    oc    wilde    g^raa    see    gudz  Ii] 
55  hörir  g^rna  mässo,  hon  seer  han  andelijki^ 

fuldelika    lottaghin    af   allo    godho  "wm 

stadugh  j  tronne  oc  j  godhom  stadhga 
H  Siwnde  dygdhin  är  at  thu  mas^  ev 

warda  alla  the  stwnd  thu  gudelika  höra!^- 
10  H  Attonda  dygdin  är  at  swasom  p^astlll^l 

gudz  likama  likamlika  swa  tagh^r  thu  héf» 
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1  Nionda  dygdin  är  at  th^n  daghin  thu  hörir 
ttisspy  oe  kan  tik  nakor  skadhi  äUir  braa  dödli^r 
jiftnda,   oc  thu  wille  g^ma  hastelika  tagha  gudz 
a,  oc  kwnne  han  ey  faa,  tha  troo  thz  fulde- 
at  han  ar  andelika  mz  tik  likerwis  ^om  thu  5 

han  likamlika  takit 
H  Tionda  dygdhin,  at  hörir  thu  mässo  j  dagh, 
stadgar   fuldelika    mz    tik    at  höra  mässo  j 
rghon,  alla  the   nadhelika  synder  thu  th^r  j 
an  gör  ftru  tik  forlathna  lo 

H  ÄUopte  dygdhin  är  at  thän  daghin  torfiF 
ey  r&dhas  thina  owini,  antiggia  til  liff  äUa 
tha  thu  gudhelika  hafiFwir  hört  mässo 
H  Tolffte  dygdhin  år  at  alle  the  meeneedha 
fiwär  th^  j  mäUan,  oc  west  ey  at  the  meen-  15 

äru,  the  forlatas  thik 
H  Trättande    dygdhin    är,    at    ööl  oc    maat 
tik  bfttre  bekomma  oc  andelikin  glädhi,  oc 
^^i^Bon  ärande  ändas  thäs  bäth^r 

1f  Fiortande  dygdin   är   at  alle  thine  winer  20 
gudelika  bidh^  före  j  mässönne  warda  tik 
nde,  ä  huar  hälzst  the  äru  staddhe 
1  Fämptande  dygdhin  är  at  sigx  en  mässa 
«na  själ  stadda  j  skärsloelde,  alla  cnstna  siäla 
a  j  samma  pino  hafiFua  th^r  aff  lisa  25 

H  Siäxtande    dygdhin    är  at  sigx  en  mässa 
alla  cnstna  siäla,  tha  haffw^r  huar  en  siäl 
fulla  mässo  som  är  stadh  j  godhom  stadgha 
-,  U  Siwttande    dygdhin    är,    at    thin  wäghör 
dagxledh  skal  ey  minzskas  ällir  töfEras  ther  30 
vat  thu  mässo  hörir,  Oc  [thu]  ey  äUas,  swa 
thu  mässo  hörir 

8u90,  Horologium,  20 
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^  Adhartande  dygdhin  hVy  a^^ 
bedhis  aff  gudhi  j  mässonne  wardhi^ 
j  andre  wärldh  ■  ■[ 

H  Nittonda    dygdhin    är    at   aal^evthp^^ 

5  mykit  gull  som  thu  kwnne  kringom  ^m, 
thu  mässo   hörde   oc  gaffue  thu  th$5  ^%jM, 
folke   j    gudz    hedher,  ey  haffde  guclh  fl^K 
swa    mykla  äro  som   aff  hwario  etia  Hl^ii^j 
gudhelika  hörir 

10  K  Ti wande  dygdhin  är,   at  thm  dagh 

thu    nödogh^r  göra  the  syndh,  thu- skäl 
j  häluite  före,  äUir  oc  korwma  före  j  omy 
ällir  wppinbara  skam,  Och  th^a  ow^  all 
mässa    thu    sigh^r,     ällir    lätir   sighiä^ 

15  siälffuom  ällir  nakon  thin  liffuandis  wen^ 
oc  hanom  nyttoghare,  än  twsanda  mässar^lk] 
dödhin   Swa   oc   hwar  en  päningh,  thu 
gudz    hedh^r,    helbrygda    oc    liffuandis, 
nyttoghare,    än    hundrada    päninga,  thu 

20  siwkir  j   testament,  ällir  före  tik  sidha^l  I 
äpt^r  dödhin  Sighiande  mz  äptedöme,  Atv 
seer  thu  aff  eno  liwse,  som  thu  bär  foi^ 
aff   hundrada    som  bäras  äptir  tik  etc  J! 
thot   at  mässan  är  lika   godh  sagd  aff 

25  pr^ste    ällir    ondom,    tha  likowäl  gagnail 
godz    pr^stz    mässa    än  thäs  onda,  Sm  I 
hiälp^r  badhe  mz    mässonna    dygdh'  oo, 
sino  hälgo  ämbite  6c  godho  liffweme,    vj\ 


ut  ^ 
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Tolff  dygdher  aff  gudz  likarna  ta 

30  Först    at    han    ökir   j    manzsins  si&l 
signadha    nadh    H    Annat    at    han    g^i" 
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Affuan    oc    ödhmiukan  H  Tridhi    at   han   lenar 
itilfiie  oc  alla  andelika  sorgh  U  Fiärde,  at  han 
[dar    oc    bortältir    diäfflana,  som   crisostomus 
at  mäwniskian  gangandis  fran  gudz  bordh 
diäfflpmen  swa  rädhelikin  som  eth  grymasta  5 
spiitande  eld,  hwilkin  meére  bränner  diäfflana 
(fceluitis  eldher  1f  Fämpte  är,  at  han  fordriffuir 
[ena  oc  onda  sidhwänior  oc  minzskar  onda 
:a  H  Slätte  at  han  rensar  siälena  aff  allom 
Lélikom  syndom  U  Siwnde  är  at  han  wptändir  ic 

tiskiona  länktan  til   alt  got  oc  alla  nadher 
Ittonde  at  han  innanlysir  siälena  oc  manzsins 
oc    wndirstandilse    IF   Nionde    at    han   gör 
tzsins  lön  oc  forskullan  twäfalla  som  för  waro 
Ila  H  Tionda  at  han  stadfästir  mannen  j  allom  u 
[om,  enkannelika  j  tässorii    threm    hoffuodh 
Ihom  S07W  är  troo,  hop  oc  kärlek  ^  AUopta 
'iit  tha  mannen  nalkas  gudz  likama,  tha  nalkas 
giidh  siälffw^r  hanom,  swa  at  han  tagh^r  sik 
la    h^rbärghe    när    hanom    oc  wardh^r  hans  2( 
rte  wen  oc  hemelikaste  H  Tolffte  är  at  huar 
g^rna  oc  gudhelika  tagh^r,  han  skal  warda 
ytarsta  ledhsaghare  aff  tässe  wärld  til  gudh 
?r  j  himerike,  aff  tässo  ärffuode   til  äw^rde- 
hwilo,  aff  tässe  sorgh  oc  dröffuilse  til  högxsta  21 
oc  kräselighet,  aff  tässom  fatikdom  til  äw^r- 
ika   rikedoma,   aff  tässe  ysäld  til  äw^rdelika 
ir  Hwilkit   os  allom  wnne  gudh  fadh^r  oc  son 
pth^n  hälge  ande 
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^v...r: 


Til    at    wita    oc    thäs    gu 
idhkelikare   höra  the  hälgti 
tydhis  \ier  mz  faam   ordhotri 
henne    görs    Oc    först    aff  mas9%' 
5  dhomen 


•^h^j 


Humerale,   som  ftr  ho£IPuod  ffioi^^ 
cristi  nidhrilse  j  mandomenom,  oc  thz 
iudhane  bwndo  ffor  hans   hälga  öghofa,^s 
pr^stins  gudhelika  akt,  starkhet  oc  tiiuliMi 

10  Alba,    mässo    särkin,    teknar   oristi  <reidé 
prostens  rena  liflFw^me,  oc  thz  hwita 
hwilko  herodes  hadde  wan  h^rra  Cingulué^ 
cristi  forskullan,  oc  reepen  mz  hwilköm 
bwndo  oc  drogho,  oc  flengior  som  tbe  hdfe 

15  Manipulus,  hand  liin,  cristi  stadughet  j> 
som  oc  framhaldilse  j  fadh^rsins  wiiia  oc 
ordhon?,   oc  thz  bandhit  mz  hwilko  the 
hans    hälga    händir    baak    wm    ryggen, 
pr^stins  gudhelika  aatwaktilse  j  allom 

?o  thingom    S  t  o  1  a ,    cristi    lydhna   in  til  d 
korseno,    oc    the    band    mz    hwilkom   hnåm 
bwndin    widh    studhena,    oc    ämwftl    gadé 
wk    oc    hans    pino    aminnilse  U  Oasula^ 
hakulen,    teknar    al  dra    högxsta    criöti^ 

?5  widhlek,    oc    thz   purpura  kladhit  j 
häddis,  oc  ämwäl  twäfallan  kärlek,  som  v 
oc    iämcristins    At  pr^stin  redh^  sik  tStl 
teknar  at  gudh  skoop  människiona  oc  l^ 
j    paradyso    H    Lumen,    liwsit    som    B 

JO  mässonne,    teknar    at   j   thy    adam 
ordhit,  tappade  solen   siw  deela  aff  Él 
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^y  bdballandis  at  enast  th^n  attonda  deelin,  Oc 
VHfLA  eagin  mäasa  sigias  wtan  liws  Introitus 
»r*   prophetawna   taal  som  waro  för  laghen 
[hälgha  fsädhrinna  taal  wndh^r  laghin,  oc  ämwäl 
ra  otalika  taal,  som  trolige  äru  wndh^r  nadhirine  5 
X?ia    patri,    at    all    the    hälga    trefeUoghet ' 
cristi  mandoms  anamilse  oc  gudz  hyllist 
rilse  oc  hans  takkan  oc  loffwan  Repeticio 
oitus    At    tyswar    siongx    introitus    teknar 
fäidkrenna  frögd  j  nya  testamentit,  oc  thz  lo 
som  war  badhe  j  iordherike  oc  swa  häluite, 
^Jumbo  patrum,  öndzskandis  gudz  födzslo  oc 
ftind  Ingressus  sacerdotis  ad  altare  etc, 
jestin  gaar  wp  til  altarit  teknar  cristi  tilqwämd 
Ibi^ldena  Confiteor,  ängilsins  gabrielis  sam-  15 

mz  jomfru  maria,  Crux  in  medio  altaris, 

it  som  staar  mit  a  altarit,   teknar  hiärtans 

ktoghet,  til   at  forlika   alla  mz  gudh,  wm 

B  dygdh,  oc  at  cristus  wm  korsit  tilfögde 

th^    hälga    kirkia    Osculum    altaris,    at  20 

tin  kysser  altarit,  teknar  at  cristi  mandombir 

jlÖäfögdh^r  guddomeno7^i,  oc  brudhin,  som  är 

siäl,    är    tilfögdh   brudgummanor?!  cristo 

)  hans    hälga    pino ,    At    thz    pr^stin   flerom 

om  kysser  altarit  betydh^r  endräkt,  kärlek  25 

f  £ridh  mäUan  gudh  oc  cristna  människior  U 

tjfum    altaris    At    p7'^stin    gaar    först    til 

na   höghra    sidho,    teknar    at  cristus   kom 

if  tÅl  iudha  folkit  oc  sidhan  til  hedniwgana  1f 

f  cio  llbr i ,  At  pr^stin  wplätir  bookena,  teknsur  30 

e  pr<)phetane  spaadoma  wordho  alle  wppin- 

oc  fulkompnada  j  cristo,  Tria  linguagia 
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in  missa,  Try  maal  äru  j  mässonney 
greetz    maal,    ebretz    maal    oc   latimUiil 
th^nna    thry  maalin  screjff  pylatus  ci^^ 
tekn  oc  satte  wppa  korsit,    Kyriel^^^^y 

5  första  try  \yT\e\eyson  äru  gudhi  fad}iér'# 
oc  äro,  thry  cristeleyson  sonenom,  oc  tluy 
kyrieleyson  th^m  hälga  anda  At  the  aa^u 
hopa,    teknar    nio    ängla  chora  som  ä 
loffua  oc  ära  gudh,  oc  glädhias  ther  adf  ftt 

10  wilde    taka  mandomen  ffor  människi(Mim" 
oc  ath^rlösilse.   Gloria  in  excelsis,  at 
böriar    ensammen    mit   for    altarit,    teknifti 
ängelin  som  budhade  hirdomen  at  gudz 
föddir  Etinterra  allir  choren  sionganditf 

15  the  stora  glädhina  som  alle  hälga  ängla 
oc  haffua  th^r   afif  at  gudh  wilde  nidhar: 
til  jordherikis   oc  atirlösa  mankönit  oc  wp] 
th^ra    chora    Dominus    vobiscum    At 
helsade  sina  apostolos  äpt^r  sina  wpstan 

20  sigx    thz    siw    sinnom  j  mässom    fför,  wé^ 
hälga    anda    gaflfwor,    aff  hwilkom  wändlii 
pr^stin    v    reesor    wm  til  folkit,   thy  at ) 
wppinbarade    sik    v    reesor    wm    paska 
Or  emus,    Bidhiom    alle,    sigh^r    pr^titlt*/^ 

25  tröstandis  a  sik    siälflfwan    oc    thy  tils 
alla  j   kyrkia,  thz  äru  alle  the  j  mäss 
stadde  Collecta,  The  bönen  sigx  wp|N| 
altarans  sidha  til  tekn  at  pr^stin  bidh^i^ 
sik  oc  allom  äwärdelikit  liflf  oc  helso,  Oe 

30  falla  a  siin  knä  oc  bidhia  at  hans  bön  vri 
när  gudhi  Per  dominum  Thy  at  c; 
apostolis,  Huat  hälzst  j  bedhins  aff  miil 
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Wta  mit  nampn,  thz  skal  han  idh^r  giffua  Amen 
oghin  sigeVy  wardhe  swasom  thu  bidh^r,  £Ful- 
hiandis  pr^stins  bön 
ar  lyktas  nw  fförste  deelin  j  mässowne 

E pistola  teknar,  at  iohannes  baptista  pr^-  5 
:ade  oc  kwngiorde  cristi  tilqwämd  j  wärldinna 
aduale    Syndinna    angh^r    oc    bätring    som 
lamies  predikade  sighiandis,  gören  synda  bätring 
ty  at  nw  nalkas  himerikis  rike  Versus,  versin  j 
kduale,  at  wi  widh^rtorflFuom  gudz  hiälp  oc  nadh  lo 
iässo  wtläghe  Alle lu  i  a  At  änglane  oc  alt  hy- 
Tikis    h^rskap    gladdhis    aff  cristi  födzslo,  oc 
hugswalan    som    the    skulu  wänta  som  h^r 
tta  sina  synder  V  e  r  s  iis ,  versin  j  alleluia  teknar 
Iha  g^minga,  ffor  thy  han  loffuar  ekke  gudh  15 

laat^r  aff  godhom  g^rningom   At  alleluia 
mgx  ath^r  äpt^r  varsin,  teknar,  at  äpth^r  sia- 
rna ärilse   skuliim  wi  wänta  likamaws  wpstan- 
;e  orc  ärilse  Sequencia  tydh^r  äwärdelika  glä- 

j'   himerike,    oc   ämwäl  alla    rätwisa  manna  20 
j  iordherike  Ewangelium,  cristi  predikan  oc 
[om,  At  thz  sigx  a  winstra  sidhona  altarans, 
lar    at    cristus    kom   at  kalla  syndoga  män- 
ikior  At  han  wändh^r  sik  nor  wt,  huar  häluite 
diäfflane  äru,  teknar  at  th^ra  makt  är  nidh^r-  25 
[in  wm  cristi  ewangelium  oc  cristna  troo  Thy 
lu    alle  j  kirkionne  wpsta   oc  sighna  sik  mz 
•sins  tekn  oc  wända  sik  möte  th^m,  oc  manlika 
mot  th^ra  frestilsom  Benediccio  dyaconi 
r  diaconus  tagh^r  benediccionem  aff  pr^stenom,  30 
^knar  at  cristus  wtsände  sina  apostla  wppinbar- 
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lika  at  pr^diea  cristi  troo  Oandel^l^f^^J 
wptändis  til  ewangelium,  teknar  |^.|^ 
wara  wäl  lärdh^r  badhe  j  gambla  QC  flJPtn 
mentit,  til  at  lära  almoghan  Incen8i(lll^)|f^ 

5  At   rökilsin    brÄnnis  oc  loktar,   teknaa?   pfi 
godha   frägdh  oc  halga  liffwörne  Crc^dr^t, 
wppinbarlika,  teknar  at  the  hälga  c^ktai^ 
kwnnogh  wordhin,  oc  skal  wppinbarag 
altidh  predikas  wtan  ath^wändo    -^  r;,  »i 

10  Här  lyktas  annar  mässonua  dael 


t4)S 


Dominus  vobiscum  Prästin  helf^bcj 
th^r  til,  at  hwar  en  skuli  sik  redha  til  at  ofiE^H^j 
gudhi  jt  takt  oflär  aff  allo  hiärta  OraiauiflJ 
tydh^r,    At    wi    altidh  skulum  oflEra  gudhi 

15  gudhelika  böner  oc  andra  godha  gerniBgi 
thy    ey    afflatir    han    at  bidhia,  hwilkin  S0V 
afflath^r  at  wäl  göra,  Offer  tor  ium  Teknar 
widh^rganga    at    wi    kä/znomps    os    wara 
skylloga,    som    the    hälga   thre  konunga  gi| 

20  offradho  hanom  sina  gaffuor,  a  alla  In 
wäghna,  Eleuacio  calicis  Tha  klärkia 
kalkin    winit    oc   öfflätit,  skal   han   oe  alt 
tänkia  a  wars  h^rra  dödh  oc  pino,  At  hai^^i 
lyptir    kalkin    betydhör    the    bön    cristo»  ;;^ 

25  threm    sinnom    wppa    oliueti    bärgh    Yflfj 
oblate  At  prästin  läggir  öfflätit  mäUafH.J 
kalkin  betydh^r  at  cristus  är  midhlare  mlUliA 
oc  mannen  Patén  a  teknar  kärlekxsiös.^ 
A  t    patenan    hölzs    ällir  gömis  wndh^r 

30  beetydh^r  at  apostoli  oc  alla  hans  kAndlib^ 
rympdo  oc  owirgaffuo  cristum  Calix  cp 
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llflkiii  pw^rfaoldh^r  teknar  at  cristus  laa  iordadh^r 
l^ifieaeio  th^r  ow^r  lätz,  teknar  the  dyra  smö- 
som  sancta  maria  magdalena  oc  andra 
maria  iacobi  oc  salome,  reddo  h^rranom 
,  L  o  c  i  o  d  ig  i  t  o  r  u  m ,  At  klärken  twar  fingren  5 
ar  pröstins  reenlighet  oc  the  taara  cristus 
Ot  tha  han  wpreste  lazarum  Inclinatio  ad 
apiritu  humilitatis ,  At  klärken  nidh^rbögh^r 
|k  teknar  sanna  ödhmiukt,  hiärtans  angh^r,  oc 
^anna  atwakt  j  aUo  thy  görande  är  j  mässonne,  lo 
^  ämwäl  cristi  ödlimiukt  oc  nidhrilse  in  til 
hin,  Orate  pro  me  At  pr^stin  wmwåndir 
oc  sigh^r  Bidhin  for  mik,  badhe  systir 
brödh^r,  teknar,  at  cristus  badh  for  sik  oc 
m  discipulis  oc  andro/M  som  aa  han  trodho,  15 
&mwäl  for  allom,  som  tlié?r  äpth^r  wppa  hanom 
de  troande  warda,  Secreta,  the  lönlika 
r  pre?stin  bidh^r,  teknar  enlika  oc  innerlika 
ns  oc  hugxsins  wändilse  til  gudz  Osculum 
ris,  At  här  kyssis  altarit  teknar  at  cristus  20 
sin  dödh  frälste  mänkönit  oc  förlikade  mz 
in  hälga fadhör  Silencium  The  tystan  pr^stin 
v  teknar  at  cristus  gömde  sik  wndan  iudhanä 
the  wildo   han  stenka  Reditus,  At  p?'^stin 

ath^r  mit  for  altarit,  tha  han  skal  böria  25 
acionem,  teknar  at  cristus  ko77i  siälffwiliandis 
ij^rusalem  wm  palm  synnedagh  Wm  thz  at  han 
Bf  mz  höghe  röst  Per  omnia  secula  teknar 
roopit  oc  lofifuit  tha  the  sagdo  Osanna  filio 
d  P  r  e  f  ac  i  o  teknar  thz  lofifuet  the  wnga  piltana  30 
POl^o  warom  h^r^ra  ihesu  oc  the  fagra  sermonem 
*Wtan  ihesus  giorde  apostolis  wm  sk^ra  torsdagli     - 
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incenaSanctusteknaralmogaBS 
badhe  före  gangandis  ihesum  oc  ftpti»É^I|i 
roopadho  Benedictus  qui  venit  in  niamitlÉ' 
oc  ämwäl  äw^rdelikit  änglanna  loff,  b#in^ 

5  atirwändo  han  loffua  j  sina  hälgasta  toi^ll 
sionghandis  Sanctus  sanctus  sanctus  ddi^i 
sabaoth  Osculum,  At  klärkin  här  kyss»' 
teknar    hans    innerlika    ödhmiukt,    til  Ät^l 
,  cristi    dödh    oc  pino,   til  hwilka  hail  wildl^: 

to  radhas    wm    iude    falska  kws  Inclinaeio 
funda  At  pr^stin  böghir  sik  h^  diwplika; 
cristi  ängxlan  j  dödhenom  oc  at  han  ödbmi 
bögde  sik  til  gudhelika  böner,  Silenciam 
at  cristus  gik  ensamen  frän  discipulis;.  oc 

15  siin  hälga  fadh^r  wppa  oliueti  bärgh,  oc  a* 
gik  lönlika  bort  at  sälia  oc  forradha  hörrani 
Tres  primi  cruces,  The  thry  koi*sin föl^^ 
owir  kalkin,  teknar  at  cristus  wart  threm 
antwardadh^r,    fiförst    afif   fadhrenom  far 

20  annat  sin  aff  iuda  forrädhara  ffor  wärdet, 
siin  aff  iudhomen  antwardadhis  pylato,  h^ 
dömde  at  offras  wppa  korsins  altara  Incl 
At  pr6?stin  h^r  sik  böghir  teknar  hans 
oc  gudelighet  oc.  at  cristus  bögde  sik 

25  at  twa  apostlarna  föth^r  Tres  cruces  ad 
dictam  ascriptam  The  thry  korsin  tel 
ghia  hända  personas  som  köpto  cristumli! 
fästas,  som  waro  pr^stane,  scribe  oc  phi 
tw  korsin  th^r  näst  tekna  han  som  saldit 

30  hanom  sålde  Manu  eleuacio  At  prestfiaf 
händrena  o  c  armana  teknar  a  t  cristus  -^ia?^ 
wträktom  armom  badh  for  sina 
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mcio  o  c  ul  o  rum  At  prestin  wplyptir  öghonen, 
gitnar  at  sacramentzsins  wmwändilse  wårdh^r  inz 
påz  ordha  dygd  oc  makt  Crux  super  panem 
Riy   gör    han    kors  owir  brödbit,   at  likamlikit 
|W)dh  skuli  wmwändas  j  cristi  korsfästa  likama,  5 
Ifux  super  calicem  Oc  korsit  ower  kalken,  at 
jjÉut   skal    wmwändas  j   cristi  blod  som  wtgötz 
ippa  korseno  Inclinacio  At  pr^stin  sik  bögh^r 
Pé.nigh^r,  tha  han  haffw^r  sakt  the  hålga  ordhin, 
teknar  at  cristus  sik  lutade  wndh^r  twnga  korsins  lo 
lyrde,    El.euacio    sacramenti    At  sacramentit 
Iplyptis  teknar  at  cristus  wart  taghin  nidh^r  aff 
l^pséno  Candela,  blosit  äUir  liwsit,  teknar  at 
ristus  är  sant  liws,  wplysandis  huaria  ena  män- 
tekio  komaiidis  j  tässe  wärld  Eleuacio  calicis  t5 
fhy  wplyptis  kalkin,  at  wiin  oc  watn  wtflutu  aff 
Jisti    hälgasta    sidha,    At  kalkin  wplyptis  baar, 
feknar  at  cristus  hängde  nakin  a  korseno  oc  at 
tens  pina  är  nw  allom  wppinbar  som  til  förinna 
lyltis  in  figuris  Eleuacio  manuum  At  klärkin  20 
iTplyptir  ginstan  sidhan  händrena,  teknar  at  cristi 
^standilse  oc  wpfärd  til  hymbla  kuwgiordis  både 
ör-iudha  oc  liedniriga  Quinque  cruces,thev 
toräin  tekna  ffäm^  wars  h^rra  ihesu   cristi  saar 
'Onuinctio,  at  pr^stin   saman  hallir  fingrana,  25 
fear  at  cristit  folk  skal  wara  förenat  j  enom 
tanom  gudz  kärlek  oc  ey  aatskild  wm  nakot  haat 
Bir  wantrpo  Inclinacio  At  klärken  nigh^r  til 
>^na  ordhin  Supplices  te  rogamus,  teknar  at 
^Ätus  nfdherbögde  sith  hoffuodh  oc  gaff  wp  sin  30 
^^a  Osculum  altaris,  thy  kyssir  han  altarit  at 
öci  cristi  dödh  ärum  wi  förlikade  mz  gudhi  fadhre 
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Manuum  cacellacio  At  pr^stin l&ggil^r] 
korswiis  teknar,  at  bäggias  liffw^metir  biiiäAte' 
oc    contemplative    skäUka    böner   t&Uilåtaj 
Crux  er  is  ti,  korsit  owir  guxiz  ]äliim%{^,<|e1 
5  banden,  oc  korsit  ower  blodhit  teknar  UMy. 
wm    hwilka    hans  hälga  blod  wtgöti&y  jåoi 
pr^stin  gör  j  sith  änlite,  teknar  at  iudhwi^i 
pustado  ihesum  oc  spottado  j  hans  hAjga^ 
Tunsio  pectoris  At  pr^stin  slåar  sik  fot! 

i  o  teknar,    at    röÉfuaran    a    korsit    oo    c^bI 
flere  mz  hanom  kändos  widh  cri&tum  Tres  c: 
The    thry  korsin  th^r  näst  tekna  tnggia 
folk    som    cristura    korsfästo,  pylatua  döl 
pr^stahöffdingana  röghiande,    oc    riddao^ai 

15  bordhado  Deposicio  corporalis,  At  coi 
tagx  aff  kalkenom  teknar  at  velum  templi  &] 
slitnade  Tres  cruces  cum  hostia  T^hiy  J 
pr^stin  gör  mz  hostia  owir  kalkin  teknar  tirlj 
hända  cristi  lidhilse  j  hoghenom  wm.  sintm 

20  forwitan,  j  likameno77i  wm  pinona,  j  hiärtaBCij 
önkilse  oc  warkuwnan  Oc  the  tw-korsea 
göras,  tekna  at  tw  sacramenta  wtflutu  a^^ 
sidho,    som    är    döpilsins    watn    oc    atirlöj 
blodh^r  Per  omnia  secula  sigx  mz  h^^Hi 

25  teknar    the    höga    oc    stora  glädhina^  s^Qf$\ 
wm  cristi  wpstandilse  Pax  d omini,  At 
stodh    mit    mäUan    apostlana    oc    S9rgd% 
wari  idh^r,  Tres  cruces,  The  thry  koirsiil 
tha    gör    tekna    at    cristi    wpstandilse  wa| 

30  bordhat    oc    ändat  aflf  alle  •the  hälgii  ta^i 
heti/ine  Agnus  dei  At  cristus  gaff  sinow 
makt  at  forlata  synder  oc  ath^rhalla, 
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brlata  At  agnus  dei  siongx  trem  sinnom  teknar 
it  cdistas  forlath^  giorda  synder,  oc  bewarar 
br  åram  görandom  syndom,  oc  ledhår  til  hynie- 
Bkigth^r  aldrig  görs  synder  Dona  nobis  pacem 
Hdb  :sigx  for  mänga  banda  kirkianna  dröffuilsom,  5 
Äru  cristna  människior  Threm  sinnom  sag- 
vobis  pacem  For  thy  wi  behöffuom  triggia 
lifftda ,  fridh,  som  är  pax  pectoris,  hiärtans  fridh 
l^kysteno,  thz  är  eth  rent  oc  rolikit  samwit, 
iför  thy  at  syndarom  oc  omillom  människiom  är  lo 
Ödrig  fridh^r  j  samwiteno,  Annar  är  pax  temporis, 
(imans  fridh^r,  hwilkin  wi  daghlika  bedhoms  da 
lucem  domine  in  diebus  nostris  H^rra  gi/d  giff  os 
idh  j  wara  dagha  Tridhia  är  pax  eternitatis,  äw^r- 
likin  fridh  oc  roo  j  himerike  Osculum  pacis,  15 
p^dsins  kws  giffs  til  tekn,  at  alla  rätta  cristna 
ta&nniskior  äru  tilenadha  cristi  likama  j  cristne 
liCK)  oc  the  hälga  kirkia,  oc  thy  skulu  the  ey 
iigha  pacem  som  äru  stadde  j  afifwnd,  wredhe 
lllir  dödhelikom  syndom,  ffor  thy  the  äru  frän  30 
lläde  aff  kirkionna  endräkt  oc  rolio^a  fridsins 
Hadga  Corpus  cristi  sumitur  de  patena 
iHstin  tagbar  gudz  likama  aff  patenaw,  som  teknar 
l^idzsins  oc  kärlekxsins  wiisleek,  J  thy  at  engin 
iiiaa  tagha  gudz  likama  j  affwnd  äUir  dödhe-  25 
läfcbm  syndom  som  nw  sagdis  Ablucio  At  pr^stin 
*^h^  spolning,  teknar  at  cristus  afiFstrykir  alla 
i&ra  aff  sinna  wina  öghom  j  andre  wärld  Com- 
i^Unio  teknar  the  stora  glädhi,  som  apostoli  oc 
■fcdre  gudz  wini  fingo  aff  cristi  wpstandilse  Col-  30 
*^cta  betydh^  godhg^rninganna  fulkompnan  Re- 
*Husad  dexteramlocus,  Atpr^stin  gaar  ath^ 
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til  höghra  sidhona  altarans,  téknac  at  ittåeliiU^ 
alle  wmwändas  til  cristna  troo  wiotii 


ändalykt,  Dominus  vobiscum, 
gudh  skal  ather  komma  til  os  wm 

5  hwan  äpth^r  sinne  forskullan  Tha  hi&lp!  ika^l 
missa  eät,  teknar  ängelin  som  sagde  dl  a] 
viri  galilei,  quid  facitis  etc  oc  at 
redhabone  serdelis  j  hwario  mässo  aiiåinå  öiäl 
föra  wara  gudhelika  bönir  Inclinacio  At 

10  bögh^r  sik,  teknar  at  the  hälga  kirkia  skU 
fögias  cristo  äwårdelika  j  äronne,  Beneäiiséj 
Teknar  at  th^n  hälge  ande  sändis  owir  aposi 
00    at    cristus    wpfarande    wälsignade    th^^ 
alla  sina   äptekomande  wener  oc    äptherfiS 

15  Finis  misse  Mässonna  lyktan,  teknar  wärh 
ändalykt  At  pr^stin  läggh^r  saman  mässa 
teknar  at  kroppana  skulu  tilföghias  siälometi 
domadagh  äwärdelika,  antiggiaj  pinonnej  häl 
ällir    til    äronna  j   hymerike,   Tha  thu  wil 

?o  mässo  skalt  thu  läsa  Confiteor  mz  pr^stettoi 
hwar    thu    äst    stadh.    For    thy  at  th^ 
fforlatas    tik    alla    nadhelika    synder    thu. i 
haffw^r    sidhan    thu   mässo  hörde,  Oc  IftÉ 
gudhelika    böner    alt  th^r  til  pr^stin  kom! 

ih  prefacionem,    Oc  läs  gudelika  tässin  ordhr 
alla  thina  tidh^r  O  aldra  hälgaste  fadh^l*  j  hiÉii 
j  thins  aldra  kärasta  sons  ihesu  cristi  min^^ij 
förening   antwarda  jak  tik  äwärdelika  näiÄ  1 
Tha  pr^stin  böriar  ewangeliuMpii 

JO  Uars  h(?rra  ihesu  cristi  fridh^r,  hwilkiii 
os  wm  sit  hälga  ewangelium,  bewari  wtoÉ1 
miskunsamlika  nw  oc  j  äwärdeliko  Bffuetf 
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M  Tha  pr^stin  haffw^r  läsit  offertorium 
to  tftssa  apt^rscriffna  bön  Herran  gudh 
li&ie.  t&kkelika  thz  thu  hsffwer  j  thinom  han- 
^Om^  oc  forlate  tik  alla  thina  synder,  oc  höre 
hitta,  bönir  som  thu  nw  bidh^r  för  os  h^r  när  5 
liddom  oc  allom  cristnom  människiom,  Herran 
É^  wari  j  thino  hiärta  oc  mwnne  oc  läpom  oc 

É^me    täkkelika    th^rta    offir   for    os    oc  allo//^ 

» 

Ipdarom 

^j.    Tha   pr^stin  wånder  sik  wm   oc  siger  lo 
il^te  pro  me  Johannes  pawe  gaff  til  tassa 
^n  ay  dag  ha  af  flat  Bidhi  for  tik  gudz  wer- 
Ipgasta  modh^r  jomfru  maria  sancta  anna  sancta    . 
|lgitta  sancte  pädh^r  sancte  paual  oc  all  gudz 
|Mgon,    hwilkins    aminnilse    thu  haffw^r  j  tässe  15 
||lgo  mässo,  at  thin  bön  wari  täk  oc  anamelikin 
k]t  alzwaldoghom  gudhi    oc    at  han  höre  thina 
^u   som    tik    satte   oc  wtualde  til  en  midhlara 
(Udlan  sik  oc  siin  almogha,  at  bidhia  oc  blidka 
luaom  for  wara  synder,  Th^n  hälge  ande  wari  20 
^i^nom  mwnne,  j  thino  hiärta,  j  thinom  tankom 
l^iaQom  thinom  g^rningom,  anamandis  täkkelika 
hälga  offir  aff  thinom  oc  alla  pre^sta  handom, 
oc  allom  cristnom  mäwniskiom  til  siäla  helso  oc 
nneHka  the  hälga  kirkio   til  gagn  oc  nytto  2^ 
ifi:    Tha  pr^stin   siongh^r  per    quem    maie- 
P|item  tuam  tha  läs  pater  noster  oc  offra  hona 
|adhi    swa    Th^nna  hälga  bön  offra  jak  tik  o 
iPdaste    ihesu,   j    thäs   obegriplika  loffsins  for- 
B^gi^j   j   hwilke  gudh   fadh^r  j   sinne   alzmäk-  30 
i^ét  mz  th^m  hälga  anda  tik  loffua  oc  hedhra, 
^^^  00  j  thäs  hälgasta  loffsins  foreningh,  thinom 
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obegriplika  wisdome  loffuar  00  drar^ 
th^n  hälga  anda  Oc  thm  sammi  ^»di 
owinnelike  godhet  loffuar  oc  wphOgli«i^l 
nw  oc  äwärdelika  A    ;m 

5  Til  sanctus  läs  pater  nottet 

hona  swa   Om  th^nna  hftlga  böti  o&a^ 
ödhmiuklika,  o  mildaste  ihesu,  at  thli 
mik   til  redha  j  th^nna  hälga  stimiUiné  j 
mässo    aff   thins   honagxflytande  hiärta 

10  sötasta    oc    wälwiliogasta    kärlek ^   «wa -^Ui 
wärdogh  warde  tik  badhe  andelika  oc 
j   mina  siäl  anama,  swa  at  thu  siälffwir; 
tik  siälffuan  wpfyl  j   h^nne  -  oc  folkempnÉ 
hälzst  thu  aff  äw^rdeliko  beskikkat  haffvir^ 

15  thins  hälgasta  forskipan,  hwilken  all  thiiig^ 
regerar  oc  flyar  hwario  oc  ena  mänmsldHl 
bätzsta  dl. 

Tha  gudz  likame  lyptis  läs  tassa 
Heel  thu  aldra  hälgasta,  dyrasta  oc  sOtafitfti 

20  herra  ihesu  cristi  likamä,  ffor  mina  ocallat 
könsins  helsa  ofFradher  wppa  körsins  altam 
tik  tilbidh^r  oc  dyrkar  j  rätto  hiärta  oc 
samwit,  ödhmiuklika   bidhiande  thii^a  ir 
godhet,    at  swasom  jak  nw  ow^rdogh  ,^ 

25  brödz  oc  wiins  liknilse,  swa  lät  oc  Vferå/^ffi^ 
tik  at  see  oc  äwärdelika  skoda  j  thiBB 
hälgasta  clarhet  oc  tik  mz  hälgom  ftngloHi 
delika  loffua  O  mildaste  h^?Ta  ihesu  cxis 
som    for    mina    skuld    wart  offradh^^ 

30  hälga  koröe  Jak  bidh^r  tik,  for  th^Ma 
sacrament,  at  thu  mik  göme  oc  bewftri 
liff  oc  siäl,  swa  at  mz  th^^a  hälgasta  f 
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|i!f^8tixi  tik  nw  offrar,  fforlat  mik  oc  allom  minom 
ÉR^omf  oc  frändom  alla  wara  synder,  wtan  thu 
pUBFvdlr  mildaste  ihesu  näps  oc  plikta  os  j  thiwne 
iflkund^  oc  ey  i  thinne  wredhe 
?    Tha  kalkin  lyptis  Til  h^wna  gaff  inno-  5 
ncius  tertius  viii   twsand  aar,  vrbanus 
intus  vij""  dagha  oc  iij*"  karenor,  Boni- 
eius    sextus  gaff  ij   tusand    aar  O   h^rra 
criste,    thu   som  th^nna  hälgasta  likaman 
amade  aff  jomfru  marie  w^rdogasta  liffwe,  oc  lo 
na  samma  blodhin  wtgöt  aff  thinne  hälgasta 
o  wppa  korsins  altara  ffor  wara  helso,  oc  j 
sa](ha    kötit  stodh  wp  aff  dödha,  oc  wpfoor 
hymbla,  oc  j  thy  sama  kötino  är  ath^rkomande, 
döma  badhe  liffuandes  oc  döda  Frälsa  os  wm  15 
na    thin    hälgasta    likarna,    som    nw    pr^stin 
ipa  altarit  hanterar,  aff  alle  orenlighet  siälinna 
likamans,  oc  aff  allom  wadha  oc  tilkomande 
do  nw  oc  äwärdelika 
Johannes    xxii    gaff  til  th^nna  äptir-  20 
tffna     b!ön     iij^'     aar     ffor     dödhelika 
der    oc   j    twsand    aar    ffor    nadhelika 
der    Heel    sandh^r   ihesu  cristi  likame,  heel 
^dogasta    hans    blodh^r,    Heel  waar  helsa,  oc 
alla  th^m  tik  helsa  oc'a  tik  troo  oc  trösta,  25 
«J1  waar  synda  bandh,  stadfäst  os  j  rätte  troo, 
Ibordelikom    kärlek,  j   thin   hälga  kärlek  oc 
doga  oc  j  thinom  hälga  laghom  oc  budhordhom, 
oc    regera    waar  hiärta,   wara  likarna,  war 

wart  mq,al  oc  alla  wara  akt  oc  g^rniöga  j  30 
m  wäghom,  j  thino  hälgo  laghi  oc  j  thinna 
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budordha   fiilkompnan,    Giff   os    thi^aK  iÉi^lKi^ 
miskund    at    wi    maghom  tik  nw  oc  awi 
täkkias,   Giff  os  nadh  at  göra  oc  alla^gNdl^J 
kompna  thin  wilia  j  alla  wara  liffs  da^bft 

5  wara  dagha  j  thmom  hälga  fridh,  Frälfia  Oi 
allo    ondo    oc    allom    wadha,  badhe  til   aitt; 
likarna,    w^rna  os   aflf  äw^rdelikom  fordömi 
oc    inledh    os  j    thit  äw^rdelika  rike  i>c  X)»^- 
scnffwandis  mz  allom  thinom  wtualdom 

10  Amen 

Sanctus    gregorius  gaff  til  tassa 
fäm**  aar   vij    carenas    ij""    oc    Ixxx   daj 
af  flat  Per  quinque  wlnera  tua    domine   il 
criste,  wm  thina  hälgasta  fäm  wndir,  o  mil< 

15  h^rra    ihesu    criste,    oc    thins  itiildasta  bl< 
likarna  offir,  oc  thin  mildasta  dödh,  see  mildi 
til    mik    syndara    oc    allom    h^r  j    thit 
sampnadom  mz  thinom  miskunsamlikom  öj 
oc  frälsa  os  afif  diäflFwlsins  frestilsom,  fforsi 

20  be    ondom    listom,    bort    tagandis    aff   os 
syndawilia  oc  wptändandis  j  os  thiin  sanna 
lekx  eldh  oc  thin  gudhelika  räddoga,  aff  h'' 
wi  wärmde  oc  heete  wordnä  maghom  faa 
syndinna .  angh^r,  san  scnptamaal  oc  widl 

25  oc    ena    staduga   oc  äwigha  stadfästilse  |^ 
godhom  g^rningom  oc  j  thinom  hälga  kftrlelil 
dödhin  Amen 


'ir*1d 


Innocencius    vi    gaff   til  tassa 
twsanda   aar  af  flat  H^rra  ihesu  cristCj^ 
30  fadh^r,  j  tässe  hälgasta  stwndinne,  j  h 
thins  gudelikx  waldz   öghon  ofiFras  thin^^ 
likarae  oc  dyraste  blodhé?r,  minz  wppa 


',.-.  ! 


'&i^i 


^y-^ 


Bok,  2,  Kap,  4.  923 

w^dogasta  tiänirska^  oc  wppa  thmna  pr^stin,  oc 
Be  pwste  ow^r  alla  wärldina,  hanterande  thin 
ilgasta  likarna,  oc  ämwäl  alla  cristna  människior, 
Érilka  thu  ath^rlöste  mz  thino  dyrasta  blode,  oc 
|ör  mik  mz  th^m  allom  lottagande  aff  tesse  mässo,  5 
k  allom  androm  messom,  som  aff  thinne  hälge 
Édh  oc  miskund  j  dagh  tik  offras  j  the  hälga 
ärkio  ovfer  alla  wärldena  Forlat  mik  wslom  alla 
lina  synder,  oc  lät  mik  aldrig  wtelykkias  ffran 
binne  miskund,  mildaste  ihesu  criste  lo 

Tha  prestin  kombir  til  pater  noster  tha 
ks   gudelika    ena    pater  noster  offrandis 
Nädhi  swa  Th^nna  hälgasta  bön  offrar  jak  tik, 
llnildaste  ihesu  criste,  j  thins  obegriplika  loffsins 
lireningh,  j  hwilke  hymel  oc  jordh  oc  all  creatur  15 
k  loffua  oc  wälsigna,  ocödhmiuklika  bidhiandis 
k   thänna    bön    oc    alla    wara    b^nir   oc  tiänist 
Hames    oc    thäk    göris  wm  tik  ihesum  cristum 
ndz  enda  son,  wm  hwilken  alt  thz  gudhi  fadh^r 
Kras  wpfar  oc  anamas  j  högxsta  teknat  Hwilkit  20 
ik    oc    fulkomplika    tror    oc    hoppas  til  thiwna 
Inälelika  miskuwd,  o  mildaste  ihesu,  at  swasom  ^ 
llu   badhé    wil   oc  formaa  alla  mina  forsumilse 
i^fylla  oc  aila  mina  synder  mik  forlata  wm  tik 
telflFuan  ihesum  cristum  gudz  son,  wan  skapara  25 
te  h^rra 

Tha  pr^stin  bryth^r  hostia  läs  tassa 
Wn  O  h^rra  ihesu  criste,  liffuandis  gudz  son, 
«  bidh^r  tik  oc  manar  wm  thin  hälga  död 
•ö^oa  os  nw  h^r  aminnoms.  som  war  fulasta  oc  30 
l^&likasta  korsins  dödh^r  Jak  bidh^r  tik  wm 
Mn    osighelika   kärlek,  hwilkin  sannast  oc  ful- 
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komlikast  märke  dr  os  h^r  daglil^  ft^tlilÉAklj 
altara,  Lät  mik  tik  sannclika  älska  owiHiil^i 
00  tik  hetelika  astunda  oc  begära^  5  bl 
alt    got    oc  all  salighet,  Oc  l&t  mik  tlllfli^j 
5  liäPuit  sälelika   ända  oc  til  tik  at  komÉaaiHoé' 
hälgom  änglom  tik  äwerdelika  lofftia  •  ' 

Til  agnus  dei  läs  tassa  bön  AgiLUÉ' 
O  söte  ihesu,  raenlösasta  lamb,  wärldinna  fri 
oflFra    tik    ffor  os   syndara  thinom  hftlga 

10  mz  alle  thinne  ödhmiukt  oc  hälgasta  thulii 
Agnus  dei,  O  mildaste  ihesu,  högxsta  reiile] 
sins  lamb,  offra  tik  före  os  thinom  hälgs 
alla   thina  besklighet  j  fulla  forlikilse  ml 
oc    thin    hälga  fadh^r,  Agnus  dei  O  äldrsj^'' 

15  uasta  gudz  lamb  ihesu  criste,  som  wppa  tik* 
wärldinna  synder,  Thag  bort  alla  wara 
oc    offra    tik    före    os    thinom    hälga  fadht 
allo7?i  thins  gudhelika  hiärtans  kärlek  til  al' 
fylla  alt  thz  godha  os  bristir  j  thinne  tiini 

20  hälga  loffui,  Oc   giff  os  thin  ewiga  fridh 
til  siäl  oc  likarna 

Tha    pr^stin    giffw^r  pacem  Ift»  ti 
bön  O  mildasta  h^rra  ihesu  criste,  sät  thialtl 
fridh    mäUan    tik    oc    mik,    thän    sama  ' 

25  hwilkin   ey  haffw^r  wärlden  Giff  mik  thin  ^] 
fridh,    wm    hwilkin  jak  maghe  frälsas  aff 
minom    syndom  Thin  hälge  fridh^r  wari  Jt'< 
oc  huar  dagh   mällan  mik  oc  alla  mina^ 
badhe   andelika   oc   likamlika.   Gör  os 

30  th^nna  dagh   oc  alla  andra  wara  dagha,  il^ 
thinom  hälga  fridh   maghom   glädhias 
oc    åw^rdelika   j   andro  liffue  mz  tik,  Qt-^ 
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Jaesu    oriste,  thu  gaff  fridhin  thinom  discipulis, 
rhp   bödh   fridhin   thinom  apostolis,  Thu  hiölt 
Ipdhin  mz  them  tik  hatado  Thu  atirlefifde  fridhin 
lilom  them  tik  warda  älskande,  Thy  o  sötaste 
Ibesu,  fridsins  biwdhare  oc  älskare,  giff  os  th^n  s 
Itid  j  wara    dagba,  j  hwilkom  wi  maghom  frias 
^  frälsas  aff  allo  ondo  nw  oc  äwärdelika 
I     Här    gör    kors    for    tik   sighiande  Pax 
j^mini  sit  semper  nobiscum  Gudz  fridh^r  wari 
lltidh   mz  os,   herrans  ihesu  änlité  lyse  os  Mins  19 
km%  ihesu  cristi  köt  oc  blod  wari  mik  oc  allom 
^åsLTom  wärnare  oc  frälsare  aff  allo   ondo,   O 
ddra  w^rdogasta  bröd,  o  aldra  sötasta  liffuandis 
irOdh,  hwilkit  aff  himerike  nidh^rkom,  haffuandis 
fe;  tik    allan    lusta    oc  allan  sötma,  Thu  som  all  1 5 
Natur    födh^r    oc    wppehallir,    oc    aldrig  j  tik 
i&lffuom  minskas,   mättis  aff  tik  nw  mit  syndoga 
tärta,  oc  aff  thinne  söthet  fyllis  all  min  inälffue, 
Kar  min  fölghare  oc  wägha  breff  aff  tässe  wärld, 
*  jak  owärdogh  j  tik  oc  aff  tik  oc  mz  tik  äwe^r-  20 
lelika  glädhias  j  hymerikis  rike 
s'      Tha    pr^stin    nöth^r    gudz    likarna  läs 
i|#sa    bön    Jak    loffuar    tik    o    aldra  starkasta 
HItlekir,  jak  wälsignar  tik,  o  aldra  sötasta  kär- 

ir,  jak  wphögh^r  tik  o  aldra  mildasta  kärlekir  25 
^allom,  oc  for  alla  thina  godg^rninga  hwilka  thin 
ppofullaste  guddombir  oc  thin  hälgasta  man- 
jbmbir  haffw^r  giort  oc  fulkompnat  j  os  syn- 
^om,  gynom  thit  ärofuUasta  hiä^rta,  oc  än  wer^ 
toghas  at  göra  wtan  atirwända  30 

t     Tha  pr^stin  signar  folket  tha  signa  tik 
»ödz    fadh^rs    alzwaldoghet  wälsigne  mik,  gudz 
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sons  wisdombir  oc  snille  lare  mik  oe 'ilfiÉtl^ 
Gudz  thäs  hälga  anda  kärlek -oc  Böt&^' 
mik,  O  ihesu  criste  w^rdogasta  mildhet 
j  tik,  oc  tilfögh  mik  tik  nw  oc  äwardéMl^> 'H^ 

5  äpt^r    alla   thina    böner   läs   O 

ihesu,   alt  mit  ärflFuode  oc  g^rninga  jak  hi 
j  dagh    giort    offrar  jak  tik  j  thäs  kärleks  fc 
eening,  j  hwilko?/!  thu  tik  •  tilenade  oc  ani 
mandomsins  naturam,  oc  hardasta  dddh  m 

10  j  hanom  tholde  ffor  mik  wsle  syndirsko  oc 
syndarom,  loff,  hedh^r  oc  ära  wari  tik  ffor 
thin  kärlek  oc  swa  for  thin  hardasta  död  oe 

Sidhan    stat    wp    til    sancti    iohaiti 
läst    oc    läs  hona  siälff  wm  thu  kani^i 

15  Et    verbum    caro  factum  est    ffall    a  knä 
pr^stinom    Th^r    til    gaff    clemens 
qwintus  j  aar  oc  xl  dagha  afflat  '^) 


Huru    gudhelikin   snille  är  altidh 
allom  tima   loffuandis  aff  alle   si 
20  hiärta 


01 


o, 


t-^-.i 


baudite  me  diuini  fruetus  aquarum  et 
rose  plantate,  lydhin  oc  hörin  mik,  j  gudl 
watnanna  frukter,   oc  gören  frukt  swasom 
saatta  när  watnanna  bäkkiom,  Giffuin  fraii.^ 

25  sötasta    lukt,    swasom    lybani    blomstir, 
uidhin    idhor    blomstir    swasom  lilian, 
idhra  greena  j  loff  oc  gudhelika  takka% 
oc  wphöghin  idhra  söta  röst  oc  wälsign^en^ 
gudh  j   sinom  gärningom,  wphöghin  hBäsé\ 

30  nampn,    oc    widh(^f gängen    han    mz    idl 
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Poster,  j  sötan  sang,  j  harpom  oc  orghom,  oc 
dgfain  swa  j  idhre  widh^rkännilse ,  alla  horans 
gäminga  äru  alzstingis  godha,  wälsignew  h^rran, 
»irphöghin  han,  ffor  thy  han  är  högre,  större  oc 
irerdoghare  allo  loffui,  hwilken  engin  kah  til  b 
blnadz  loffua 

Discipulus  O  min  aldra  käraste,  huay  giffw^r 
lEoik  eth  länktande  hiärta  til  thin  kärlek,  oc 
thz  högelikast  at  loffua,  Matte  oc  kunne  thäs 
bfPsins  wpbörian  begripa  oc  fulfölghia  ffor  än  lo 
lödhin  thz  förhindrar,  som  snarlika  nalkas,  at 
äbm  eldin,  som  swa  hetelika  innantil  brinder 
Hakande  hiärta,  matte  wtslippa,  oc  alla  wärldena 
irtdhleek,  langleek  oc  bredleek  owirlöpande  oc 
lE  hiärta  matte  wpwäkkia  til  tik  at  loffua  o  c  15 
idlelika  wptända  j  thin  kärlek,  Oc  jak  wilde  at 
ddra  hända  sötasta  lekara  anbud  oc  allan  hy- 
nelzslikaw  sötasta  sang  oc  alla  wärdzlika  luste- 
ikasta  leeka  kwnno  nw  wpspringa  oc  clarlika 
iwda  w  mino  hiärta,  oc  mz  täkko  oc  wärdz-  20 
ikyllogho  loffui  swa  sötelika  leka  j  thinom  örom, 
rt  thz  takt  oc  anamälikit  ware  ffore  thins  maie- 
tetis  oc  waldz  öghon,  oc  allan  th^n  säla  hime- 
äkis  h^skaps  moghan  mz  enna  hända  oc  nakre 
^ye  glädhi  kwnne  tik  befrögdha  Än  huat  skal  25 
ak  sighia,  O  min  käraste  h^rra,  mädhan  jak 
mdh^r  mik  siälffuan  owerdoghan  tik  at  loffua, 
fear  före  bidh^r  jak  tik,  at  all  creatur  annor 
öm  standa  oc  bliffwa  j  th^ras  skipan  matte 
Äkraledhis  wpfylla  min  bristilse,  Oc  thy  öndzskar  30 
4  00  aff  allo  mino  hiärta  astundar,  at  alle 
ymbla  oc  th^ra  planetor  mz  allas  th^ra  clarhet 
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oc  hugnelika  liwse,  oc  all  blomstrasiide  j^^ 
oc  alzskona  yrther  oc  blomstir  mz  thmm* 
oc  fägrind  oc  fäghörsta  Utom  beprydh^ 
aldra  hetasta  hiärtans  astundan,  hwHUaoi  :|&^4 

5  allom  innerlikastom  kärlek  älska,  matte  tifc' 
oc  äwärdelika  före  mik  loflfua  oc  äm,  Boir! 
til  thins  lo£Ps  ensampt  aminne  ällip 
o  min  älskelikaste  wen  oc  h^rra,  smSltit  alt 
hiärta,    sinnen    wanskas,    skälen    wndrar,   01 

10  brista  oc  huargen  ympnogas  äUir  aatråkkir^^^ 
thy  är  jak  swa  faanytth^r  ath^r  til  mik  sift] 
driffwin,   badhe   blyghis  oc  sukkar,  ffor  thyi 
j  mik    findh^r  oc  känner  enna  banda  osij 
länktan  oc  astimdan  til  at  loffwa,   owirj 

15  alla    naturinna    krafftir    oc    formgghoo,    iii 
twägas    swasom    ömt    oc    mindre    formaghi 
graatande   owirgiffua,  ffor  thy  wm  jak  oc 
tik  foresättia  nakrom  skapadom  thingonot,  In 
at  aldra  ädhlastom  oc  aldra  högxstom,  findet:; 

20  tik  th^m   allaledhis  ow^rgaa,   wtan   alla  wii 
liknilse  alla  iämpnadh,  swasom  thz  aldra  höj 
godha    Wm   jak    aktar    huat   hälzst  gofth^ 
takt,    lostelikit    ällir  fagh^rt,  findh^r  jak  tilli 
tholkit  höghelikast  ow^rgaa,  hälzst  mädbsiLi 

25  äst  j  allom  thingom,  all  asturzdan  oc  aU  b< 
wtan  all  tholkin  waaro  o  c  wardh^  aff  iib; 
An   eth  är  thz   som  jak  wil  sighia,  oc  kl 
mik  offta  röras  aff  tholke  länktan,  at  swa 
for  mik  ko^wma-  huat  hälzst  thing  älliis 

JO  fagh^r    oc    wän    til  at  see   ällir  lustogh 
qwämmelik    til    at    ägha  oc  älska,  ginsi 
jak  ena  innerlika  röst  j  mino  hiärta,  somtl 
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B^h^y  £ya  akta  oc  see  huru  wän  oc  fagh^r, 
fawtdikin  dandhis  är  thän^  som  mik  skoop  tholkit, 
llwilkiB  tha  sannelika  är  ihen  aldra  fägh^rsta 
ÉOm  ftr  siälfif  fägrindhin  oc  alla  skapada  tingha 
^'*  gdh  oc  kraptir,  Oc  thy  jak  offta  j  minne  5 
telike  länktan  oc  brädzsko  owirlöpir  oc  rån- 
ar alla  hymbla,  alla  wärldiwna  widleek  mz 
thän  lusta  j  h^nne  synis,  haffsins  omäle- 
a  grwnd  oc  diwpheet  mz  alzskona  haffuor  j 
y  kwnne  inlykkias,  alla  wärdzslika  skogha,  lo 
er  00  dala  mz  alskona  fägrindh,  friikt  oc 
ko  kostelika  besatta,  jak  owirlöpir  bärgh  oc 
oc  all  synlig,  rörligh  och  orörligh  thing  oc 
.turas,  hwilken  all  swasom  all  mz  enne  röst 
ir  twngo  mik  wpwäkkia  oc  mit  hiärta  wp-  15 
de  til  at  lofifua  th^ras  skapara,  som  alt  tholkit 
a  ärlika  skoop  oc  äwärdelika  styrir  oc  regerar, 
a  at  ämwäl  ey  nakot  thz  minzsta  gaar  affledhis, 
aflfskédhis,-  afif  allo  thy  som  tw,  o  äwärde- 
snille,  swa  wiislika,  swa  waldelika  oc  swa  20 
IHika  haflFw^r  skipat  oc  flyat  j  thirme  äwärdelike 
yn  oc  äwärdeliko  walde  Huar  före  jak  aff  allom 
m  lärdh^r  oc  Rmwill  manadh^r  oc  trängdhé?r, 
gas  jak  frögdelika  hugxa  oc  sighia,  at  alla 
ans  görninga  äru  ganzska  gödha,  Oc  th^r  aff  til-  25 
li^ar  jak  alla  hända  forgänglikin  tingh  owirgaa  oc 
prsmaa,  oc  til  tik,  thz  högxsta  godha,  o  äwärde- 
fikån  snille,  mins  hiärta  oc  siäls  enda  oc  aldra 
kllrasta  brudh,  sköta  oc  akta,  oc  for  största  \vn- 
iirlika  frögd  allir  j  mik  siälffuo/?i  wanskas,  ey  30 
laffuandis  meere,  ällir  niwtandis  min  likamlika 
Éaae,  wtän   anden  höghelikast  frögdas  j  gudhi. 
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minne  helso^  Huar  före  o  min  aldra  l^éliÉt^J 
oc   wen    oc    hugnadh^r,    see  nw  oc 
siäls  hetelika  astundan  oc  lär  mik  At 
oc    wphöghia    thit   wälsignadha  namptt^ 
thz    är  thz  jak  önskar  oc  bedhis  oc  uTtuti^i 
alla  wärdzlika  glädhi  oc  likamlikin  ituj 

Snillen  swara  Huat  ey  astuiidflkr  ]iir> 
lekxfuUe  känneswennen  at  kärlika  Ix^Eiift^ 
sina  kärasta  brudh,  äw^rdelika  snille  H 

Discipulus    sigh^r    O    h^rra  gud,  at  ik\ 
orkar    mödha    the    siäl    som    tik    swa 
astundar,  oc  spor  th^r  äpt^r  som  thu'full< 
weet    oc    forstandh^r,    Thu    weet  thz    wal> 
käraste    h^rra,    at  jak    älskar  tik,  oc  aflf 

15  barndom    tik    astundade,    oc  tik  ower  all» 

sökte  " 

Snillen  swara  Huat  ey  west  thu  huat 

pröphetin    dauid    sig^r  Rectos  decetcoUaui 

Rätwiso7?i    höflfuis    at    lotfua  gud,   ffor  thy 

20  lofF  är  ey  takt  ällir  anamelikit  j  syndara/is 
Discipulus  sig^?'  Jak  wet  thz  nogh  min 
oc    thy    badhe    rädhis   oc  skämmis,  ey  ml 
huat   jak    skal    sighia,    ällir  huat  han  wili 
swara,  mädha??  jak  siälfwir  haffwer  giort  sym 

?5  oc  j  minom  handom  är  wrangh^tin 

thy  wm  jak  Avilde  niik  wrsaka  oc  rätwii^ot^ 
min   eghin   mwnner  fordöme   mik,  An  si 
for    th^n    skuld    ey  tik  loffua,   at  jak 
orenan    oc    owärdogan    wara,    Huat  ey 

30  oc  mangskona  madka,  ffödde  aff  träk  ofe 
lojBfua    tik,    currande  j   träkkom  oc  dyj 
huart  eth  creatur  äpth^r  sinne  formagIiil^> 
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restar  tik  at  loffua,  siin  skapara  oc  h^rra,  Oc 
É  tha  at  the  ey  swa  sötelika  kwnno  sionga 
tom  lärikian,  nictergalan  oc  andra  sötmältis  fogla, 
liy  at  swasom  skäliken  mäwniskia  tik  känne  och 
iMhergaar,  thog  göra  the  thz  the  formagha,  oc  5 
fpwäkkia  mannen,  som  skäl  oc  sinne  haflFw^r, 
Be  til  at  loffua,  Huar  före  o  aldra  miskunninna 
Idh^,  jak  weet  oc  sannelika  bekännis,  at  mik 
rdom  oc  ow^rdoghom  syndara  hällir  tilbordhe 
Igga  nidh^rluttan  wndir  thina  fötir,  oc  mz  K 
iÉiarsta  graat  oc  sukkan  aff  tik  tigghia  mina 
^da  forlatilse,  än  tildirffuas  tik  at  loffua  mz 
änom  orena  mwnne,  Tha  likowäl  tröstandis  a 
tena  mildasta  godheet  oc  infödda  mildhet,  allom 
fAom  syndarom  kwnnogom,  astundar  jak  tik  ii 
>ffua,  aff  innarstom  minom  hiärtans  rootom 
Idhiandis  thina  miskunsamlika  inälffue,  at  thu, 
lin  gud  oc  min  h^rra,  ey  forsmaa  mik  ällir  bort 
h^k  frän  tik  wslan  madk,  dödhan  hwnd  oc 
Éthnan  aatholl,  ffor  thy  alla  hymelzslika  kraffth^r  2( 
^  dygdh^r  kwnno  ey  tik  til  fulnadz  loffua,  än 
Idh^r  arme  mannen  som  är  mwl  oc  madkir  Ey 
lidh^rtorff  thu  mit  loff  oc  mina  godg^rninga, 
Itan  thäs  yth^rligare  wppinbara  thu  os  thina 
lilfrirgangandis  godhet^  ä  thäs  meere  at  thu  miskun-  25 
Imlikare  tik  forbarmandis  owir  waara  ysäld 
idh^rbögha'  os  thina  mildhet  oc  nadhena  giff- 
fendis  giffw^r  owir  os,  oc  wtan  wara  forskullan 
^  Snillen  swarar  Han  widh^rfrestar  at  grypa 
teiggan  oc  innelykkia  wädhrit,  som  meenar  sik  30 
%dzskyldelika  mik  loffua  aff  sik  siälffuom,  Han 
^i^etagh^r  omöghelikit  tingh,  som  ärffuodhar  mik 
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til  fulnatz  loffua^  wtan  badhe  tik  oc 
därom  tilbör,  at  loffua  siin  gudh  oc  A^i^lH^i 
t  hy    enkte    creatur    är    til,    hwilkit   fj^. 
lofFuar  siälfift  sin  skapara,  ällir  oc  gi£^^' 

5  ampnen    til    at  han  loffua,  Thu  skal  Q|^> 
at  j  alzwaldogx  öron  lydher  sötelikare  Ji|$itf| 
gudhelikin    tanke    oc    hiärtans    länktan  ftpt 
ällir  konstogh  ordh,  fframfördh  wtan  Ml 
gudhelighet,     Oc    meere    aktar    han    gucUit 

10  hiärtans  länktan  än  mwndzsins    röst,  tilir 
ällir  sk^ia/^,  meere  sannelika  innerlika  ödhi 
än    ytre    skry?7iptelika  godhet   Oc   wppa 
thu  thz  bätre  formage  begripa  oc  wndh< 
jak  tik  thz   bewisa  mz  likamliko    liknilse^ 

15  thy  granlika  tik  siälffuaw  oc  see,  at  to. 
mit  liffw^rne  j  w^rldiwne  war  til  mins 
fadh^rs  hedhé?r  oc  ära,  tha  likowäl  wafl^lj 
höghelikare  j  mik  äradh^r  oc  wphögdh^^j 
jak    han    widh^rkändis    a    korseno    oc 

^  athérlöste,    gladhelika    widh^rtakandis 
beskhet  ffor  hans  budh  oc  lydhno  Somlike>i 
hwilke    mz    högho    roope    oc    mangom 
ordho7/i    mik    lofFua,   än   mz  sinom  snöd)il^^i 
ning07/i    mik    höghelika    reetha  oc  wredg%T^ 

25  loffua  mik  mz  sinom  läpom,  än  lankt 
äru    th^ra    hiärta    Somlike  äru,  som.loi 
swa  länge  som  th^m  wäl  gaar,  alt  äptibt^.;,! 
eghnwilia,   än  j  motgangenom   kasta*' tbet^i 
othol    oc    owirgififua  thz    litla    loflfwit 

10  giordo,  Theras  loff  är  mik  ey  thäkt  ffor. 
är  orent  oc  ostadugt,  An  theras  lojf* 
aldra    täkkast    som    mik    swa   j    motej 
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EEZgang  aff  allo  hiärta  oc  j  allom  rwmum  oc 
Imcrm  lofEwa  oc  ära,  oc  j  allom  dröfiFuilsom 
pMrlika  takka 

^'    Discipulus  jsigh^r,  loff  wari  thinom  thiänara 
ordh  at  tala  til  sin  h^rra  Sannelika  widh^r-  5 
nis  jak  mik  h^r  til  mykit  i  thy  brotlikew,  at 
hällir  gladdis  j  thino  loffui  j  glädhina  tima 
j  dröffuilsinna  An  [nw]  offrar  jak  mik  allan  j  takt 
thinom    hälga    wilia,  redhoboen  hafifuandis 
min  hiig,  at  huat  hälzst  hart  ällir  ont  jak  lO 
fSher^  äpth^r  thit  hälga  tillaat,  ev  skal  jak  thäs 
Mildra    tik    loffua    oc    wälsigna,    oc    g^rna    for 
lina  skuld  alla  genw^rdo   thulimodelika  lidha, 
K  wm  tik   ware  til   äro  meere  min  dödh^r  än 
jfeiit^  sannelika  wilde  jak  gladhelika  liffuit,  som  15 
fe  takt  oc  frögdogt,  j  wngdomenom  antwarda  j 
k^hin,   oc   mz   hanom  tik  offra  alla  the  dagha, 
iÉrilka  jak  framdelis  matte  haffua  liffuat,  wm  jak 
f[  sialfEuiliandis  dödhin  haffde  wtuald,  Jak  önskar 
ife?  äff  allom  minom  innersta  hiärtans  rootom,  at  -20 
ila   Töin    aldir    oc  tima  oc  huar  en  maanadh^r 
M  qHojti  iheia  aarom,  som  snarlika  framlidh^r, 
Itrime  aaträk^ia  oc  widh^rliknas  matusaloms  aldir, 
w  huart  eth  aar  aff  swa  langom  tima,  oc  huar 
p  wikw  aflP  the   manadhan,  oc  hwar  en  dagh^r  25 
m  the  wikunor,  oc  huar  en  stund  ällir  time  aff 
pe  daghana,  oc  huart  eth  minwtum,  huar  puncter 
if  alla  the  stundrena  thäs  langa  timans,  th^rta 
Il  tik  swa   ffudhelika  oc  swa  innerlika  loffuade 
a  wäghna,  som  nakot  siin  kwnne  nakor  aJ0F  30 
om    änglom    oc    siälom    ällir  oc  the  alle  til 
^pa  tik  j   swa    längan    tima  loffua,  oc  jak  wm 
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mik    siälflFuan    gernsL    wilde  alt  th^4É  D 
göra,    oc    innerlika  bewisa  aff  allo  whM' 
swa  at  tässe  loflfs  idhkan  oc  altidh  ilN 
wpnyan    oc    begynnas    owirginge    elt  élm^* 

5  wärldinne  kan  räknas,  oc  än  h^r  owöf**#Äii^ 
,  thin    wili,    som    thz    ey    är,   äUir  thz 
komma    til    loff   oc   äro,  at  min  siäl  skfld^i^ 
likamen  skulle  äw(?rdelika  pinas  j  skärsloéli 
äUir    oc  j   häluite,    for    mina  synder  oc 

10  ninga,   Oc   ärawäl  th^r  wilde  jak  enkte 
aff   thino    loffui,  wtan   häUir,  wm  jak  foi 
wilde   jak    wpfylla    alla  människio    fdrsumi 
sinne   tiänist,  oc  bota  oc  bätra  allan  th«ft 
hedh^r   oc  wanwördho   som  tik  nakot  siin 

15  giordh^r  badhe  j  iordherike  oc  j  häluite,  Oc 
swa   som  thz  ware,  som  omöghelikit  är,  al 
siäl   ware  nw  j  häluite,  huar  tik  enghin  Ii 
ällir    ärar,    t  hy    at    th^r    är  haat  oc  affwiii] 
aldrig  engin  kärlekir,  än  wilde  jak  ther,  j  nMl 

20  häluitis    mörkiom.  staddir,    swa    manlika 
roopa    oc    thit  loff  swa  höghelika  wphöj 
min  röst  gynom  farandis  alla  häluitis  omil! 
rwm  oc  diwpheet,  alla  wärldinna  oc  hyml 
högd    oc  widhleek,  skulde  höras  och  köl 

25  for    thins    maiestatis  waldelika  säte  Huat^i 
gör  aff  mik  huat  hälzst  tik  täkkis,  aldli| 
länge   anden   är  j  minorn  näsom  skal  jak:i 
aff  thino  loffui,  oc  th^r  före  j  minom  dö3j 
tha    mik    maalit    fortagx,    at  jak  i  mi^^ 

JO  Avanskan  ey  gith^r  meere,  ällir  formaa  äfi 
min    sötasta    h^rra    ihesum,    bidher  jak 
nadh,    at   jak    atenast  mz  ögnanna 
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laadanna  wplyptan,.  oc  iwnerlika  hiärtans  sukkan 
iiaghe  tha  wpnya  oc  stadfästa  alla  mina  astundan, 
jak  nakot  sin  haffw^r  til  tik  hafiFt,  j  ordhom  , 
ir  g^rningom  oc  allo  thy  godho,  jak  matte  oc 
nne  haffua  giort,  wm  jak  haffde  liffuat  in  til  5 
rsta  domen,  Owir  alt  th^rta  läggir  jak  än  til, 
aldra  kärasta,   oc  bidher  aff  allo  hiärt^,  at 
min    kropper    wardh^r  wmwändh^r  j  mwld 
askoo,    oc  owirholdh^r  mz  iordh  oc  stenom, 
{ aff  hwarie  smwlo   äUir  minzsto  graande  mins  K 
a    wtgange    thins    loffs    aldra    sötasta  röst 
om    alla    stena    oc   jordhinna  tiokhet   in  til 
w^rsta    hymblanna    högdh^r,    hwilken    aldrig 
ate  aff  thi/io  loffui,  wtan  intil  ytarsta  do7?isins 
Inct  oc  stwnd  fframhalde  oc  aaträkke,  tha  som  n 
liälgra  manna  wpstandilse  siälin  ath^r  tilfögdh 
Ifcamenom  äwärdelika  skuli  samföghias  tik  j  thz 
0    oc    glädhi,   som   aldrig  takir  ända,  Oc  thy 
kftdhan  oc  swa  länge  jak  är  j  tassa  twnga  lika- 
^Ms  häktilse  oc  sörgheliko  wtläghe,  bidh^r  jak  2( 
^  wilde  g^rna  läras,  huru  jak  kwnne  oc  matte^ 
r^  til  ko77ima,  at  jak  aff  allo  mino  hiärta,  aff 
siäl    oc   aff   allom  minom  krafftom  matte  j 
om    tima    oc    rwmom    wtan   nakot    wppehald 
ath^rwändo  tik  äwärdelika  loffua  oc  ära,  Oc  2s 
for  tassa  astundan  sagde  jak  offta   inne   mz 
O   thu  aldra  thinga  aldra  snarasta  rörilse, 
skyndar    thu  tik,  hwi  framlöpir  thu  swa 
lika  oc  framlidh^r  swa  snarlika  Jak  bidh^r 
gör  tbz  möghelikit  som  omöghelikit  är,  at  thu  3fl 
ptdbQa  oc  dwäls  nakot  litit,  Thy  skynda  sik  soolin 
^ikéT    mot    siin    nidh^rgang,   fför   än  jak  nw  j 
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th^nna  punkte,  nw  j  tässo  öghim  bläd,| 
stund    matte   oc  finge  c  twsanda  siBSf||# 
,  oc    ära    min    aldra  kärasta,   min 

hiärta  enda  glädhi,  oc  han  wphöghia  aHI 
5  minora    inälflfwom    oc    hiärtans   roototh^ 
oc  jak  mik  opta  hänt  öc  tilkommit,  at 
tanke    oc    hogh^r    haflFw^r  sik  wtwidh  OO- 
sik  frän  tik  draghit,  at  jak  äther  til  mikf 
wan  kommande,  sukkade  oc  sagde,  O-  jmn^ 

10  käraste,   tusanda  aar  äru  nw  framlidhin, 
jak  tik  fullelika  haffde  oc  nytiade  j  minne 
aminne  oc  länktan  Huar  före,  o  thu  mifi 
lika    käraste    oc   mins    hiärta  ende 
wp  for  mik   thina  oskattelika   rikedoma 

15  mik    swa    l.änge  jak  än.  liffw^r,  oc  min 
mik  brnka  sina  krafftir,  huru  jak  matte  tik 
oc    innerlika    loffua,    wtan  nakot  medhel/ 
hinder  ällir  nakot  minzsta  wphald,  swa  hOg)| 
som  nakre  människio  kan  möghelikit  w^^^ 

20  snillen   swara  Hwan   en  som  j  allom 

g^rningom  aktar  sin  gudh  oc  han  for  siin 
haffuandis    innerlika    älskar    oc    skälika 
waktar    sik    for    syndom  oc  alla  lastelikaV^ 
oc    gé^rninga,   ey   afflatandis  aflf  dygdeli 

?5  ningom,    han  afflaath^r  aldrig  at  loffua  glÉ 
ära,    Nw    th^r    til  at  jak  skuli  falt  göra 
enfaldoga  oc  gudhelika  astundan,  skalt  ti^ti| 
at  äptir  hälga  lärafädh^rana    diktsmt  oc  ^ 
naar  som  manzsins  hogher  wardh^ 

w  aff  allom  jordzslikom  lastom,  oc  alla 
astundilsanna  träkke  twaghin,  oc  d 
sidhan  thz  masta  han  formaa  til  hogxsiQsi 
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dughet    oc    roolika    enlighet,    oc    sidhan    til 
s  fulkompliga  renlighet,  Han  kan  oc  maa 
til  mins  loffs  idhkelighet  oc  obrytelikit 
d,    hwilkit    är    en    ände    oc    fulbordhan 
ane    enne    andelike    niä7?niskio    til    alla    ful-  5 
plighet   Naar    som    hoghin    är  stadugh^r  oc 
dadh^  j  tholke  rolighet,  at  han  fräls  oc  frii 
allom  likamlikom  oc  wärdzslikom  wmsörgom 
kropsins  dröffuilsom  tilbindh^r  sik  allaledhis 
eeno  oc  högxsta  godho  mz  olösligho  kärlek-  lo 
B  sambindilse,  han  loffuar  oc  ärar  gudh  wtan 
hald   oc   atherwända,  For  thy  j  tholka  ande- 
renlighet,  naar  likamlika  sinne?2  wanskas  oc 
wändas  j  andelika  oc  änglawna  widh^rliknan, 
åt  bälzst  thän  hälge  hughen  j  sik  tha  anamar,  15 
at  hälzst  han  gör  ällir  hanterar,  thz  är  alt  oc 
dher  clarasta  gudz  loff  oc  böner 
,    Discipulus    sigh^r  Thz  ena  står  nw  j  geen,    . 
aldra    älskelikasta    gudhelikin    snille,    at    thu 
ther  thöwna  thiin  aldra  sötasta  ordh,  aff  gude-  20 
snillis    fatabur  wttakin,  wilde  mik  wisa  oc 
öra    nakor    twäkelikin    spörsmaal,    hwilkin 
höghelika    warda    oc    mit    kränka    samwit 
ikelika  mödha,  Afi*  hwilko  är  thz  första  j  hwario 
skuli  finna  högxsta  ämpne  oc  tilfälle  til  thit  25 
oc  prisan 

Snillen  swara  J  thäs  aldra  högxsta  oc  aldra 
ogasta    waldsins    granlikasta    aatwaktan    oc 
ika    skodhan,  j   hwilkom  swa  som  j  sinom 
delika  wphoffue  alt  got  inne  lykkis  oc  bewaras,  30 
^  éidhan   j    wmskiptelikom  nadhinna  bäkkiom 
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aff  hanom  wtflytandom,  hwilke  margfa^^ffil^ 
j  wnderlika    måtto    begripas    oc   t^BMsiki^ 
äUir  mindre  j  hwariom  enom,  äptiir  tlÉ^ 
siälflFwo?n  täkkis  sina  nadher  wtwidha  oeM 

5  lika  förläna 

Discipulus    sig^r  Til  at  see  oc  sko 
omälelika    waldsins    högheet,    kan    misf^ 
hogh^r    sigh  engaledhis   wplypta,  oc  thy 
leflFw^r  jak  thz  th^m  som  starkare  äru  oc  J  i 

10  lika  liffw^rnis  beskodhan  flfuUelikare  beprö: 
sökiandis  mik  rwm  oc  stadga  mz  ömom 
oc    ey  widh^rliknawdis  mik  starkastom  filo 
camelom,  än  ey  thäs  hällir  nakot  sin  affla 
ajff  thy  starkare  nakraledis  wpwäkkia  til 

15  lofif  afif  meera  styrk  oc  starkhet,  Swa  san 
seer    man  at  j   bland   mangskona  ärlika 
aldra    sötasta    siongande,  hörer  man  oc 
oc  korpa  sitiande  sik  frögdande  oc 
masta  oc  bätzsta  the  formagho,  oc  ämwäl 

20  litla  the  haffua  anamat  aflf  th^n  omälelika 
nen    ather    ösa  j  han,   sinom  skapära  til  | 
ära,  Swa  oc  jak  mädhan  jak  är  en  wsal  s; 
ey  hafifuandis  for  händer  annat  än  le 
dara  sangh  oc  otäkka  röst,  mz  hwilke  jdfe^ 

25  äpth^r  minne  formagho  wil  oc  skal,  som  | 
gith^r,    lofifua    oc   ära  min  gudh  oc  skåp 
oc    ä  for    wtan    ända,    Huat  kan  jak  tWb; 
siin  sötare  sionga  aff  minom  gud  oc  h 
mz  th^n  hälga  harpaleekaran  dauid  sigh^ 

30  suavis  dominus  uniuersis  et  quod  miseri 
super    omnia    opera    eius  Sötir  är  b 
sino7n  creaturum  oc  hans  miskund  är  ö 
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US   ghrmngsiy   O  min    gudh,    o    min  miskund, 
^em   sangenom  glädz  siälin^  samwitit  frögdas 
all    min    been    begiwtas  mz  osighelika    glä- 
linna  dagh    Thän  söta    sangen    skal    min    siäl 
i:  äwärdelika  sionga  j  bland  andra  hymelzslika  5 
|hla^  som  äru  hälga  siäla  oc  otalika  thina  hälga 
gla,    ffor    thy  hwart  siin  mik  j  hugh  kombir, 
rilkin  jak  war  fordhom,  huat  osighelika  wadha 
i  wndkom,    aff   huat  skadha  thu  mik  warde, 
'huat  myklo  ondo  thu  mik  frälste,  Thu  synder-  ii 
lét  minna  synda  band  oc  boior,  thu  läkte  min    . 
tna  saar,  thu  wplöste  mina  wadhelika  snaror 
mik  wslan  aff  allo  ondo  fadh^rlika  oc  mildelika 
åste,  Oc  thy  nar  jak  tassa  oc  andra  thina  otalika 
dg^rninga    ow^r    löpir    oc    tracterar  j   minom  15 
gh,    är    stort    wndir,   huru  jak  kan  mik  hälla 
9,   at    jak   ey  allir  wptändis  j   thin   osighelika 
rlek,    ällir    huru   jak    gith^r  tholt   äUir  bwrit 
Ikins  kärlekx  swa  hetastan  brona  O  min  sötaste 
idh,  huru  länge  oc  mz  huat  thulimot  thu  mik  2( 
jlom     syndara,    tik    genstridande ,    stadh^rlika 
plde,  oc  miskunsamlika  bidhade,  Mz  huat  fadher- 
Ifom    kärlek    thu    mik    manade,  nw  mz  sötom 
idhom,   nw  mz  fadh^rlikom  gaffwom  oc  nw  mz 
^om  miskunsamlika  näpsilsom,  Thu  mik  owi-  2j 
Éidis  förekom  mz  thinom  wälsignilsom  oc  mot 
Kikka,  oc  fortärande  sonenom,  naknan  aff  allom 
Idhom,  ffadh^rlika    wtgik,  wmfämpde  oc  kyste 
•  j  förde    äronna    klädebonat    oc   owärdoghan 
hierklädde,  Hanom  idhkande  sina  snödha  wägha,  3( 
iiig  thit  lioffwa  änlite  frän  hanom  wände,  wtan 
blkom    omildom    oc    osköniogom  motestridara 
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altidfa    war    miskunsambir   oc  alt^k  ^IMIi^t^ 
än    thz    som    alt    thetto.    owergaaty  #å  ^ 
tässo  godho,  j  allom  tholkom  na^dhoHin 
allaledhis    war    tik    otäkkir    oc   ösköiiii^^ 
5  thu,    o    högxsta  godhet,  fför  än  tbli  Unit 
mik    wslom    swa    sötelika    oc    fialdelika 
draghandis  fiPadh^lika  lärde^  miskunsa 
thok    oc    tik    til    kärasta   son  atir  önski 
hOgxta    oc    osighelikin    godhet,    aJl 

10  mildhet,    huat    mona   jak  skula  aff  tlmié^i 
kwnna  afflata  fiPor  alla  tholka  nadh^r  mii^i 
Nee    sannelika,    min    gudh    oc    min  h«rra,K 
önskar    oc    bidh^r,    at  for  tassa  oc  andra; 
otalika    wälg^rni/^ga  wari  tik   oc  ward6 

15  tholkit    oc    swa    takt    loff,  hwilkit  soipi 
änglanna    loff,    tha  naar  the  först  j  thiijys 
statis    åsyn    gladdis    sik  äwärdelika  sta 
thino  loffui,  oc  onda  andana  saagho  dik 
äwärdelika  wtkastas  oc  bortältas  Jtem 

20  oc  swa  frögdelikit  wari  thz  loffuit,  som  åf 
hälga    siälanna    loff,    tha    som    the    wtt 
ryghelika    skärsloeldzsins  bräwdagha    flforl 
senteras    for   thit  hälgasta  fadh^lika  ftnll 
at  see  oc  skodha  ä  for  wtan  ända,  Wari^ 

25  aff  mik  tholkit  oc  swa  sööt  loff,  swasom 
wardh^r  j  thz    offra    iherusalem,  him 
j  allom  gatom  oc  j  allom  rwmom  äpthi^ 
domen,  tha  som  alle  thine  käraste  wtaÉJi 
äru    fraaskilde    th^m    som    fördömde 

30  twäggia  äronna  kläde  j  förde  skulu  tik  ft 
loffua    ffor   sith    frälse,    oc    sionga 
domine,  loff,  hedh^r  oc  ära  wari  iåk  é 
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ir   gudh    oc    h^ra   ii  An    thu  o  mildaste  o€ 

^te  herra  oc  mästare^  aldra  bätzsta  gudelikin 

le,    an   wilde   jak    aff  tik  lära  oc  wita  wm 

hända  rörilse,  som  jak  oflfta  j  mik  känner 

ey  weet  jak  huat  the  äru  naturlika  aflf  mik,  5 

nadh^rlika    aff   tik,    huart   jak  skuli  th^m 

kda,  swa  at  the  waro  tik  til  loff  oc  äro,  Jtem 

jak  matte  ey  eens  alt  got,  wtari  ämwäl  alt 

oc  hart,  &wa  som  äru  diäffwlsins  frestilse  oc 

^iwtilse,  oc  ämwäl  alt  thz  mik  händer  at  see,  ii 

^a    ftllir    känna    oc  wndirsta,    wända    oc  wm- 

ida  minom  gudhi  oc  akapara  til  högxsta  loff, 

;nilse  oc  äro 
Snillen    sigh^r    Til    tässin    thry    spörsmaal 
im  wi  tik  swara  huart  th^ra  äpt^r  siin  skik-  i! 
Oc  thy  sighiom  wi  til  thz  första,  at  tolka 
ilsanna  oc  astundilsanna    kynskap  oc  aatskil- 
ih^r  kan  ey  lätlika  begäras  äJlir  förstaas  ffor 
t^pa  högxta  samliknilse  oc  enlighet  Oc  thy  all 
Ikin  rörilse  som  äru  reene  oc  hugnelike,  rörande  3( 
til  andelika  frögd  oc  glädhi,  ällir  som  stun- 
skeer  til  söta  taara,  hwilka  thu  togh  ey  weet, 
kda»  the  komma,  ällir  hwart  the  fara,  ginstan 
in  theia  känner,  skalt  thu  gudhelika  wpstaa  oc 
lypta    hugh    oc    hiärta    til  hanom,  som  allan  2i 
ielika  nadhinna  giffuare   är,  oc  j   hans   loffui 
täkka    takkan   ^pnöta    oc  framdröga  tholka 
iher  tik  inguthna  ^  An  swa  offta  thu  kännir 
nakra  rörilse  aff  onda  andans  eggilsom  oc 
iwtilsoiB,  antiggia  j  ondom,  oloffliko77i  tankom  3( 
oc  j  likamans  ällir  lima^tna  olofiiikom  röril- 
<Uéi  hllir  kitzlan,  wplyfft  ginstan  hogfain  til  thin 
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gudh  oc  sigh  O  alzwaldogh^r  gudh, 
min   syndoga    siäl    matte  kwnna  faft. 
thäs  snödha  diäffwl,  som  mik  nw  BindiNÉ^ 
i*wm  oc  ämbite,  j  hwilkom  han  tik  skulÉf 

5  äw^rdelika  loffuat  wm  han  haffde  s 
standit,  bidh^r  jak  oc  astundar,  at  &  sim 
som  th^nne  förbannade  ande  tassa  tiHr. 
olofflika  tanka  oc  rörilse  mot  min  wilia  I 
j  min  hogh  äUir  hiärta,  swa  offta  wari  oc 

10  tik  äw^rdelikit  loJBf  oc  tak  aflF  alle  mimiä'; 
dilsa  makt  oc  krafftom,  oc  at  swa  of^ft 
hända  at  lidha  oc  thola  hans  skamlika  oc 
lika    inskiwtilse,    wil   jak    thz  alt  wändä^ 
aldra  täkkasta  loff,  thak  oc  prisan,  Oc  swa 

15  thu  oc  seer  sant  wara  thz  som  scnffaal/^ 
Diligentibus  deum  omnia  cooperantur  in  bö 
All  thing  wändas  th^m  til  godho  som  r 
älska  gudh^  mädhan  ämwäl  snödasta  di 
ondzska    wmwändas   th^m    til  gagn  oc  n; 

20  An  wm  thz  ytarsta  thu  mik  aatspordc  är  hfti 
j  tässe  måtto   Swa  ofiPta  oc  huart  siin  tiki 
komma,  äUir  thu  seer  nakor  konstogh  äUii 
selikin  thing  oc  fagh^r,  swasom  fagran  o© 
likan    skog    ällir  heed,  nakra  ängh  fulla 

26  gh^rsta    biomom,    lustelikan    aakir    aff 
sädh,    wingardha    oc    andra   frukt    b 
ffuU  mz  alzskona  lustelikasta  oc  sötasta . 
ällir    nakot    huat    hälzst    tolkit,  wplypt 
thit  hiärta  oc  badhe  öghon  oc  händer 

30  rikis,  til  thin  gudh,  oc  sigh,  frögd 
thino  hiärta,  O  generosa  et  pulcherrima 
O  thu  ärlik  oc  aldra  wärdogasta  oc  wftili 
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is^mida  twsanda  afif  hymelzslikom  andom  tik  äw^r- 
^ika  tiänandom  loffui  tik  a  mina  wäghna  fifor 
f&ghrind  oc  naturlika  krafiftir  oc  dygder,  thin 
ftrdelika  wisdom  insatte  oc  gaff  tässo  fägh^rsto 

ture,  oc  tio  twsanda  siwnom  hundrada  twsand  5 
Jse  tik  a  mina  wäghna  oc  äre  nw  oc  äw^rdelika 
Discipulus  sig^r  O  äwärdelikin  gudh,  mädhan 
stort    oc    frögdelikit  är  tässins  liflfs  loff  oc 
n,  hwilkit  mon  tha  thit  äwärdelikit  loff  wara 
l^imerike    O    o    mädhan    swa    storlika  frögdas  lo 
Phrtat  aff  tässe  milde  helso,  huat  mon  tha  skee 
p^trönilsinne  oc  närwarilsinne,  An  thy  är  mik 
plrre  wm  tassa  thins  loffs  wndirlika  oc  osighe- 
pka  söthet,  o  gudhelikin    snille,    badhe  styrkis 
ll^rlika    mit    länktande   hiärta  oc  swa  innan  til  15 
lurghas  aff  ängxlige  sorgh  oc  dröffuilse  For  thy 
Ilar    mik    än    aktar    wara  j  tässe    dröffuilsa  oc 
iMuranna  daal,  oc  swa  lankt  franskildan  aff  hälga 
■Hglanna  loff,  j  bland  loffsins  röstir  wt  brista  oc 
Iparghinna   ängxlika  taara,  j  hwilko77i  jak  sokkar  20 
le   sigh^   O  naar  mon  ihen  astundelike  daghin 
|079ima,  naar  jak  matte  frälsas  aff  th^nna  dödhe- 
a  kroppenom,  Hwilkin  är  th^n  som  ey  inner- 
länktar,   at  synderlösas  oc  wara  mz  cristo, 

^aff  tassa  ysäldinna  stad,  aff'  stridzsins  oc  ör-  25 
ins  rwme,  til  äwärdelikit  frälse,  O  min  h^rra 
iw  är  timen,  ympnit  haffw^r  jak  hi?r  dwals  oc 
Hiffuit,  tak  mina  siäl  til  tik  Huat  är  jak  bätre, 
pi  alle  mine  framfarna  foräldra,  mädhan  oc  äm- 
Nd  prophetane  äru  dödhe  See  thu  ey  huat  ^30 
^dhelika  wardh^r  daghom  meere  tässins  wsla 
^ftrldinna    stadge    See    huat  mykit  ont  nw  wp- 
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rindh^r    alla    wäghna,    wee    them  som^i 
affla    oc    födha    skulu  j   ta^som  dagbiMI|> 
th^D    nw    näst    är   at    bidha    g&Ian 
dödhin,  An  hanom  sig^  jak  wara  aMfft^ 

5  som  nw  franskildh^r  oc  frataghin  ar 
sins  wadelikax stadga,  oc  tilenadh^  &r  sinoill 
oc  herre,  j  andre  w^rld  An  jak  wsal  sola 
haflfw^r,  huru  kan  jak  glädhias  allir  nal 
hugswalas  O  min  gudh  oc  herra,   huat  &^i 

10  äUir    thz    mik    wslan  j  nakre    måtto  kan 
ällir    hugswala  j    tholko     ärffuode     oc 
dröffuilsom  -        r?^ 

Snillen   sighé^r    See  än  haJBFw^r  thu  %\ 
h^  tik  til  glädhi  oc  andelikin  hugnadh 

!5  tassa    gudelika   lofFs    book  oc  idkan,  hwi 
tik    h^r    swa  oflFta  oc  hugnelika  foresatir^^ 
lena    thina    sorgh    o  c    dröffuilse  Thy  at 
andelikin  glädhi  oc  gudelikx  loffs  frögdd 
kan  äni  swasom  en  foresmakan  oc  be| 

20  äwärdelika  himerikis  glädhi,  huar  alle 
ualda  wener  mik  lotfua  äwärdelika  mz 
oc  frögdeliko  hiärta,  Thz  sama  gudhelika^ 
styrkir  hughin  j  dröffuilsom,  oc  wplyptir: 
til    gudh,    bort    älth^r    oskälika    dröfEiiilfli^;! 

25  bort  driffw^r  andelika  o  wener,  blidkar 
gladha    gör  änglana,  ffrälse  siälana  bS 
oc  nya  glädhi  skänkir  allo  himeriMs  h^ 

Discipulus  sig^r  O  min  sial  stat  a^' 
at  loffua  gudh  Hans  loffs  sangh^r  hOmt^ 

30  mwnne    mz    fridsamlike    röst  All  lekt 
the  nw  liwda,  all  hiärta  nw  frögdandi 
wäl   all  jordbin  hon  sik  nw  röre  j  soiä^ 
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^gdelika  loflFui,  O  älskelikasta  snille,  o  Äwärde- 
än  godheet,  jak  bidh^r  tik  at  hwan  morghon 
le  först  waknar  oc  min  öghon  wplätz,  wplätis 
i  mit  hiärta  oc  wptändis  til  thit  loff  oc  äro, 
ra  at  aff  thy  wptändis  oc  wtgawge  thins  loffs  5 
tonande  bios,  j  sik  inlykkiandis  oc  wtwidhan- 
B  thins  hälga  kärlekx  brändaghi  oc  brinnande 
skoge,  swa  högelika  som  nakot  manzslikit  hiarta 
ikot  sin  ar  möghelikit  wndfaa,  hafFuandis  äm- 
ll  j  sik  th^n  högxsta  andans  liknilse,  hwilkin  ic 
}land  the  öffwärsta  brinnande  Rnglana  j  thinom 
Irleke  aldra  högxst  brinna,  oc  th^r  owir  tassa 
igelikx  oc  obegriplika  kärlek,  j  hwilkom  thu, 
hymelzslika  fadher,  aldra  hetast  thin  enda  son 
bkar]  j  th^m  hälga  anda  Bidh^r  jak,  at  thé?rta  loff  is 
ra  sötelika  lydhe  j  thino  fadh^rlika  hiärta,  oc  aldra 
inda  lekara  andbudhz  lustelikasta  röst,  swasom 
ikot  siin  kan  lydha  j  nakra  manzliko  frögde- 
tasta  hiärta,  oc  aldra  sötasta  sangh^r,  sion- 
liande  for  nakro  frögdelika  hiärta  sins  wng-  n 
)ms  blomstrande  ålder,  wpfari  oc  til  tik  mz 
Ä80  thins  loffs  T^rinnande  blose  swa  sötir  oc 
ikkir  rökir,  som  han  ware  wptändh^r  aff  aldra 
ttida  dy  rasta  loktandis  yrta  tram  äUir  qwistom, 
ari  oc  thäs-  loffsins  rökir  swa  täkkir  oc  luste-  21 
ön,  som  är  lustelikasta  waar  timen,  naar  all 
rdhin  leer  oc  frögdas  j  sins  mangskona  blom- 
ers  blomom,  all  fruktbärande  trää  oc  yrth^r 
omstras  oc  biomas  j  sinne  önskelike  oc  frukt- 
nilike  fägrind,  Wari  oc  thässa  loffsins  bios  oc  3( 
ftndaghi  swa  täkkir  oc  lustelikin  at  thin  öghon 
irig  aff  th^m  wändhins,  oc  alt  himerikis  h^r- 
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skap    th^r    aff  frögdas  oc  glädhiad,  9Wi|b4|||L%| 
kärlekxsins  oc  loffsins  brändaghi  äwfti^^l^ypbiiil 
stighi  aff  mino  hiärta  wm  gudelikan  taii^fl 
minom  mwn  oc  läpom  wm  heta  oc  tftUkt 

5  oc  aff  allom  minom  limo77i    wm  hälga^  gj 
oc  hymelzslika  astundan  oc  wmgängila^ 
th^nna    thins   loffs  krafft  oc  brinnaj^^de^f 
ffran  driffue  mik  alla  mina  owiner,  nadh^iiti 
hälga  ändalykt  forwärffue,  oc  äw^rdeliks: 

10  hetz   äro  forskulle,  swa  at  ändin  tftssa  lim^ 
loffs  wari  en  wpbörian  oc  foresmakan  th&d 
delikx  loffs  himerikis  rike  som  aldrig  tagher^ 


« ,' 


'■  t^ 


Här  läris  huru  man  maa  th^nna  ^4] 
lärdom  wtuida  j  predikan  j  bland  gi 
15  wener 


A 


Stundelika  rikedoma  j  hwars  ens  wisa 
mwnne  wärdh^r  th^nna  thin  aldra  d3nrasta 
dombir,  o  äwärdelikin  oc  älskelikasta  guds 
wm  han  wardh^r  swa  flydher  at  han  ey  ei 

^0  ledhosambir  ällir  letzlikin  at  wndirsta  oe  h 
likin  at  höra  oc  ämwäl  nyttogher  oc  beq^ 
hwariom  månne  äptir  sit  wndirstand  oc  Ki 
til    at    wtuida    oc    androm  lära,  Huat  ey 
huariom  eno?7i  sannom  älskara,  som  thit 

J5  öffwa    oc  wtuida,  läti  sik  oc  warda  wm  f|| 
helsa,    Huat    ey    skal    huar  en  troen  oc' 
gudelikx  snillis  tiänare  alla  th^n  j  apostlam 
oc    lärefädhrinna  liffwerne  som  är  wph< 
atenast    wakta    sik    siälffwan,    wtan  &mi 

JO  skötelika  rökta  siälenna  helsa  oc  jämcrii 


'^'n.r^^^rsST? 
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öc  nytto  Oc  thy  äptir  th^nna  helsamlika  snillis 
l&rdoma  bidh^r  jak  mik  ödhmiuklika  kungöras 
huru  jak  maa  rättelika  thänna  lärdomen  wtuida 
je  w&nda  til  jämcristins  gangn  oc  helso,  oc  thins 
plgasta  lärdoms  brödh  bryta  hungroga  almo-  5 
om,    at    han    ey  allaledis  tröttis,  wanskis  oc 

romaktis  j    tässe*  ökninne    oc    snödho    liflfsins 
e* 
Snillen  swara  Thz  thu  nw  spor  oc  begärar 
falkaat   thn    faa  '  nyttoghan  oc  stakkottan  lärdom  ic 
begripa,  wm  thu  granlika  wilde  minnas  oc  akta 
mz  thu  fordo77i  j  bland  wisa  män  hörde  oc  lärde, 
thu    sig^r  huat    är    tha  thz  Sannelika  thz  th^n 
Irise    mästaren    lärde,    som    sagde    at    hwariom 
irisom    månne    tilbör  at  skikka  oc  fly  hwario?7i  15 
inom  thz  hanom  bätzst  höfFuis,  Th^rta  är  mast 
löttogast,  bätzst  oc  höffuelikast,  jBfor  thy  alt  thz 
iff  gudhi  ar,  thz  haffwir  skäliga  flyan  oc  skipan, 
IC  alt    tholkit    är  starkt  oc  stadugt  H  An   nw, 
äi«r  til  at  jak  j  tässo  som  oc  j  andro  tik  skuli  2C 
lyttelikare  lära,  häUir  mz  wtrönilsom  oc  äpth^r- 
!l^  än  mz  ensampno7?i  ordhom,  tha  halt  oc  göm 
Ijpraslika  j  th^nna  lärdom  tassa  äptir  scriflPna  måtto, 
it  hwar  en  som  wil  gagna  ey  atenast  sik  siälfiF- 
mom,    wtan  ämwäl  sinoTn  iämcristne  mz   thmna  25 
pelsama  lärdom,  maa  han  h^r  wäl  finna  wm  han 
nelika  sökir  thäs  ämpne  oc  tilfäUe  til  bäggias 

«pa  gangn  oc  nytto,  swasom  är  all  the  hälga 
Niteria    som    röra    wm    wars  h^rra  ihesu  cristi 
iödh  oc  pino,  j  hwilke  skal  huar  en  gudhelikin  3C 
•Uicipulus  granlika  akta    oc  märkia,   huat    ällir 
^^iru  mang  thing  oc  hardh  han  ledh  j  hwariom 
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enom  puncte   oc  articulis  sinna  plnuV^' 
matte  han  kan  oc  skal  sik  widherlikii> 
oc  lidhilsom,  Swa  som  the  materi&tii 
saat  oc  scnffuen,  hwar  gudelikm  sobSUéI^ 

5  at  kung^Vra  sina  pino  discipulo^  til  afc; 
har^s    karlek    oc    astundan^  j  tässe    imntt^^v 
görande  oc  predikande  före  almoganiom^ 
gudz  son  ihesus  cristus,  tilstandande  hanai 
oc    gry  masta    dödh    oc    pino,  tha  som>.hwil( 

10  beskasta  dödzsins  strid  oc  ängxlan 
allo7?2  sinom  likama  wppa  jordhena 
taara,  ey  thäs  mindra  tilfögde  ban  ållaÉI^ 
wilia  hälga  fadhersins  wilia,  oc  fulkoiiip] 
gladelika    oc    manlika  thz  han  begynnat  hi 

15  Swa  skal  oc  hwar  en  troen  gudz  wen,  disc^ 
oc  äpterfölghiare  i  alle  sinne  genwärdo, 
som  oc  motegang  aUaledhis  sik  antWardft 
likom   wilia,  An  thot  som  offta  skeer,  at' 
likamen  är  nödogher  oc  genstridande  mot 

^0  pinor,    tha    skal    siälin    gladhelika    anamia.- 
hälzst  gudh   hanom  foreläggir  ^  J  andre 
at    swasom    cristuä    wart  fangadher,  hmhi 
draghin  oc  ey  fik  frilega  gaa  hwart  han x:! 
swa    skal    oc  mannen  fånga  oc  binda  BikM 

15  uan,   at  han  ey  äptirfölgir  allan  oloffliksai 
sins  lusta  oc  astundan,  som  han  ledhér 
oc    pinonna   forskullan  *5  J  tridhia  mal 
thé?n  smälek,  hadh  oc  obrygdilse,  som  %hi 
iudhane   hanowi  giordo  oc  bemsto  o 

JO  nattena,    tholde    han  mz  störsto  thulinK 
skal    mannen    all    smälik    ord,   allau 
orät    sik    giordan    aflf  ondo7rt  oc  wirai 
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nisksom  tholelika  lidha,  ffor  sins  gudz  oc  atir- 
%8&ra  ka^riek,  hwilkin  alt  tholkit  oc  mykit  härdare 
llndh  fot  kans  skuld  J  ffiärda  måtto  tha  han 
i&lika  leddis  oc  clagadis  for  caypham,  ey  ow^r- 

han    äUir    tigde    sannindena,    wtaw  mz   alt  s 

Eidimot  oc  säfBighet  swarandis  th^m  han  orätte- 

:a  dOmdo   oc  häddo  widh^rgik   sik  wara  gudz 

m   oc    wärldinna   atirlösare  Swa  skal  huar   en 

18  sandir  tiänare  for  engen  wärdzlikin  skadha 

wadha  owirgiffua  ällir  neka  sanheten  a,  wtan  K 
[elika  staa  j  h^nne  in  til  dödhin  ^  J  fämpte 
itto,  swasom  hans  kärasta  raodh^r  seandis  siin 
swa  dröffuelika  pi/zas  oc  alla  wäghna  omilde- 
hannas, tha  sörgde  hon  innerlika  oc  aff  allom 
iom  inälffuom  hanom  warkuwnade,    Swa    skal  ii 
lar    en    troen  gudz  wen  oc  älskare  sörghia  oc 
förbarma  owir  siin  iämcristin  j  hans  nödh  oc 
^ÖflEuilse    IF    J    siätte  måtto,   tha  han  drogx  oc 
lis  före  höffdingan,  oc  mz  mangom  wrangom 
tremalom    oc    falsom    witno???-    beclagadh^r    oc  2( 
fdher,    tedhe    han  alt  thulimodh  oc  säfflighet 
Iwa  skal  huar  en  sandh^r  cristi  äpthé?rfölghiare 
korra,    ey  wredgas  ällir  motesighia  tha  han 
r&ttelika  aff  wrangom  awitis,  lastas,  skadha  sällir 
tmis  *3  J  siwnde  måtto  wart  gudhelikin  snille  2t 
Ih  j  hwit  kläde  oc  swa  som  en  dåre  häddir 
begabbadh^r  oc  forsmadh^r  Swa  skal  hwar  en 
wen  mz  spekt  oc  thulimodh  lidha  alla  the 
'ägd,    hadh    oc    orät  hanom  kan  hända  oc 
aff   galnom    oc    fawitzskom    wärdzslikom  30 
mnom  H  J  åttonde  måtto  wart  äronna  konungir 
■Uj  thom  krono  kronadher  oc  mz  rönne  oc  purpura 
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begabbadh^r  Swa  oc  huar  en  san4ir  giitfz 
tha  han  h^r  j  wärldinne  wardh^  forsmt 
allom  wtkastadh^r  oc  for  th^n  ömlikastÉ: 
Tha  skal  han  glädhias  oc  tänkia  widh  IsM^ 

5  tiftnaren  större  ällir  höghre  ftn  h^rraii,  cm* 
a£F  drö£Fuas  wtan  hällir  höghelika  glftdhiiÉ 
widh^rliknas  högxsta  h^rranom  j  hans 
dröffuilsom    H  J  nionda    måtto    wart   gat 
snille  wtfördh  afif  klädom  oc  grymelika 

!0  oc  slaghin,   oc  mz  iärn  kröktom  gislom 
sletz  oc  reffs  alt  hans  hälga  köt  in  til  riff 
swa  at  alla  wäghna  ran  färska  blodhin^  00^ 
likamen  wpfyltir  mz  wärk  afif  saaromen  Sw«^;j 
hwar  en  frombir  gudz  riddare    plagaa  oc 

15  siin  kröp  mz  fasto    atirhald  j  skälikomdif 
nis,  at  han  ey  tilbörie  genstridha  oc  herras 
skälin    oc    siälena  H  J  tionda    måtto,    wp|Hi^| 
sista,  tha  dödzsins  dombir  war  giffwin 
sins    h^rra,    lagdhis   hans  kors  ower  hans 

20  oc    swa    bärande    siin    galga    drogx  wt  til 
stadhin,  swasom  then  wärste  oc  owärdogasteri 
at  liffua  wppa  jordhinne  Swa  skal  huar  eSk 
sandir    discipulus   oc    äptirfölgiare  neka 
sighia  sik  siälfifuom,  taga  for  sik  dxOflFuilsii 

25  smälighetzsins    kors,    gaa    mz    cristo  wt 
dheno?n  ffran  alle  wärdzlike  glädhi  oc  ht 
bärande  mz  sik  j  sik  thäs  smälek   oc  Wi 
wtkastadh^r  oc  wtwrakin  aff  allom  swaradt 
dinna  wtwrak  oc  aflfkläddir,  altidh  tean^ 

30  dödh  j  sinom  likama  th^r  til  oc  swa 
hanom    wppinbaras    wm    sanna    wpi^ta3|« 
syndinne    oc  aldra   dygda  fulkompnibe 
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Sptir  swasom  tik  är  nw  lärt  oc  sakt  j  th^nna  x 
irticulis^  swa  maat  thu  göra  j  allom  androm 
röra  wppa  ihesu  pino,  Swa  oc  samuledis  j 
é  materia  som  tilforiwna  scrips,  wm  the  stora 
oghet  som  mannen  faar  oc  forskullar  wm  5 
ffuUse  oc  alzskona  wärdzslikan  motegang,  maa 
ar  en  flya  oc  wtwidha  siin  lärdom  oc  ^re- 
äpther  thy  som  timen  städh^r  oc  th^ras 
eme  oc  stadge  som  åhörande  äru,  än  thot 
^  somlike  materia  behöfifwa  oc  wtkräffuia  gran-  lo 
|are  ranzsakan  oc  höghre  sinne,  til  at  begripa 
diwpheet,  swasom  är  j  thy  huar  thu  war 
her  til  at  älska  oc  rädhas  gudhelika  snille,  j 
o  huar  en  troen  oc  idhen  owirläsare  maa  finn^ 
bland  andra  tassa  nyttoghet  oc  gäng,  som  thän  15 
faar  gudelika  snille  sik  kärlika  tilfästir  oc 
kolojOPwar,  som  äru  tässe 

^/     Hwar   en  sandir  oc  trolikin  gudelika  snillis 
dh,    äUir    brudgumme,    han    faar    mz    h^nne 
witz    sannelighet,    hugsins   oc  hiärtans  tryg-  20 
het,  frägdirzna  clarheet,  sins  namps  odödelighet, 
elika    lustas    oc    gudelika  glädhias  ympnoga 
ighet,    rolikin    sömpn,    ffor   thy  han  haffw^r 
Ukin    wärnara    Här   ow^r  faar  han  hedh^r  oc 
oc  äwärdelika    salighet  Huar  en  som  gude-  25 
snille  sik  tilfästir  oc  takir  til  brud  oc  sina 
ta,    han    skal    prydhas    mz  liffsins  fägrind, 
has   j   äronna    glade,    kronas    mz    frögdiwna 
)Qna,    flFor    litit  ärffuode  skal  han  hafifua  roo  j 
e  hwilo,  oc  hälgas  oc  ath^rlönas  j  the  äwär-  30 
a  salighet,  som  är  j  th^m  högxta  oc  sanna 
dz  äwärdelika  åsyn  som  aldrig  ändas. 
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Jtem  skal  han  wara  hedherlädurji^j 
nadha  fullir,  spakir  oc  lykkasambir^ , 
söktir,    andelikin  oc  gudelikin^  allafipf, 
oc   aldra  godha  tinga  tryggaste  4g!ii.]:^u; 

5  the  materia  aff  skälikom  angher  oc  iiyiidi 
maa    thu    märkia    at  j  mangh    ai^i^or^ 
äptirfölghia    tassa    syndena    Först    enn 
twngh^r  synda  angh^r,  graat  ocsukkaud,? 
oc  wengan,  sorgh  oc  hiärtans  dröffuilae, 

10  alzskons   ysäld    Gudh  borttappaSf  oe  wil 
skild  fiEran  högxsta  godho  näktas  Q&eSkom 
ränis  aff  andelikom  gaffuom,  j  föris  \Aj^>9^ 
fylt    mz    skam,    wardh^r  swikin  oc   o'tm:{ 
fforlatin    oc   aff   allo  godho  franskildir^^,^^ 

15  aff  sins  eghins  samwitz  genkorran»  liffofti 
oc    än   helbrygda  warandis  wanskas   oc. 
Siälin    tappar   sith   nampn,    at    hon    ey , 
heth^r    gudz    brudh,  wtan   diäffwlsins  li< 
Hon  wredgar  gudh  oc  tappar  sik  siftlffiira,  4 
hedrar  siin  frälsara,  ffrögdar  sina  owiner,  dl 
gudz    ängla    oc    glädh^r    diäflSana,    wpfjfl] 
blygd,  ängxlan  oc  räddoga,  ffor  thy  syiiji 
lika    bindh^r    oc  forradh^r  syndaren,  b< 
sinnen,  gynom  stinger  hiärtat  mz  lustelikQj^ 
belibbar  oc  forgiffw^r  syndaren,  Hon  wt»] 
hanoTw  siin  andelik  öghon,  bortdriffwir  ^ 
anda    oc    borttagh^r    alla    siäliwna    qe, 
krafftir  Syndaren  sättir  sik  naknan  oc  wtt 
mot  sins  owens  swärdh,  wanskas  oc  ii 

JO  siälffuom,    oc    wardh^r  swa  twnghCT,  %%r^ 
är    hanom    wsla    liffuit    Seandis  ani 
pinas  han  hardelikare  j  siälffuom  aik^ 
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gpiidiii)  som  han  älskar,  widherliknas  grymmasta 
|Nnre,  som  är  leon,  oc  annor  hardastom  oc  be- 
»m  thingom  som  är  bly  t,  tor  donen  oc  maal^ 
k^  Syndhin  hon  rifPw^^r  siälena  som  leon,  smittar 
Myt,  räddar  oc  förfärar  som  tordönen,  oc  5 
»makar    äpth^r    aat    som   maalyrtin    Tha  at 
oc  stakkotter  är  henna  time  äUir  luste,   än 
är  äwärdelikin  Hon  bort.  räner  alla  indra 
inna  rolighet  oc  ämw&l  dröffuis  syndaren  mz 
Idike  syn  j  sömpnenom,  Huadan  aff  dröflfwis  K 

lins    hogh^,  all  likamlikin  födha  kombir  j 

10,  oc  a  thz  sista  all  creatur  oc  skapat  thing 

[a  hanom  til  ledho  oc  pino,  swa  at  han  tha 

is    widh^    at    liffua,  fforbannar    th^n    dagh 

tima  han  [är]  affladh^r  oc  föddir  wti,  Oc  swa  l! 

han  i  mishoop    oc    mz    thy  j  äwärdelikin 
lömilse 

iA{{  ondom  renliffuis  människiom 


idh  materiam  aflF  ondom  oc  falskum  renlijff- 
människiom,  j  hwilkom  all  gudelighet  är  wt-  2( 
ladh  oc  diäflfwlslikin  skrymptelikhet  wp 
im,  skalt  thu  märkia,  at  huar  en  tolkin  falsk 
ifång  renliflFwis  människia,  mwnker  ällir  nwwna, 
mykit  storlika  gråtande  ffor  thy  at  hon  är 
•e  allom  creaturom,  flfbr  thy  at  hon  mistir  25 
oc  haffw^r  enkte  aff  wärldinne,  Hon  liknas 
Ih  en  nidh^rfallande  stadh  ällir  bygniwgh, 
Ikiti  bradelika  nidh^rfallir,  ällir  oc  daghom 
ir  länti^elika  nidherskridh^r  ther  til  han  fallir 

8ut o,    Horologium.  23 
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mz  allo,  Hon  liknas  widh  wanskå^aftrii^l 
thy  at  hon  ey  lifiFwir  som  en  skllD 
oc  ey  mz  oskälikin  diwr^  hon  teer  juailMEli 
bonadhin  oc  annat  j  skamliko  liffnri 

5  skal    huar  en  godh  clostir  mätuilBkibk 
hälla  tassa  eghelighetir,  först  föTOmaa  aB^ 
likin  ting,  wener  oc  fränder  oc  allaai  wi 
hugnadh  oc  glädhi,  oc  j  ensampiK>m 
kärlek  brinna,  altidh  haffua  hälga  tftlka 

10  g^rninga,  sik  siälffuan  hälla  wtan  a]l«a 
iämcristin    lära    oc  dragha  til  gudz  .012' 
äptedömom,  engin  skada,  engin  swika 
radha,  wtan  j  alle  enfaldoghet  oc  jm^nliUié\ 
draga  sit  hälga  liffw^rne  in  til  sälanAi 

1 5  skal  hon  korsfästa  siin  likarna  mot  allfb 
kropsins    begärilsom,    öflfwa   sik   j    st<^C^: 
ningom  oc  hälgom   thingom,  j   höflFwi< 
dhom,  mz  alle  gudhelighetz  fulnadh,  oc  mt 
stridha  mot  allom  owensins  äggilsotn  oc 

20  tilsom,    oc    före    rätwisona  oc  sinna  reglo^^ 
oc  sannindena  ämwäl  giffua  sik  j  d&^hin^ll 

Tässe    äru    huars    ens    onda  oc ^f i 
liffuis  människio  lastir  oc  osidher  Förs^tii 
j  allom    ärando?/^    olydugh  oc  genstiiidogj 

25  sinom  formannom  Jtem  mz  käromaal  ogi 
thy  at  hon  wil  enkte  lidha,  wtan  j^  a] 
dom  liflFwa  äptir  sinom  eghnom  wilia^  3fi^* 
sik    aldrig    nöghia    aat    sinne  nödtoi^  I 
ällir  dryk  oc  sökir  sik  synda  tilfälle  til: 

30  lusta    Jtem    gudz    kärlekx    bristilse^ 
annars    wälgang,    oskälikin    giri   til   wj 
hedh^r  oc  hedh^rs  ämbite,  oc  enkte  flittiii^lii 
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»stirssins  sidhwänier  Hon  är  lat  til  gudz  tiänist, 
m  wärdzslika  tingha  affliiig,  oc  alla  win 
\t  sik  wm  kropsins  oc  buksins  röktan,  Hon 
itedboboen  altidh  hftUir  äpth^fölgia  onda 
ii  än  godha,  oc  sina  synder  wäria  mz  annars  5 
^msko  oc  osidhom,  Hon  haldz  aldrig  enastadz 
mz  sqwallir  oc  ordafuU  talan,  saar  mift- 
äo  mäUan  gudz  tiänara,  oc  mz  snödhe  sam- 
nidherslar  godha  sidhi  Hon  haffw^r  stwn- 
hälga  oc  andelika  talan,  än  altidh  skamme-  lo 
oc  lastelika  g^rninga,  altidh  mera  rädhahdis 
la  syn  än  gudz  öghon  Hiärtat  är  fult  mz 
izlike  astundan,  oc  litla  godha  g^ninga  eth^r- 
iadha  mz  myklo  ondo  Swa  skylis  warghin 
idir  faara  klädebonat,  Swa  skrymptar  sik  15 
jO   wlffwin  j   lambsins    liknilsom,    wee   wee 

tholkom 
J  tässe  samma  måtto  maa  huar  en  gudz  wen 
kra,    oc    formera  sik  materias  j  allom  androm 
idom  j  tässe  book  oc  lärdom  in  til  ändan  oc  2u 
^kia  sik  lärdomsins  blomstir,  mz  hwilkom  han 
;h€  lära  siin  jämcristin  oc  ledha  til  helsonna 
[h    oc    gudelika    sannind    Hwilkit  wi  ther  til 
lom    oc    lätom    til    hwariom    enom,    hånom 
^om  aatgörande,  at  hano?n  aff  tholko  hel-  25 
^ma  arffuode  tilwäxe  helsonna  frukt   oc  ather- 
j  äwärdeliko  liffue 
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Huruledhis  alle  gudz  wene^^ 
troloffua    oc    tilfästa    gu4#m^, 
oc   om:  nakra  lätta  godhg 
daghlika  främia  j  henna  kärl 

5  JL/iscipulus  siger  Uenite  filii 
mine  kära  söner  oc  hören  mik  oc  Ji^^ 
göra   allom   idh^  som  rädhins  gudhy 
ting  han  giorde  minne  siäl,  ffor  tky 
mik   stor    oc   höghelik    thing,   thj  at 

10  hans   nampn    Sannelika   swa  wndirsaoi 
äru    the   thing^  -  han    mz    mik   giort 
wärdskyldelika    maa   hwar  en  vmdra  i^ 
gudh  oc  sighia  O  huat  godh^  är  gitdH 
miskund  är  äw^rdelikin,  hwar  före  wmjtk 

15  måtto  owirgaar  j  tässe  hälgasta  wtr^ 
skal  thz  til  scn£Fuas  oc  ey  minne  faw 
thy    at    cristi    kärlekir   twingar   mik, 
ypnis  oc  mit  hiärta  wtuidhis  til  at  kwi 
loff  oc  ära,  Th^nna  helsama  tidhandé'OC 

20  äru  ful  mz  frögdh  oc  andelikom  sötma^ 
oc   sport   haffw^r,    astundar  jak  allom 
ffor  alla  manna  helsa,  fifor  thy  at  lösa 
konungsins   lönlik   radh   är  got  oc  n 
gudz    g^minga    wppinbara    oc    wid 

?5  hedh^rlikit  oc  ärlikit,  Oc  hören  thy  ^3ié 
idh^  sigher,  huat  nymere  jak  idh^  bår 
Jak  kombir  w  konungxslika  bryllöppOi 
aff  hymelzslika  wine  Swa  som  wtleddw 
brudhahuse  flforer  jak  jdher  godh  oc  nj^ 
oc  kungör  allom  nya  frögdir  See  jak 
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sUllffvrir  ffor  största   hiärtans  glftdhi,  oc  thy 
«flkinne    oc   wpsupin  glädz  jak  oc  frögdas 
lom   gudhi   An  thu  maat  mik  aatspöria 
wpwaxste  oc  wpran  swa  bradelika  h^ 
ma   taaranna   daal   tholkins  glädhi  ämpne  5 
swa  frOgdelikit  nymäre  Sannelika  afiF  thy  at 
h  j  th^nna  paska  högtidhinne,  j  the  konungs- 
•  faögtidhinne   oc  brylloppeno,  siälffwir  th^n 
(te  konungin  oc  himerikis  kesare  sina  enda 
imskelikasta    snille    ga£F   mik   til  brud,  hiölt  ic 
rUoppit,  oc  mik  tolkin  oc  swa  ow^rdogan  thok 
ath  manzskap  Oc  huat  är  jak  thäs  at  jak  är 
Ihin  konungsins  magd,  odödhelikx  oc  äwär- 
konungx,  Hwilkin  är  thän  nakot  sin  til- 
lis    at    astunda    tholka  w^rdoghet,  O  huat  is 
är   th^rta,    at   swa   fatigh^r,    swa  litin  oc 
logher  wtan  alla  forskullan  skulle  wphögias 
tiiolka   wärdoghety    Hwa  kan   nakot  sin  akta 
skatta  thewna  d3rrasta  gafiPuona  ow^rgangandis 
'Btirlön  Ån  ey  lät  th^n  mänzskaste  konungin  2( 
ther    aat    nögia,   wtan  än  th^r  owir  ökadhe 
gaffuor,  tillagde  godz  oc  haflFwor,  wtuidde 
mildhet  oc  nadh^,  ffor  thy  at  th^n  ödhmiuke 
lelike  snillinna  discipulus  wart  aff  sinne  kärasta 
ma  nadhelika  sökilsa  brylloppe  nämpdir  mz  22 
nampne  oc  kalladh^r  fräter  amandus  älske- 
brodher  Hwilkin  tha  han  mz  sinne  hälgasta 
idh  j  gudelika  snillis  löns  kamara  ällir  bruda 
gaff  sik  til  rolika  natzsins  hwilo  oc  mällan 
la  älskelika  kärlekx  fampne  sötelika  sompnade,  3( 
thog  at  altidh  kärlekxfulla  hiärtat  wakade  j 
^'ftdhi,  oc  lät  sik  innerlika  warda  wm  flere  manna 
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helsa,  hörde  han  innan  til  sina  kftrmilt 
lika  hwiska  oc  swa  sigia  Ex  te  n«a4 
in  quo  omnes  gentes  benediceiitiir^  jdW^ 
sannelika  then  wtgaa,  i  hwilkom  :^favj 

5  skal  walsignas,  Aff  hwilkom  hymektriSlDeiil 
han    höghelika    frOgdadhis  oc  storlik»^' 
wSnde  sik  til  sinna  k&rasta  oc  sagd^O 
liws,  o  minna  siäls  astundan,  o  mins 
frögd    oc    glädhi,    hwilkit    aldrig  mat' 

10  kan  wttrykkias,  aldrig  mz  nakre  tw&gé< 
kungöras,  Min  aldra  kärasta  ow^  alla  thl^' 
oc  for  alla  the  enda  oc  wtualdasta,  see 
wäl    thz  wara  hwars  ens  sanna  oc  hetk 
astundan,  at  huat  halzst  han  owir  alt" 

15  älskar,  thz  wil  han  oc  astundar  amwftl  aff J 
androm  alskarom  lo£Fuas  oc  prisas,  thog  sil 
nakot    forfangh    äUir  minzskilse  j  sinoitf ' 
O  huat    kärlek    nw    brindh^  j  minom 
hiärta,    Huat  kärlekxfull  swkkan  nw 

20  min  O    bryste,    An  see  tw  äst  th«i    énaj^ 
sam    owir    gängande  alt  thz  astundeHkit 'i 
som   thu  mik  siälff  haffw^'  3akt  oc 
stoor    oc    widh    är    thin  wäluilioghet^  ÉHi 
kan  nakor  thin  älskare  swa  mangom  nw 

25  oc  skipta  wtan  alla  aflFwnd,  at  han  6y'> 
fullelika    haflFwer   oc  njrtiar  siälffw^r, 
thu  wälsignadh  oc  wäluiliog  snille,  lat  iSk 
wm  flere  manna   helso  oc  giff  iiaklra  «1|1 
beqwämma  måtto,  wm  hwilka  th^nna^ 

)o  kärlek  oc  thin  andelika  tilfästning 
ny  om  gudz  wenom,  thin  om  tiänarom. 
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tfnéiyäs  <e€  hethna,  j  hwilkom  hon  slionadh  haff- 
llr  Wftrit  ffor  timans  f ramdräkt  ällir  oc  kärlekx- 
Minsskan,  ffor  thy  at  naturen,  aff  tik  aldra 
st  skipadh^,  fforeseer  somlikom  wm  widh^r- 

iika   bötir,    mz    hwilkom    th^ras  idhkelika  5 
ilse^  som  all  thing  h^r  lydha,  maghe  wpbötas 
löpbatras,    Swa    sannelika    iämwäl   nadhinna 
or,    wppa    thz  the    skulu  ey  minzskas  ällir 
allo  borttappas,  behöfiFua  the  oc  widh^rtorffua 
kelika    wpnyilse,    Huar    före    o    min    käraste  lo 
h,  wm  mange  wiste  wm  wtrönilsen,  huat  sööt, 
elikin    oc    lostelikin   är  thin   tilfästniwg,  oc 
o  the  huat  litit  ärffuode  är  j  henne,  oc  hwat 
likin    oc    osighelikin    är   thäs  litla  ärffuodes 
«rlön,  jak  allir  wanskas,  tha  jak  a  tänkir,  at  15 
mykit  got,  os  owärdoghom  tilbiud^^  oc  redho- 
aff  swa  mangom  forsmas    oc  owirsees,  oc 
ii  srwa  mykle  oc  ympnoge  sädh  ffinnas  swa  faa 
p  slione   ärffuodhis  män,  O  huat  storlika  ärff- 
Iftdade  j  tässo  ärande  th^n   troolike   lärefadhrin  20 
lus,  hwilkin  aff  brodherlikom  kärlek  rördh^r 
kadhe  hatas  oc  fordriffwas  aff  sinom  brödhrom, 
til  at  han    matte  foröka  oc  wtuidha  th^rta 
hälga    oc    andelika  hionalagh  oc  hugnelika 
IWoffwan,  Hör  huat  han  sagde,  jak  trooloffuade  25 
^^^idhra  wäghna   ena  reena  jomfru  enom  månne 
Na    är    cristus  th^n  renasta  brudgummen,  glä- 
y^aridis    mot    hwarie    enne  reene  menlöse  siäl, 
itoe  käraste  brudh  Samuledhis  oc  th^n  gudelike 
lihran    sanctus    dominicus,    waar    hälge  fadh^r,  30 
l^som  en  ärlikin  oc  tröttir  brudaswen  önskade 
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oc  wilde  lata  sik  s&lia,  at  han  oeidlli] 
matte  wtl&ggias  oc  giffuas  for  si) 
tässe  bryllopsins  yth^likare  wtmi 
hans  trolika  sambrödher  oc  kom] 

5  melzslike    mannen    fEranciscus    all  in^^ 
hiölt  oc  räknade  som  annan  tr&k^  atb 
alla  kwnna  dragha  til  then  dyraata 
matte   tilfögias    cristo  mz  tholke  kifclifcBii;^ 
ning,    Swa  giorde  oc  mange  otalike  w»i 

10  wtwalde  wener  frän  w&rldinna  wphpiPEci^ 
före  tassa  bryllopsins  ökilse  oc  wtwidibKN 
sik  j  dödhin  j  twsanda  liffsins  wadba, 
sik  a  thäs    sälare    oc    täkkare  thy  br 
som   gladhi    äru    gästir,    at  the  flere 

15  sik    th^r    til   lokka  oc  dragha  Huar  Ibi^i 
ämwäl  oc  nw,  min  k&raste  h^rra,  g^ma^ 
äpthdrfölgia    minna    hälgra    forfadhra 
kännis    mik    allan  sargadhan  wara  off 
leka  brylloppes  stralu?^^  oc  twingada»  a||i 

20  likx  kärlekx  länktan,  oc  thy  bögher  jak 
tik  mins  hiärta  knä  oc  bidh^r,  at  thu 
hälga  oc  andelika  troloffwan  oc  &8tiw^i 
swa  glörnas  oc  fortappas  j  warom  dj 
w^rdogas    inskiwta  j  thina   wtualda 

25  hännas    wpnyilse,  O  mildasta    h^fra   gft»; 
os  äptir  wara  litla  oc  fakunnoga  forski 
äpth^r  thy  som  höffuis  thina  älskelikftstlk 
flfbr    thy  j  thinne    nadh    oc    godhet  <iei 
hängir  all  waar  helsa,  Oc  thy  sanneUlil^i 

30  wslom  swa  osigelika  älskelikin,  at  thii^ 
doghom    är    swa    lioffwer  oc  miskui 
th^r  til  at  jak  skulde  tik  ey  länge  fö] 
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k  waal  syndare^  tyngdh^r  oc  nidhertryktir  aflf 
bieni   eghnom    syndom,  än  tröstande  til  thina 
Bfljblika    miskundy   liggir   her  nidh^r  for  thina 
l^er,  engalwiid  wpstandandis  äUir  ow^r  jordhena 
|l3P&randiS|  fför  än  jak  hOrer  t&kt  oc  nadhelikit  5 
01  wtgaa  aff  thinom  läpom,  fför  än  thu  wp- 
aar  oc  tik  blidkar,  giffwir  thina  samtykkia  oc 
i^er  tik  fästa  swa  nw  som  fordho?7i 
\     Snillen    swara,    sannelika    ware    iak    altidh 
idhaboen  at  göra  oc  fulkompna  oc  gladhelika  lo 
IQEitykkia   the  andelika  troloffuan,  wm  the  til- 
wro  som  sik  wärdelika  oc  gudelika  til  the  an- 
^ka  fästning  redha  wildo,  An  thz  storlika  är 
ådrande,    mange    finnas    som  astunda  oc  wilia 
|k  tilfästas  j  thy  hälga  oc  andelika  bryllöppeno,  15 
I  the  wilia  ther  til  enkte  göra  ällir  th^r  före 
dora    mödho    ällir  ärffuode  lidha,  Oc  thy  san- 
dika   wm    th^nna    mina  aldra    sälasta  fästning 
KFtine    fäas  wtan  alt  ärffuode,  otalike  waro  the 
m    mik   wtualde  til  sinna  kärasta,  Hwilken  är  20 
tjB  th^n  wtan  alzstingis  en  daare  oc  witwillinge, 
m  sik  eth  pund  guU    giffuandis   ey  gladelika 
Ote  toghe    oc    th^r  mz  gladhé?r  bortginge  An 
ftdhan    swa    är  at  gudelikin  snille  skal  lönlika 
Uas  oc  lönlika  finnas,  thy  huar  en  som  hona  25 
tk  faa  oc  äga,  nödhtorfft  är  at  han  skulde  h^nne 
»kia  mz  wmsorg  oc  ärffwode  oc  wpgraffua  swa- 
•m    dyrasta    haffuor,  ffor  thy  hon  finz  enkte  j 
i^ra  landom  som  sötlika  liffua  oc  allan  kropsins 
ilia  fulkompna  j  hans  begärilsom.  For  thy  swa  30 
;  stadgat  aff  äw^rdelika  j  gudelike  foresyn,  at 
Igen    är    wärdogher    at  faa  the  w^rdogasta  oc 
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h&lgasta    brudena,    wtan   then   Bélä^Wl^inHibåflkl 
manlika  stridh^  före  hennsL  skuld; '^ 
j  dygdiwna    stridh    oc    spetzse    öe  BåhilP^/ 
dröflFuilse,    Oc  thy  huar  en  som  sW» 

5  fram   haldir  in  til  ändan  j  hftnna  tiSsii 
warld,  han  wardh^r  wm  sidh«»  sSHki^ 
fästir  j  henna  ärlika  oc  äw^rdelika  i^**#i 
är  thz  wndir,   thy  at  ärffuodit  plagli«r 
atirlönen  Hwilkin  är  oc  thän  j  tässom 

o  timano?7i    kan    faa  huat  han  wil  oc  b< 
önzskan    oc    wtan  alt  ärffaode    Oc  thy 
ey    w^rdoge    h^nna    hälgasta  tilfä^tning^,'  s^ 
wilia  lidha    genwärdogh  thing  oc  dröfföllw^i 
h^nna  kärlek  skuld  ?  avvi 

5  Discipulus  sigh^r,  ja  herra  oc  äta  hi<Wj 

aff   th^m  smulora,  som  falla  wndir  th^^ad'^1 
borde,    Oc     thy    atenast     wardher     thÄ  * 
nakor    liknilse    oc   lottakilse  thäs  hOgha 
börda  troloffwilsin ,  som  thu  giffw^  oc  gö#^ 

o  nom    enkorlikom  oc  fulbordhom  älskaroiw^*^ 
dogas  at  föresee  th^m  som  öme  oc  kran] 
äptir  thina  omälelika  miskund,  warkunna, 
ower  wara  krankhet  oc  tassa  närstaddfl^ 
tilwägxande  ondzsko,  oc  giff  nakra  bes] 

5  måtto,    huru    hwar    äpt^r    siin    stadga   mal 
nakroledhis    lottakandis    warda  aff  tbolk^^ 
giff  thy  os  ömom  oc  ofornomstogom  nakcMi^i 
oc  almenneliken  lärdom,  at  allé  the  som1 
mz    hanom    loffua    oc  ära,   hwat  the 

o  fulborde  j  thinom  kärlek,  äUir  aff  th< 
like    wanskilse  th^r  j  nakor  bristilse 
oc  ämwäl,   äpt^r  th^rta  liffwit,  ffor  th^rft^i 
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Amin  pinas  j  skärsloeldenom,  mago  thog  lot- 
tÉl^mée  warda  tassa  wälsignilse,  som  thu  gifFwir 
tiÉÉo^  wtualdöm  älskarom  Huat  ey  haSwer  thu 
ÉiMr  &n  en  wälsignilse,  Fadh^r  jak  bidh^r  tik 
iMMgna  mik  oc  minom  widh^rlikom,  ffödhandis  os  5 
te  miskunniwna  miölk  swasom  mild  modh^r  siin 
idena  oc  wnga  son,  hwilkin  ey  thol  widh  stadugaw 
W  groffuan  maat,  fför  thy  thz  som  klent  oc  blöt 
^  höffuis  klenom  oc  enfaldogom  sötelikare  smaka, 
oé  lattelikare  fulkompnas  oc  fulbordhas  K 

Snillen  talar,  nw  for  thy  at  jak  h^r  j  the 
h&lgo  läst  loffuade  mik  wara  mz  minom  tronom 
Wenom  in  til  wärldiwna  ända,  oc  pädhars  fiska 
feaat  äUir  skip  aldrig  wili a  ow^rgiffua  äUir  lata 
loddh^rsänkias,  än  thot  at  thz  margfaldelika  stötis  n 
Éff  dröffuilsinna  bölghiom,  huar  före  äptir  timanna 
BödtorflFt  oc  margfaldelighet  lath^r  jak  ey  aff  at 
lOkia  oc  insända  j  min  wiingardh  thäs  örkiara 
öc  ärflPiiodismän ,  gififuandis  thé?m  äw^rdelika 
Hlighetz  nadh^r  margfaldelika  oc  th^m  giffna  2( 
laglika  ökir  oc  förnyar  Swa  aff  wärldinna  wp- 
loffae  owir  alla  släktir  ingiwtir  jak  mik  j  hälga 
äftla^  skikkar  oc  flyr  pröpheta  oc  lärefädh^r,  oc 
ittiwftl  -nw  j  tässom  snöda  oc  ytarsta  wärldinna 
Mer  wil  jak  tik  kwngöra  nakra  lätta  oc  alman-  2S 
idiika  mildhetz  g«?rninga,  wm  hwilka  huar  äptir 
mt  stad  oc  liffw^rne  magho  mik  täkkias,  mik 
aroioffua  oc  mik  lottakande  warda  j  the  lön  oc 
rftkdgnilse,  som  jak  aff  äwärdeliko  haffw^r  reet 
vånom  wtualdöm  winom,  Swa  wil  oc  jak  tik  laata  3( 
ImBtaa,  j  huat  måtto  min  kärlekir  oc  min  tro- 
ofifoan  maa  oc  skal  fornyas  oc  forbätras  j  kallom 
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älskarom  Oc  i;h^r  ower  thettn,  ån 
hwilke  som  wilia  warda  gudelika  siii 
lärdoms  ödhmiuke  discipuli  oc  ftp 
skulu  warda  thäs  lottakandis  aff  tiie 
5  som    lofiiiadis    pa^iarchanom   abraba 
släkt  oc  fulkompnadis  j  cristo  ihesu 
delika 

Huru  hon  ällir  han  skal  sik  Bt& 
liffua    som    astundar  haffua  gni 
o  snille  sik  til  brudh 


i^*^  I 


E 


'i^'' 


ramdelis  kwngör  gudelikin  snille,  atlr 
som  astundar  wara  älhr  warda   gudelikéff 
älskelikin  discipulus,  wari  bäggia  kOnSi  magi 
quinnsij    aff   hwario    hälzst  orden  oc 

5  the  kwnno  wara,  skulu  granlika  märkia  tMSif 
wakta    thz    her    äptir  fölgh^r,  hwilkin  t 
lärdom  swa  äru  tämprat  oc  matat  at  e: 
j  th^m  omögelikit  ällir  offtwnkt  oc  wa 
at  göra  oc  fulkompna,  wtan  hwar  en  VB^eaéé 

»o  lättelika  idhka  oc  öffwa  wtan  alt  hindir 
stilse    sins    ordins    ällir   liffw^rne  Ey  mi 
gudhelikin  snille  h^r  wm  th^nna  radh  oe 
at    skikka    nakra    nya  reglo  ällir  bepli 
nakot  nyt  liffwé|rne  ällir  orden,  wtan  ? 

'5  leka  oc  wäluilioga  wpwäkkilse  gudeliloc 
j  hwilke  hwar  en  wil  sik  j  öffwa  som 
han  gör  wäl  oc  gudhi  mykit  täkkelika 
An  hwilkin  en  thz  ey  wil  ällir  oc  ey 
göra,  enkte  syndar  han  j  thy  måtto,  Oc  tlff 

io  andra  idhkan  oc  öffning  skal  hwar  ea 
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Jiiscipulus  owirgiffua  oc  bort  wraka  frän  sik  allan 
iltvdaisfikim,  likamlikan  oc  olofflikan  kärlek  oc 
igtadogan  älskoga  til  hwat  hälzst  personam  ällir 
uram  ther  til  hafft  haffwer  oc  swa  ödh- 
ioklika  önska  oc  wtwälia  the  ärlikasta  oc  äw^r-  5 
^lika  gudelika  snille  sik  til  kärasta  brudh  oc 
en  Nw  kan  skee  at  nakor,  hwilkin  som  hälzst^ 
ware  swa  fatadher,  bebwndin  äUir  tryltir  j  nakon 
»renan  oc  olof&iggan  kärlek,  hwilkit  j  wärdzs- 
^likom  daarom  är  synd  oc  blyglikit,  än  j  clostir-  K 
ibftnniskiom  alzstingx  diäfiPwlzlikit,  at  han  ey 
ne  swa  snarlika  sik  th^r  franskilia,  Tha  skal 
n  ällir  hon  ffly  til  th^n  hälga  anda,  som  är 
inlekxsins  anda  oc  älskare,  oc  haffua  godan 
a    oc    f ortanka,    at    han   wil  sik  draga  fifran  is 

olofflika  oc  syndoga  älskoganom,  thz  första 
kan  ther  til  gudz  nadh^r  niwta,  An  the  som 
S^  äru  bebwndne  j  nakrom  tholkom  syndogom 
^  olofflikom  älskoga,  wtan  annars  haffua  th^ 
s9ä  warit  glömske,  slioe  oc  forsumade  j  gudz  2C 
Hiiirleke,  the  skulu  sik  th^nna  brudhena,  som  är 
^ioadelikin  oc  gudelikin  snille,  aa  nyt  maal  til- 
iåtota  oc  troloffua  oc  sik  alla  wpnya,  oc  thäs 
jrterlikare  öffwa  j  henna  kärlek  ^  oc  tiänist  wm 
aÉlkkra  innerlika  oc  gudelika  astundan  oc  länktan,  25 
éiC  thz  swa  görande  at  hwilke  hanom  h^r  til 
iwiffnn  tiänt  swasom  mz  rädde  oc  endels  nödoghe, 
iier  äptir  skulu  the  hanom  tiäna  oc  sik  kärlika 
13  hanom  laata  swasom  sinne  aldra  kärasta  brudh 
éc  wen,  altidh  tänkiandis  oc  for  öghom  hafif-  30 
uxidis  tassa  werdogasta  brudhinna  omälelika  wald 
0^    werdoghet,   O  huru  säle  oc  häloghe  äru  the 
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wordhna  som  hev  j  tässo  liffiie  i#wd<^ll^||||^ 
komma  j  henna  wenskap  oc  obega^p] 
Oc    th^nna    troloffuan,   ftUir  gamblä 
wpnyan,  skal  skee    oc    warda  wm  nalrilMi 

5  oc    innerlikare    gudelighetzsins    telar  io<^l 
ey  atenast  lönlika  til  siälinna  ällir  Mflirt«|ii 
ämwäl  wtantil  thog  lönlika  wm 
g^rninga  idkan,  swasom  mz  try 
oc  prostraciones  ad  veniam  qw&ld  om 

10  oc    flerom    sinnom    wm    daghin^    oc 
nattena,    mz    tolkom  kärlekx  teknom- 
sik  siälffwom  swa  w^rdogha  brudh,  oc 
aff  h^nne    sinne    troloffnadz    få^stnis^a  iflK&i 
fäste  p aning,  som  är  ä  nakra  nya  nadh 

15  lighetz   ökilse  til  tekn  oc  märke  inbyrdliis^ 
lekx  oc  wenskaps  th^ra  j  mäUan  Hwilkitli 
oc  wenskap  hwatzske  liff  alla  dödh^  oc JipÄs 
hälzst    creatt/r    annat    nakot    sinne  aktllBd 
förspilla  ällir  förhindra  Nw  for  thy  at 

20  röre    yth^rlikare    mannen    til    huat    hi 
görande  är,  än  ensam  ordhin,  wil  jak  tilkj 
ena   siälsyna  gärning  mykit  wndherlika !  aHi 
kiande  tassa  materia  nw  wi  före  h&indiri 
H    Thz    war    en    wngir    man,    mykit 

25  hastogh^r  j  sinom  kärleke,  hwilkin  o^ 

allan  wärldzslikan  kärlek  wtwalde  sik  tifc 
oc  kärasta    th^nna  hymelslika  brudenaia 
snille,   oc   astundandis  hetelika  h^nna 
kärlek    intrykkia  j   sino    hiärta,    at   fai 

30  aldrig    glöma    skulde,    sökte    sik    wm 
lönlikit  rwm,  oc  före  största  oc  hastoj 
lika  kärleksins  brändagha  stodh  wp  t  ij^i 
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k  rcdi^'  kläde,  oc  infäste  eth  hwast  iärn  ällir 
Ipilff  ia  j  sith  bryst,  a  winstro  sidona,  hwar  liflf- 
|{ir  ande  sik  mast  brukar  oc  wistar,  oc  thz  jäxn 
ifiÉ  bleff  oc  baar  j  längan  tima,  swa  at  huart 
$0^  han  sik  wände  ällir  rörde,  wtran  blodhin  5 
Ijffltka  w  saarena  före  järnit,  som  sik  th^r  rörde 
tQ  idhkelika  wändis,  swa  at  wm  sidhe  skred  iärnit 
rpkring  widherla  wm  hans  bryst  oc  likarna,  at 
jM  screff  oc  wpreste  wppinbarlika  synlikin  ar, 
wm  kärasta  brudhz  nampn,  som  är  ihesus  gudz  ii 
Wh«rs  sons  oc  snillis  nampn,  nw^  oc  äw^rdelika 
I^SWat  oc  wälsignadh,  Hwilkit  wmkring  hans 
ÖÄrta  stodh  oc  blefif  swa  märkt  oc  scrififuat  mz 
^07/1  hoffuod  bokstaffuom  j  ath^rgroddom  arrom, 
om  förra  sagdhis  Oc  sidhan  ä  swa  offta  thän  ti 
pUdhelike  älskarin  saa  nakon  wärdzslikan  älskara 
(åra  sins  cornuta  tekn  ällir  nawipn  j  sinowi 
i&dom,  som  dara  pläga,  wmwände  han  sik  inner- 
ka  j  sino  hiårta  til  sinna  gudelika  brild,  amin- 
andis  h^nna  osighelika  makt  oc  nadh^r,  glä-  2( 
ipdandis  thé?r  aff,  at  han  hänna  nampn  j  sik  siälff- 
om  bar  inscriffuat,  ey  mz  bläk  oc  panna  ällir 
^man,  ey  sten  taffla  som  moyses  bar  budordhin, 
f  oc  maalat  ällir  sömat  wppa  siin  kläde,  wtan 
itrykt  j  sith  lififuandis  skin  ällir  hwdh,  rödgat  21 
3  florerat  mz  sino  eghno  blode,  Swa  bärande 
US  kärasta  nampn  alt  j  sino  hiärta  oc  altidh 
Irwarandis  j  sino  skinne,  kännandis  daghun? 
^er  gudelikx  kärlekx  helsama  frukt  oc  nyttoghet 
sik  ökias  oc  waxa  aff  tholkins  namps  dygdelika  3( 
yrwaru,  altidh  manandis  oc  til  alt  got  draghandis, 
va  at  han  alla  andra  ämwäl  wilde  mz  sik  dragha 
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til    gudelikx    snillis  kärlek  oc  til^tfi' 
helsamma  nampnit  j  höghre  oc  meatlk 
tha    ey    swa    at   the  skuldo  swa 
giort   haffde,    oc   orftddelika   sAtia 

5  wadha,  ällir  nakor  annar  skulde  thz  ti|^i 
äptedOme,  som  hanom  ensampnom 
tillåtit  aff  besynnerlike  kärlekxsins  giffiii^i 
serdelis    gudz    nadh  owirwinna   oc 
wtan  at  the  skuldo  thz  helsamlika  ni 

o  lika    mz    sik    oc  när  sik  b&ra,  antiggi» 
klädom    ällir   scnffuat  j    perman,  swa 
hwariom    täktis,    gudelika    snillis   kftrIdÉiiii 
wäkilse  til  aminne,  Ån  thenna  fOmftmp^^ 
mannen    amandus    giorde   for    thy  thefinfe' 

5  sagda    gernmgy    ther    wppa   at  swa  offta 
hända  kwnne  see  ällir  känna  thz  hslga 
hwilkit    ha    engom   wtan   gudhi  oc  sik:  Wit 
haffde^!  swa  offta  skulde  han  aminnas  8UMi^> 
lekx    loffuan    oc    altidh    wpnya   sina 

o  Nakot   tholkit  samma  läsom  wi  j  gambla 
mentit  aff  them  goda  presta  hoffdingan 
hwilkin  nar  han  wilde  wpnya  thm  wei 
sämmio,    som    hans    brodh^   iudas   mi 
stadgat  haffde  mz  the  rOmzska  herra, 

5  them   en    skiöl    aff  guU  til  fridzsins 
kärlekxtekn,  ämwäl  siälffwir  gudh  äptk 
til  fridzsins  tekn  sände  han  them  siin  Flgpl^ 
j  hymelin    oc  skyn  Samuledh  isrods 
offta  the  giordo  th^as  sämmio  mz  gu< 

o  nakor  brut  ällir  synder,  hälto  the  nidhl#l 
wppa  jordhena  ällir  wpbygdo  altar|i^fi0^ 
them  offirado  theras  offir,  ällir  oc  wpi 
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i0>b5^ka  stena  til  tekn  oc  aminnilse^  at  mz 
IjlM^&^m  Ukamlikom  tingom  skulle  minnet  snär- 
ta fli^kias  oc  hiälpas  Mange  oc  hälge  gudz 
iri  BW  j  therta  nya  testamentit,  til  sinna  gude- 
iWz  wpwäkkilse  giordo  sik  oc  mz  sik  haflPdo  5 
iga  hända  maalning,  so^/Jike  hälga  manna 
l&te,  hwilka  the  älskado,  somlike  korsins  tekn, 
Ikit  the  dyrkado,  somlike  reliquias  mz  sik 
ikeUka  baaro,  Th^rta  alt  wpfyllir  thz  wälsignada 
^pnit  ihesus,  gudhelika  bwrit  oc  hedrat,  som  K 

lärefadhren  paulus  sigh^r  Nichil  me  arbitror 
^e    nisi    ihesum    et  hunc  crucifixum  Jak  for- 
mik   enkte  annat  wita,  an  ihesum  oc  han 
»fastan 

Hwilkin  som  hälzst  wilia  enkannelikin  kär-  u 
oc    tiänist    bewisa    sinne    käraste,    gudelike 
le,  tha  skuldo  the  g^?'na  läsa  snillis  tidhrena, 
hwilko7n    the    skuldo  otwäkelika  forwärfFwa 
sons    enkannelika  hemmelighet,  oc  all  the 
oc  nadh^r,  som  h^r  loffuas  thäs  sama  gude-  2( 
snillis  kärasta  wenum  oc  discipulis,  An  the 
th^m    ey    läsa    kwnno,  tha  läsi  at  minzsta 
pater    noster    oc  siw  Aue  maria,  gudhelike 
He,    som    är    gudz  son,  til    loff  oc  ära,  An  j 
kse  läsning  skal  huar  en  haffwa  tholkin  tanka,  2S 
ker  oc  astundan,  at  gudhelikin  snille  göme  oc 
i  thera  hiärta  oc  likama,  at  the  ey  aff  tässe 
ihe  oc  wadelike  wärld  falsklika  swikis,  wtan 
ika  oc  warlika  wmgangandis  wm  gudz  nadh 
beskärman   aff   allo    ondo  oc  allom  syndom  30 
»as»    Swa    oc    til    maaltid  tha  som  bordzsins 

S«so,  Horohgium.  24 
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wälsignilse  är  läsin,  tha  läsi  huar  «&r: 
like  snillis  älskare  oc  discipulus  en 
oc  Aue  maria,   fför  än  han  nakot  Mii^r^^ 
hona  til  andelika  almoso  allom  eristei 

5  som    pinas  j  purgatorio,   aktandis  h^vvtlljl^ 
j  clostreno  huru  wadelikit  är,  at  äta  ^iäsr' 
ällir  mz  idhkelika  böner  h^nne  ey  feiNiMii 
hwat  sörghelikit  thz  är  mz  alz  engo  tiiiÉ^: 
som    man    wäl    formaa    oc  tilfälle  haffinii! 

10  före  komme  hwariom  gudz  wen  j  hught  O0I 
thän  fördömda  fratzsaren,  hwilkin  j  alla 
aat  oc  drak  kräselika  nar  han  wilde,  IH: 
oc   jordadh^r  j  häluite    önzskade    oc 
minzsta  watn  dropa,  til  at  swala  sina 

15  nande  twngo,  oc  ey  fik  oc  aldrig  faar  hJ 
Thy  hwar  en  troen  cristi  discipulus  sä^t 
lika  ena  pater  noster,  swasom  en   wati^^ 
til    at    swala    oc    lina  alla  cristna  siäla^r' 
brändagha,  O  huat  storlika  huar  th^a 

20  minzsto  dropa,  oc  minzsto  smulona,  som 
afiF  h^rrana  bordhe  sik  til  nakon  lisa  ^ii 
^  Nw  th^r  til  at  tässin  mildhetzsins  g«j 
öffuiwg  warde  thäs  täkkare  oc  anamelil 
likom  hiärtom,  skal  hwar  en  märkia  at  nea^i 

2d  likin  persona  äpth^rth^wna  lärdom  thokiéllj 
wänio,  at  hwart  siin  hon  sattis  til  bafäl 
psalmen  De  profundis  fiFor  alla  nödst4 
siäla    ällir    at    minzsto    ena    pat<er   ii< 
hon    nakra    dagha  haffde  thé^^ta  gud^ 

30  oc  ä  meer  oc  meer  kärlek  fik  th«p 
alla  cristna   siäla,   kom  for  hona  j 
mänga  otalika  människior,  badhe  mto 
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nge  oc  gamble,  herra,  oc  förste,  lekte  oc  lärde 
Uef  wslom    klädebonat   oc  illa  tilsatta,  hwilka 
én  wndirstodh  wara  salogha  siäla  warandis  in- 
■okda  j   skärzsloeldeno7/i    oc    pinowna  rwraom, 
mrilke   alle  aff  h^nne  beddos  hiälp  oc  räddingh 
tth^a  olidelika  dröffwilsom,  j  bland  hwilka  alla 
Sftr  en  wsal  siäl  som  owir  alla  andra  syn  tis  the 
Imasta    oc    afif   allom  forglömd  oc  owirgiffwin, 
lig  sik  näst  til  the  gudelika  personam,  oc  mz 
pghelikom    graat,    sokkan    oc    wengaw  badh  oc  K 
Irtdis  at  hon  skulde  hona  anama  til  siin  enkan- 
pfika    almosa    man,    oc    for  henne  daglika  läsa 
Ipidmen    De    profundis    ällir    ena    pater    noster 
Nilk^t    hon    oc    innerlika    oc    gudelika  giorde, 
til  at  fornäTTzpda  siälin  skinande  oc  ärlikin  \i 
h^wna   j    geen    kom,  oc  kwngiorde  sik  wara 
ita  afF  allom  pinom  ffor  hennsL  kärleka  bön 
tid,  Aff  hwilke  syn  the  sama  persona  sidhan 
kändis    til  meere   gudhelighet,  oc  thäs  inner- 
Kre  sidhan  daghlika  sände  tassa  sina  andelika  2ij 
loso  allom  cristno?7i  siälom,  äptir  hwilkit  äpte- 
Jitoe  är  takit  til  gudelika  sidhwänio  daglika  läsa 
fc  profundis,  badhe  äptir  bordh  oc  kirkionna  tidh^r 
^    Här    ow^r    skulle  hwar  en  cristi  discipulus 
^linzsto  läsa  ena  pater  noster  oc  Aue  maria,  25 
fe  helsamasta  oc  hälgasta  nampneno  gudelike 
Ife,    som    är    ihesu,  til  loff  oc  äro,  wppa  thz 
Ii'  h^rra  oc  frälsare  ihesus  the  hälga  almänne- 
Ih  kirkia    oc  alla   thäs   äw^rdelika  snillis  dis- 
pHiIos    oc    tiänare  w^rdoghas  frälsa  oc  bewara  30 
R^^äUo  ondo,  badhe  til  siäl  oc  likarna,  gudelika 
^iandis    til    the    samma   pater   noster   tftssiu 
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ordhin,  thy  w^rdogha  nampnena 
äro    Dulce  nomen  domini   nostri  il 
nomen  dulcissime   matris  eius  virgiBiÉ?ii 
benedictum  gloriosum  et  laudabile  fet 

5  lorum  Amen  H  wars  h^rra  ihesu  crisli  sötÉIte^ 
oc  hans  sötasta   modhers  nampn,  joiafpri 
nampn,  wari  wälsignadh,  loffuat  oc 
äwärdelika  Hwart  sinne  thu  gudelika  Iftt^ 
ordh    wppa    latino  ällir  swenska,  tbftnfc 

10  thu  c  dagha    afflat  Oc  th^^a   är  sakeii' 
hälga    bön    oc    läsningh,   at  th^n  samam 
ihesus,    hwilkin    nw  j  tässom    wslom  tmi 
wärldinna    tima    alzstingx   thy   wär  ÄT 
hwilkins  kärlekir  th^r  nw  slionar  j  flästOM^l 

15  hiärtom,  swa  at  alle  wpsökia  oc  spöriayili^i||i 
hälzst  th^ras  är,  oc  engin  huat  ihesu 
thy    th^r    til    at    th^rta    wälsignadha 
nakre  måtto  qwikne  oc  infästis  j  cristatfk> 
hiärta,    är    nyttokt   at  the  hälga  ordin 

20  läsins  fför  thy  man  findh^r  flere  stadz  j 
screfft,  at  gudelikin    snille,    som  är  il 
son,  haffwir  sik  wppinbarat  flerom  mMi 
wenom  oc  mz  sörghelika  röst  klagat^  at 
glömdir,  wtkastadh^r  oc  forsmadh^r^  at 

25  faa  äru  the,  thy  wär,  som  han  fullelikft 
j  nakra  måtto  atirgälla  hans  owini 
hwilkin  hanom  twingade  at  lidha  aooft^' 
likasta    dödh    oc  hardasta  pino  ffor 
Jtem  wm  första  synnedaghin  j  augoi 

80  som  nw  är  ad  vincula,  tha  the  hälga 
at  sionga  hystoriam  aff  gudeliken 
snille    Swa    oc   for    iula    apton  tluii"^< 
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b^fegx,  ocflere  the  daghana  in  til  hälga  nattiwna, 
Nttur  awftrdelikx  fadhers  son  äw^rdelikin  snille 
fUråögSb  sik  til  os  nidh^rstigha  j  tässe  wärld, 
itdde  oc  hwar  en  troen  gudz  wen  haffua  oc 
nakra  besynnerlika  gudelika  tiänist,  wm  5 
ra  serdelis  materiam,  ällir  nakra  pater  noster 
)fe  knäfal  som  forescrfffuat  staar,  sinom  kärasta 
terra  och  brudgumma  oc  ath^rlösara  ihesu  cristo 
R  loff  oc  äro  Hwilkin  oc  wilde  j  th^m  timanom 
htta  hälla  missam  de  etern  a  sapiencia,  äUir  oc  te 
^Swer  hälla,  thz  ware  wtan  alla  twäkan  hanom 

tdra    täkkast    oc  han  siälffw^r  til  kärlekx  tekn 

t, 

Ärade  sinom  hälga  fadh^r 

^'"    Framdelis  skulu  gudelike  snillis  älskara  hedra 
te  dyrka  thre  dagha  wm  aarit,  görandis  oc  be-  is 
Hsandis  j  th^m  tässe  sinne  älskelike  brudh  nakra 
tesynnerlika  tiänist  som  förra  sagdis,  Th^n  förste 
If"  dies   circumsicionis   domini,  hwilkin  h^r  först 
h^6t    sith    blod    ffor    th^n   kärlekin   han  til  os 
MFde  oc  äw^rdelika  haffw^r  Wppa  th^n  daghin  n 
JÖrias    oc  ny   aarit,  wppa  hwilken  dagh,  äpth^r 
fkinbla  sidhwänio,  pläga  sik  j  mällan  giflFua  nyårs 
^Affiia,  oc  hwar  androm  önska  got  aar,  ffrid  oc 
feta,  Samuledhis  til  at  wpwäkkia  soffuandis  siäl 
B  gudz  kärlek  oc  aminne  skal  huar  en  gudelikin  23 
Wllis    discipulus    gaa    til    sinna    enda   oc  aldra 
Ärasta    brud   oc  bedhas  aflf  h^nne  tröstelika  oc 
Äi^leka  got  aar  til  nyårs  gaffuo,  ffridh,  helsa  oc 
^na    kärlek    oc    hyllist    sik    oc   allom  androm 
^ttom   tiänarom    oc    wenom    oc    allom  cristnom  30 
kÄnniskiom,    thäs    hälga    kirkia    barnom,    wm 
Mnra  gudelika  bönir  oc  andra  hälga  idkan,  som 
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förra    sagdhis,    ällir    oc    the    som 
förmåga   tända    wp   nakor  brinnando» 
altaren  j  mässomen  ällir  före  cnicifisE^i^ 
lekx  tekn  oc  märke,  at  huar  en  troen 
5  widh^rkännis  sik  alla  helsa  oc  alt  got 
hafifua  j  sinna  älskelikasta  brudh^  gud^^iciar 
Swa    oc    th^r  til  wm  h^nna  kärlekir  ftTv^l?; 
måtto  slionadh^r  oc  kolnadh^r  j  hans  hilf^ 
oflfta  skeer  os  ostadugom  syndarom,  at  lii 

JO  wptändis,    som    thz    brinnande    liwsit,  .oe. 
sidhan    yth^rmere    slione    huatzske    hftr 
andre  wärld  « , 

Annan  daghin  är  dominica  quiuquag^ 
som   är  fastagangx  synnedagh,   hwilkin^  w: 

15  lika  daara  oc  kötlike   älskara   högtidelik^ 
til    bukzsins  fylle,    gudz    wanhedh^r  oc 
sins    tiänist  meera  än  gudhi  sinom  skåp 
th^r  til,  at  the  gudelika  brudhin  ware  hi 
enom  oc  allom  sinom  tronom  discipulis  f^U 

20  oc  allir  hugnad^r,  thy  göri  hwar  en  wp 
daghin  som  förra  sagdhis 

Tridhi  daghin  är  j  maia  manade^ 
philippi  oc  iacobi  dagh,  naar  waarlikin  dar^ 
allom  lustelikin  oc  täkker  time  tilböriai?.^ 

?5  jordhena  oc  alt  thz  bärande  är  mz  mai 
blomstrom  oc  litom,  Tha  pläga  oc  wärd.^!^^ 
ridha  mäghin  greffua  skog  oc  atir  kot^x^ 
mäyade  mz  blomstir  oc  blomo?n,  hwilMt 
k  är  lekx  tekn  hängia  ffore  the  porta  oc  h 

)o  wita  th^ras  konungir  innan  wara  Mykit biyiivir 
äw^rdelikx    snillis    wener    oc  discipuli 
särdelis  wppa  thänna  dagha  sökia  op>i 
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jyrasta,  bärande  henne  sötasta  biomor,  hälga  pater 
iD»Bter,  knäfal  oc  andra  kärlekx  g^rninga,  liws 
^t&nda  j  hinnas  hedh^r,  swa  myklo  gudelikare 
H&  idhkelikare,  at  engew  twäke  h^nne  ey  owirgaa 
illa  wärdzslika  brudhé?r  j  alla  nadha  fulkomplighet  5 
^x  Owir  alt  skulu  oc  gudelike  snillis  discipuli 
m  höxste  gudelighet  hedra,  ära  oc  j  wördningh 
pilda  the  w^rdogasta  drotningena  himerikis  rikis, 
påz  modh^r  mariam,  hwilko  hon  swasom  sins 
ttrasta  sons  enkannelika  wener  oc  tiänara  anami  i< 
|c  wtwäli  besynnerlika  käraste  wener  oc  söner, 
^c  mz  modh^rlikom  kärlek  th^m  wili  forswara  j 
fcllom  thé^ras  ärandom  oc  wäria  aff  allom  syndo77i 
^  thy  skal  huar  en  gudelikin  snillis  discipulus 
\mnh  daghlika  helsa  mz  ix  aue  maria,  Thz  första  Ji 
Än  står  wp  wm  morghonen  oc  står  wp  aff 
toginne  falla  a  sin  knä  oc  läsa  ena  Aue  maria, 
Ä2  h^wne  offrande  the  hälga  jomfrunne  j  hedh^r 
It  thz  godha  han  kan  th^n  daghin  göra,  th^r 
^l^pa  at  swa  w^rdog  oc  älskelikin  modh^r  pr^-  2( 
antere  sinom  son  högxsta  konungenom,  wtan 
kff  wardh^r  thz  thäs  täkkare  oc  anamelikare 
adhi,  hwilkit  litit  ällir  alz  enkte  wärt  waare 
tu  siälffw^r  syndaren  thz  presenterade  tholkom 
^rra,  Samuledhis  wm  qwällin,  äpther  alla  andra  2. 
na  böner  tha  han  wil  lägga  sik,  ffalle  a  knä 
iZ  ena  Aue  maria,  at  han  thäs  rolikare  maghe 
iffua,  oc  bidhe  henne  at  hon  wpfylle  huat  han 
^zst  then  daghin  haffwer  minne  got  giort,  än 
ftnom  borde,  j  henna  loffui  oc  hännas  kärasta  3< 
ms,  at  hon  wpfylle  oc  forbätre,  oc  thz  som 
adeMka    oc    skälika    giort    är  täkkelika  aname, 
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oc  w^rdogas  presentera  sinom  ktoflÉM^$éMi^< 
wm  daghin,  oc  hälzst  j  mässone,  ikm 
signadha    son    offras    ffor    alla    urSiidUipÉ&l 
läsi  huar  en  gudelikin  discipulus  vij 

5  jomfru  maria  sötasta  hiärta  til  loff  <m 
som    är    alla    syndara   tilflykt,  at  him 
wpläti  thz  aldra  werdogasta  gudelika;  sfiil 
bur,  j  hwilkit  insat  är  alla  nadhanna 
oc  ther  modherlika  tilböge  allom  sins  sow^ 

10  lika  snillis  discipulis,  hälzst  j  huars  thera 
andadräkt,  at  hon  them  tha  mildelika  wäkler^ 
aff  allo  ondo,  oc  fölghia  oc  ledha  them^  t3iM 
sons  äwerdelika  glädhi  j  himerike  H  J*  tbai. 
huart    aar    äpther    alla    cristna   siftla    äa^^ 

15  som  preste  äru,  sighi  ena  mässo,  the  saul 
preste  läti  sighia  messona,  ällir  for  henwé^^ 
pater    noster    ffor    allom    framfarnom    gi 
snillis    discipulis  oc  androm  sinom  kära 
ffrändom    oc    foräldrom    oc    allom    fatig00$li 

20  glömdo7/z    siälom,  som  förra  sagdis,  tilli 
gudelika  tassa  bön,  At  alzmäktogher  giid 
wm  sin  hälgasta  son  sina  äwerdelika  smi 
dogas    regera    oc    styra    sina  hälga  alnil 
kirkio,    styrkia    the    hälga    cristna  troo^' 

^5  the    thenna    hälga    book    lärdom    läsaf    liej 
ffulfölghia  oc  androm  lare,  ledhe  til  tblÉl^ 
som  aldrig  tagher  ända 
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Eth    stakkot    aminnilse    breff 
tässin  foresagda  stykke  odr. 

hé^ta  skulu  alle  gudelike  snillis  diseipi 
oc    fulkompna,    först    at    bortläggia    oc  omtSffm 
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iHan  wftrdzslikan  oc  syndogan  älskoga,  hwilkin 
j^  ar  wärdh^r  kallas  kärleker,  oc  äw^rdelikin 
inille,  som  är  gudz  fadh^rs  äw^rdelikin  son,  anama 
Hc  troloffua  sik  til  kärasta  brudh  oc  wen,  ällir 
|fe  gambla  troloifuan  aarlika  oc  offta  wpnya  mz  s 
pikre  besynnerlika  gudelike  tiänist,  Oc  tha  hwar 
ilK  sik  först  offrar  til  häwna  wenskap  oc  tiänist, 
IS  ödhmiuktiwna  oc  kärlexsins  tekn  skal  han 
jBfa  thry  knäfal  ad  veniam,  Gör  han  ällir  hon 
Itedaghlika,  thäs  i?2nerlikare  blidkar  huar  sik  sina  u 
lirasta,  at  han  h^nne  flere  kärlekx  tekn  bewisar 
p'    Snillen    sig^r    Nvv    wiliom  wi  nakot  atirgaa 

wara  forämpnadha  materiam,    Oc    thy  skalt 
U  granlika  akta  aat  th^wna  min  aldra  nyttogasta 

om,  An  tha  at  han  mz  slättom  oc  fakwnnogom  i! 

om    är    saman  sätter,  thog  likowäl  mz  allom 
delikom    oc    andelikom    nadhom    oc   hugnadh 

pnelika    begaffwadh^r,    skalt    thu    anama    mz 
rsta  ödhmiukt  oc  hiärtans  kärlek,  ffor  thy  som 
mti  siälffw^r  seer   oc  wppinbarlika  wtrönir,  wm  2( 
Nniom  wptändis  gudelika  kärlekx  hiti  oc   bräw- 
lighi,    gudz    dyrkan    oc    tiänist    daghlika    ökis, 
•i3tt<5nstin    styrkis   oc  främmias,  syndarana  wm- 
Ntodas,    rätwise  j   god  ho    stadfästis,    oc    ämwäl 
^logha    siälana,  j  pinonna    rwmom    stadda,  hö-  2! 
ilielika    th^r    mz    hiälpas    oc   wnsättias  j  theras 
ti^ffuilsom,  Engin  kan  oc  th^wna  hälga  lärdomen 
ilistäkkias,  tha  han  rättelika  oc  gudhelika  wardh^r 
fein,  hördh^r  oc  anamadh^r,  wtankanskeenakrom 
"ffwnsiwkom    bakdantarum,    haffwandis    forblint  3( 
^dirstandilse    oc    sinne  oc  ogudelika  astundan, 
-xs   ledho  til  alt  got,  An  thu,  hallandis  j  allom 
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thingor/i  skälika  inatto,  tilök   tik  ^ift]#fMi 
h^r    a£f   innerlika    gudelighet,   th«r 'B|M.<^1|É^ 
warda  wm  thins  iämcnstins  siäla  heltN^^irifH  '^% 

H^r  wpräknas  gudhelika  snillis 
5  hända  nyttoghet  som  hännaejs jdlSfl 
wndfaa  mz  hälgasta  troloffuanu  •  :^iÄ^ 

Jnm  aurora  finem  daret  Tha  som  dagx  a^< 
kom  til  ända  oc  th^nna  lustelika  timeu^i-^npii 
skande  glädhi   oc  gudhelika  loflfui 

10  j  thäs    aldra    sötasta    oc    gudelikaöta  brm 
sam  talan,  wilde  oc  taka  sin  ända,  oc  nw 
swennen,    som   h^r  nw  idhkelika  baffwi(^(/ 
gudelike  syn,  trängdis  oc  nödgadis  aff  lyd! 
wäghna    til    ytra    ängxliga  oc  sokkafultt- 

15  oc    at    synderlösa    th^n    sötasta    si 

haffde   hafft  j  täs  aldra   säla  oc  gudeiyké:^^!! 
samtalan,  wände  han  sik  allan  til  sinna 
oc  brast  j  kärlekxfulla  taara,  oc  mz  hl 
höffwitzskasta  kyssande  h^nne,  som  hans  siftl^ 

20  alla  älskade,  helsade  oc  goda  nat  sagde^  ^;^ 
mz    irmerli  kasta    kärleksins    wmfämpnil^Miri 
kärasta    til    sik    draghandis,    hiölt  hons 
qwarra,    swa    som    widh    en  halffuan  tiffli 
bland     annor     kärlekxfuU     ordh     mz  itii 

25  taarom  grötelika  til  h^nna  sagde,  Nw  tri 
kärlekin  oc  twinghar  til  tik  tala,  o  mv^) 
aldra  kärasta,  hwilka  ensama  jak  raik 
vfer  befält  oc  antwardat,  önskandis  at  Wiiéf\ 
samawblifFwilse  skulde  haffua  wardit 

30  OC  aldrig  aatskililikin,  An  loflf  hedh^r  jii 
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i^n  ära  wari  tik,  min  aldra  kärasta,  jBFor  thina 
^thalika  nadh^r  oc  gaffuor,  hwilka  thu  inik  owär- 
(oghom  bewist  haffwir,  aff  thi?me  besynnerlike 
►€  mildasta  barmhärtoghet,  allaledis  wtan  nakra 
pi^a  forskullan,  Oc  thy  wändir  jak  mik  nw  til  5 
p:  aff  allo  mino  hiärta  mz  tässe  bön,  Obsecro 
prgo  te  intimo  cordis  ignito  desiderio  Hwar  före 
lidh^r  jak  tik,  aff  alla  mins  hiärta  hetelikasta 
Iptundan,  wm  thin  misku?2sa7?2ma  inelffue,  oc  wm 
ibäs  rosen  blodzsins  dygdeiika  kraffter,  hwilka  K 
m  j  thinne  dyrasta  pino  aldra  rifflikast  wtgöt 
>r  mankönsins  atirlösilse,  at  thu  alla  th^m  som 
åwärdelika  snille  j  foresc7'iffne  måtto  wilia  sik 
F&sta  oc  troloffua  oc  tik  wilia  dyrka  oc  ära  mz 
böniwna  gudelika  idhkan,  oc  ämwäl  andra  i: 
til  mz  sik  lokka  oc  lära,  at  thu  th^m  alla 
Isigne  mz  thinne  helsama  wälsignilse,  min 
JHungir,  min  gudh,  min  h^rra,  ffor  thy  thu  äst 
wälsignada  frukten,  som  fordo7?2  war  loffwat 
IHrom  hälga  forfädhrom,  j  hwilka  alt  folk  skulde  2C 
|pu*da  wälsignadh,  mz  hwilkom  fordeel  alzwaldo- 
POT  fadh^r  haffwir  tik  begaäwat  besynnerlika, 
I  hwem  hälzst  thu  wälsignar  han  bliffw^r  oc 
B^lsignadh^r  äw^rdelika,  Huar  före  o  käraste 
Idh^r,  wälsigna  alla  thina  tiänara  oc  discipulos  25 
^  alla  pafriarchanna  wälsignilse,  oc  alla  thina 
^bwalda  wena,  som  tik  haffwa  täktz  aff  wärl- 
inna  wphoffue,  at  the  alle  wm  side  magho  til- 
ighias  thy  hälgasta  sälskappeno  Åkallat  wari  thit 
Ugasta  oc  älskelikasta  nampn  ow^r  th^m  alla,  30 
b  thz  wari  th^m  til  helsonna  wärn  oc  beskerman 
allom  wadha  tässe  snöda  wärldz,  Thin  äw^rdelik 
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snille  styre  th^m  j  allom  thera  wäghomocf  görande  j 
tingom  Fridzsins  ängla  th^m  göme  oc  bew«ri,  oe| 
helsaralig    salighet    wari    th^m    äwerdélika  j 
siälffwom,  O  h^rra  giff  th^m  sannan  synda  an^ 

5  oc    rwm    oc  tima  til  rät  scnptamal,  at  the 
sannan  angh^r,  reen  scriptamaal  oc  falkompl 
synda  bot  oc  bätring  flfor  th^as  död  sik  til 
fulkomplika  wmwända,  oc  tik  fullelika  förlika 
warda  j  tässo    liffue,    oc  at  the  j  theras 

10  stund  tröste  mz  thins  hälgasta  likarna  anami 
th^m  til  wärn   oc  wäga  breflF,  swa  at  the  a]< 
forkomis  afif  bradhom  död  oc  oforseddom,  Gör 
th^m  h^7Ta  thina  nadh^r,  ffor  thit  hälga  nai 
at  swasom  the  nw  tik  tiäna  mz  tassa  gtw 

15  bönir  oc  läsning,  swa  oc  the  j  th^ras  ytanä*ä' 
dräkt  magho  aff  tik  wälsignas  oc  afif  thiniie 
signadha  modh^r  kärleka  anamas  oc  motel 
oc  j  thit  äw^rdelika  rike  insändas,  huar  som 
hälge  män,  mz  allom  hälgom  änglom,  äwefdd 

20  frögdas  mz  tik  äronna  konung  oc  alla  dygda  h« 
loffuandis  oc  ärandis  ihesum  cristum,  hwilkett^ 
fadhreno?n  oc  th^m   hälga   anda  liffw^r  oc 
nw  oc  ä  for  wtan  ända  Amen 

H^r    lyktas  the   book,   som   syster 

J5  dhrinjöns  gummundz  sons  dotter  o  c  syS' 
cristin     hanssa    dotter    haffua     scri: 

jdh^r    alloni 


gudhi     til     hedh^rs 
hugn  adh 


oc 


pi 


w  i\ 


'.M 


H.  SUSOS 


IDELIGA  SNILLES  VÄCKARE 


(FRAGMENT). 


-r*9ji>» 


Prolog  3g  J 


här  sigx  af  them  ordhom  gudhlik 
lille  tedhe  sinom  kännesven 

L-ännins  widh  gudz  godhlek.  ok  leetin  äptir  ha- 
\ra  j  hiärtans  enfaldelikhet.   Thy  at  han  findz 

them  som  ey  fresta  han.  ok  oppenbaras  them  5 
m  troo  a  han.  Marghom  lundom  oppenbaradhe 
t  gudz  snille  sinom  vinom  ffordhom  nar  the 
ilgha  kirkia  böriadhes.  ok  lyuste  thera  hiärta 
in  hetelika  thiänto  gudhi  j  hälaghet  ok  rät- 
iso. Tha  sände  gudh  elden  af  hymnomen.  som  n 
'  thä7i  hälghe  ande.  j  them  ok  thera  hiärta.  ok 
te  wordho  mykit  brännande  af  kärleksens  hita. 
c  thera  lyusa  gärninga  loghe  syntes  vtan  til  i 
ilkomno  äptedöme.  ok  swa  funno  the  gudh  i 
lärtans  enfaldelikhet.  Thy  at  ängen  världzliken  i 
rande  drogho  the  sik  til  aminne.  vtan  atenast 
räto  ok  sörghdho  sina  synde  ok  idhnadho  sik  i 
udz  thiänist  ok  aterhioldo  sik  i  sik  siälfwom 
k  andanom  som  är  siälenne.  vnd^rthrykto  lika- 
dan Ensamne  gudz  äw^rdhelike  snille  at  altidh  2 
Uodha  var  al  thera  akt  ok  vmsorgh.  An  thy 
*  vär  at  nu  mädhan  wärlden  görs  gamul  i  va- 
'^n  äwo7?2.  är  gudz  kärlekar  i  mangra  männi- 
io  hiärtom  swa  mvkit  kolnadh^r.  at  han  är  nä- 
a.11  vtsläktir  Swa  at  faa  finnas  nokot  swa  gudhlike  2 

the  letin  äpte  at  finna  gudz  nadh  som  them 
Vilde  värma  til  at  vtgyuta  söta  taara  af  innar- 
c>  hiärta  ok  innerlika  sökias  af  thäs  hälgha  anda 
-inelike  widh^rtalan  mz  siälenne.  vtan  fläste  wä- 
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nias  i  flätiorine  ok  akta  ey  stort  annat  to  likam* 
liken  hughnadh.  ok  thänkia  ey  at  the  Si^  iwi 
som  thän  th^r  forgiftilse  smaka  ok  t^  ^#Éi^ 
än  etret  dräper  hiärtat.  Ok  thättasixfor 
5  äw^rdhelik  gudz  snille  waar  sighnädfae  htm 
gomme  ihesus  cristus  vil  atir  yptända 
vtsläkte  äru.  ok  värma  kalda.  mana  lata.  £ea] 
litit  gudhlika  til  mere  gudhlikhet.  ok  them 
äru  swa  som  sofwande  i  glömskonna  läti' 


'ii- 


mi 


10  kia  til  dygdha  wakii 

at  thänkia  guz  pino 

Nw    är    vitande   at  thässen  samtalan  ; 
gudz  snille  ok  gudhlika  mä/iniskio  böria4l||t% 
wardh  af  thy   at  et  sin  nar  een  gudhlik . 

5  skia   äpte   ottosangen  som  hon  var  förra  yfp 
thänkia  a  the  ryghelika  besko  processionen,' 
ihesus   cristus  gik  nar  han  var  draghin  tiX 
stadhen.  ok    stodh    före   korseno  mz  sör£:M 
hugh  gråtande  ok  kärdhe  sik  for  gudhi.  a^i^ 

o  hafdhe  ey  swa  brärznande  astundan  ok  god 
til    ha7^s    pino   som   wärdhskyldoght  var   pj^ 
förra  hafwat.  vardh  hon  takin  vp  w  sinom,  Ii 
likom  sinnom  ok  lyust  mz  thäs  hälgha  anda  I 
ok  före  hä?2na  vnd^rstandilsa  öghom  tedhes 

5  huru  hon  skulde  sik  andelika  likna  criati,pi 
ok   thola  mz  hano77i  pino  i  sinne  gudblik|]ie: 
bönom  ok  astundilsom.  ok  thz  skulde  hänii% 
nas  andelika  swa  som  hon  hafdhe  likamlik% 
mz  hanom  alla  hans  pino  ^  Th^r  äpter  tilböj^ 

o  thässa    människionna  hiärta.   hwilket  soil^i^ 
hkfdhe  varit  hart  til  at  warkunna  cristi  pii)^^, 
storlika  blutna  af  thy  at  hon  idhkelika  vande  fflk 


■■-■K- 
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til  at  thänkia  gudz  pinom  ok  warku?ma  hanom 
i  them.  at  gudz  äw^rdhelika  snille  ihesus  cristus 
w^rdhoghadhös  sökia  hona  mz  andelikor?!  sötma, 
hwilken  them  gifs  som  han  idhkelika  astunda  ok 
*'^agha   sik  frän  likaralikom  hughnadh.  An   nar  5 
l^^ftssen     rnänniskian    tilböriadhe    at    fulkomlika 
i^^hna  sik  til  at  thänkia  gudz  pino.  fik  hon  swa 
i^tor    dröfwilse.  at    hon   nästan  wanskadhis   Tha 
itedhes  cristus  hanne  swa  skipadhé?r  som  han  var 
tha.  nar   han  löstes  hudhstrukin  frän  studhenne  n 
ok  tedhe  hanne  siin  saar  al  färsk  ok  blodhrusa 
ok  lät  hona   hanna   the/>i.    hwilken  som  genstan 
""-iåkto   hänna  sorgha  saar  ok  störkto  hona  i  thy 
''kon  hafdhe  böriat.  thz  mannlika  fulkomna 

Nw  tala  snillena  känneswen  sighiande.  Jak  i 
älskadhe  ok  letadhe  äpter  snillenne  af  minom  barn- 
dom ok  vilde  mik  hona  taka  til  brwdh.  Thz  var 
een   vng  människia.    hwilken  som  j  sinne  önsko 
*  tilböriadhe  at  wänias  i  fafängonne  ok  flöt  i  wärl- 
donne  framfarlika.  ok  i  thy  hon  foor  swa  vil  af  2 
helsonna   vägh.    lyuste?^  hon  af  gudz  milde  mis- 
kund   ok  drogx  atir  a  helsonna  ok  sannindenna 
vägh.  stundom  mz  dröfwilso/71  ok  hwassom  thingo?n. 
ok  stundom  mz  blidhom  ok  lostelikom  thingom. 
Ok  vm  sidhe  nar  thässen  människiayi  var  än  vng  2 
ok  i  klostreno  än  nouicius  ok  ey  än  alzstingx  quäm 
til  at  älskogha  plägha.  et  sin  las  hon  i  biblia  ok 
fan  i  bland  annor  ordh  the  ordh  som  hona  lokkadho 
til  snillenna  älskogha.  af  hwilkoni  hon  mykit  losta- 
dfais.  förlåtande  al  hiin  andro  ordhen.  skref  hon  3 
älskogha  ordhen  som  hon  bädzt  kunne.  Th^r  äptir 
hOrdhe   hon  idhkelika   i  bordhläsning  thz   sama 
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hwilkaledhis  gudhlik  snille  som  ftr  ikcMÉI 
frambyudh^r  sik  allom  til  älskogha  swå 
fagh^r  ok  älskeliken  brwdh.  Nokon  ö 
nar  hon  giordh^s  bätir  vaxen.  tjlhymmålb^ 

Ji  hafwa  mykit  älskoghafult  hiärta.   ftn  hmt 
skulde  sin  älskogha  wända  viste  ho»  ey 
Sidhan  hördhe  hon  altidh  sighia  af  gtid 
thz    so7?i    Salomon    sigh^r.    at  gudhlik-i^mlii 
bätre  än  alle  dyraste  rikedoma,  ok  alt  i 

10  astundelikit  är  forma  ey  liknas  hanne,  d 
längd  är  i  häTzna  höghro  hand.  ok  i  hannft' 
hand  rikedoma  ok  ära.  lifsens  trä  är  theMC 
hona  gripa,  ok  säl  är  thän  som  hona  bel 
lat  ey  hona.  tha  skal  hon  göma  thik.  aJsbé 

15  ok  hon  skal  värna  thik.  grip  hona  ak  höSt^ 
vphöghia  thik.  af  hanne  skalt  thu  äras 
hona  wmfärane.  Sigh  viisdomenom.  thu 
syster  ok  kalla  snillena  thina  leko.  Af  th 
androm  tholikom  älskogha  ordhom  rördheé 

20  hughé^r.  ok  fik  nadh  til  at  älska  heteMka 
gudhlika  snille  soin  är  ihesus  cristus.  hwilk 
kallas  gudhlika  manna  brwdh  ok  gudhlika 
brwdhgomrae.    An    människionna    älsfc 
barnlikin.  Thy  at  thz  so?7i  nu  var  saght  irf 

25  lika   snille   älskogha  kunne  hon  ey  and 
d^rsta  swa  som  tilbordhe.  An  tho  var  \é 
ey  ond  äUa  til  nokon  orenan  älskogha» 
som  mit  i  raäUan  gudhlikan  älskogha  '^©&!^ 
likan    älskadhe  hon   sötelika  ok  kändé^  t 

30  aldra  sötastan  smak.  sik  dragha  til  thä# 
Tha  tilböriadhe  hon  thänkia  mz  sik  si 
hwat  mykit  got  iak  höre  af  thässom 


h 
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iinasta  ok  dyrasta  brwdhgommanora.  Hwat  dwäl 
dhik  nu.  Hwi  vidh^rfresta  thu  ey  at  matte  faa  han 
ä|. älskogha.  O  huru  sääl  thu  ware  vm  thu  matte 
\n  til  brwdhgomma  faa.  An  thu  äst  vng  ok  väl 
len  til  at  plägha  älskogha.  ok  ängaledhis  gitir  5 
ra  lostoght  hiärta  varit  vtan  älskogha  swa  en- 
lelika.  En  dagh  th^r  äptir,  nar  salomons  böker 
J08  til  bordh.  hördhe  hon  mykit  lofwas  snillena 
^hässe  måtto.  Snillen  är  fäghre  än  solen  ok  ofw^r 

stiärno   skipilse.  Liknadh  vidh  lyws  är  hon  li 
irste.  Hona  älskadhe   iak   ok   lette    äptir  hanne 
minom  barndom  ok  astundadhe  at  taka  hona 
brwdh.  Hanna  fäghrind  älska  iak.  ok  for  hänna 
ild  skal  iak  hafwa  odödhelikhet.  ok  aw^rdhe- 
it  aminne  skal  iak  aterlata  them  som  äpte  mik  18 
ibma.  ok  ingangande  i  mit   hws  skal  iak  hwilas 
hanne.  Thy  at  hänna  vmgangilse  hafwa  änga 
»kelikhet.  ok  ey  ledho  vidh  hänna  samlifnadh. 
m  glädhi   ok  frygdh.  ok  j    hänna  vinskap   är 
podh^    älskoghe   Vm    thu    sofw^r  skalt    thu   ey  2( 
liUhas   at  hwilas.  ok  thin  sömpn  skal  vara  sötir. 
|Phy  at  gudh  är  vidh  thino  sidho  ok  göme  thik. 
ök    nar    vnga    människian    hafdhe    thätta    hört 
ålböriadhe   hon  at  brinna  til  hans  älskogha  ok 
^dhe    m^^  sik.    Wisselika  far  thu   ok  vm   alla  25 
^erldena.   thu  iind^r  aldregh  hänna  like  j  allom 
tadhom.    An  dyäfwUen   mankönsens   owin  awn- 
tadhis  genstan  vidh^r  thässa  vngo  människonna 
hrifnadh,    insände  hanne  andra  thanka  thässom 
i^enw^rdhoghe.  sighiande.  O  folsk^r  dåre  vilt  thu  3C 
ilska  okunnoght  ok  fästa  the  brwdh  som  osynlik 
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är.  Bätre  är  en  näfwi  fulder  ägha.  &n  \åi 
badhom  handom  fuUom.  ok  the  som  ^HPI^ 
hws  a  höghom  bärghskrufwom  ok  satins, 
sin  redhra.  the  glädhias  opta  af  hafwandiB] 

5  ok  frygdha  sik  i  fafängo  hopi.  Thy  at  théii 
sänka  vädh^r  före  fruct  j  sinaladhu*  Hi 
bätra  at  drikka  w  träkäralde  ok  hafwa  wm 
likt.   än  af  gulkari    ok   ey  vardha  othOi 
Wisselika  thässen  brwdhen  ware  alzstingx  Iji 

10  älskeliken.  vm  hon  forbudhi  månne  äkke  lil 
losteliko  astundelse  ok  vm  hon  lofwadhe 
äpter  allom  sino7n  lösta  göra  sik  kaatan  ok 
ok  äta  til  mättes.  An  nu  är  hon  swa  skipi 
al  the  thing  som  likamanom  thykkia  vara 

15  the   äru   hänna  kännedom  genw^rdhogh. 
hon  sigh^r.  Hwilken  som  älska  viin  ok  si 
godha  drykkia  ok  sötan  ok  wälsmakande^ 
han  vardh^r  äkke  viis.  Ok  sigher  hon. 
stund  ok  snarka  litit  ok  knäp  litla  stund 

20  handomen,  swa  at  thu  var  äkke  orkolös. 
thy  ok  göm  aat  granlika  vm  swa  grym 
findz  i  wärldenne.   som  lägg^  swa  mang 
hardhasta  lagh  a  sina  älskara.  Til  thässa  oli;:^ 
tholika  thanka  frestilse  swaradhe  en  mm 

25  snillenna  smakar.  O  älskelikin  ok  lyofw^rlekbi 
Thänk  a  mz  älskoghafullo  hiärta  at  thz 
älskogha  eghet.  at  the  plägha  for  älskog] 
genw^rdho.  quia  quot  littoris  conche  tot 
amore  dolores.    Thz    är    swa    mänga  soi 

30  älskogha  quidho   som  stena   finnas  a 
Ok  mädhan  swa  är.  hwat  ey  är  thz  rl 
wärdhskyldoght  at  thm  älskare  äUa  älab 
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iola  genw^rdhogh  thing  ok  dröfwilse.  som  tak^r 
k  af  enkannelikom    fordeel    swa  höghelika  ok 
tffhra    brwdh.  prydda    vtan    liknelse    mz   allom 
idhom.   Sannelika   vilt  thu  thik  rät  vmthänkia. 
ppa  myklo  flere  otalik  genwärdhogh  thing  skulde  5 
M  thola  före  thinom  älskogha.  Huru  myklo  bätre 
pn  löön  vardha.  än  thässa  w^rldenna  älskogha. 
ilke  som  thola  mang  hardh  thing  ok  pinliken 
sinom  lefwom.  Hwat  ey  sokkadhe  thu  sarlika 
thu  spordhe  at  en  vng^r  swen  som  thin  lek-  k 
|pdhör  hafdhe  varit  swa  mykit  vara  snardhan  af 
iom  älskogha.  at  han  bar  eet  iärn  infäst  i  sino 
for  enna  piko  skuld.  O  huru  mange  the  äru 
hafwa  varit,  som  liif  ok  siäl  hafwa  andwardhat 
lödhen  for   älskogha   skuld.  Thy  at  the  waro  n 
idne  ok  visselika  blinde  giordhe  af  oloflikom 
fjkogha.  ok  the  fingo  ey  vtan  rötelikit  ok  stuwt 
Iganglik  ärfwodhis  löön.  An  thu  skalt  faa  äw^r- 
|eliken  löön.  Hör  thy  son  min  ok  tak  radh  ok 
idUrstandilse    ok  wrak   ey  bort  mit  radh.   Sät  20 
l&a  föt^r  j  snillenna  boyor  ok  thin  hals  i  hänna 
|iring.  gak  vndi   mz  axlomen  ok  bär  hona.  ok 
ft  äkke  ledhas  thik  vidh  hänna  band.  thy  at  i 
Btfsta  ändalyktenne   skalt  thu  finna  hwilo   mz 
mne.   ok  hon  skal  al  vändas  thik  til  lösta,  ok  25 
i*ma   boyor  skulu   vardha  thik  störksens  värn 
6  daghawna  stadhughet  ok  hänna  band  i  äronna 
Ädhe  Thy  at  lifsens  fäghrind  är  i  hanne,  ok  alt 
fi   som    syntes    var^    pinliket    vardh^r    helsam 
Wrilse.    ok  swa   skalt  thu  föra  thik  i  äronna  30 
idhe  ok  kronas  mz  fröghdhenna  krono.  Thu  skalt 
it  ärfwodha  ok  finna  mykit  mak.  Viin  ok  sötir 
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sånger  gör  hiärtat  glat.  än  myklo  gtafl^Vlpe^ 
snillenna  älskoghe.  Thy  vänt  ey  Bsbs^^f^M 
äggilse.  vtan  gak  fram  ok  samfögh  t 
brudhenna  älskogha  af  allo  hiärta.  Mädh^ 

5  ok    flerom    tholikom    hughnilsom    vid 
människian  ok  stadhfäste^  i  thy  godho  iioi^ 
böriat  An   sidhan  ther  äptir  nar  hon  et  »Ml 
frestadhis  kloklika  at   atirgaa    til    w 
skogha  ok  forlata  gudz  älskogha.  wardh  hM$ 

10  otholught  ok  vtgöt  sik  alt  före  gudhi  ok*^ 
sarlika   ok   sagdhe.   O   huru  säl  thän  äls 
som    hafwer    när    sik    hwar  haris   älskoghe^ 
rolika  hwilatz.  Thy  at  thän  som  älskar  tkz  lli 
lyster,  han  gil  säleka.  An  thy  är  vär  at  iak 

15  mist   badhe  miin  astundeliko  ärfwodhes  1 
min  älskogha.  ok  far  iak  än  vm  alla  w&ri 
finder  iak   thz   hiärta   ther  liknas  ma  vidh 
hiärta  älskogha.  Ok  gaf  hon  sinom  oroUki 
radh    at    han    skulde   atiruända   af  älBko| 

20  vardha    epycuri    discipulus.  hwilken    sofH^ 
kötzsins  lösta  vara  höghsta  sälikhet,  ok  sd^IiiaJ 
See    nu    huru    säleka    ok    lostelika    gödbi^ 
wädhra  i  bland  faara  hiordhena  a  grönoni 
i  godhe  beet.  ok  ma  man  väl  taka  a  vm 

25  at  tholikit  är  gaman  ok  glädhi.  An  tktt^ii 
halder  snöp  ok  thwänar  af  swylt  mz  ^ié 
skogha.  ok  än  finder  thu  ey  thz  thil  le 
An  tha  thu  hafwer  ok  stundom  fuwneti^ 
thu  thik  äkke  nöghia.  Hör  sniäUa  manz 

30  sigher.  Lät  thik  nöghia  at  geta  myolk - 
thiänisto  quinnor.  Thy  at  bätra  är  tkl 
thu  girnas.  än  astuwda  ok  vest  ey  hWéXi 
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thy  i  them  älskogha  som  thino  hiärta  ma 
^ra  glädhi  ok  ey  ledhis  vidh  thik  See  ok  huru 
^♦ige  älskara  mi  i  thänna  timanom  finnas  hwilke 
bedhas  gudhlik  thing.  ok  tho  forlata  the 
i  ?  wftrldenna  älskogha.  viliandes  älskas  af  thik  ok  5 
ey  skilias  vidh  kötliken  älskogha.  Gör  thy  ok 
samuledhis.  An  nar  th  assen  mäwniskian.  hwil- 
som  discipulus  kallas  alla  stadhz  här  äpte. 
lika  hanteradhe  ok  thänkte  thätta.  vnd^rstodh 
m  af  höghsta  gudz  snille  thässen  swaren.  For-  i(i 
lom  waro  soralike  som  lifdho  mz  epycuris  äpter 
lom  sinom  lösta.  An  hwat  är  glädhias  ok  löstas 
kräseliko  lifw^rne  ok  likamans  sälikhet.  vtan 
la  sik  vidh  oskiälika  dyuranna  kääte.  Thy  at 
som  thätta  plägha  äru  oskiäliko  dywromen  15 
olike.  Thy  at  skiälike  manzsens  ärlike  hugh^r. 
(lypter  ok  prydd^r  mz  vidh^rkänning  ok  äl- 
'ogha.  han  är  th^r  fulkomlikast  ok  höghelika  säl. 
^ar  han  fulkomlika  tilföghis  sinom  älskogha  mz 
frlekenom  j  andelika  thinga  skodhan  ok  vidh^r-  2C 
^hniwg.  Ok  lät  thik  ej  forthykkia  at  man  faar 
allom  sinnom  thz  man  thränktelika  astunda. 
^hj  at  liten  helewagh^r  är  dyrare  ok  gäfware 
mykin  ätikkia.  Thy  gaar  thän  afskedhes  ok 
..^  mykit  vild^r  som  astunda  at  hafwa  nokon  äl-  25 
pk:ogha  mz  gudz  älskogha.  Som  man  find^r  at 
Wem  älskoghom  sämber  äkke  enstadh  vara. 
Ifftdhan  swa  är  mz  w^rldzlikom  älskogha.  huru 
lättilde  tha  hymerikis  älskoghe  sämia  sik  mz 
Ibrdzlikom.  Wisselika  thän  vidh^rfrestar  omöghe-  3t 
iQdn  thing  som  vänter  sik  skula  samanföghia  swa 
teykit  wald  mz  tholike  folsko.    Ok  längan  tima 
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tholde  thässa  vngo  människionna  hc^&^ 
thinga  kradz  ok  frestilse    ok  rördhis  ÉÉ^ 
nu  thiit  böghelikör  ok  ostadhugher.  J 
han  swa  wafdhes  i  thankomin.   hände  >li 
5  oc  annor  tholik  thing  lasos  for  hanttfii^^ 
quinno  beeskare  än  dödhin.  hwilken  som  M 
manna  snara.  Hanna  händer  äru  band  0ö^< 
hierta  notakalwer.  ok  hwilken  som  vilÄI 
gudhi  fljde  hona.  An  syndog^r  man  skal 

10  vidh    håna    ok    gripas  aff   hanne.    Thwärt^^ 
saghdis  aflf  gudhlike  snille  som  kallas  gtt 
människio  brwdh  alla  brwdhgomme.  JaklU* 
blandat  balsam  väl  loktande.  Hwa  som  mJJt 
han  skal  finna  fridh  ok  äwärdhelika  helso  si 

15  h^rra.  Nar  människian  hördhe  thätta.  ropatftÉ 
innerlika  af  störste  astundan.  sighiande.  TJ 
sant.    Thz  är  sant.  ok  ey  är  thän  här  mat 
sighia.  Nu  är  thz  ok  före  thänkt  ok  stadh 
mik.  Wisselika  iak  skal  andwardha  mik  j 

20  th^r  til  at  iak  moghe  faa  thässa  brwdhena 
ok  hon  skal  vara  miin  brwdh  ök  iak  hänmk^ 
nare.  Hon  skal  vara  mästare  ok  iak  hänné^ 
pulus.  O  vm  mik  sömde  tala  til  thässa  älské 
brwdhenna.  Jak  vilde  at  iak  finge  the 

25  iak  matte  hona  et  sin  see.  Akh  äwärdheliMÉi 
hwa  är  hon  äUa  hwilken.  af  hwilke  iak  höt¥ 
thing.   Ok  nar  han  hetelika  astundadhe^ittt' 
thz  ok  bran  ålder  af  the  astundannenne** 
han  swa  vnderlika  af  the  brwdhenne.  at 

30  som  tholik  sökilse  hafwer  frestat,  wét  ey 
sighia  af  them.  Ok  tha  oppenbaradhis  al 
en  mykit  fagher  fiilsbens  stool  a  enom '^ 
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idystolpa.  a  hwilkom  the  sama  brudhen  skeen 
pmykit  fagh^r  i  forgyltom  ok  marghfaldom  litom. 
pi&nna  krona  var  äw^rdhelikhet.  häwna  klädhabo- 
Ih^  frögdhelik  sälikhet.  hänna  ordh  waro  blii- 
laste  sötme.  häwna  vmfämnilse  aldz  godz  ful-  5 
lin  mätte,  ok  nar  discipulus  vilde  hemelika  tala 
hänna.  syntis  hon  alzstingx  när.  än  litit  ther 
>tir  syntis  hon  aldra  fiärrast.  Nu  syntis  hon  swa 
>or  at  hon  tokx  vp  ofwir  hymelen.  ok  annat  sin 
iyntis  hon  aldra  minst.  Ok  än  tho  at  hon  var  i  c 
IWriiken  i  sik  siälfwe.  syntis  hon  allom  thingom 
KSrlikast.  Hon  var  när  swa  at  hon  matte  begripas. 
ö^k  tho  saas  hon  ey.  Hon  vträkte  sik  aldra  wäghna 
i*arklika  ok  skipar  al  thing  sötelika  ok  sniäUelika. 
*)k  i  thy  han  lostadhis  mz  hanne  som  mz  sinom  15 
frästa  älskogha.  ämbrat  fandz  hon  swa  som  liof- 
^er  fägh^rste  vng^r  swen.  Stundom  vardh  hon 
asuliken  i  änliteno  ok  syntis  som  hon  ware  mä- 
tare i  allom  konstom.  ok  annat  sin  syntis  hon  i 
nliteno  rödh  som  roos  aldra  fägh^rst  ok  löste-  2C 
[kast.  Här  i  mällom  nar  discipulus  granlika  sko- 
hadhe  ok  astundadhe.  vprätir  af  älskogha  at  vm- 
Imna  hona.  vmwände  hon  sik  swa  som  vinlika 
öghiande  sik  til  hans  ok  helsadhe  han  mz  na- 
hafullo  änlite  ok  blidhom  ok  leyande  öghom.  25 
;udhliko  lyuse  mykit  framgangande  af  hänna 
r^dhelikasto  änlite.  ok  sagdhe.  Son.  frambywdh 
aik  thit  hiärta.  Nar  han  thätta  hördhe.  före  stoora 
Iskoghans  sötma  vardh  han  swa  som  smältande 

sik  siälfwom.  ok  i  andelikom  skipilsom  mz  otal-  3( 
ike   glädhi   fiol    han   hanne    til  fota  thakkande 
i&nne.  storlika  hughnadh^r  af  hänna  näruaru  An 
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nokon  tima  th^r  äpt^r  nar  thänne  hugbiyiipijfti 
v  minneno  ok  wrange  thanka  toko  i^ti^L^; 
swa  at  hanom  tok  ledhas  vidh  god] 
han  hafdhe  nästan  sunkit  i  hafsens  b^^gkå^c^l 
5  är  i  mykit  storom  frestilsom.  ok  maatv£@»ei 
han  formatte  ey  fulkomlika  begripa^  hi 
älskoghe  hwilkin  som  han  lostadhe  var  ski] 
Tha  hände  at  han  hördhe  sancti  pauli  kl 
läsas,  hwilken  som  lyuslika  vtthydh^  thsi  ok^ 

JO  At  cristus  är  gudz  dygdh.   snille  ok  miyit.i^ 
hanom  äru   al  wisdomsens  ok  vitzsens  U{ 
fää.   An   th assen   ordhen  smakadho  discipj 
alzstingx  väl  Thy  at  han  kunne  ey  än 
älska  cristum.  thz  är  a  gudhdomsens  yägl 

15  mera  lette  han  j  sinom  älskogha  närwarand&j 
än   komaskulande.    An    vm    sidhe    framli 
barndomenom.   nar  han  kom  til  fulkomip 
lyustis   hans   hugh^r  et  sin  storlika.  swa  $åil 
var    ald^r  j   andanom    ok    vplyptis   mz    niyl 

20  gudhlikom  lösta.  Ok  tha  lärdhes  han  ful 
at  thy  han  förra  ey  forstodh.  swa  at  hans 
ok  hans  hiärta  älskoghe  wmskiptes  ey  sidi 
thädhan  frän  vardh  thässa  discipuli  idbn 
wärne  andelikit.  ok  alt  thz  hans  hugh  mOtt^^ 

25  thz  var  älskelikit  äUa  fagh^rt  äUa  lostel 
skämtelikit.  alt  ledde  han  thz  thiit  hwi 
got  komber.  Ok  stundom  nar  nokra  haodlli 
rind  kom  for  han.   thänkte   han  g^nstan; 
var  änkte  värdh  vidh^r  hans  älskogha  brw^ 

30  äwärdhelika  snille.  Thy  at  al  fulkomnilae; 
godhlek<?r  ok  al  lostelikhet  är  vtan  liknelse.! 
likare  i  gudz  äw^?^dhelike  snille  än  i  no^r^ 


1.  [Bok.  1.  Kap.  /.]  393 

Ok  af  tholikom  thingom  vardh  discipulus  vm  si- 
dhe  swa  fulkomin.  at  hwat  han  hördhe.  swa  som 
te  alskogha  visor  äUa  nokot  tholikit.  vände  han 
pÖlz  alt  til  snillenna  älskogha.  hwilka  han  älskadhe 
z  renasto    hiärtans  astundilsom.   swa    som    äl-  5^ 
oghans  vpuäkkilse.  O  huru  opta  discipulus  vm- 
mnadhe  thässa  aldrasötasta  sins  hiärta  enkanne- 
a  älskogha   ok  vin  mz  hetasto  ok  mast  brän- 
lande  kärlekx  söta  älskogha  tarom  jnnan  hiärtans 
nnerlika  otallika  vmfämnilsom  vträktom  kärlek-  K 
«ens  armom  mz  andeliki  giri.  Hwa  forma  at  sighia 
irf  them  älskoghafuUom  sökilsom  mz  hwilkom  han 
ta  mättis  af  hanne,  ok  the  lönliko  thystona  nar 
an  mz  sötasta   smak  nytiadhe   hänna   näruaru. 
ndom   nar    andre   brödh^r  hughnadhos  sin  i  \i 
teäUan.  tha  gik  snillenna  discipulus  til  nokon  lön- 
»ken   stadh    ok  böriadhe   tala  til   sinna   kärasto 
•ighiande.  Akh  älskoghans  mästerska  som  tilfögdh 
•r  mino  älskoghafullo  hiärta.  skodha  at  älskoghen 
^  enande  dygdh    samanföghande    ok    allaledhes  2( 
^J^xiändande  älskaran  i  thz  han  älskar  Akh  kom 
ttu  miin  aldra  kärasta.  kom  i  mins  hiärta  lönlika 
^^^.  thik  ensamne  gömdan  ok  pryddan  mz  thinom 
**^kogha .  swa    som    mz  vänasta  rosom.  kom   ok 
Ä^j-om  os  bliidh  thär.  ok  drikkom  af  thins  hugh-  v, 
^^dz  spinom.  ok  nyttiom  nu  astundadh  vmfäm- 
^se.  Af  thässom  ok  androm  tholikom   ordhom 
ÄÄnde    opta  at  hans   hiärta  tok  til  at  bränna  af 
*torom  älskogha.  ok  mz  rörelsom  ok  frögdhelikom 
[Sprang  ok  sötlika  sokkande  röst  tedhe  han  heta  3( 
«)i&rtans  brona  hwilken  han  formatte  ey  at  löna. 
Ok    swa    som    spät   barn   sowi  ey  gitir   än   talat 
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sittiande  i  modh^rs  famne  ok  vilde  gllMttlibl  ill  |b 
vidh  sina  modh^r  ok  rördhe   howdhet  0ll 

« 

likaman  af  hiärtans  frögdh  mot  gladhi  ill«^i 
Swa  ok  discipuli  hiärta  i  hans  bryste 
5  sik  mot  swa  stros  [stors?]  waldz  näruarn.  oki 
ne  mykle  brännande  astundan  tedhe  ha&  Mlil 
han    gat    sinna    kärasto  näruaru  ok  sagdtlW^ 
hughsens  ordhom  til  gudhlika  snille  sinnå 
Thu  mins  hiärta  ärlikasta  aldra  nadha  gli 

10  J  thik  hafwér  iak  rikedoma.  äronna  kraae 
got  til  ymnens.   ok    hwatna  thz  som  öskié 
hafw^r  iak  af  thik.  Ok  thätta  sötelika  th&n] 
vardh  han  blidh^r  i  änliteno  ok  hiärtat  frögäl 
ok  hughren  blidhkadhis.   ok  af  hiärtans 

^5  brast  han  i  ok  sagdhe.  Ofw^r  helso  ok 
älska  dhe  iak  snillena,  ok  hafwer  iak  kona^ 
än  rikedoma  ok  aldrahanda  wald.  Ok  mz 
koma  mik  ämuäl  al  godh  thing 

Af  cristi  pino  ok  hwi  han  vilde 
20  dödh 


F 


»tr^i 


ore  pascha  höghtidh  nar  ytarste  nal 
var  halden  mz  minom  discipulis  ok  timeti 
komin  at  iak   skulde   hädhan   af  wärldi 
til   min  fadher.  gik    iak  mz   ällifwo   api 

25  oliueti  biärgh.  hwar  iak  badh  langa  dttinåi 
witande  swa  grömma  pinor  nu  mik  tilst^yodil^ 
min  swettir  swa  som  blodhdropa  flytatiåéj 
a  iordhena.  Näplika  forma  nokor  lifwAi 
at  tro   hwilka   ängxlo   ok  huru  rädhelj 

30  thwingd  klene  naturen  kände,  tha  stygg^Ul 
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eskasta  dödzsens  närwaru.  Th^r  äpter  komo  fian- 
ane  mörksews  syni  Fångande  mik  aldra  hardhast. 
k  grömmelikast  bundnan.  leddo  the  mik  atir  i 
tadhen.  ok  alla  the  nattena  framdrogho  the  omildo 
Qäwnene  i  mik  raädh^r  marghom  ok  mänga  hända  5 
)ino  wärkiom.  görande  sik  mätta  af  minom  pinom 
rk  thwingande  mz  hadh  ok  slagh  ok  skiälk  ok 
rtalikora  obrygdhelsom  ok  orät.  ok  sputtadho  mik 
blika  i  mit  vänasta  liofwa  änlite.  holdo  miin 
>ghon  ok  slogho  mikfor  haadh  skuld  a  min  hals.  i( 
Sjti  arla  ym  morghone7i  nar  iak  vidh^rgik  sannin- 
lena  före  pilato.  ropadho  alle  sighiande  mik  vara 
*rdhan  döö.  ok  miin  kärasta  modh^r  sörgdhe  ok 
Öde  tara  ofw^r  mik  vtan  allan  lisa.  nar  hon  saa 
tlik  staddan  i  tholikom  obrygdhilsom  ok  vansami  \i 
Dgxlo.  Sidhan  var  iak  leddé^r  fram  före  pylatur>i 
ögdh^r  ok  fordömd^r.  ok  mine  owine  sagdho  til 
liin  swa  som  the  th^r  annan  vilia  rädha.  ok 
;odho  aldra  wäghna  vm  mik  som  andre  kämpa, 
ji  iak  siäfw^r  som  späkt  lamb  th^r  nu  skal  2( 
räpas  til  ofwers.  stodh  mädh^r  nidh^rlutto  hofdhe 
c  tholughasto  hiärta.  Ok  sidhan  vardh  iak  för- 
1^  i  hwit  klädhe  af  herode  gabbadh^r  som  iak 
rfdhe  varit  en  skändagäst^r.  The  flängdo  min 
ena  fägh^rsta  likama  mz  hwassastom  geslom.  mit  2i 
enasta  howdh  gynomstungo  the  mz  stingande 
LOrnom.  ok  smittadho  mit  liofwa  änlite  mz  spöt 
c  rutno  blodh  ok  andre  ledho  fylsko.  ok  swa 
n  sidhe  som  vslastan  fordömdan  man  dro- 
lo  the  mik  til  galghastadhen.  thrykkiande  korset  3( 
.aktelika  nidh^r  a  mina  axla.  Ropadho  höght  ok 
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ilr 


sagdho.    Dragh  wt.  Dragh  wt  ok  hfttik  "ifi^iiÉÉl  "'^ 
snödha  mannen  a  korset.  .^ifi  ^ 

H  Discipulus.  O  höxsta  mildhet,  vmswft 
böriadhis  thiin  pina.  Awi  huru  sörghelikft  i 

5  hon  tha  ändas.  Wisselika  thz  ware  stodr 
see   et   oskiäliket  dywr  swa  grömmelikä 
Huru  myklo  häld^r  thik  aldra  thinga  skåpalii 
fägh^rsta    ok  mannelikasta  personam  tbcdn^Ii 
osighiande  hardha  pino  ok  plagho  Thy 

10  nar  miin  siäl  thik  mz  innarsto  hiärtans  ft: 
kärlek.  Vtan  et  är  thz  iak  girnas  vita  af^^ 
hwilkit  iak    bär    ok   stort  vnd^r.  Jak  vil  Iii 
gudhdomen  ok  thu  teer  mik  mandomen, 
bedhes  af  thik  sötma  ok  thu  faar  mik  beskans^ 

15  ok  iak  bedhes  sötelika  hwilas  i  thinom  faMiie»j 
thu  lätir  mik  stridhaj  starke  stridh.  O  iSiwMdhå 
snille  hwi  gör  thu  thz.  alla  hwat  mena  thu  thi 
Snillen    sagdhe.    Thu    skalt    vita.  at  ål 
gifs  koma  til  gudh domsens  höghelikhet  alla 

20  delikin    sötma,  vtan    them    som    draghäst 
mz    troo    ok   brännande    älskogha    gynöm 
mandoms   pino   besklikhet  Ok  glöme  mail  1 
Thäs    höghra  nokor  far  vp.  thäs  dyuparé 
han  nidh^r.    Thätta  är    väghen    man    skalul] 

25  ok  thätta  är  porten   gynom  hwilken  mail 
them  han  astunda.    Thy  lät   nu  w  thiho 
alla    rädde    ok    var    manliken   j    hughi 
thorugh^r.  gör  mannelika  gärninga  ok 
dhugh^r  standande  mz  mik  j  spedzenomJ 

30  ey  är  quämelikit  alla  loflikit  at  thiänareiii 
hwar  han  seer  sin  h^rra  swa  mannéliké 
Skodha  mz  hughsens  ögha  dawidz  starkas 


^.[Bok.l.Kap.3.]  gy^ 

aanna  tal.   ok  vm  thu  astunda  andelika  stridha 
or  äw^rdhelikom  konung  ok  vara  i  tal  mz  them 
\T  thorftelikit  at  thu  aflägge  alla  dylsko.  the  här 
äl  pläghadh  är.  ok  mz  threm  dawidz  starka  kämpa 
kptedöme  hafwande  thik  iämnstadhughan  j  sälom  5 
ok  genw^rdhogho?7i  thingo?^*  framgak  mit  gynum 
fiandanna  spedhz  at  hänta  watnet  i  bethleem  ok 
presentera  swa  höxta  konung  lostelikaastundadhan 
dryk.  Thz  är  at  thu  skalt  manlika  ärfwodha  ok  i  ängo 
Ärfwodhe  lättias  at  thu  for  lydhnonna  dygdh  w^r-  ii 
dhoghis  vardha  hymerikis  konungx  son.  Föör  thik j 
Btridz  klädhe  swa  S07n  stärker  kämpe  ok  tak  miin 
vakn  ok  gange  ey  thiänaren  före  vtan  fölghe  sinom 
h^fra.  Thy  at  thu  skalt  drikka  af  thy  karino  som 
tak  drak  ok  thola  andelika  äpte  thinne  makt  tho-  i 
lik  genw^rdhogh  thing  som  iak  tholde.  Thit  hiärta 
»kal  daghlika  ängxlas.  j  thy  at  thu  dräpi  i  thik 
>lofliko  kötzsins  rörilse  som   stridha  möte  skiä- 
umen.  ok  j  mango??i  dröfwilsom  mat  thu  liknas 
iiik  swa  som  swettandis  blodhe  mz  mik.  ok  gak  2 
Qz  mik  j  yrtagardhen  blomstradhan  mz  dyrastom 
osom.  Mädh^r  mödho  ok  ärfwodhe  ok  mango?/i 
Iröfwilsom.  ok  i  thy  at  thu  forwind^r  i  thik  gambla 
idhwänio  fångas  thu  ok  är  swa  som  bunden  af 
ainom  owinom.   nar  thu   thol  thera  smälek   ok  2 
ppenbaran  orät.  ok  tha  bär  thu  idhkelika  mina 
>ino  i  thino  bryste  mz  minne  käro  modh^r.  nar 
hu  thol  afwitelse  af  mannom  ok  orätta  döma  ok 
mkdantilse  ok  bakmal.  ok  tha  kronas  thit  hofwdh 
nz   thornkrono.   nar  thu  nidh^rtrykkis  for  thina  3 
godhg^rninga.  Th^r  äptir  vtledhis  thu  mz  mik  at 
^orsfästas  ok  bär  mz  mik  min  smälek  nar  thu 
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forlatir  thik  siälfwan  ok  thin  eghén  ySiiiiÉtiå 
the  thing  som  thik  mogho  hindra  af  thii«GM»|^;! 
helso.   äptir  thinne  makt  thz  masta  tbui^ 
swa    som    thän  man  som  ofwargifWer  -  al 
5  ok  skal  nu  vpgifwa  andan.  Var  thy  stadbia^lkji^ 
stärker  i  hoghenom   ok  redh  thina  sisl  4ii 


stilse 


.(a{ 


H   Discipulus  swaradhe.   O  gudz    döma 
gripliket  diwp  O  rädhelike  gudz  äw^rdhelikéi  fi 

10  skipadhe  döma.  Hwi.  vm  man  ma  swa  sighim 
thu  ey  atirlösa  mankönit  i  andre  måtto  som 
ware  före.  Ok  vm  vslom  mannor/i  lofwadh^ 
sighia  til  thik.  hwi  giordhe  thu  swa.  Hwal 
formatte    thu  i  thinne    äw^rdhelike   snille 

15  andra   måtto   at   hela  vsla  män  ok  tee  m 
kärlek,  ok  swa  hafdhe  thu  badhe  lisat  thik 
wom  af  swa  storom  värk  ok  os  af  swa  i 
warkunnan.  Thätta  lönlika  gudz  radh  ok 
lika    foreskipan  vndra  prophetin  sighiande^ 

20  skalt  thu  koma  som  thän  man  th^r  änkte 
hafw^r.  ok  wanmaktogh^r  siins  at  hela.  ^ 

1f  Snillen  swara.  Gudhdomen  i  sino  waldll 
skipilsom  ofw^rgaar  alt  thz  mannzliken 
dilse  formogho  gripa.  Ok  thy  mädhan  han 

?ö  ey  begripas,  forma   ängen   vnd^rsta  ha»B 
viisdom   ok  lönlika  döma»  j  hwilkom  han 
al  thing.  Thy  skal  man  vakta  sik  ok  ftkke 
saka  the  thing  som  vardha  äptir  gudz  fo 
padhom  thäkkom  vilia.  at  ey  skal  hända  a^ 

\o  sens  ransakare   nidh^rthrykkis  af  waldme 
An  i  thässo  waldeno  formatte  aldzwaldo^i 
mankönit  frälsa  andraledhis  i  mångahanda^ 


w^v 


2.  [Bok.l.  Kap.  3]  gyy 

01  ey  fandz  nokor  quämelikare  matta.  Thy  at 
aturenna  skapare  aktar  ey  hwat  hans  maktogha 
raid  forma  j  sinne  gärning,  vtan  hwat  hwarre 
iPaatwr  höfwis  äpt^r  naturenna  skipilsom.  ok  mä- 
Iäh  mannen  veet  aldzstingis  litit  af  thy  som  är  5 
mwäl  naturlika  thinganna  som  minzst  äru  värdh 
3re  sinua  vndirstandelsa  ofulkomlikhet.  ok  än  thz 
m  veet  skal  han  faa  mz  mykle  fiikt  ok  daghliko 
rfwodhe.  ok  swa  skal  han  framgaa  naturlika  af 
pnlikom  ok  til  osynlikin  thing.  af  likamlikom  ok  K 
I  andeliken  thing.  Thy  ma  iak  spöria.  Huru  matte 
fUd  quämelikare  fa  vitta  gudz  lönlikin  thing.  sär- 
ka  the  hälgho  ok  vndé^rliko  tronna  vpbyrilse. 
fwergangande  alla  vndé^rstandilsanna  kraptir.  Ok 
ifdhe  ey  gudhlik  snille  cristus  ihesus  som  är  if 
alf  sanninden  takit  mandom  ok  oppenbarlika  tetz 
lem.  Thy  thäkkis  gudhi  hwilkin  som  är  siälfw^r 
^dhlekin  ok  dygdhen  them  kunnoght  göra  vm 
Q  mandom  at  swa  skulden  gudz  lönleko  thing 
>m  osynlikin  äru  vnd^rstandas  af  mannom  af  2C 
lem  thingom  som  likamlik  äru.  Ok  mannen  som 
>re  vanskipadhan  lösta  hafdhe  t  apat  glädhina. 
iru  skulde  hona  bäzst  atirfaa  vtan  vm  likam- 
dn  dröfwilse.  Ok  mädhan  wäghen  som  ledhår 
.  lifwet  är  thrang^r  ok  vansamb^r  ok  litit  farin  for  25 
i  gudh  tok  mandom,  huru  skulde  thänne  wäghen 
nokrom  finnas  vtan  i  thässe  måtto,  vtan  at  thän 
m  wäghen  vtgaf  ginge  siälfw^r  före  ok  giordhe 
ra  mödhosama  wäghen  lostoghan  i  thy  at  han 
olde  beskasto  pino.  ok  swa  wordhe  han  crea-  30 
ranne  raskar  ok  lostoghare  at  gaa.  at  skaparen 
nge  siälfw^r  före  i  swa  store  vidh^rmödho.  Thänk 
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2.  [Bok.  1.  Kap. .?.] 


åm 


ok  mz   thik   siälfwom  vm  thu   hafdhe^Jill 
thit  liif  ok  nokor  ware  thän  som  toke4dj 
thola  a  sinom  likarna  alla  plaghona  for 
läte  thik  quittan   ok   lidhughan.   huru  fe 

^  han  tee  thik  större  älskogha  ok  merekSi 
giordhe   sik   th^r  til  skyldoghan  for  tbife 
skulde  thäs   häld^r  atirgaa  mz   hanom.  S^l^ 
al  creatwr  ok  the  skiilu  al  mz  samu  måtto 
thik  ok  sighia.  at  ängen  fäghre  ok  qwftmaré^] 

10  fu?inis  til  manzsens  atirlösn  ok  frälse,  swa  9^ 
gömdis  rätwisan  ok  gudz  miskund  matte 
baras,  människio  naturin  vphöghias  ok  gud^i 
lek^r  ofw^r  han  gyutas.  ok  badhe  i  hymeiEtkej 
iordhrike  fridh^r  vardha.  än  mz   swa  wft] 

15  midhlara  pino  wärk  ok  beskasta  dödh*  Thpi 
thu   äkke   nydhas   af  minna  vtwalda  nuu»^^ 
wodhe.  alla  wanskas  af  gewwärdhoghom  WJ 
Thy   at   minna   närwaru   otalliken  löste  ök 
älskogha  vndarliken  sötme  skal  al  genwi 

20  thing  lata  thik  antiggia  aldzstingx  änkte 
alla  ok  lostelika  thola.  Hwat  kan  man  fUééCJ 
dhia  än  andeliken  hughnadh^r  ok  gudhliki 
skodhan.  Ok  hwilken  thässa  nadhena 
forskulda.  han  skal  giärna  thola  dröfwilse/fosl»^:| 

ih  skuld.  Han  skal  faa  swa  mykin  sötma  at  hålor 
änkte  dröfwilsen.  Ok  thän  stridzman  som* 
sik   hafwa  i  stridhenne  starkan  ok  i 
hiälpara.  hanom  thykker  som  han  hafw^^; 
net.  Thy  hafs  mannelika  vidh^  ok  wanti 

JO  vtan   haf  minna  pino   aminne  idhkelil»vi 
hiärta  skrifwat  swa  som  i  book.  ok  likné- 
thz  masta  thu  format.  An  nu  mädban 
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2.  [Bok,  1.  Kap,  3.]  ^Q  j 

ftght  thik  hwi  iak  tholde  swa  hardha  pino.  skalt 
hu  vitta  huru  iak  tholde  hona.  Th^r  äptir  drogho 
be  mik  wt  v  stadhenom  ok  hängdo  mik  vp  a 
DDrsens  galgha  mallan  twa  röfwara.  th^r  til  at  min 
tedh^r  skulde  synas  thäs  fulare  ok  ledhare.  Ok  5 
ftp  iak  blef  swa  faster  vidh  korset  ok  belagdh^r 
ft2  grömmasta  dödzsens  värkiom.  mörktos  miin 
Öarasta  öghon.  öroniii  vpfyltos  mz  smälek  ok 
iaadz  gabbilsom,  miin  lokt  thwingadhes  aldra 
ftåst  af  ondom  döön.  min  sötasta  mun  giordho  ti 
fiiine  owini  beskan  ok  wansmakadhari  mz  galla 
dandadhom  dryk.  The  slogho  mik  ok  sarghadho 
ttin  likama  mz  hardhastom  wärkiom.  swa  at  hwar 
laghen  toko  vtsprang  blodhet  at  aadhromen  som 
i^tnbölghior  ok  flöt  vm  allan  min  klenasta  likama.  l? 
)  vm  thu  hafdhe  seet  mik  i  the  stundenne  i  swa 
aykle  ysäld  hängia  a  korseno.  thiin  siäl  hafdhe 
^anskadhz  af  sorgh  ok  dröfwilsom.  Ok  i  the  stun- 
ienne  hafdhe  iak  ey  swa  mykit  af  alle  w^rldenne 
t  iak  matte  mit  hofwdh.  som  mööt  var  af  swa  2f 
lykle  ysäld.  stydhia  alla  luta  til.  vtan  thz  hängde 
Idhörlut  a  mit  bryst.  The  slogho  mik  a  halsen 
Iz  pustom  ok  slaghom.  ok  giordho  mit  stolza 
ölite  orent  mz  thera  ledha  spotte.  Ok  thz  som 
irra  hafdhe  fägh^rstan  lit  var  blekt  ok  blaat.  ok  21 
I  miin  fäghrind  var  swa  vtsläkt  ok  dödh  at 
kastar  var  iak  aldra  fulasta  spitälskom  man 

H  Discipulus  swaradhe.  O  hwa  gifw^r  mik  at 
tk  matte  nu  j  thässe  stundenne  faa  see  thit  äl- 
cogha  änlite  äpte  mino77i  vilia.  swa  skipat  som  2( 
IZ  var  tha.  ok  af  största  hi ärtans  sorgh  swaat 

S  u  8  o,  Horologium.  26 
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I        >l         ITA 


hiärtat  matte  brista  före  wftrkiom  ok 
ok  taranna  mykla  vatn  fälla  ofw^  tbzm 
lekhetzsens  speghil  ok  alla  dygdha  ok 
ghersta  äptesyn.  hwilkit  änglane  astuiidll^ 

5  ok  gladhias  at  fästa  thera  öghon  j  the 
like  sälikhetenne.  Hwa  gifw^r  mino  lätelli 
höghelika  dyra  kärlekx  varkuTinan  at  Imiq^ 
swa  stoor  at  iak  mz  enkannelikor/i  älskogh»; 
ofw^rginge  alla  warkunnan.  O  vm  iak  gate 

10  minom  öghom  alla  öghna  taara.  ok  haffHa 
tungo  grötelika  roste,  at  iak  gate  thäs  bät» 
guldit  thik  thina  pinor. 

H   Snillen    sagdhe.    Ängen    atergisM^ 
bäter  mina  pino  vtan  thän  som  fölgher  häl 

15  atenast  mz  ordhom  vtan  mz  gärningom. 
idhkelika  mina  vnde  ok  mit  kors  a  sinom 
likna  ok  andwardha  sik  mik  ok  fölghe  mä 
myuklika.  forsmande  allan  likamlikan  losta^ 
rädhas  nokra  genw^rdho.  Hwilkinsom  alti< 

20  telika   astunda  at  koma  til  andelikx  fuUcc 
höghelikhet  ok   thrifnadh.  Jak  sigher  thik 
swa  mänga  tara  skure  som  otallike  wat& 
våren  swa  thäkke  före  mik.  än  tho  at 
framgangande  af  kärlek  ok  warkunnaB 

25  thäkke  ok  mykit  käre. 

U  Discipulus   sigh^r.  O  älskelik  sni 
astunda  iak  läras,  huru  iak  skal  liknas  thi 
nom  pinom. 

H  Snillen  sigh^r.  Wänt  bort  thiin 

JO  the  ey  seen  the  thing  som  skadhlik  Hmk 
örone7i  at  the  ey  hören  fafängo.  ok  h^å 
het  före  sötma.  Fortak   thik  kropsena.^ 


2.  [Boh,  1,  Kap.  3,]  ^qo 

d^ftselikit  lifW^rne  ok  vanskipadh  rörelse,  ok  haf 
bbins  hiärta  fridh  ok  roo  i  mik  ensamnom.  ok  tak 
ghdhlika  al  dröfwilse  ok  var  tholugh^r  vm  nokor 
gör  thik  ont.  ok  girnas  at  synas  af  allom  smä- 
l^ast.  Nim  at  fortaka  thik  thin  eghen  vilia.  ok  5 
IftrÄp  i  thik  kötzsins  astnndilse  for  thins  helara 
Iflskogha.  hwilkin  som  w^?'dhoghadhes  at  döö  for 
(Eina  skuld.  Son  min  thätta  äru  första  vpbyrilsen 
lom  äw^rdheliken  snille  andwardha  thik  ok  allo?7i 
wBom  älskarom.  hwilkin  som  äru  skrifwadh  i  thässe  to 
öpno  bokenne.  Thz  är  minom  korsfästa  likarna 
8wa  som  thu  nu  seer 

''       H  Discipulus  swara.  Swa  mykin  ok  ogripliken 
ir  thin  troskapir  ok  godhlek^r  j  thy  at  thu  åter- 
löste os.  ok   gaar   ofw^r    alla    dödhelika    manna  15 
Mäme  ok  vndirstandilse.  at  vtan  alla  andra  thina 
^dhgärniwga.  hwilka  som  otallika  äru.  ensamen 
Ainna  pino  ogriplika  mildhet,  framgangande  af 
iwa  mildom  troskap   ok  mänzsko  mz  brännande 
llskogha.  fatar  i    sik    alla    wara    älskelikhet    ok  20 
yodhwilia.    An  o   äwärdhelikin    snille    miin   siäl 
Btundar  hetelika  än  et  sin  höra  af  thik  thz  vslom 
Éanno7?^  smaka  swa  sötelika.  Hwat  vil  swa  mykin 
Iskoghe.  alla  hwat  thänkte  thu  at  thu  vilde  thola 
wa  besk  thing,  Hwi  foresa  thu  thik  ey  annorledh  25 
k  hafdhe  miskund  ofw^r  thik  siälfwan.  Vtan  iäff 
afdhe  thu  th^r  lättare  aatkomit. 

H  Snillen  swaradhe.  Min  mykle  älskoghe  lät 
lik  thz  ey  göra.  Kärleksens  loghi  var  swa  stoor 
t  han  vilde  i  ängo  spara  ok  hafdhe  änga  war-  30 
xinnan  ofw^r  sik.  Thän  kärleken  bran  i  mik  swa 
iiykit.  at  ey  kunne  en  thörstogh^r  man  thän  som 
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Iftnge  hafdhe  varit  swält^  af  thörst  swn^iiiM^] 
astunda  got  losteliket  wiin.  äUa  thän  th^ 
döö.  girnas  liif .  som  allom  är  naturliket.  si^j 
roik  at  hela  göra  syndogha  män  ok 
5  älskelika  göra  ok  liofwa.  Raskare  ok  mOg] 
ware  at  sami  daghen  som  nu  är  framfsfiQ^ 
atir.  ok  blomstren  som  af  werldenna  vp] 
falnadh    blomstradhens    ok    aterfingen   alla/ 
fäghrind.  ok    alle    the   otalliko  räghndropa 

10  fallet    hafwa    komen    saman.    än   mins   0| 
kärlekx  ok  älskelikhetz  myklikhet  gaate  mi 
alla  fulkomlika  thänktz.  af  hwilko   min  ¥l 
likame  var  märkter  swa  marghfaldelika  msol 
likom   wärk   ok  plaghom  swa  som  mz   älsl 

15  teknom.  swa  at  ey  fandz  at  minsto  en  pun< 
allom  min  om  korsfästa  likama.  hwar  ey  var  ?J 
ok  enkannelik  älskogha  mark.  ök  thz  lofnraa: 
nu  see  af  the  mykla  nadhenna  wäghna  s< 
gör  mz  thik.  Ok  see  nu  badha  mina  händer 

20  ok  faghra  gynomslaghna  mz  spikom  ok  hi 
stom  värk.  armana  utthanda  vtan  alla  warki 
ffötrena  gynomstungna.  låren  al  thröt  ok 
hwart  ofw^r  annat.  See  likamans  klena  Ii 
thranglika  häfta  i  tholike  vidh^rmödho  all». 

25  ok  stänkta  mz  blodheno.  Min  stolzse  likaiili 
nadhe  i  fägh^rsta  ok  lostelikasta  vngdomei 
miste  sina  fäghrind.  Hardha  korsens  trä  U 
minom  ryg   ok  th^r  studde  iak  min  bak 
Thunge  likamen   som  fäster  var  vidh  in 

50  spikomen  drogx  nidh(?r  af  sino/w  thunga 
af  öktis  minna  saara  ok  vnda  värker, 
thäs  meer.  nidhan  frän  yliomen  ok  vpi:4 


^fffrpf^v^^' 


3.  [Bok.  1.  Kap.  4.]  ^Qg 

&S8a  vpfylto  the  mz  grömmastom  sarom  ok  be- 
kastom  värkiom  ok  leddo  mik  swa  hannadhan  i 
lodhzsens  ofwervälde.  The  spardho  mik  änkte.  vtan 
jafwo  mik  beskelikhet  til  mättis  mz  vidh^rmödho. 
|k  möddo  swa  ärowna  konung  mz  allo?7i  them  pinom  5 
ik  plaghom  ok  smälek  som  the  kunno  thänkia 
Illa  thässa  vndena  ok  pino  tholde  iak  mz  bräw- 
lande  älskogha.  mz  masta  hiärtans  astundan  at 
1^  skulde  mz  minom  värk  ok  swidha  läkia  syn- 
logha  manna  dödheliko  saar  ok  fult  göra  for  vsla  lo 
Jfndara.  ok  alla  them  som  äter  vilia  koma  lika 
»k  satta  göra  vidh^r  min  fadh^r 

Huru   syndogh   siäl   skal  äter  koma 
il  gudh  mz  anger  ok  cristi  pino  hiälp 


d 


raiin  öghon  fällin  taara  ok  gråten  vtan  atir-  15 
ändo.  Thässa  w^rldenna  glädhi  flye  frän  mik.  ok 
1  the  thing  som  mik  syntos  vara  til  hughnadh 
arin  fiärre  frän  mik.  ok  latin  mik  gaa  thiit  iak 
latte  ensamen  sukka  ok  hafwa  dröfwilse  ok  vi- 
hCTmödho  for  min  älskogha.  at  iak  matte  thäs  2Q 
Äter  gita  gråtet,  thz  bradha  ok  owarandis  vee 
ombir  ofw^r  mik  for  mina  synde  ok  ledde  mik  i 
iz  vee  iak  nu  röne.  tha  iak  gladdes  ok  lostadhes 
^  mik  gik  väl  i  hand  ok  tröste  ofmykit  a  mina 
asko.  Thy  o  miin  siäl.  gak  äter  til  thik  siälfwa  25 
k  far  ofw^r  al  framfarlik  ok  fafänglik  thing  ok 
>ta  äpte  vidho  ödhemarkenne  hwar  thu  mat 
inerlika  quidha.  ok  ligh  i  höghom  biärghskrufwm 
k  minz  a  thina  ysäld.  ok  ropa  af  hiärtans  trägha 
iz  grötelike  röst  ok  vengandis  thuti.  swa  höght  30 
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ok  maktelika  at  grötelika  rösten  hArii 
nana  ok  Ijnidha  i  gudz  öron  som 
ok  ful  mz  alle  mildhet,  okvengatkik 
rope  ok  sigh.  O  lifwandis  stena,  h^ghs 

5  lyusasto  hedhmarka.   thz   äru   the  son 
hymerike.  hwa  gifw^r  mik  at  thän  mak 
brännande  mit  hiärta  mz  masta  hita  ok 
tara  nu  flytande  af  minom  öghom  rören  i 
warkunnan  ofw^r  mina  ysäld.  at  i  mattcai 

10  mina  sorgh  som  vtan  miskund  thwingar  ndl 
hiärta.  swa  at  min  ande  mon  alzstingx 
ofmykle  ysäld.  We  mik  vslom.  Hymerifcis^ 
gomme  tok  mik  til  älskogha.  vpfostradhe 
vtwalde  til  brwdh  ok  gaf  mik  fingirgul  ^N 

!5  nadhafää  ok  prydde  marghom  lundom  tm 
dygdhom.  Honagh  ok  myolk  fik  iakidhké 
hans  sötasta  liofwa  mun  ok  stundom  fik  läk 
hans  rosen  mun.  ok  ämväl  blidhkadhe  mik  m; 
älskoghe.  min  andelike  brwdhgomme.  ok 

20  nadhe  mik  mz  andelikom  vmfämnelsom  ok 
wadhe  mik  mz  sinom  margho  gafwom.  Ok  i 
var  othäk  aat  allom  thässo?n.  ok  ey  forstodhi 
vara  i  tholikom  hedh^r  ok  kunne  ey  sköna 
vtan  iak  flydde  frän  hanom  som  klost^riö 

25  mik  thy  at  iak  tapadhe  han.  Vee  mik  thy  mki 
lät  mina  enda  frygdh  som  var  allom  glädhi 
thy  at  iak  förlät  lifwandis  vatnadhrona.  Biki 
min  älskogha.  Jak  skilde  mik  vidh  han  womr 
forradhare  Ve  mik  vslom.  hwi  vilde  iak 

50  äUa  hwi  förlät  iak  han.  Akh  hwat  myiEii 
padhe  mz  hanom.  ok  ämwäl  fortapadbe 
siälfwan  ok  giordhe  mot  allo  hymerikii 


8.  [Bok.  U  Kap.  4.]  ^QJ 

'hy  kom  mik  sorgh  ok  vidh^rmödha.  ok  aldir 
iQghnadh^r  förlät  mik.  ok  iak  sittir  äter  nakin 
jftkia  ok  eenstaka  ful  mz  blygdh  ok  skam.  Thy 
t  mine  falsko  älskara  som  äru  visselika  sanne 
wikara  the  daradho  mik.  thy  är  vär.  ränto  mik  5 
é  allo  thy  godho  mz  hwilko  min  liofwe  älskoghe 
iafdhe  mik  rika  giort.  ok  sidhan  forläto  the  mik 
®la.  Ve  mik  ofw^r  alt  ve.  at  iak  tapadhe  swa 
iiykin  hedh^r  ok  swa  mykit  stora  glädhi  ok  hugh- 
ladh.  Thy  at  i  enne  stund  vardh  iak  skild  vidh  K 
flan  min  hela  hughnadh.  Apter  thätta  giter  iak 
y  hughnadhz.  vtan  thz  skal  vara  min  störste 
^ghnad^r  at  hafwa  ängen  hughnadh.  vtan  altidh 
okka  ok  gråta  til  thäs  miin  ysäld  ändas  mz  dö- 
ilienom.  Ve  mik.  Hwart  skal  iak  nu  vända  mik.  i! 
illa  til  hwem  skal  iak  gaa.  Hwa  skal  nu  göra 
ilik  hughnadh.  Al  w^rlden  förlät  mik.  thy  at  iak 
E^rlät  min  älskogha.  O  ve  mik  Hwi  giordhe  iak 
btz  O  huru  vsul  var  the  stunden  i  hwilke  iak  fan 
bolika  ondzsko  mz  mik.  O  vana  som  roser  ok  hwita  2( 
om  lilior  ok  fäghersta  blomster,  thz  äru  hälgha 
i&la  vtan  alla  smitto.  seen  ok  skodhin  at  ey  vtan 
iz  blomster  som  senast  växer  ok  minzst  är  värt  ok 
kast  thornquistom.  ok  latin  idh^r  i  hugh  koma 
uru  rasklika  thz  blomstrit  thässe  wärlden  bär  fal-  ?i 
er  ok  falnar.  Thy  staar  mik  änkte  annat  äter  vtan 
öö  lifwandes.  falnas  blomstrandes.  vardha  vngir 
amal  för  än  aat  timanom  lidh^r  ok  wardha  hel* 
rygdho  siuk^r.  An  alt  thätta  matte  iak  nokrale- 
ihis  gita  vmburit  th^r  til  at  iak  hafdhe  ey  dröft  3 
hik  min  h^rra  aldra  kärasta.  ok  giort  mik  ledhan 
Dre  thik  min  älskelike  fadh^r.  Thz  är  mik  hälfwite. 


''■  .!^>  v  ..• 
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ok  the  sorghen  gaar  ofw^r  alla  sorgli  ollTiiUli^^ 
mödho.  O  min  sötaste  lyofwe  älskogh04{|iiMlpi| 
skas  j  hughenom  nar  iak  minnes  yppa  biuii^ 
lika  thu  hafdhe  takit  mik  i  thin  k&ribk«  i&fti 

5  sötma  thu   taladhe  til  miin  j  mino 
huru  winlika  thu  drogh  mik  til  thiin  mäs 
otallikom  godhgärningom.  Thy  hafw^r  iak^inij 
ok  ve  ok  quidho.  at  iak  var  at  allom 
othäkk^r  ok  aktadhe  swa  Ii  tit  swa  mykitgoiii 

10  wördhe   swa  litit  tholikit  dyrt  liggiande  f&ft^» 
gate    iak    nu    öxkt    mik  thän   vsla  dödhea 
allom  är  naturlika  ledhår.  Hwat  dwäl  thifc 
komb^r  thu  ey  ok  takir  bort  mik.  O  hwat 
lika  starkt  manzsens  hiärta   är.  Thy  at  idbf 

15  swa  mykit  ve  ok  än  wanskas  iak  ey  O  mina< 
oböghelika  iärn   härdzska  thy   at  thz  h) 
af  swa  myklom  wärk.   O  wänasta  rosenbli 
alle  milde  älskogha  hören  mik  ok  warkunBdUi^i 
är   the   som   fordhom  kalladhis   älskoghe  oi^^ 

•^0  stolzelika  pryd  höghsta  konungx  brwdh.  okj 
kalladhe  min  h^rra  mit  nampn  faghra  stoU^ 
wand.  An  nu  är  iak  vsul  swa  leedh  at 
wärdhogh  kallas  hans  focaria  skipadh  til 
kasta  syslo.  For  skam  ok  blygdh  skuld  -tho$^ 

25  ängaledhis  meer  vplypta  miin  öghon  ok  my. 
sin   lata  vp  min  mun  til  hans.  O  hwat 
träghi  tholikit  är.   Wanda  ok  vidh^rmödho 


iak  aldra  wäghna  ok  veet  iak  ey  hwat 
göra.  thy  at  hafwa  tapat  alla  mist  sin  ah 
30  rasta    ok   hafwa    ey    hop    han    aterfaa  te 
dödha  hardhast.  Thy  at  i  minne  sorghfuUe 
siäl  thykk^r  mik  thz  omögheliket  vara  atili^l 


8.   [Bok.  7.  Kap,  4.]  4Qg 

han  ater  som  för  Akh  hwat  thrang  mik  i  thässe 
vidho  wärldenne  är  af  sorgh  ok  vidh^rmödho.  An 
iak  vilde  at  iak  ware  i  swa  store  ödhe  ÄKirk  hwar 
mik  gate  ängen  hört  alla  seet.  hwar  iak  matte  gita 
giort  mik  mattan  af  ärfwodhe  ok  roop  ok  graat.  5 
O  bansat  synd  hwat  gaft  thu  mik.  O  vsal  laster 
ok  mödhesam  löste.  J  thässa  ysäldena  komt  thu 
mik.  O  oreen  wärld  ful  mz  swik  ok  villo.  ve  är 
tibem  som  thik  thiäna  ok  lifw^r  äpter  thinom  vilia 
O  hwat  dröfwilse  ok  ysäld  han  skal  här  hafwa.  l( 
Thy  än  tho  at  hon  smikkrar  vtantil.  tho  lönis 
thz  innantil  som  biter,  ok  än  tho  at  hon  synes 
9tan  bliidh.  tho  möta  ottalik  the  thing  th^r  vsla 
siälena  altidh  mödha  ok  thwinga  Vee  vee  ofw^r 
khik  forradhare  Hwat  mykit  got  thu  lofwadhe  ii 
mik  i  förstonne.  Nar  thu  vilde  swika  mik  mz  thi- 
aom  smeeklikom  brefAvom  ok  blidho7/i  ordhom  ok 
oaangom  gaafwom.  giordhe  thu  mik  forsaat.  Mz 
thinom  sötasta  ordho7?2  ok  marghom  forlaghom 
tokt  thu  af  mik  sinnen  swa  som  mz  marminno  2( 
pööst  ok  aldrasötasta  leek.  Mz  thino  fagh^rprydda 
änlite  ok  leyande  öghnalatom  ok  thinom  stolta 
S^limande  hals  fikt  thu  darat  mit  hiärta.  Them 
som  vatn  beddis  gaft  thu  fiasko  mz  myolk.  ok 
swa  giordhe  thu  mik  droknan  mz  sötom  forgif-  2? 
tilsom  Mz  thinne  eghne  hand  fikt  thu  mik  fagh^r 
ok  sööt  äple.  Thu  gaft  mik  roser  af  rosengardh 
for  gärsam  ok  swoor  mz  storo^n  edhom  at  thu 
vilde  hafwa  mik  aldra  kärast,  ok  at  mik  skulde 
aldregh  brista  lykka  ok  godh  aar.  vtan  altidh  väl  3( 
gaa  i  hand.  O  thu  fundoghe  räfw^r.  O  etirydhla. 
Mz   thässe   ok   andro   tholiko  falso  swiki  droght 
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;  3  i .  r 


thu  mik  snardhan  äpter  thik  i  dödhaou 
mik  som  faare  grönan  löfquist.  ok  iaie^^^ii^^ 
lika  äpter  i  dödhen.  O  värsta  ok  gtömmt 
Nu  stinger  thu  saarlika  th^n  thu  linlika 
5  ok  th^n  thu  lättelika  vplypte  knussar  tkut^ 
telika.   Thu  läst  thik  hafwa  marmmno  ti 
nu  findér  iak  at  thz  är  stingande  gadder^ 
thu   lofwadhe   mik   til  hughnadh  thz  ftr 
vä?it  til  vidh^rmödho.  Naar  iak  vänte  mik  ^i 

10  hwilas  i  thino  sköte  skars  af  mik  harit  ok^ 
nen  brutus  mik  wt  ok  alt  mit  mäghin 
mik.  ok  blotter  fiol  iak  vnd^r  wranga  maom^ 
dhom.  Ok  nar  mik  minnes  a  thätta  ok  mi^: 
her  tholikit  i  hugh  tha  foruardh^r  iak  i  mik 

15  wom  ok  vardh^r  siälfwom  mik  ledhår  Sftid  tej 
siäl   ok   ma  väl   kallas  drotning  ofwOT  alla 
döma  som  vardh^r  var  af  annars  ofärdh. 
som   göme   badhe  siälenna  ok  likamans 
O  hwat  sälikhet  hon  hafw^r  ämwäl  owitaudku^ 

20  skal  glädhias   af  reno   lifw^rne   ok  skal 
sik   th^r   til   at    hon   är   lotlös   ok  skild 
wärldzlik  astu?idilse.  An    the   siäl   som 
altidh  biter,  hon  är  thuwgare  än  bly.  g] 
än  leon.  rädhelikare  än  thordön.  beskare  jy^^ 

25  yrt.    Thätta  är  madhken    som    näst 

altidh  fräter  ok  låter  man  hafwa  änga  roo 
gör  maw  ämväl  opta  sofwande  räddaii.  A^>^ 
mang  ok  otallik  the  äru  som  oreno  samnitÉ^ 
dh^r.  hwilket  the  formogho   näplika  troa 

30  thy  äru  smittadhe.  Thy  at  hwar  creatura 
thik   sinom  skapara  ok  brind^r  mot  oi 
omilda  män  them  til  pino.  ok  wardher 


3.   [Bok.  1,  Kap.  4.]  4JJ 

^her  til  at  göra  them  got  som  trösta  a  thik.  Thätta 
lagdhe  iak  thy  at  thätta  hafw^r  iak  badhe  for- 
iökt  ok  wtrönt.  ok  mins  hiärta  beskelikhet  som 
iak  nu  hafw^r  rette  mik  ok  kom  mik  th^r  til.  thy 
it  ysälden  gaar  mik  nu  swa  när  ok  klämmer  mik  5 
8wa  hardhelika  at  iak  nödhghas  ropa  ok  sighia  at 
Duk  är  ont  ok  beskt  hafwa  förlätet  min  brudh- 
^^mmo,  ok  ey  lyyt  hans  budhordhom  ok  vilia. 
Bwar  skal  iak  faa  swa  bret  pärman  som  hymelen 
It  viidh^r.  ok  mera  bläk  än  vatn  är  i  hafwino.  ok  i( 
*wa  mänga  panna  som  lööf  äru  quistom  ok  gräs 
i  ödhemarkom.  at  iak  matte  gita  samanskrifwat 
laina  sorgh  ok  obötelika  skadha  som  mik  kom  i 
Ay  at  iak  förlät  min  aldra  kärasta.  Awi  thz  iak 
lokot  sin  var  född^r  i  thässa  werld.  Hwi  forfors  \i 
ak  ey  ok  vardh  at  ängo  i  modh^rlifwe.  Jak  van- 
(kas  ok  foruardh^r  ald^r.  ok  hwat  iak  skal  göra 
hz  veet  iak  ey.  Hwat  dwäl  mik  längor  äUa  hwi 
Iröfwis  iak.  Hwi  gråter  iak.  Hwat  vardh^r  mik 
LXinat  före  vtan  at  iak  sew^rdhe  mik  siälfwan  ok  2( 
iidh^rkasta  mik  vanhopande  i  vsla  hälfwtis  dywp. 
brlatnan  af  gudz  ärofulla  änlite 

H  Snillen  swaradhe.  Hwat  vest  thu  ey  at  van- 
lopit  är  aldra  synda  wadhelikast.  Angaledhis  skalt 
Jiu  vanhopa.  alla  vantrösta  a  thina   helso.    Thy  25 
it  iak  kom  i  w^rldena  at  vpleta  ok  helt  göra  thz 
K)m  fortnpat  var. 

^  Discipulus.  O  hwat  är  thz  iak  höre  sora 
iwa  sötelika  lyudh^r  i  minom  örom  til  swa  vslan 
nan.  3C 

11  Snillen  sagdhe.  Hwat  är  wordhit  mädhan 
thu  kännes  ey  vidh^r  mik.  Hwat  äst  thu  ey  af- 
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sinna  wordhen  af  ofmykle  sorgh.  O  tmn  lyilikl 
son  kändz  vidh^r  mik.  Thz  är  iak  thé 
lika  snillen  gudz  fadh^s  son.  som  refaddbJieffi||| 
nu  ok  altidh  thik  ok  alla  the  som  viiia  ^i 

5  äter  koma  vmfämna  mz  blidhe  ok  milde 
Kändz  thy  vidh^r  mit  änlite.  thy  at  iak 
som   tholde  fatighdom   at  iak  skulde  göiutv 
rikan.   Jak  tholde  beskastan   dödh  at  iak 
thik   lifwandis  göra.  See   här  staar  iak  midl 

10  ok  däghthingare  mällan  gudh  ok  mank&nit«^1 
wande   atergömd  arren  äpter  saren  iak  thi 
korseno.  sätiande  them  mällan  mins  äw^dfai 
fadh^rs    hardha    doom   ok   thina  synda    ok 
thorft  thu  äkke  sörghia.  See  at  iak  thin  bi 

15  ok  thin  brwdhgomme  är  redhoboen  at  miskni 
ok  hölia  thina  synde  ok  kasta  them  längra 
thik   än   hafwet   är   dywpt   ok  forlata  thik  ti 
som  the  aldregh  hafdhen  varit,  vm  thu  vilt 
wända    ok    vakta    thik    hädhan    frän  före  ti 

20  Thwa    thik   i   mino    blodhe    som    är  osmil 
lambsens  blodh    aldra  fullast  mz  kärlek  ok 
nande  af  fägh^rsta  rosenlit.  Lypt  vp  hof^dl 
iordhenne.  Lät  vp  öghonen  ok  var  gladhér^ 
ghenorw.  See  at  thik  gifs  thz  bädzsta  par  Ui 

25  ok   vnd^rstandilsanna   fing^rgul   ok  skoo  a 
föter.  Feter  kalfw^r  dräps  ok  älskelika  xÉm 
fäas   thik   äter   at  tu   skalt  kallas  ok  vai^ 
dhelika  konungsens  brwdh.  thy  at  iak  löi 
äter.  ey  mz  röteliko  gul  alla  silfw^  vtan 

?o  dyra  blodhe.  Ok  mädhan  iak  afladhe  thik 
myklo   ärfwodhe   är  väl  värt  ok  värdhslg^] 
at    iak    skal    glädhias    af   thinne    helso 
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raaker  til  nadh.  Th&tta  är  vnder  ok  mykit  vnd«r- 
samt  som  iak  vil  sighia.  Än  är  sannast  ok  vtan 
i&£F  troskolande.  vm  al  werlden  ware  en  eldklim- 
per  ok  brunne  al  sandar  ok  mit  i  hanne  ware 
«eu  hand  ful  mz  thOrrom  stikkom.  the  token  ey  ; 

'  CVa  sköt  til  at  brinna  som  miin  ogriplika  mis- 
kund  toke  the  syndogha  människio  til  nadii 
aoT»  låter  ångra  sik  sina  synde  ok  vil  vmuaenda 
aifc.  Thy  at  i  the  naturenna  virkan  ok  gärning 
Ware  nokor  dwali  än  tho  at  han  ware  aldra  i 
minzst^  ok    kunne   ey  räknas,    än   mällan   thän 

som  ångra  sina  synde  ok  then  som  them  förlåter. 

m&Ilan  thän  som  gråter  ok  then  som  gråten  höre 

to  alzängen  dwali 

^  Discipulus   swaradhe.  O  ohördh    mildasta  i 

fodhers  godhlekér.  O  trolikasta  brodhers  vndrande 

ok  vndarlik  älskelikhe 

Bwat  ey  värdhoghas 
-dhan  ok  fortapadhan 
ihän  til  nadha  som 
alle  wranglekhet  ok 
wärkat.  O  hwat  thz  i 
kit  stoor  wäluilioghe 
sighia.  O  gudhlika  lu 
griplikhet  af  hwarre 
gande   näme  ok  vndi 
alla  forskuldan.  Thy 
nu  mins  hiärta  knä  i 
ok    nidherfallen    a   io 
thina  mildasta  föter 
hiärta  ok  bidhiande  i 
hwilkin  thu   af  them 
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älskadhe    andwardhadhe  i   dödhen    ok  ^ftgi^ill 
mykla    pino    ok    sorgha    värk  glööfiH  B^^^^ftipl 
ondzsko  ok  minz  a  thina  miskurzd  ok  gani 
Thy  at  fordhom  nar  wärlden  var  forgaii^eÉ 
5  dhenne  gaft  thu  tekn  at  thu  väst  bliébki 
thu  sagdhe.  J  skyiomen  skal  iak  s&lia  mM 
ok  minnas  a  fridzsens  samsat  mz  idher.  O 
fadh^r.  skodha  nu  thäwna  boghan  »om 
i   hinom.  Thz   är  thin  älskelika  son  hl 

10  korset  Thänk  aldra  käraste  fadher  hnm  km 
aldra  väghna  vtthandé^r  ok    vträkter  at  at 
heen  hafdho  gitit  taltz.  See  huru  hans  hl 
arma    ok    alle    andre    limine    wordho    mi 
utthande  ok  draghne.  sarghadhe  ok  a^le 

15  mz  hans  eghet  blodh  Thätta  skodha  ok  foil^ 
vnde   heel   war  synda  saar  O  h^rra  £adb^ 
a  hwi  thu  kallas  miskunsamb^r  ok  miskttni 
fadh^r.  Hwat  ey  for  thy  at  thu  miskunnar  i 
vslom    ok    minnes    ey    a    th^n    orät     som^^ 

20  görs  vtarz  hafw^r  swa  som  glömdan.  Ok  ey 
thu  miskunsamb^r  for  rätwisa  manna  skuM 
ey  vidh^rtorfwa  synda  bätring  göra.  vtan  föl 
skuld    som    syndadhom   ok   wranglika   gidl 
möte   thik.   Alla  hafw^r  thu   ey  thänkt  eöi 

25  rätwisa  män  ok  them  som  menlöse  ftrn.  li^ 
lifw^rne  th^r  dyyrt  ok  gudhliket  ok  mykit 
liket   är  i   allo   dygdheliko   äptedöme   sftfiii 
näst  ok  swa  skipa  at  thu  vilt  them  eilsai^l 
dhra  mz  nadh   ok   thinom    enkannelikö 

30  Alla   äst  thu    ey  atenast  menlösa  maBni^^^ 
Hwat  ey  ok  thera  som  lata  ångra  sik 
ok   sik  vilia  bätra.   Jw   ok   än  syndogiyft  ti 


S.  [liek.l.Kap.4.]  45^5 

'     herrn  ftst  thu.   ok  thera  som  umuändas  ok  kan- 
nas vidher  sik.  Hwat  ey    plagher    nadhen    raeer 
ymningas  hwar  synden    var  van  y7«niuga8.   Thy 
flyy  iak  til  thik  raiskunnenna  fadh«r  ok  bedhes 
tvinna  nadha  hiälp   ok   värn.    ok  mz   brännande 
^MStundan  ok  innarliko  hiärtans  vinfämnelsoin  fatar 
|tla^  mik  mällan  thinna  vträkta  bara  arma.  blodh- 
^'Tussa  giordha  for  mina  synde.  o  ihesu  crisle  awer- 
^-dheliken    bymerikis  son.  viliandis    aldregh   skilis 
vidh«r  thik  hwatzske  lifwandis  äUa  dödher.  Tby 
■Söte  ok  inilde  fadher   forlat  mik  mina  synde  ok 
tithz  onda  iak  giordhe  mot  thik  ok  forskiildadhe 
^tfaina  wredhe.  före  thins  enga  sons  älskogha.  Thy 
-at  8wa  mykin  är  miin  sorgh  ok  quidha  for  mina 
^synde  at  hälder  vilde  iak  thola   thusanda  dödhe 
An  nokontima  optarraeer  göra  mot  thik  mildaste 
fadher.  thy  at  al  the  vidhermödha  thär  iak  thol.  ok 
.ftmwäl  hälfwite  hwilkit  iak  hafwer  forakuldat.   alla 
grOmmasta  ok  hardhasta  purgatorium  wägher  iak 
.ey  ä.lla   räkna  swa  mykit  ok  ey  mödha  the  mik 
swa  mykit  som  thi 
rette   thik    min   sfe 
gudh.  min  aterlös 
ok  at  iak  dröfdhe 
miswerdhniMg.  Va 
mz    otalleko    rope 
mykit  ofwerwalde 
thz  vilde  iak  öskii 
iak  hafwer  hafwat 
myklo   mere   ok  r 
8wa  myklo  meer 
hugher.  thy  at  ial 
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\i 


ok  godhwilioghom  vin  ok  trolikastom  &dfa[ttyif|||| 

nu    bidb^r   iak   tbik  o   äw^rdbeliken  >0i3llN< 
känner    alla   näfst    ok   gudhlika  plikt* 
hwilkaledbes  iak  skal  bära  thina  sOtasto^i 

5  wasta  vnd^r  a  minom  likarna  ok  huru  ii 
them    altidh    hafwa  i  aminne.    at  iak  maili^ 
ondom    ok    godhom    huru  mykit  mik    böiv^! 
thakka  före  swa  otallika  mykit  got  ok  thiii 
stupa  mildhet  som  thu  hafw^r  mik  vslom 

10  faldelika  gifwit.  >^il 

U  Snillen  swaradhe.  Thu  skalt  ofira  cå: 
mik   thik   siälfwah   ok  alt  thz  thu  ägher* 
thu    thz   aldregh    nokontima    atertaker.   ok 
skalt   ey   at  enast  halda  thik  af  thy  som 

15  flödhes  är.  vtan  ämuäl  stundom  af  thy  som 
är.   ok   nar  thu   swa  gör   hafw^r  thu   fäst 
händer  vndi  mit  kors.  Thu  skalt  göra  thz 
ok  lata  thik  iämt  koma  thz  ont  thik  görSé  :.^ 
skalt  ok  samanhänta  thin  vmskiptelika  ofc 

20  dhugha  hugh  ok  thina  villo  thanka.  ok  thei 
samanhänta  fästa  i  mik  som  höghsta  got 
swa  fäste  thu  thina  föter  vidh^r  korset.  Lät  hi 
ske  hughen   äUa  likaman  dufna  af  läti. 
som  mine  arma  vträktos  a  korseno.  vidhii 

25  idhkelika  i  minne  thiänist  at   ärfwodha. 
hwat  ärfwodhe  thu  thrötes  äUa  mödhes. 
thz  tholumodhlika  mz  thakkom.  ok  stat  mi 
mot   kropsens  rörelsom   ok  astundilsom  dUg^ 
liknas  thu  mik  j  the  vidhörmödhonne  iak 

30  nar  miin  laar  ok  been  thröttos  vndi  mik 
seno.  ok  min  likame  reformeras  i  thik 
gudhlika   ok  skiälika  forwind^r   thit  köt.. 
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lyg  som  mödd^r  var  ok  thrängdis  til  hardha  kor- 
set skalt  thu  göra  blötan  bulst^r.  mz  thy  at  thu 
Hiol  mängt  thz  thik  thykker  genwärdhoght  vara 
iti£Fwiliandis  Ok  hughin  som  thyngd^r  är  af  lika- 
mom haf  altidh  vp  til  gudh.  Jdhna  thinalimi 
pfciatwiso  ok  hälaghet.  hwilka  thu  pläghadhe  förra 
tia  til  orätwiso  ok  wranglikhet.  Ok  haf  altidh 
dt  hiärta  redhoboet  til  at  thola  alla  genw^rdho 
►r  mit  nampn.  Ok  swa  skalt  thu  vardha  som 
^Poen  känneswen  andelika  korsfäster  mz  sinom 
fc€rra.  mik  liofw^r  ok  lik^r  ok  swa  som  stänkter 
warkunnanna  blodhe 


f  ♦ 


At  klosterlifnadher  är  vmskipt^r  af 
^odhom  stadhgha 

.vru   staar  stadhen   ensamen   som  fuld^r  var 

\z  folk.  ok  hedhnirzgganna  fru  är  wordhen  swa 

'%oin«  änkia.  Eet  sin   nar  snillewna  känneswen  mz 

idhlikom  hogh  thänkte  a  huru  wadhelika  wärl- 

^den  är  nu  skipadh.  ok  huru  mykit  gudhliken  äl- 

9koghe   ok  kärlekar  var  i  hans  tima  wanskadh^r 

ok   fortapadh^r.  ok   i   flästom    stadho?^  vpwaxte 

I  lönlika  undi  mildhetzsens  ham  eghen  älskoghe  ok 

yili.   tha  hände  i  bland  the  tarana  han  hafdhe  i 

sinom  bönom  til  gudhlika  snille,  at  vppa  han  fiol 

en   söter   andelikin    sömpn.  ok  genstan  var  när 

r^  hanom  een  liknelse,  thz  är  andelik  vndé^rstandelse. 

hwilken  hano/zi  fulkomlika  bewiste  thz  han  hafdhe 

förra  thänkt  J  thässe.  synnenne   tedhis  en  pela- 

grim  fatigh^r   ok  vtländzsker   standande  vte.   af 
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allom  ytelykter.   hafwande  en  staf  i  htnjiit 
syntes  sörghiande  af  the  yslJdeni^  oii 
lösonne   han  tholde.  Th^  när  hanom-j 
stodh    syntes   thän   äJdzste  delen  B£ti 

5  vara  nidLrfallen.   hwilkim  mwr  ok 
dhom    hafdhe  fägh^rst   varit  ok  mz 
gropom.  portom  ok  laasom  bädzst  bewtf^ 
mz  allahanda  waknom  väl  spisadh^r.  Ok 
stadhenom  waro  toko  sik  minzst  war  ok 

10  dylske.  komo  thera  owini  ok  wonno  ea 
stadhenom  ok  stighu  in  til  them  Ok  en 
nidh^    for  thera  forsuman  i  stadheBom 
An  thän  delen   som  quar  blef  standandei 
altidh  nidh^r  th^r  til  han  fiol  alstingx  nid; 

15  thässom    stadhenom    tedhos    nokor    dyrra? 
som    haftrol  j  manna    ham.    af   hwilkom . 
pelagrimen    bedhandis    hiälp    wrokx   oh 
bort.  ok  thäm  som   astundadhe  ok  vildas 
hanom  wardh  forbudhit  ok  fortokx  them 

20  likom.  Ok  thy  foor  han  bort,  frän  them^ 
dh^r.  dröfdh^r  ok  storlika  wredh^r.   ok  k 
til  vitne  mot  them  hymil  ok  iordh.   Tto 
iak.  saghdhe  discipulus.  ok  iak  bidher  thik^or 
dhelik  snille  som  al  vndarlik  thing  ok  os 

25  veet.  sigh  mik  hwat  thässen  syyn  tekmt  i^\ 
H  Snillen  swaradhe.  Thässen  sjrueu; Ät ^ 
vndarlik  ok  ömkelik.  An  iak  är  thän 
jak  var  fordhom  thässa  nidh^rslaghaa 
waldoghör  höfdhinnge  ok  stolte  brwdbgo 

)0  thänne  stadhen  som  thu  saa  nästan  nid 
thz  är  the  andelika  modheren  the  h 
som  är  kristna  manna  lifw^rne  alla  re: 
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lom  fordhom  var  brännande  i  alle  gudhlikhet.  j 
3Lwilke  godhe  kristne  män  ok  trolike  hafdho  bädz- 
lÉib  fulkomit  lifw^rne  i  masta  aterhalde  ok  gudh- 
|]|thet  nar  hon  först  böriadhes.  Ok  i  tholike  hä- 
Inghhet  thäktos  the  giidhi  hwilke  som  forsmadho  5 
|lt  thz  wärldzliket   var   ok  brunno  i  ensamnorw 
||bs  skapara  älskogha  ok  waro  i  hälaghom  than- 
fcom  ok  godhom   gärningom.    störkiawde  ok  vp- 
Ir&kiande  badhe   sik   siälfwa   ok  sina  iämkristna 
äl  fulkomlikhet  i  gudz  thiänist.  Angom  giordho  K 
^e  skadha.  ok  ängen  flärdh  fandz  mz  them  vtan 
iie   hafdho   hälaght  lifw^rne   i  enfaldo   ok  reno 
Bfcmwite.   ok  korsfästo  sina   likarna  i  thy   at  the 
lioldo   sik   af  lastom   ok   allom  oloflikom  astu/i- 
I^Jsom.   Thera  sidhwänia  var  ful  mz  gudhlikhet  i.^ 
ipuäkiande  them   til   stoor  thing  ok  dygdhanna 
plkomlikhet.  J  them  äfwom  waro  mawge  renlifwes 
oAn.  thz  är  klosterfolk  ok  ärmeta.  The  waro  visse- 
ika  dygdhewna  män.  starkaste  ok  fromaste  stridz 
aän   mot   owinsens  som   är   dyäfulsens   andelike  2C 
aatdzsko.  andwardhande  sik  siälfwa  i  dödhen  for 
Bnnindenna   ok  rätwisonna  värn.  Tholika  stolta 
(k  ärlika  borghara  pläghadhe  thän  foresagdhe  sta- 
Lhen.  thz   är  thz  hälgha  renlifwe.  som  heet  var 
ordhom  i  alle  gudhlikhet  ok  fulkomen  i  dygdhom  25 
5dha  ok  framfostra  i  alle  stadhughet.  An  thy  är 
'to  nu  i  thässom  timanom  mangastadz  ok  särlika 
bland  klosterfolk  nidherfalder  thänne  stadhen. 
ijc  for  thera  dylsko  ok  thera  formanna  glömsko. 
to  al  bygningen.    thz    är    fulkomliket    lifwerne.  30 
crankt  wordhet  ok  wadbelika  afskedhis  gänget, 
^t  an  thz  litla  som  nokor  waan  var  i  at  quart 
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standa  matte,  thykkes  daghlika  forvai^^äÉiii|i||j 
gängas,    thy  at  fläste  af  klosterfalkeÉd^ 
hughstore  ok  höghfärdhoghe  ak  diftrfw# 
vidh  sina  formän.    at  nästan  är  hw«ÉrglrilÉ^ 

5  stadh^r  som  nokor  näfst  äUa  rädzsl  jä?tl 
ok  swa  hända  at  nokor  brut  näpsas.  Illft 
the  som  näpstos  värre  än  the  waro  fönii^^ 
the  redha  sik  sidhan  mot  formannomaa  ÉS 
kom  radhom    ok   ildzfundoghom  parom.^^ 

10  th^n  som  nafsa  skulde  thor  hwargfaen  si 
nom  handom  fram  före  them.  ok  gaaytått 
ofw^r  the  skipan  som  hälghe  fädh^r  hioISné^i 
them.  ok  vänia  sik  ok  andra  mz  sik  i  hl 
ok  fafängom  thrättom.  Akh  hwat  vist  tekn 

15  är.    at  thässen   andelika  bygningen  vil  al 
forganga.  Thätta  är  ok  sannasta  foresagd] 
at  the  hafwa  ysäld  i  handom.  Länge  thftnl 
at  thässe   andelika  bygningen   giter  si 
grundwalstenane    äru    vndan    takne    ok   pi 

20  vmkul  slaghne  af  hwilkom  al  andelika  by| 
vppehaldz.   thz    är  nar  redhoboen   ok  -ödl 
lydhna  är  bort  kastadh  ok  hwar  gör  thz 
thäkkes  ok  lyster  at  göra.  ok  ängen  thoi*^i 
hanom.  hwi  gör  thu  swa.  Awi  awi  hvrmr' 

25  thäs  munksens    lydhna.   som  eenfaldoghe  M 
heet.  ok  andra  fulkomna  kännaswena  saåÉ 
lika  lyddo  gamblom  fädhrom  nar  the  bu< 
ämwäl  ofw^r  thera  makt  An  thighiom  nti 
Mödhom  ey  tungona  til  at  tala  af  thei^% 

JO  vtan  sokken  ok  gråten  gudhlikin  hiärtill4# 
ghen  findz  nu  tholiken  lydhno.  Thy  at 
at  tala  här  vm.  Thighia  är  bädhzst.  "Ö^ 
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lirnu  viis  som  wäl  giter  thighat  vm  tholiket  "  An 
bwat  skal  iak  tha  sighia  af  siälfwiliandis  fatigh- 
lomenom.  hwilken  som  är  alla  renlifwes  fost^r- 
ibodhér  ok  vppehald.  Hwilkit  somlike  hälghe  fa- 
llit vtwaldo  sik  til  brwdh.  ok  somlike  kalladho  5 
Biz  sina  frw.  ok  somlike  gafwo  thz  sinom  aldra- 
Iftrastom  for  testament.  Thy  at  af  flästom  älskas 
kon  ey  nu  som  brudh.  vtan  köris  wt  ok  bort 
Irrakx  swa  som  agar.  saray  thiänisto  quinna.  Thy 
rt  fatighdomen  är  allom  genw^rdhogh^r  ok  alle  lo 
iynfwa  twähändis  mot  hanom.  Thy  at  otallika 
linde  hittas  nu  til  afling.  ok  al  the  vmsorgh  man 
ikulde  hafwa  til  siäla  helso.  hon  wändis  nu  til 
brdzlika  thiwga  giris  afling  ok  orsäkt.  Ok  thz 
kmi  ey  thykkis  loflikit  vara  at  göma  i  redha  15 
iiningom  thz  wändis  for  ofw^rflödhis  tharfwa 
rknld.  tho  swa  at  girin  orsakas  mz  them.  j  annor 
denodio.  som  äru  dyyr  kar  ok  klädhe.  räknadh 
lio  til  gudz  thiänist.  An  tho  äru  the  thz  afgudh 
»om  them  dragh^r  frän  gudz  thiänist.  Thy  at  fatas  20 
;hem  i  päningomen  ok  gaar  hafwandzlösan  aat 
;faem.  gaa  the  genstan  thiit  the  hafwa  nidhf?rstun- 
jet  afgudhet  i  sinom  gömom.  swa  som  ey  ware 
^dh  maktogh^r  at  foresee  them  i  allo  thy  them 
iharfwas.  alla  harzs  godhlek^r  vilde  ey  gifwa  them  25 
ihera  vidh^rthorft. 

H  Hwat  skal  iak  nu  sighia  af  kärlekenom. 
iwilkin  som  samanbind^r  alla  andelika  bygnin- 
^ena.  vtan  thz  som  prophetin  sigh^r.  Han  är 
lidh^rslaghin.  ok  ey  findz  grundwalen  aterstan-  30 
lande.  Thy  at  thz  bansatta  ordhquädhet  sannas 
au  alla  stadz.  at  hwar  vil  sik  bädzst  ok  annars 
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ärande  tälghis  mz  träkniff.  Ok  th«r*l 
ok  reen   älskoghe  skulde  wara.    théi^ 
bakmal  ok  tuskan.  som  mykyt  wadhMiib^ 
inbyrdhis  hath.   som  hwar  hawer  til  a 
5  komith   sik  mäUan  brodh^rliken  kärleiek 
aldzstingis  nidh^rslaghit  ok  fordarfwat  T? 
man  före  sanno  sak  ropa  mz  sorgh  ok'SQ 
sighia.  Hwar  en  göme  sik  före  sinotn  i&: 
ok  vakte  sik  thz  bädzsta  han  giter  ok 

!0  änkte  vidh  sin  brodh^r.  Thy  at  hwar  eii.  I 
är  flärdhogh^r  ok  hwar  dara  annan  ok  K 
swikul    vidh^r    sin   vin.    hwar  gabbar 
ängen  findz  rätfärdhogher  vidh  sin  brodbä^. 
sens   owini  äru  hans  näste  a  hwilka  haia^ 

15  Thera  tu??ga  tala  swik.  lofwande  månne 
vinskap.  ok  sätia  lönlik  forsaat  for  hanom 
at  the  bitas  inbyrdhis  ok  hwar  reter  annan  o 
afwndas  vidh  annan  ok  hwar  öke  annars  s 
them  iäfwande  ok  mogho  rädhas  at  the 

20  ey  wanlika  inbyrdhes  forvardha.   Thy  at 
thässen  ok  annor  tholik  swa  lönlek  at  the  '^- 
äUa  at  the  skulu  nu  kunnoghas.  for  thy  at  I 
vm  them.  vtan  thy  är  vär.  vm  alla  Mverlåéså^ 
saghu  af  them.  ok  som  propheten  sighAi 

25  wärldewna  ända  gaa  saghu  af  them.  Ok 
findz  thän  nu  vil  göma  the  hälgho  sidh? 
ok  idhna  sik  i  thy  godho  ok  mildhets 
som  hälghe  gamble  forfädh^r  skipadhe^i 
lika  hioldo.  han  är  hwars  manz  aatlOg^hdl 

30  haadhweta  hanom  mz  gab  ok  gaman 
ok  i  bland  alla  vardh^r  han  ödhk 
kannelika  märkt^r.   for    thy  at  han 
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lifw^r  än  fläste  andre  lifwa.  ok  thol  af  sinom  sam- 
i%adz  brödhrom.  ok  systrom  vm  hon  quinköns 
%T.  haat  ok  orät.  An  thäntidh  gambla  sidhwänior 
^j^oldos  af  gudhlikom  kärlek,  tha  var  klosterfolket 
fjÉnlkomit  ok  tha  waro  visselika  gyllene  tima  ok 
^nelika  helsonna  dagha.  thy  at  the  hioldo  sik 
alle  ofwerflödhelikhet  ok  vaktadho  sik  före 
tmik^r  ok  drogho  sik  frän  thrättom  ok  hadhwetes 
'dhom.  The  idhnadho  sik  i  dygdhelikom  gärnin- 
nn  ok  framleddo  ok  nytiadho  sin  tima  mz  than- 
iom  ok  idhkeliko  ärfwodhe  i  hälaghet.  The  haf- 
llio  alle  swa  som  et  hiärta  ok  ena  siäl  til  at 
liäna  gudhi.  ok  alt  var  almänt  thera  mällan  hwat 
-tile  hafdho.  Ok  raz  ängom  thera  fandz  thz  ordh- 
[Uädhet  som  mz  marghom  är  alt  ofgäft.  at  hwar 
k^^kar  eld  aat  sinne  kaku  ok  hwar  vil  sik  siälfwom 
'b&dhst  Ok  thy  waro  the  män  fulkomlike  i  allom 
dygdhom  ok  andeliko  lifwerne.  af  hwilko  nu  är  saght 
r  fiOm  kalladhis  dygdhanna  idhn.  Äter  blef  ey  vtan 
^om  man  pläghar  sighia  litet  vätta,  swa  at  ey  giter 
Liminna  varit.  Thy  at  än  tho  at  nokot  synis  staa  quart 
^  ^rf  the  andelike  bygningenne.  som  är  the  godha 
^  «idhwänian  som  hälghe  män  pläghadho.  tha  idh- 
«as  hon  ey  mz  tholike  gudhlikhet  som  gamble 
;:•  i&dher  idhnadho  hona  1f  An  thz  at  thu  saat  ther  : 
•mang  dywr  som  syntos  swa  som  haftrul  i  manna 
ham  alla  liknilsom.  thz  äru  the  wärldzliko  hiärtan 
Bom  skylas  vndi  renlifwes  klädhabonadh.  hwilken 
thebära  höfwisklika  vtan  til.  än  innantil  äru  the  tome 
af  nadhenne  ok  alle  gudhlikhet.  ok  nar  the  äru  : 
swa  vanskapadhe  badhe  vtantil  ok  innantil  äru 
the  ey  olike  truldzlikom  dyurom.  hwilke  visselika 


424 


4.  [Bok.  /.  iTop.  5.] 


yppa  samu  måtto  swa  som  balaami.j||p|iih^^ 
pheta  åsna  mz  manna  röst  tala  for  iNPtdf 
liken  kännedom,  ok  ohöfwelika  sina 
the  kötlika  äpte  thy  masta  the  bafnra 

5  at  hwat  the  predika  mz  ordhomen  ok^i 
ödhmyuka  klädhabonadheno/n.    thz  hi^>i1 
sinom  wrango  sidhom  ok  snödho  Ufw^iie* 
äru  the  badhe  a  quinno  wäghna  ok 
altidh   sighia  ok  känna  androm  got  ok 

10  siälfwe  kunno  aldregh  the  alla  nima  sanni] 
viisdom.   thy   at  mz  thera  onde  frägdh 
the   mik  badhe   af  sino  ok  annars  hiärtn^; 
thz  thu  saa  th^r  somlika  faghra  ok  wJ 
i   höfwelikom   ham.  hwilke  mik  räkto  hi 

15  thz  teknar  gudz  vini  som  rätwislika  ok 
vtan  meen  vmganga  i  bland  andra  ok  ey, 
af  thera  äptedöme.  vtan  mit  i  gralenom.  it 
i  bland  wranga  män  gudhi  frawända  ok 
dhogha.  ok  kallas  thy  graal.  at  thera  Ufwl 

20  skämeliket,  gudz  vini  vptända  ok  lyusa 
skinande  hymeltungel  sina  iämkristna  m^ 
ordhom  ok  dygdheliko  äptedöme  i  thäsae 
wärldenne.  hwilke  än  finnas  tho  mange  i 
stadhgha  ok  renlifwe.  badhe  a  qumno  w\ 

25  manna.  Tho  äru  the  faa  fram  före  hipe  J|t 
thän  vidha  ok  rwma  wägh^n  som  ledhél?.i 
ok  rayklo  färre  än  the  som  vidh^rfresta  i^«j 
thranga  wäghenom  ok  ingaa  gynom  laagb#^^ 
som  är  at  fölghia  ihesu  cristi  gärninga  ij 

30  myukt.  Ok  the  som  thz  göra  äru  i  bland 
lamb  bland  wlfwa.  hafwande  mzsikdygi 
ningalokt.  swa  som  rosen  mällan  thomqi 
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äru  the  som  gudh  atergömde  sik  ok  ey  bögdho  siin 
knftä  före  baal.  thz  är  at  the  röktadho  ey  sit  köt.  swa 
at  the  gafwo  thy  alt  thz  thy  aatlyste.  Hwilke  som 
hafwa  thav  skrifwat  i  sinom  änlitom.  som  är  at 
the   dräpa  oloflik   rörilse  i  sik  ok  bära  andelika  5 
ihesu  cristi  kors  a  sino  likama.  sokkande  ok  grå- 
tande thz  at  andre  gänga  afskedhis.  hwilket  the 
formogho  ey  bätra.  Före  the  mangfaldo  genwär- 
\    dho  som  the  thola.  mogho  the  sighia  mz  apost- 
\  -lenom  at  vtan  är  kiif  ok  innantil  räddoghe.    ok  l 
äpte    allan    annan    wadha   ok   vanda  the   hafwa. 
mogho   the   ända  mz   thy   at   masta  wadhan   ok 
h  wandan  hafwa  the  af  falskom  brödhrom.   Tholike 
;     liknas   wärdhelika   martyribus.   thy   at  vtan  alla 
andra  thwinngd  ok  mykla  mödho,  %om  the  thola.  \ 
gynomslaas  thera  hiärta  mz  swa  mangom  innarsta 
hiärtans  värkiom  swa   som  mz  swärdhom.    huru 
:     opta  the  see  gudz  vanhedh^r  mot  rätwisonne.  An 
thz  skal  vändas  them  alt  til  godho.   thy  at  prc?- 
[     pheten  talar  af  them  sighiande.  Sighin  rätwisom  \ 
månne   at   hanom   är  väl.    for  thy  at   han   skal 
siälfw^r   ääta  sin   aarswaxt.   thz    är   at   han   skal 
taka  fulstupa  glädhi  til  löna  for  sit  ärfwodhe  ok 
vidh^rmödho.   An  we  omildom   mannom  i  ondo. 
thy  at  thera  gärninga  aterlön  skulu  wardha  them.  ' 
the  skulu  thörsta  ok  hungra  ok  äw^rdhelika  for- 
smakta.  Ok  i  mine  vini  skulin  äta  ok  drikka.  thz 
är  äw^rdhelika  glädhias  ok  frygdhas  af  gudz  klara 
syyn.  ok  thäs  wansamare  thera  stridh  är.  ok  mast 
i  thy    at    thera    samlifnadz    brödh^r    alla  systé?r  : 
hwatzske  störkia  i  godho  alla  hiälpa  them  i  thera 
vidh^rmödho.    vtan   thy   är  vär    the    äru  hälder 
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J- 


mot  them  til  genwärdho.  swa  myUov^ 
skulu   the  taka  i  himerike  for  tbera^ 
framfore  them    som  framfarne  ftru.  fa^tfi^fUoiiiiiOlii^j 
mänga  tilhiälpara  hafdho  i  thy  godho  ilNMi^l 

h  giordho.  H  Ok  thz  at  thu  saa  somlika 
ok    mena    them  som  vildo  gaa  til  itiiki« 
them    som    antiggia  mz  sinom   öwro  ok- 
radhom    alla    ondom    äptedömom   fordftiflMMI 
godha  the  forethänkto  at  göra.  ok  swa  S€Nit 

JO  risei  ey  ingaa  the  til  lifwet  ok  ey  lata  the 
ingaa.   Hwilke   ämwäl  häddo  gudz  isnillé* 
mik  gudz  son.  mz  thera  omildasta  mun  ok 
sik   alla   vin   vm   huru    the    skuldo   gita 
them  som  trodho  a  cristum  kallande  h\ 

15  radhara.  Swa  fläste  for  afwnd  skuld  stenfea 
som  mere  nadh  hafwa  än  the.  thz  är  at  the 
hona  bäter  for  thera  godha  gärninga.  nar- 
mangom  lasta  thera  godhg^rninga  ok  wftt]^^ 
til  thz  arghasta.  Ok  hwar  the  formogho  äkke 

20  gia  äUa  argha  gärningena  i  sik  for  hänna 
bara  godhlek.    thé^r  vidh^rfreata  the  afwn^ 
tyskarane.    huru   the   matten  mz    nokrom    \i 
fallom  argha  thera  akt.  Ok  swa  hafwer  dyftfwl 
afwnd  vtwiit  sik  ofw^r  alla  w^ldenna  ok 

25  fölghia    the   afwndsyuko  H  Käppen  äUa 

thu    saat  mik   i  pelagrims  liknelse  bära^»  »^tieitil^ 
dödhen   som   iak  tholde  a  korseno.   hwil 
ledhår  minom  vinum  til  aminne  for  älakog^l^* 
at    the    skulin    forlata    w^rldzlikan    älsb 

JO  vmwända  sik  til  miin  af  allo  hiärta  H 
hördhe  är  miin  grömma  rätwisa  ofw«r 
hwatzske  af  räddogha  alla  älskogha  gli 


4.  [Bok.  1.  Kap.  5.]  ^O? 

swa  at  the  forlata  synden  a.  vtan  härdha  sik  mot 
mik  alt  til  dödhen 

H  Discipulus  swaradhe.  Nar  iak  thänk^r  hära. 
tha  find^r  iak  at  al  thässen  äru  san.  ok  lyster  mik 
hald^r  gråta  än  nokot  här  til  sighia.  Ok  hwa  giter  £ 
lätet  at  han  ey  gråte  sörghelika  sokkande.  nar 
han  seer  ofructsamlika  buska  vara  vprunna  i  swa 
h&laghom  stadh.  som  är  i  renlifwino  ok  i  klost^ro- 
mew.  ok  thänk^r  a  hwat  andelika  rikedoma  ok 
nadh  ok  gudhlikhet  ok  aldra  thäs  hälgha  anda  i 
gafwo  ymnelse  fordhom  waro  i  them.  ok  hwat 
hafwandzlöso  ok  andelikan  fatighdom.  som  är  aldra 
dygdha  wanskelse  Klosterfolk  hafwer  nu  litet  af 
nadhenne  ok  mykit  af  ondzskowne.  Ok  hwa  skal 
tha  ey  sokka  ok  af  sorgh  ropa.  Awi  huru  staar  i 
stadhen  ensa77?men  som  fulder  var  mz  folk.  ok 
huru  skinande  guUet  är  mörkt  wordhet  ok  bädz- 
ste  liten  vmskipter.  Thän  är  mykit  hardher  ogudh- 
liken  ok  gudhi  frawänder  som  granlika  huxar  ok 
hafwer  thänna  skadhan  i  handom  ok  ey  gråter  2 
af  allo  hiärta.  An  här  äru  godh  ämne  til  at  sör- 
ghia  ok  gråta,  mädhan  man  seer  at  nu  är  al  wärl- 
den  ful  mz  ondzsko.  ok  gamble  owinen  dyäfwlen 
nu  mädhan  aat  domenom  lidher  mäktas  swa  stor- 
lika när  mawgom.  2. 

H  Snillen  swaradhe.  Hwat  är  thik  at  them 
som  vte  äru.  som  hafwa  bygt  altara  a  gatumen 
ok  offra  .swiina  köt.  hwilke  som  ok  böghia  sik 
vndi  hwart  et  grönt  trä  ok  klifwa  vp  a  hwarn 
lostelikan  kulla  ok  klint.  Mädher  thässom  menar  3( 
iak  wärldenna  oppenbara  älskara.  som  änkte  gifwa 
vm  oppenbarlika  synde.  An  stadzsens  nidherfal  thz 
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är  förre  renlifsens  brännande  gtidkl]khll&  iit#i 
at  thu  skalt  sätia  i  thit  hiärta  ok  iniK 
ok  vtgyuta  grötelika  böne  til  gudh  fiwr 
ring  ok  godhom  stadhgha.  Ok  visseUka 

o  renlifsens  skipan   är  stadhen  som  vppa  4jii 
var   sätter,  som  lästen  sigh^r  af.  ok  lyktoH 
sasta  karom.   som   mawgom   giordhe  w\ 
hymerikis  lyusan.  ok  andelika  saltet  ms 
iordzlike  män  skulu  saltas.  Vndarliket  ofc: 

10  samt  var  thz  renlifwet  badhe  änglom  ok  mai 
ok  världenne.  Thy  at  af  thera  renlifwes 
skionna    ordhom   ok   äptedömom   som   tha 
störktos  andre  ok  lyustos  i  andeliko 

O    ihesu    cristi    lifwande    gudz  sons  bi 

15  gör  them   hälgha  anda  härbärghe  i  thik  må^ 
nom  renlek  ok  ey  swina  solo  äUa  röfwara 
som   äru   dyäflane  mz  orens  lösta  girnilsomi* 
hör  at  paulus  sigh^r.  Halden  fridh  med  BkVMi 
renlek.  vtan  hwilken  ängen  skal  see  gudh.  YtÉi\ 

20  äst  ey  ren.  skalt  thu  ey  see  gudh.  Thu  fist^^ 
padh^r  til  ängla  lifw^rne  ok  ey  almänningx 
thy   markis  thu   swa    myklo  granlikare  vm 
gaar  af  thinne  lofwaw.  Vnderstat  thz  mz  äptéål 
Ey  aktas  mykit  at  fwl  sakkor  är  oren.  thy  Utr^l 

25  är  skipadh^r  til  orenlek  thing.  An  i  pur] 
androm   dyrom    klädho7/i   är  sörogh   smitti  1 
myklo  ledhare  ok  styggare,  huru  myklo 
äru    af  sik    skinande    ok   til  mere  wÄrdl 
skipadh.  Swa  märkes  cristi  thiänisto  foVk 

30  awitas  af  lätte  ok  litle  synd.  hwar  som? 
storom  ok  myklom  wärldzlikx  folkx  si 
at  renlifwes  lofwan  ok  högha  wärdhdtil 


4.  [Bok.  1.  Kap,  5,]  ^29 

bite   ok  stadhghe  gör  thz  stora  synd  i  kloster- 

folke  ok  forskulda  them  hardha  pinor,  hwilket  lät 

synd  är  i  wärldzliko  folke.   Thy   är  the  klost^r- 

mänuiskia  mykit  vsul  som  glöme  sina  lofwan  ok 

bryter  sino  reglo.  thy  at  hon  miste  likamans  lösta  5 

©k   wärlde72na  hughnadh   ok  faa  ey  renlekx  alla 

Idosterfolkx  krono.  Aterlyk  thy  thinna  fäm  likam- 

lika  sinna  windöghon.  at  ey  ingange  dödhen  gy- 

nom  them  til  thinna  siäl.  Naturliket  är  at  männi- 

skian  röres  til  got  alla  ont.  än  gudhlik  siäl  röre  lo 

sik  fra  ondo.  Godh^r  thanke  alla  ond^r  är  gärnin- 

genna  liknilse  ok  äwärdhelikx  lifs  alla  dödz  vitne. 

Bortkasta  thy  fafängona  ok  prydh  gudz  mönster 

hwilket  thu   äst  mz  dygdhom.  Löstas  aldregh  at 

höras  alla  sees  oppenbarlika.  thy  at  thu  hafw^r  15 

thän  h^rra  i  thik.    hwilksens  älskoghe  allan  wran- 

gan  älskogha  vtelykke.    Gudz  rike  är  i  thik.   ey 

thorft  thu  vtgaa  til  arinan  hughnadh  mädhan  thu 

hafwer  gudh   i   thik.   Bortwänt   thy  thiin   öghon 

frän  hwarie  the  mä?iniskio  af  hwilke  thu  hafw^r  20 

ey  godhz  lifw^rne  kännedom  alla  äptedöme.  Ran- 

saka    ey    alla    dööm    annars   samwit.    alla  lofwa 

owarlika.  at  thu  ey  wanlika  [i]  morghon  lasta  thän 

som  thu  i  dagh  lofwadhe  vm  han  rete  thik  i  nokro. 

Forwin  annars  ildzsW)  mz  thino  tholumodhe.  thy  25 

at  tholelikare  är  at  en  är  onder.  än  flere.  Vm  thu 

röres  af  fanyte  äro.  fölgh  ey  hanne.  Aldregh  faa 

thu    hwilo    vm  thu   girnas   hona.   Afwnd  fölghe 

fanyte  äro  ok  afwnden  forskulda  hälfwites  dödh. 

H  Vm  frestelse  böghia  ok  vmkulkasta  thik  i  synd.  30 

tha  fly  genstan  til  skriptamala  läkedom,  thy  at 

synda  vidh^rganga  är  menlösa  modhé?r  ok  forskulda 
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synda   forgiftilse.    Löön  änga  syiidi  idl|r^  i^^^^ 
som  et  oläkt  saar  dräper  stundom 
een  oskriptadh  synd  dräper  siälenaH:  OfwÄ 
göm  sämio  mz  allom,  thy  at  sämia  Jkr 
5  fasta  alla   aterhald    ok  änkte  dogh^ 
hwar  ey  är  sämia.  Nar  thu  thänker  at  syi 
hoghsa  för.  hwat  thu  forskulda  vm  thu 
Tryggare    är    at   rädhas  saranna  wärkiaffiif^;! 
saröken  komber.  än  sidhan  leta  saranna  1&] 

10  thy  at  i  thy  första  är    helsonna  wärn  ok  i 
andre  dödhzsens  wadhe.    Aldregh   ar  lofiik^ 
synda,  thy  at  gudh  är  hwarn  stadh.  hwilkeii^i 
badhe    är    syndenna   domare   ok  hämuMe. 
räddoghe    ok    älskoghe   fortaka   starklikaat^ 

15  astundelse.  Reen  räddoghe  upuäkke  gudis 
likhet.  Gudz  älskelikhet  vtelykke  thrälUkei»' 
ogha.    Thry  thing  bör  thik   enkannelika 
som  är  renlifwes  fäghrind.  lydhnonna  gud! 
ok  wördhning  til  thinna  formän  ok  til  al4 

20  gudz    thiänisto   människior.  J  thy    första 
ängla  wärdhelikhet  i  wärldenne.  ok  i  tby 
är   äwerdhelikx  sötma  frukt,  ok  [i]  thy 
gömes  naturinna  skipan.  -;v>^ii 

Af  tholumodh  som  man  skal  lift' 
25  i  dröfwilsom 


*.#i 


-'^^*^ 


Tha  snillenna  känneswen  hafdhe  Aidileirl 
sik.  mz  hwilko  han  matte  hughna  dröfdhraÉ 
syntes  hanom  fägherste  yuger  swen  i  and^jik^^ 
ok  fik  hanom  i  händer  sangara  anhuidh. 
30  tekne.  thz  som  psalterium  kallas,  ok 
th^  mz  andelika  annantidh  hans  hugh^  bi 
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hanom  at  han  skulde  leka  ok  slunga  gladhlika 

ok  sniäUelika  ok  glat  göra  i  sino7?i  hugh  sörghiande 

r   ok  gråtande  hiärta  Ok  mange  th^r  när  standande 

■   ok  ärfwodhande  i  vmskiptelikom  siälinna  dröfwil- 

Bom  ok  androm  ogaghnom  badho  han  ödhmyuk-  5 
',  lika   thz  göra  til  sins   ärfwodhis  hughnadh.  Han 
Tnd^rstandande  thz  af  gudhi  vara  ok  tok  psalte- 
xium   ok  tok  til  at  sionga  prophetans  ordh  som 
swa  sigh^r.  O  mit  folk.  sigh^r  idhar  h^rra  gudh. 
hughnens.  hughnens.  Nu  thäntidh  han  sang  thas-  i 
aen  ok  annor  tholik  hughnadz  ordh.  til  at  lätta 
gråtande  hughsens  sorgh.  vilde  han  ey  hughnas. 
vtan  tilburdhe  at  dröfwas  meer  ok  meer.  Thy  at 
nar  gråten  är  i  hughenom.  göra  sööt  ordh  dröft 
hiärta  stundom  dröfdhare.  swa  som  söter  sängar  i 
ok  lek^r  gör  gladhay2  gladhare  ok  stundom  dröf- 
dhan  dröfdhare.  Swa  ok  gudhlik^rhugh^r  brinnande 
af  gudhliko7/i  ålskogha.  huru  myklo  sötlikare  han 
känne  når  sik  gudhlika  närwaru  äpter  besk  dröf- 
wilse.  swa  myklo  meer  lusna  han  ald^r  til  tara  af  2 
oforsedhe  glädhi.  Swa  hände  nu  thässom.  at  glä- 
dhi^na  ämne  vmuändis  sörghiande  siälenne  i  dröf- 
wilsa  tilfälle.    thy  at  han  som  skulde  hälder  lee 
tilburdhe  at  gråta  ofw^r  måtto.  An  spordh^r  hwi 
han  grät.  swaradhe  han.  Lät  mik  gråta  mina  sorgh.  '2 
thy  at   miin   siäl   är  storlika  i  besklikhet.   Thän 
th^r  spordhe  hwat  hanom  var.  han  swaradhe.  Jak 
vsal  bortgik  i  vngdomenom  at  taka  mik  älskogha 
brwdh.  at  iak  skulde  nytia  hänna  hughneliko  sam- 
waru  ok  hafwa  mz   hanne  salt  lifwärne.  ok  tha  3 
iak  saa  mänga  ok  iak  matte  taka  hwilka  iak  vilde, 
ena  fäghre  än  andra  swa  som  mik  syntis  thäkti^ 
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minom    öghom.    hwilken  sik  fFamb5dh>^liälrMé| 
blidho   male   ok  kärleke  lofwan.  hmSiÉ^i 
mik  til  brwdh  ok  forsmadhe  alla  andra; 
tidh   iak  hafdhe  nokra  stund  blifwit>  n«^J 

5  ok  iak  hopadhe  mik  skula  hafwa  myUi^^hlll 
hughnadh  af  hänna  samlifnadh.  vardh  owin^M^ 
like  brwdh.   lambet  vmskiptis  i  leon.  ofe 
lifwé?rne  vmskipti^  mz  sorgh  ok  ysäld  för 
skuld.  Thy  at  nar  iak  sat  sigherlika  i  mli^ 

10  som  iak  vänte,  ok  nar  iak  swa  som  fagh^rt 
fult  trää  tilböriadhe  at  vträkkia  minagrenaokl 
göra.  hon  som  iak  vänte  mina  vinlika  brwdit* 
vträkte  sina  hand  mot  mik  ok  fordärfwradh# 
dho  blomstren  mz  vinters  frosta,  bröt  af 

15  ok  fladhe  af  barken  ok  hiog  nidh^r  mik  <^^ 
vakte    mot    mik    grymmasto    owini.  hwilb^' 
thwingadho  dagh  ok  nat  spardho  mik  &&] 
tha  iak  vilde  them  mote^staa.  mykit  plaj 
af  thera  idhkelike  stridh.  tilböriadhe  min  lii 

20  at  thwäna  af  siukdom.  ok  vnge  hugheB  for 
dh^r  slionadhe  af  mykle  sorgh.  Sidhan  lagd! 
mik   sorgh  ofw^r  sorgh  ok  hiog  mik  saar 
saar  ok  tok  frän  mik  thän  enga  hughnadb» 
iak  älskadhe  som  mina  siäl.  O  vm  thu  haMllI 

lo  seet  huru  iak  saa  vp  til  hymelen  mz  tarftl 
ögho7?i  ok  grötelike  röst.   gråtande  ok  thiill 
ok  bidhiande  at  miskunsamb^r  gudh  skuléé)^ 
sina    wredhe   i   siäflikhet    ok    nokot  vplil 
thuwgasto  hand  af  vsaldz  manz  thwingi 

30  nu    nödhghas    iak   at .  sighia   thik   m^ 
thässen  miin  grymmasta  brwdh  idhnadh6< 
wredhe  mot  mik.  at  aptawwlfwa  kom^  ok' 
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trw  faar  som  iak  aterhafdhe.  hwilken  som  aato  af 
liamkom  disk  ok  drukko  ok  thiänto  minne    nyte- 
Hkbet.  ok  sönd^rslitu    them  vsulikare   än    nokor 
^bftps  mz  likamliko??!   dödh.   Jak   löpande    äpter 
Hiem  fik  mz  myklo  ärfwodhe  nokot  stykke  äter  ! 
^mf  thera  dödho  kroppom.  Miin  genwärdhogha  brwdh 
It^eande  thz.  hon  tok  af  thera  blodhe  i  sina  hand 
slo  mik  i  änlitit  ok   satte  mik  i  obrygdhelse 
«dlom  them  mik  sagho.  ok  giordhe  mik  beskare 
[^röfwilse  än  dödhen.  vtsläkte  skinande  lyktonna 
^Marhet.   ok   borttok  fra   mik   al  the   thing    som 
waro   hughneliken  ok  kär  ok  til  glädhi.  ok 
irghadhe  mit  hiärta  af  yfw^rsto  ok  til  nidh^rsto 
mz  grö7/zmaste  ok  otrolike  sorgh.  Tha  gräto  mang 
f^  mild  hiärta  som  thz  sagho.  ok  sukkadho  ok  som-  ; 
like  slogho  sik  for  brystet    warkunnande    minne 
togxlikasto  pino.  ok  somlike  thev  standande  gab- 
badho    mik    vslan.    ristande   siin  hofwdh  obryg- 
dhande   mik   thz  iak  tholde.  Ok  swa  mykit  for- 
matte    thässe    gry??ima    dröfwilsen    at   ey   skilde  ; 
dOdhen  ok  mik  aat  vtan  een  trappa.  Ok  ey  aflät 
hon   än  som   iak   mast    älskadhe.  vtan  idhnadhe 
mot   mik   ny   dröfwilse.   thy   at  thän   skogh  som 
iak  hafdhe  mz  myklo  ärfwodhe  plantat  af  barn- 
dom faghran  af  gröno  löfwe.  j  hwilkom  iak  haf-  ; 
dhe    skipat  mik  hedh^rs   stool.   hopande   mik  af 
hanom  hedh^r  ok   äro.   thäntidh    timen    kom   at 
iak   skulde   nytia  mit  ärfwodhe.    vmkulkastadhis 
stolen  ok  skoghen  gafs  i  annars  herradöme.  Alt 
mit    ärfwodhe    tapadhis    ok  iak  höght  vplypter  : 
nidh^rsloos  maktelika.  Ok  än  tha  thässe  dröfwilse 


Sus  o,    Horologium. 
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waro  ny.  vpwäkte  hon  mot  mik  njtftiipi^^j 
ok  annor  etertänt  dywr  hwilken  m^t^] 
mz  ängxlikasto  brädzsko  thwings^nde.iiiJLl 
somlik  ok  stundom  al  sändr.  Tha  WM  witå^ 

5  ok  draka  brodh^r  ok  strwdza  kompan. 
gödho   mot  mik.  Scorpiones  stungo  pukl 
ormane  hwäästo  mot  mik  mz  illa  lok£ai^0^ 
ok  räddos  ey  at  spotta  i  mit  änlite.  ok  sk| 
mik  ok  gabbande   mz  aldra  banda  piiu^i 

10  leddo  the  mit  lifwärne  mz  mästo  besdcli] 
ey  räkker  mik  time   til  at  sighia  alla^thft] 
wärdho  som  miin  genw^rdhogha  brwdh 
mik  til  thänna  tima.  Thäntidh  snillenna  k&t 
hafdhe  thätta  hört.  forstodh  han  thz  T«ar,>^ 

15  dhelika  snilenna  fästnadhafää.  hwilken  (^lE|li^ 
är  at  pröfwa  sina  älskara  mz  wärldzlik09l/li 
wilsom  ok  them  pröfwadha  tilföghia  sik  i 
ok  vmwände  sik  til  hänna  sighiande  O  ÄWfi 
lika  oupleteliket  dywp.  O  aldz  mildhetz  ol 

20  kit  haf.  Hwi  plagha  thu  swa  them  som  thik 
ok  låter  them  framgaa  mz  vpräktom  ok 
dhoghom  hals  som  thik  litet  akta.  AUa 
aldra  thinga  skapare  år.  wedzst  thu  ey  mi 
krankdoms  gruwdwal  vara  vanmaktoghappwifi 

25  rötelike   kroppen   thynge    swa  myiyt  BlSik 
hon  forma  ey  altidh  skodha  komaskolas^^^ 
O  mildaste  gudh  skodha  mildelika  war.:d$<| 
ok  gif  os  tholumodhz   dygdh  ok  sti 
maktogho  hiärtan  mz  thinom  thäkkasta.lll 

H   Snillen   swaradhe.  Stengeta  viig0^^^4 
födder  leta   modh^renna   hiälp  ok  he^i 
spina.  Än  nar  han  är  vpfostradher.  %3 
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myolkena  ok  löper  vp  a  biärghenna  högdh  ok 
födhes  mallan  lilior  ok  tilföghes  frälselika  sinne 
Mordh.  Swa  ofw^rfor  thu  nu  mz  aranna  monom 
ålder  barnarät  som  skyldogher  är  myolkenne  ok 
Sr  nu  time  at  thu  vänder  af  myolkenne  ok  bort-  5 
tördh^  frän  spinomen  skuli  tilföghias  starka 
manna  tali  Nim  thy  mz  thera  äptedöme  hwat  thu 
skalt  göra  ok  huru  tholumodhlika  thu  skalt  thola 
al  genw^dhogh  thing.  at  thu  samuledh  pröfwa- 
Aher  mz  dröfwilsom  moghi  tilföghias  thera  tali  t 
mz  glädhi  for  vtan  ända.  Vpfar  thy  til  höght 
Märta.  Vprät  thik  i  högdhena.  See  äter  til  baka 

1  ok  skodha   otallekan  aldra  hälgha  manna  skara. 
hwilke  af  w^rldenna  vphofwe   äru.   ok   aatwakta 

fe  »  at   alle   the   som   mik   enkannelika  thäktos  waro  i 

r  pröfwadhe  enkannelika  i  genw^rdhogha  thinga  tho- 
lumodhe.  ok  at  moghe  thighia  vm  somlika  hwilkra 
tal  otalleket  är.  är  harpolekaren  dawid  for  thik. 
hwilkin  man  var  äpte  mino  hiärta  ok  sagdhe  tho. 
O  h^rra  gudh   huru    mang    dröfwilse  thu  tedhe  2i 

I  mik  mang  ok  il  ok  tho  umuände  thu  thik  ok 
lifwande  giordhe  mik  ok  aterledde  mik  annantidh 
af  wärldenna  dyupe.  Josep  som  skulde  wardha 
egipto  landz  h^rra.  var  sald^r  af  sinom  brödhrom. 
jUa  vanfrägdhadh^r  af  skyri  quinno  ok  andwar-  2! 
dhadh^r  i  mörkostufwo  gömo.  Ey  är  thighiande 
vm  välsighnadha  gudz  thiänara  Abraham  ok  moy- 
sen.  vtwalda  af  gudhi.  ok  flere  patnarcha  ok  pro- 
pheta.  höghsta  gudz  vini.  hwilkra  langa  ok  tholu- 
modhugha  hop  wärskyldelika  skulde  vara  thik  3i 
tholumodz  speghil  ok  göra  thik  hiärtoghan  i  gen- 

I     werdhoghom    thingom.    Spor    alla  släkte  ok  the 
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skulu  kungöra  thik.  the  som  meer 
ok  skulu  sighia  thik  sannind.  ok  tha  ^1 
thz  är  som  änkte.  hwilket  thu  tboL 
rättelika  vägh^r  ok  likna  Tidh  thimm 

5  pino  ok  tholijise.  See  at  ysayas  märkeliJb^^i^ 
nadba  ärlikhet  saghas  til  dödh  mz  träMi^] 
mias  hälagh^r  i  modhers  lifwe.  hwUkin/^ 
dadhe  w^rldzlikx  hughnadz  dagh.  slaofi^^>ti|^ 
mz  stenom  ok  brändis.  Ezechias  slipadhiii^f 

10  hofwdhpannaTi  brast  ok  hiärnen  flöt  ^^^ 
gudhlika  astundilsa  man  kastadhis  for  swltisili 
Thre  vnge  gudz  thiänisto  män  andwardl 
brännande    eldz    vghn.  Job    som    är   thol 
äptedöme    andwardhadhes    i    dyäfvirlsens 

15  Thobias  blinder  giordhis.  Machabei  ws^tq 
mz  hardhasto  pino  for  gudz  lagha  värn  o^ 
ok  allom  them  forfädhromen  lofwadhis  tha 
liket  godz  til  löna.  An  af  the  hälgho  kurl^^ 
borning  thol   hymerikis  rike  ofw^rwälde 

20  taka  thz  som  sik  owerwäldelika  forvimia«>: 
ey  see  thu  mina  kärasta  vini  apostlauft^  j 
vara  i  thässe  wärld  ok  ärfwodha  i  faung^^ 
kyld.  klädhalöso  ok  vtgifwa  sik  siälfwai 
ok    alla    hända    pino   plagho  ok  vndilig^iHj 

25  thässa  lifs  dröfwilsom  ok  ärfwodhe  ök  ey^i 
i  dröfwilsom  ok  ey  ropa  mz  kärofoUoDft -^ 
swa  som  thu  gör.  vtan  glädhias  i  sml 
dröfwilsom.  Alla  hwa  skal  thora  sk<>^bihif;^] 
martyres  ok  vara  låter  ok  kärofuld^.  h^ 

30  belse.  slagh.  band.  mörkostwfwo  ok 
tholdo  ok  äru  nu  ärlikast  kronadhe.  d 
ok  iomfrur.  tholande  långt  martynuxQuryj 
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sina  likarna  ok  aterhioldo  frän  last  ok  synda  gi- 
rilsom.  Hwat  giordhe  alexius.  Hwat  tholde  eusta- 
chius.  Hwat  tholdo  än  vnge  män  ok  iorafruor  for 
gndz  älskogha  ofwer  allan  vidha  kristendomen. 
ok  än  gipta  quirmo  ok  gudhlika  .  änkior  thola  5 
mångfald  dröfwilse.  hwilkra  dröfwilsa  myklikhet 
thysto  satte  thinom  kärofulla  mun.  vm  hon  oppen- 
barlika  ku?^nogh  ware.  Hwat  ey  komb^r  thik  i 
faiigh  amiwnelikit  äptedöme  af  the  gudhlike  gifto 
quiwnonne  som  sik  skriptade  vidh  thik  huru  hon  K 
hafdhe  lifwat  tiwghu  aar  mz  sinom  bowda.  hwil- 
ken  ey  som  man  vtan  som  dywr  ok  grömmasta 
leon  lop  opta  aat  hanne  mz  draghno  swärdhe  ok 
plaghadhe  hälagha  quinno  ok  blyugha  mz  otalli- 
kom  slaghom  ok  hannadhe  hona  smälika.  swa  at  l! 
hon  räddes  bradhan  dödh  hwarn  tima  hon  saa 
han.  hwilkit  gudhlik  qwina  alt  tholomodhlika 
tholde.  ey  motkorrande  alla  ropande,  vtan  badh 
thik  ödhmyuklika  bidhia  for  thäs  omildasta  manz- 
sens  helso.  Hwat  ey  saa  thu  tha  vp  til  hymilen  2( 
ok  sloot  thik  for  brystet.  ropande  mz  bljnigho 
hiärta  thik  änkte  thola.  vtan  fafänglika  lifwa.  Thy 
ledhör  iak  thik  än  til  aminne  vitas  patrum  hwilka 
thu  daghlika  läs  ok  annantidh  läs  ok  frän  hwil- 
kom  thu  vilt  thik  giärna  litla  stund  bortröras.  2! 
Thy  vm  thu  skodhadhe  granlika  them.  thz  är  vm 
thu  threfs  swa  mykit  at  thu  nampt  af  them  tholu- 
modh  i  genw^rdhoghom  thingom.  hwar  är  thin 
arsenius.  hwart  kom  macharius.  glömde  thu  antho- 
nium.  bortkastadhe  thu  paulum  ok  ylarium.  Sa-  3< 
mansanka  thins  hiärta  sönd^rstänkilse  ok  minz  a 
the  forfädh^r  som  fatighe  bygdho  i  tebayda  ok 
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egipto  lande  ok  i  androm  rädheUkadtomi^i 
kasto    ödhkna    stadhom.    lankt    bi 
manna  samuaru  ok  tholande  otallik 
thing.  tedho  allom  sit  lifwerne  vndaiiilÉÉ^^ 
5  ey  blyghes  thu  nar  thu  skodh^  themiok^ 
mz   allo  hiärta  tilföghias  thera  kom] 
thu  vilt    ey  i  litlom  punct  fölgha  them 
modh.  Vilt  thu  mäUan  swa  mänga  frofiii 
dara  vara  låter  ok  sömpnsfulder.  Borto 

10  Borto  vari   thz.   Barntimen  framfoor  ofc 
vmskipter  i  man.  Bort  kasta  thy  bamall 
tilredh  thik  til  starkare  stridhe 

IF  Kännes wenen  swaradhe.  Sannelika  BWI 
ghelika  fädhra  aminne  är  dröfdhe  siäl  söl 

15  honogh  ok  lyudh^r  swa  som  söter  sängar  i^: 
glädhi.  Ok  nar  iak  thässa  ärliko  ok  Ytwal< 
merikis  gardz  riddara   skodha  mz  hiärtaitÉ 
ok  thera  gärninga.   ropa  iak   mz   hiärtans  > 
mik  äwkte  vara  ok  änkte  thola.  ok  vm  iafc 

20  sadhe   mik  hafwa  nokot  dröfweliket.   see 
thz  är  änkte  vidh  thera  liiknilse  Tho  wildto^ 
wita  vm  the  dröuilse  som  hända  af  ödbnö 
äUa  möte  manzsins  wilia  äru  hälsam  SlUik 
forskulla  nokor  lön  af  thik.  äUa  hwi  tfaii  fiH 

25  der  idhna  thina  vini  i  genw^rdhelikhett 
likhet 

H  Snillen  swaradhe  Mz  enne  8p< 
thu  vilia  läras  af  threm  iäfwoghom  ti 
vit  for  sant  at  ängen  dröfwilse  swa  som 

30  thing    mogho    sighias    skiälika  hända  i^ld^ 
laghom.  vtan  äpter  hans  vilia  af  h^ 
al  thing  äru  skapadh  ok  styras  okgOi 
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^wiliandzs  dröfwilsom  skalt  thu  vita  at  the  äru 

ey  forskuldelikin.  vtan  hughin  vmskiptis  ok  tholi 

^si&lfwiliande  gudz  lima  som  kom   mot   vilianom. 

:  'lok  swa  ma  thz  vardha  helsamt  ok  forskuldelikit 

H^tsom  förra  sywtis  genw^rdhoght.  ok  swa  dragh^r  5 

f   gudz   snille   til   sin   mänga  otallika  ok  nödhgha 

^   them    ingaa  i  hymerike    An    hwi  vtwalde  män 

.nidh^rthrykkias  här  mz  genwärdho.  ma  thu  rask- 

\  lika  vnd^rstaa.  for  thy  at  manzsens  thanke  ok  sin 

t  äru  rask  til   ont  af  hans  vngdom.  Thy  skal  vt-  i( 

walda  manna  vägh^r  gärdhas  mz  dröfwilsa  thor- 

nom   at  ey   skuli   synda  löste  gifwa  ämne  til  at 

{   synda,   ok  at  vtwalde  män  skulin  än  ämväl  nö- 

^  dhoghe  nödhghas  at  astunda  hymerike.  nar  the 

t  nidh^rthrykkias  mz  idhkelikom  dröfwilsom.  ii 

|w  II    Känneswennen    sagdhe.    Jak    vet    väl    at 

I  w^ldzlik  dröfwilse  äru  nytlik  ok  helsam  vm  the 

hafdhen  måtto   ok   gingen   ey   ofwer  hans  makt 

som  them  thol.  An  nu  pina  the  swa  ängxlika.  at 

the  synas  gaa  ofw^r  manna  mogho  2i 

11  Snillen  swaradhe.  Thz  är  vsla  manna  sidh^r. 
at  the  sighia  sina  plagho  mere  vara  än  annars, 
ok  gråta  meer  siin  dröfwilse  än  annars.  Gif  thik 
thy  vnd^r  gudz  vilia  vtaw  käro  ok  tak  mz  allom 
gpdhwilia  hans  flängior.  thy  at  gudh  är  troen.  2 
hwilkin  ey  läter  sina  vtwalda  män  frestas  ofw^r 


måtto,  vtan  gör  mz  frestilsomen  nadha  ökelse.  at 
the  formoghin  thola.  Ey  thorft  thu  rädhas.  thy 
at  gudh  är  mildast  ok  vil  thik  got  sniällast  ok 
veet  hwat  thik  tilbör  waldoghast.  at  hwar  mannen  3 
vanskas  vppehald^r  hans  waldogha  hand.  Kasta 
thy  thin  thanka  til  gudh.  andwardha  thik  hanom 
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tro  hänom.  kasta  alla  thinga  ti 
thy  at  hanom  är  akt  af  thik.  Gékr 
hanom  tröstelika.  Min  fadh^.  vardbiiM^j 
Ytan  thin.  An  nar  drOfwilsen  komrns^ 

5  swa  höghtidhlikom  gäst.  takande  han  o 
ok  sigh  mz  blidho  hiärta.  väl  koimn 

H  Dröfdhe  känneswennen  swaradlM^f! 
huru  rast  thz  är  at  sighia  ok  hura  m 
är  mz  gärningom  fulkomna.  Thy  at 

10  kiandom  dröfwilsenna  grymmo  aaar  pi 
lika. 

IF  Snillen  sagdhe.  Vm  dröfwilsen  pil 
matten    the   ey  kallas  dröfwilse.  Nar 
äru  när.  redha  the  löön.  Nar  the  äru  owi 

15  vunna,  glädhia  the  höghelikast.  The  heii^m 
besklikhet  ok  längan  hughnadh.  Idhkelik. 
vindz  vm  sidhe  mz  sidhwänio  swa  si  hi 
lät  äUa  ängen  wara.  ok  flere  finnas  höghl 
dis  i  sälikhet  hafwa  fallet  än  i  genw< 

20  Thy  vm  thu  blomstradhes  i  allom  bokliki 
stom.  swa  at  thu  ginge  ofw^r  alla  mie^ötcKil 
snille,  thz  ware  thik  ey  swa  mykyt   til 
w^rne    som    thz  ena  at  thu   af  kärlek  <  dkGK] 
hiärta  ok  godho    samviti    ok  rätte  tFO^jrtj 

25  thik  siälfwan  ok  andwardhadhe  thik 
al  dröfwilse.   Thy  at  swa  mykin  är~  kWi 
äro  höghelikhet  ofw^r  w^rldzlik  dröfwilw 
som  granlika    skodha.   skulde  häldw 
vilia  mang  aar  pinas  i  brännande  elda 

30  vilia  mista  minzsto  löön  sik  gömd  &{itil#' 
thy    at    ärfwodhet    är    mz    ända  ok 
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a-,  i    .     H  Känneswennen  sagdhe.  O  höghsta  ok  otallek 
f^i^tnildhet  Huru    sötlikast  ok  aldra   badzst  thässa 
érghor  lyudha  i  hiärtans  öra  O  huru  undarlik 
ifains  raildhetz  wärdhelikhet  är  vidh  os.  Thy  at 
u  Säter  swa  thit  hiärta  til  vslan  ok  ohughna-  5 
an    man.    at  thu  wärdhoghas  swa  smöria  ok 
Jpnighna  sorghfuUa  Thy  vm  iak  matte  radha  vilde 
k  häld^r  idhkelika  thola  genw^rdhogh  thing  ok 
mörias  mz  thinom   sötasta  hughnadh.  än  mista 
genwärdhogh   thing  ok  ey   hafwa  thiin   dyrasto  K 
smörilse.  Gör  thy  nu  thz  som  thu  böriadh^.  Thy 
*at  thän  räkna  sik  swa  som  änkte  thola  hwilkom 
ördhelik   snille  sionger  swa  sötan  harposang  i 
|i<^nw^rdhoghom  thingom.  Thy  swa  som  strängiane 
> bräkte   i  harponne    göra    söt  lywdh.   swa  hwar^ii 
i^vtwald^r  man  nar  han  nidh^rthrykkis  af  genwärdho 
t-vträkkis    han   swa  som  mz   ofw^wälde   ok  görs 
quämeliken  til   at  sionga  sötan  hymerikis   sang. 
Ok  än  tho  at  wärldzlik  dröfwilse  forsmas  af  thässe 
.galne  wärldenne.  tho  räknas  the  storlika  dyyr  af  21 
gudhi   högxsta  domara.  The  vtsläkkia  domarans 
wredhe  ok  vmwända  hans  grymmelikhet  i  vinskap 
ok  välvilioghet   Thäh   som  giärna  thol   genwär- 
dhogh  thing  for  gudz  skuld,  han  liknas  cristo.  ok 
thy    tilbindz    han    hanom  swa   som   mz   samliko  2 
älskelikhetz  bände,   ok  dröfwilsanna  fruct  gifw^r 
swa  som  balsamus  oröteliken  krapt.  Ok  swa  som 
daghstiärnan  kungör  wärldenne  solenna  vpgang 
ok  närwaru.  swa  teer  dröfwilse   at  gudh  nalkas 
siälenne  ok  öker  hänna  andeliken  hughnadh.  Ok  3 
swa  som  mörka  natten  gaar  for  lyusa  daghenom. 
ok  vintersens  kyld  for  somarsens  hita.  swa  gaar 
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dröfwilse  for  siälenna  äw^rdhelika  li«g] 
gör  kötliken  man  andeliken  ok  vmski]^^ 
hugh  i  hymersliken.^  Hon  födher  wérli 
smäilse  ok  gifw^r  gudhlika  hemelikhet; 

5  skar    w^ldzlika    vini    ok    öker    tbolugl 
nadhe.  thy  at  opta  bortkasta  wärlden  thli^ 
af  höghsta  gudhi  vtwäls  ok  forskuldar 
kannelika   älskelikhet.  Dröfwilse  to  thi 
gh^r  ok  tho  sigh^rlikin  ok  rasker 

10  äw^rdheliket  liif.  Thänke  thy  hwar  en» 
sk^r  thän  ware  som  viste  dröfwilsenna  nytt 
ok  vilde  tho  vmbära  them.  O  huru  oiallikäe^^ 
hafwa  i  dyupasta  syndanna  sömpn  ok 
andeliko?7i  dödh.  hwilka  vsul  wranglik^i 

i»- vpswolghit.  hwilke  vpwäkte  swa  som  af 
sömpn  mz  gudz  näfsilsa  lima.  vmskipto  fidt  1£ 
i  bätra  ok  bortkastadho  mörkianna  gtonii 
dhos  lifsens  wakn.  O  huru  mange  i  werldei 
das  innelykte  af  gudz  hand  mz  dröfwiko] 

20  nidh^rthrykia  them  swa  som  otam  dywr  ok^ 
i  gömo   satte,   hwilke  bortflughen  af  sinUttn 
stadhgha  vm  the  löse  waren.  O  huru  manj 
gasto   synde   hafdhen  giort  ok  kommit  dUij 
läste   vm   the   hafdhen  ey   af  milde  gudz 

25  varit  gömde  mz  dröfwilsom.  Thy  at  ftnl 
som   swa   läter  stort  hiärta   ok   höghfl 
hugh  ok  hedh^rgirughan  man  känna 
ok  ey  vnd^rstaa   höghelik  thing.  vtan^ 
myuklika  i  sik  siälfwom  ok  varkunna ; 

30  staddom   H  Dröfwilse    är    ödhmyuktetindi^i 
modh^r.    tholomodhsens    kännirskdé   ;joi 
gömare.  äw^rdhelikx  sälikhetz  köperalEOi^ 
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^Bira  helsam  at  näpplika  är  thän  som  sik  kan  fiäla 
w  hänna  godhlekx  hita.  hwat  han  är  häld^r  af 
era  tali  som  tha  tilböria  först  at  thiäna  gudhi. 
å  thera  som  thrifwas  i  godho.  alla  fulkomna 
anna.  Hon  borttak^r  syndawna  rodh^r.  gifw^r  5 
ygdhanna  ökilse  ok  nadhanna  frälse.  Hwat  är 
ytlikare  än  thätta  dyra  liggiandefää  som  är 
Ofvilse.  Thy  at  dröfwilsen  borttaka  syndena. 
inzska  skärsloeldz  pino.  bortälta  frestelse,  vt- 
ftkkia  kötlik  girilse.  vpnyia  andan,  störkia  hopet.  it 
lädh^r  samwitit  ok  tilföre  siälenne  äw^rdhlika 
adhis  sälikhet  ok  gifw^r*  idhkelika  fructsamlik- 
t.  Dröfwilsen  är  helsamb^r  drykk^r.  helsam  läke- 
s  yrt  ofw^r  alla  iordhrikis  paradys  yrte.  Hon 
iliftfise  ok  vanmagthogha  rötélika  kroppen,  störke  i£ 
iiälena.  thy  at  gudhlik  siäl  fetma  ok  fructsamas 
dröfwilsom  swa  som  roose  oc  lilior  af  hymil- 
ns  dag.  Dröfwilse  gifw^r  snille,  tilledh^r  varilse 
k  gör  oröntan  man  varughan  ok  idhnan.  thy  at 
^n  som  ey  hafw^r  tholt  genw^rdho  kan  for  ängo  2( 
arna  sik.  Dröfwilse  är  vtwald  gudz  gaafwa.  gudz 
^skogha  liime.  fadh^rliken  plagha.  Hon  biudh^r 
^^1  sik  siälfs  viliogha  vilia  ok  dragh^r  til  genstri- 
ogha.  Tholughom  man  thiäna  badhe  genwärdha 
k  sälikhet.  vini  ok  owini.  Thu  vezst  huru  opta  25 
ihu  lagdhe  thysto  bedzl  i  thinna  owina  mun  som 
r&tlika  thrätto  möte  thik.  nar  thu  giordhe  them 
Vawmaktogha  mz  thino  tholumodhe  ok  siäflikhet 
^k  hiärtans  gladhlikhet.  Jak  som  al  thing  skapadhe 
ledhår  alla  wäghna  oforsedh  dröfwilse  ofw^r  mina  3C 
^twalda  män.  at  the  skulu  thäs  större  löön  faa. 
Thy  at  i  genwerdho  pröfwas  dygdhen  ok  iämkristen 
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läresokgudh  äras.  af  hwOkomsöl 
til  miin  ok  gör  mik  blidhan  ok  alt 
skåp.  hwilke    gladhlika   skodha    boan 
man  manlika  stridbar,  ok  alle  halglie  -tfidMit 

5  i  allom    sinom    liifs  tima  drukko  ok> 
minna  dröfwilsa  kaar.  äggia  nu  ok  racMtii^ 
hughum  at  drikka  som  tbe  drukko.^^th] 
drykken   är  belsamb^  H  Tholumodiiz 
mere   än   at  vpresa  dödba  äUa  annor' 

10  tekne  göra.   Hon  gifw^  äro  ok  ftroi 
mz   martyribus.   iföres  purpura  klftdhei 
mz    säppal    af   skinanda    rosom   ok 
konungxlike  krono.  Tholumodh  är  swa 
sande    karbunkulus   i  gulbradzsom   ok 

1 5  skinande  gy msten  ^ok  swa  som  sötelika 
lokt  ok   drypande  honogb  allom  söt.  Siri 
the   renlifwes   människia  allom   tbäk  BGm^ 
modhlika  vmgaar  mz  sinom  brödhrom  äilftl 
jämnhughlika  bärande  thera  vanskilse^ 

20  är  sööt  i  hymerikis  palacio.  Han  siong^  i&aii 
liko  hiärta  säliken  sang.  Hwilken  the? 
syonga    som   ey  forskuldadho  i  thässa 
w^rdho    syonga    han    mz   hughsens  ti 
Hwat  kan  mera  sighias.  Ey  forma  tui^ft 

?5  sighia.  ey  skript  vppenbara.   huru  n^ 
är   at  tholumodhlika    thola  genw^dl 
Tho   allo   thässo   som   nu   är  saght 
ena  af  thino  aminne.  at  dröfdhe  kallat^ 
wärldenne  ok  dömas  säle  af  mik.  thy  så^ 

30  äw^rdhelika  styra  mz  mik.  ttite/ 

H  Känneswennen  sagdhe.  O  huiH^ 
lika  synis  hwa  thu  äst.  Allom  äroi 
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hu  äst  the  clara  ok  höghelika  snille  som  fram- 
edh^  i  lyws  mz  sötastom  smak  vissasta  sannind. 
yk  ey  aterläter  thu  iäfwughanom  nokon  stadh. 
|.  min  sötaste  fadh^r.  Jak  nu  liggiande  fore  thi- 
\$m  fotom  thakka  thik  af  mins  innarsta  hiärta  5 
l^idiiwilia  for  alla  mina  genw^rdho  närwarande 
k  framfarna,  mz  hwilke  thu  wärdhoghadhis  at 
hlfsa  ok  lära  mik  til  thänna  dagh.  hwilkew  mik 
|mtes  fordhom  thung  vara.  thy  at  hon  väntis 
lamgaa  af  owinlike  grymmelikhet.  Ey  är  ok  vndör  lo 
t  th^n  thol  tholumodhlika  al  genwärdhogh  thing. 
Hm  af  thik  swa  sötelika  hughnas  i  them.  ok  än 
ko  at  the  rädhelik  waro.  framforo  the  rasklika 
iaÉa  skyy  for  vädhre.  ok  af  thinne  nadh  äru  the 
Im  fore  minom  öghom  swa  som  the  hafdhen  15 
Idregh  varit,  ok  iak  nödhghas  sighia  mz  sniälla 
\iamneno7n.  Jak  ärfwodhadhe  litit  ok  iak  fan -mik 
ftykla  hwilo.  Thy  at  nar  iak  säter  thik  niins  hiärta 
Hkanneliket  liggiandefää  swa  som  älskogha  spe- 
Jiel  for  siälenna  öghon,  vmfämnande  thik  mz  20 
Emarsta  kärlekx  astundelsom,  glöme  iak  al  rädhe- 
ik  thing  hwilken  mik  måtto  vara  til  ärfwodhe 
k  sorgh 

Af  cristi  pino 

Gudz  vin  sagdhe.  O  äw^rdhelik  snille  ihesu  25 
riste  lifwande  gudz  son.  Thu  vest  at  i  thässo 
ifwe  ware  mino  hiärta  änkte  sötare  än  at  iak 
jate  idhkelika  gråtit  thina  pino  mz  gudhliko 
liärta.  vtan  thy  är  vär.  mit  hiärta  swa  thört  ok 
nz  härdzsko  bundet  at  thz  idhrughas  ey  til  30 
å&nna    aminne    swa  som   wärdhoght  ware.    Thy 
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bidh^r  iak  thik  o  wäluiliogh  gudz^ 
at  thu  lär  mik  huru  iak  skal  a  hdna; 

H  Shillen  swaradhe.  Minna  pindr 
ey  vara  mz  raske  skyn  dan  särlika  tbii 

5  time  til  är.  vtan  mz  dwalufuUe  ok 
like  kärlekx  aminne  ok  grötelike  warku 
skalt  thu  gråta  mz  mik.  som  grät.  ok 
mik  som   sörghdhe.   ok  glädhias  ok  til 
före    the    godhgärniwga    thik  komma 

10  pino.  Ok    vm    thu    röres    ey  swa  fu 
gudhlikhetz    varkunnaw    for  hardha  hii 
andwardha  gudz   raildasto  handom  tha 
ey  format  at  faa  af  thik.  Tho  bliif  st 
dhande  ok  höstande  ok  letande  til  thfts 

15  thz  thu  astunda.  Sia  thins  hiärta  hardha  lutl 
sinnom  innawtil  mz  minna  pino  aminne  ök 
idhnande  thik  til  mildhetz  ärfwodhe.  vp 
thina  händer,  vplyptande  thiin  öghoii  ti^ 
korsfästa  likarna  liknilse.  siande  thik  for 

20  görande  gudhlik  knäfal  ok  annor  tholik 
thäs   taranna  watn  vtgaar  at  siälen  skuM 
gudhlikhetz  watn.   ok  likamen  skuli  qu 
vardha  til  gudz  nadha  tilgang.  Nu  vm 
at    thu    siäldon   vtröne  söta  gudhlikhet. 
sidh^r  idhna  thik  swa  myklo  mannelikftré 
åhom  ok  andvardha  thik  gudz  vilia.  Ok 
vita  at  minna  pino  aminne  dugh^  thil#d 
annor  särlika  til  tu  thing,  som  är  til  af 
vanskipadha  sorgh-  ok  til  at  minzska 
pino.  Ok  huru  miin  sorgh  ok  pina  bortldta 
xens  sorgh  skal  iak  häld^r  tee  thik  mis 
än  ordhom.  En  minna  snille  känneswen^ 


"t  *Ju 


'11.''* 


25 


)0 


6.  [Bok.  1.  Kap,  14.]  447 

'kdxiB  nampn  i  lifsens  book  är.   hwilken  vanskipadh 

sorgh  swa  skadhlika  nidh^rthrykte  i  hans  första 

|^3g3nwändilsa  tima.   swa   at   han  formatte  ey  läsa 

a   bidhia  ^Ua  nokot  annat  got   tha  göra.  Nar 

,n  en    dagh   sitiande   i   sino?7i   sälla  hardhelika  s 

irängd^r  ot  thwingadh^r  af  otrolike  sorgh.  kom 

antil  swa  som  röst  i  hans  samwit.  sighiande. 

^wi  siter  thu  här  fafäng^r  slionande  i  thik  siälf- 

om.  Stat  vp  ok  thänk  gudhlika  a  mina  pino  ok 

ina  beskelikhet  som  iak  tholde.  skalt  thu  for-  K 

typna  thina  sorgh  Thän  brodh^ren  vpstodh  ok  gaf 

lik  allan  til   at  thänkia  gudz   pino.   ok  af  thém 

^elsama    läkedom    ofta    takno?7i    vardh   han  swa 

i^adh^r    at    han    kände   ey  sidhan  tholika  sins 

ln^bs  pino.  Ok  skal  iak  kungöra  thik.  huru  thänne  ti 

4 

^Öptlikasto  minna  pino  hughselse  lösa  skärsloeldz 

ino.  Visselika  naturanna  skapare  aterlat^r*  änkte 

^l^anskapat  i  sinne    creatwr.  ok  ey  thol   gudhlik 

jrfttwisa    nokot    ilt    vara  opinat,   hwilkit   hon   ey 

id^rgifw^r  skyldoghe  näfst.   antiggia  här  alla  i  2( 

lomaskolande  wärld.  När  vänte  thu  tha  at  thäs 

.pyndogx  manz  pino  ände  vardh^r  af  skärsloeldz 

;brändagha.  hwilken  mänga  synde  hafdhe  giort  ok 

hafdhe    ey    bätrat    thusanda    delen   af  them   ok 

'Skulde  liödhghas  at  brinna  i  skärsloelde  for  them  2\ 

alt   til  minzsta  quarteret.   O  mykit  lamg  bidhan 

Vsle   siäl.   O   daghlik  hwas    brändagha   sorgh   ok 

blifwande  värkar,  thungare  än  alla  the  pino  th^r 

iaaokor  formatte  i  iordhrike  thola.  Ok  tho  hwilken 

^om   kunde  hopa  sik  nokot  af  osmittadha  lamb-  3< 

^ens  pino  ok  blodhe  dyrt  liggiandefää.    matte  i 
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stuntom  tima  aldzstingx  fralBM« 
bordhe  thusanda  aar  i  skärsloeid^' il^i 

H  Kännswennen    sagdhe.   O  fiÉiH 
bidh^r  thik  for  thin  godblek  at  thw 

5  känna  inik  thänna  nyttelikasta  k&nnedl^i 
ken  iak  mykit  vidh^rthorf 

H   Snillen   swaradhe.  Vm  thu  vilt<: 
langa  skärsloeldz  pino  i  stunta  ok  lilÉ<^>^1 
heems  bätring.  skalt  thu  först  mz  idhrli| 

10  ok  dröfdhom  anda  ok  biärtans  graat 
synda    oquämelikbet    ok    vidb^rganga 
tbina  orätwiso  ok  tbänkia  mz  beske  iNdri 
thu  hafw^r  giort  ok  hwat  thu  hafwOT 
sighiande  swa.  O  h^rra  gudh  fadb^.  Jak 

15  ofw^r  sandkornnanna  tal  som  a  bafstrandi 
Th^r  äpter  skalt  thu  forsma  thik  for  ftw< 
domarans  öghon.  räknande  thik  änkden§'?i 
vara.  swa  at  thu  mz  them  syndogba  ro( 
som  lästen  af  sigb^r  thuri  ey  vplypta  tfaä^^ 

20  til  hymelen.  ok  ey  mz  smittadbom  l&pum* 
ärofulla    gudz    nampn    ok  vänta   ok 
siälfvan    ey    vara    man    vtan  orenan 
tbina  gärninga  swa  som  änksens  värdha, 
swa  grymma  domarans  nadb.  sighiande  nuKilj 

25  biärtans  graat.  O  fadb^r  i  bymerike»  isik^  sy 
mot    thik   ok  ey   är  iak  värdbogb^r 
son.  vtan  iak  bidb^r  thik  at  thu  gör  rsåh 
enom  af  tbino  legboswenom.  Tb^  ftpta^, 
mz  allom  kärlekx  godbwilia  vphöghin^ 

50  lika  lofwa  minna  pino  forskuldan  ok 
är    fulstoplikasta    aterlösn.  ok   at 
mins  dyrasta  blodz.  bwilkit  vidbarla 
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allan  minn  sarghadha  likarna,  hafdhe  format  åter- 
lösa alla  wärldena  ok  fult  göra  for  alla  manna 
:  aynde.  vtan  iak  vilde  mit  blodh  fulstuplika  vt- 
.  !^uta  til  at  tee  min  höghelika  kärlek  ok  mildhet 
I  0k  til  vsla  manna  huo^hnadh.  Sidhan  skalt  thu  mz  5 
t  brännande  älskelikhetz  godhuilia  leta  mildasta 
liiälparans  hand  ok  bedhas  miskunasta  aterlösarans 
^oOtalliko  forskuldan  thik  til  hiälp.  Thy  at  raskare 
vär  the  mildhetz  käldan  af  h wilke  idhkelika  miskund 
^rt&ytev  til  at  miskunna  än  thu  at  bedhas  t 

H  Känneswennen  swaradhe.  O  thäkkasta  ok 
nadhafuUasta  ordh.  af  mik  ok  minom  likom  vslom 
fijmdarom  vmfämnaskolande  mz  alle  mildhet,  th}^ 
mt  vi  Unnom  redhelika  i  thinne  pino  miskunna 
taddo.  j  hwilke  vi  moghom  af  thwa  wara  synde.  i 
a&krapa  forskuldha  pinor,  finna  nadh  ok  for- 
ekulda  äwärdhelika  glädhi.  O  hwa  gifw^r  mik 
minzsta  dropa  af  thy  dyrasta  osmittadha  lamb- 
sens  blodhe  til  at  afthwa  mina  otallika  synde.  O 
iniin  siäl  ropa.  astunda  ok  ärfwodha  mz  alle  2 
maght  at  thu  matte  faa  til  thinna  rensilsa  ok 
sära  läkedom  minzsta  dropa  som  vtran  af  mins 
h^ra  minzsto  taa.  O  hälgha  kors  wart  enga  hop 
ök  mildom  rätwiso.  gif  brutlikom  syndarom  nadhe 
for  thz  dyra  blodhet  vtflöt  ofw^r  thik  af  wars  2 
h^rra  klena  likama 

Än  sigh^r  gudhlik  snille,  at  hwilken  som  vil 
gudhlika  thänkia  a  gudz  sons  pino  ok  andra  til 
thz  sama  gudhlika  vpwäkia  skal  swa  thänkia  ok  tala. 

H  Först  at  ihesus  cristus  gudz  son.  än  tho  3 
at   han  for  tha    näst    komaskolande    pinona    ok 

Su  8  o,    Horologium.  29 
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ängxla  vtgöt   blodhoghs   swetz  åstofmiwåålMfy 
tände  a  iordhena  af  sinom  likarna^  ey 
andwardhadhe  han  gudz  fadhers  vilift^ 
sin  vilia  ok  fulkomnadhe  gudhlika  thsi 

5  hafdhe  böriat.  Swa  skal  hwar  gudhHk 
i  allom  dröfwilsa  ok  ängxla  thrangom 
sik  gudz  vilia.  än  tho  at  naturlik^  krt 
stundom  möte  stridhe.  ok  gudhlika  tal»  ol 
thz  gudhi  thakkis  at  han  skal  thola. 

H  Annantidh  swa  som  cristus  var 
ok    bunden   at  han    formatte  ey  bortgM.^ 
han  vilde.  Swa  skal  mannen  fånga  ok 
siälfwan.  at  han  skuli  ey  fölghia  sins  kOtÉ^ 
som  ok  sinna  likamlika  sinna  i  astundilsöm, 

15  kin  haM  dragha  til  skadhlik  thing 

H  Thridhiatidh  swa  som  cristus  tholde 
modhlika  al  the  gabbelse  ok  obrygdhilse 
smäilse  som   omilde  män  giordho  hanom  i 
pino  tima.  swa  skal  gudz  vin  tholumodhlilai^< 

^fo  al  the  obrygdhilse  ok  forsmäilse  som  onde' 
göra  hanom  ok  al  the  dröfiik  ordh  som  l^e 
hans.  ami7inandis  at  hans  aterlösare  tholde 
lek  tholik  thing  ok  myklo  större  for  hans 
H  Fiärdhatidh  swa  som    cristus    ymat 

25  til  cayphe  hws  möte  dödzsens  tima  ok 
sannindena  for  them  som   hanom  bannédl 
til  dödh  fordömdo.   vtan  vidh^rgik  mz 
likhet  sik  vara  sannan  gudz  son.  Swa  Aa^\ 
gudz  thiänare  for  ängen  wärldzliken 

30  lata  sannindena.  vtan  stadhlika  blifwai 
til  dödhen  ^    i  %i 
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U  Fämtatidh  swa  som  sötasta  ihesu  modh^r 
éeande    sins   älskelikasta  sons   ängxlikasta  pinor 

^  "Warkuwnadhe  hano?7Ä  af  innarsta  inälfwom  ok  grät 

^^Tbeskelikast  Swa  skal  troen  gudz  vin  varkuwna  si- 
liiom  älskelika  vin  sörghiande  mz  hanom  5 

^^Ä  K  Siättatidh  swa  som  cristus  standande  före 
höfdhingomen  var  thräwgd^r  ok  skämdér  mz  fal- 
dkom  käromalom  ok  tedhe  tho  alt  tholumodh  ok 
si&flikhet.  Swa  skal  sandar  cristi  fölgiare.  nar 
kan  orätwislika  skadhas  ok  vmstridhes  af  owinom.  1 
ey  möte  kära  alla  ropa  alla  möte  sighia.  vtan 
Aolumodhlika  vmbära 

H   Syundatidh    tha    gudhlik  snille   fördhis  i 

I  bwit  klädhe  ok  spottadhis  ok  gabbadhis.  Swa  skal 
tii«n   sanne  snillenna   älskare  sniällelika  vmbära  ii 

i  al  the  gabbelse  som  hanom  göras  af  wärldewna 
älskarom  hwilke  e)^  hafwa  gudh  for  sinom  öghom 
H  Attondatidh  swa  som  äronna  konungar 
kronadhis  mz  thornkrono  ok  gabbadhis  mz  kon- 
nngx  spiro.  fördh^r  i  purpura  klädhe.  Swa  thän-  2( 
tidh  cristi  thiänare  mishafs  i  thässe  wärld  ok 
bortkastas  swa  som  ow^rdhogh^r  at  hafwa  nokon 
hedh^r  ok  forsmas  af  fordyärfwom  mannom  ok 
dröfwis  mz  gabbilsom.  thänke  at  thiänaren  är  ey 
iBere  än  hans  h^rra  ok  ey  känneswennen  ofw^r  2t 
sin  mästara.   ok  hafwi  ev  for  ondo  at  han  thol 

tholik    thing    som    höghste    hymerikis   konuwger 
tholde 

H  Niondatidh  swa  som  cristus  var  näktadh^r 
slaghin  ok  hans  hälghasta  köt  ok  limi  sönd^rslitne  3( 
ok  sarghadhe  mz  knyttom  gadda  flängiom.  swa  at 
hans  fägh^rste  likame  thrutmadhe  ok  blanadhe  af 
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slaghom  ok  rudhnadhe  aldra  wägfai|fii^li|^U#il«ii^; 
Swa  skal  thrifwi?i  riddare  plagha  sin. 
hwassom  ok  hardhom  näfsilsom  ok  ey  nui. 
möte  thern  spiärna  «     )fi^ 

5  II  Tiondatidh  swa  som  tha  dödz^Hjl 

var  gifwin  ofw^r  lifsens  görard.  ok  hai» 
til  pinonna  stadh  bärande   korset  a 
dhom.  swa  som  ilgärningis  man.  hwiUkem 
nas  vara  wärdhogh^r  at  lifwa  i  wärlde.Big^j 

10  skal  sänder  ihesu  cristi   älskare  neka  ws^^ 
vilia.    takande  sit  kors.   ok  vtgaa  Ira  w«r] 
lifwerne  bärande  ihesu  cristi  obrygdhUs^^ 
dödz  liknilse  i  sinom  likarna,  at  ihesu 
werne  skuli  vppinbaras  i  hans  dödhelika 


'.^ 


15  Af  godha  ok  o?ida  renlifwis  mänii 
teknom 

Dylsk   ok   slio  renlifwis  människia  IM^ 
gråtande,  thy  at  hon  är  mz  nokre  mattOl; 
än   nokot  annat  creatwr.  for  then  skukjLi^i 

20  miste  gudh  ok  kan  ey  aatkoma  at  nytia 
äpter  sinom  lösta.  Hon  liknas  thy  huse 
tiggia  bradhlika  nidherfalder  äUa  smaam  lok 
til  thäs  thz  aldzstingx  forfar.  Hon  liknat 
skapadhom  dywrom  i  hafwino.  thy  at  hniii 

25  vtantil  gudhlik  af  klädhabonadhenom 
nantil  vanskapadh  af  ondom  vilia.  Thy 
renlifwis    människia    ok    fulkomin    hafwa  "*-. 
tekn.  som  är  at  forsma  al  wärldzlik  tMn^ 
ok    lokta    af   ensamnom    sins    skapaiSa^ 

30  hafwa  altidh  hälagh  hughselse  ok  godbit: 
lära  sik  ok  sin  iämkristen  mz  gudhMll 
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dom.  ftngen  swika  alla  skadha.  vtan  hafwa  hälaght 
,  Hfweme  i  enfaldelikhet  ok  hughsens  rolikhet.  kors- 
fl&sta  ok  aterhalda  sin  likarna  frän  last  ok  synda 
!.  girilsom.  hafwa  stora  gärninga  fulla  mz  gudhlike 
^  äidhwänio.  ok  ma/inelika  stridha  mot  ouinsens  5 
^'  iltzsko.  ok  andwardha  sik  siälfwa  i  dödhen  for 
sftwnindena  ok  rätwisonna  värn. 

^  Onda  renlifwes  mäwniskio  tekn  äru  thässen. 
I  som  är  at  vara  forkrupin  mot  sinom  formannom. 
!^  korrofuld^r.  änkte  viliande  thola.  vtan  äpter  sinom  10 
f  eghnom  vilia  lefwa.  vara  girugh^r  til  wärldz  thing. 
'  gifwa  sik  lösan  til  kötlika  synda  tilfälle.  vanskas 
i  gudz  kärlek,  afvndas  mot  annars  sälikhet.  gir- 
nas  hedh^r.   ok   glöma  hälgha  manna  sidhuänio. 
vara  låter  i  gudz  thiänist.  aathughul  til  wärldzlika  15 
thinga  afling  ok  kropsens  rökt.  ok  raskare  at  föl- 
ghia  ond  äptedöme  än  godh.  väria  sina  glömsko 
mz  annars   dylsko.  göra  onytliken  vtlop  ok  for- 
\  därfwa  godha  sidhi  vm  wranga  samtalan,  hafwa 
stundo?7i  nokor  andelik  ordh  ok  tho  kötlika  gär-  20 
ninga.  rädhas  mer  manna  öghon  än  gudz.  ok  hafwa 
i '  fult  hiärta  mz  wärldzlikom  astundilsom.  faa  godh- 
?  gärninga  tho  blandadha  mz  myklo  ondo.  Tholik    i. 
t  människia  tapa  gudh  ok  skils  fra  höghsta  godho. 
nftktas  af  gudz  nadhom.  ränes  af  hymerikis  gaa-  25 
wom.  iföres  skam  ok  blygdh  ok  vpfylles  mz  van- 
arlikhet.  swiks  af  dyäflomen.  forlatz  af  gudhi  ok 
ranes  mz  nokre  måtto  af  allom  godhom  thingom. 
pinas  af  sins  eghens  samwitz  motbiti.  döö  lifwande. 
syukna  helbrygdho.   tapa  sik  siälfwa.  vanhedhra  30 
sin  helara.  gör  gladha  sina  owini  ondo  andana. 
dröfw^r  hälgha  män  ok  hälgha    ängla.  vpfylles 
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mz  räddogha  dröfwilsom  ok  äBgxla.  tib^!^^l#|||^ 
den    swiker    mannen  kloklika.  bortl^^^ 
stinger  gynom  hiärtat  ok  fortapa  si&léAäiliii 
giptilsom 

Här  amot  läre  gudhlik  snille  sin 
sighiande.  Vm  thu  astunda  at  mannelOl^  'I 
andelikx  lifwéfrnis  fulkomlikhet.   skalt  thAi) 
dragha   thik  frän  allom  skadhlikom  k^i 
ok  hemlikhet,  ok  frän  allom  them  mannoDl 

10  thina  forakt  mogho   hindra,  swa  mykit^t 
format,  tho  swa  at  thu  altidh  göme  tlii 
vOi2irmom  ödhmyuka  ok  redhobona  lydlinoi:«% 
roliken  stådh  til  gudhlika  böne  ok  th&nkfel 
opta   som   thu   kant  aatkoma.  flyande 

15  stiim  ok  oroo.  Ok  skalt  thu  idhna  i  hwaiioiiil 
at  hafwa  rent  hiärta  ok  halda  thiin  likam! 
aterlykt   ok  läst  for  allom  wärldzlikom 
ok  thänkilsom.   Thy  at  hiärtans  renlikfaiet 
höfdhingadöme    mällan   alla    andelika    gS 

'^()  hwilka  gudz  riddare  skal  sik  saman  läggia  i 
lifwe  til  altz  sins  ärfwodhis  aterlön.  Göir  tfeyt: 
girnilse  ok  astundilse  mz  alle  aatwakt  lös 
them    thingom    som    thins    hughx    frftls^^ 
hindra,  alla  thiin  girilse  halda  äUa  bindsti 

25  thy  som  skripten  byudh^r.  sighiande.  bliÉir#. 
när  sik   ok   vtgange  ängen  gynum  sins; 
vm  hwilo  daghen.  thy  at  folket  skal  Itwl 
siälfwo.  Nu  at  hwilas  ok  vara  i  sik  sii 
är  at  samansanka  alla  sins  hiärta  sOnä^ 

30  ok    girilse  til  alt  sant   ok  höghelikasft 
gudh  är.  ok  hafwa  them  saman  sankadhai 
At  hwilas  i  sik   är   at   bort  dragha  jiÉ(l^ 
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allom    them    kötlikom    girilsom    ok  w^rldzlikom 

akto/n  som  siälena  smitta,  ok  hafwa  hona  bort- 

draghna  af  them.  ok  hwilas  swa  sötelika  i  sins 

hiärta  fridh  ok  sins  skapara  älskogha.  Ok  thz  vari 

^    thik  altidh  högxste  akt.  at  thu  hafwi  thin  hugh  5 

k  vplyptaw  ofw^r  al  thing  i  gudhlika  thinga  sko- 

;    dhan.  ok  at  hnghen  altidh  tilludhi  gudhi.  astuw- 

\'  dande  at  tilföghias  hano7?/ 

^  H  Känneswennen  saffdhe.  Hwa  forma  i  thäs- 

f  ... 

^  som    dödhelika    likamanom   altidh   vara  fäster  i  n 

I  andelika  thinga  skodhan. 

I  11  Gudhlik  snille  swaradhe  Ängen  dödheliken 

%   man  forma  thz.  vtan  thz  är  thy  saght  at  thu  skalt 
?    vita  hwar  thu  skalt  hafwa  thirxs  hughs  akt  fästa 

ok  hwart  thu  skalt  altidh  kalla  thinna  siäl  sko-  ii 
-    dhilse.   Ok    thäntidh  hughin  forma  th^r  stadhu- 
\   gh^r   blifwa.   tha  glädhis  ok  sörghe  sik  thädhan 
draghin  ok  astunde  äter  thiit  kallas  ok  thär  fä- 
stas. Nu  vm  thu  käre  at  thu  format  ey  länge  i 
thy    sama    staa.    tha    skalt    thu  vita   at  gudhlik  21 
dygdh    forma    meer    göra   än  mannen  forma  at 
thänkia.  ok  at  idhkelik  vidh^rfrestan  födhe  stun- 
dom lika  gärning.  Hwadhanaf  opta  hände  at  til 
hwilkit  nokor  tilbant  sik  först  swa  som  mz  ofw^r- 
wälde  ok  vansamlikhet.  thz  gör  han  sidhan  rask-  2\ 
lika  mz  mykle  lostelikhet.  Hör  thy  min  son  thins 
fadh^rs  kännedom.  Aatwakta  miin  ordh  ok  skrifwa 
them  i  thin  o   hiärta  swa  som  i  book.  Fölgh   ey 
thera  myklikhet   som  nu   äru  vmuände  til  baka 
äpter  sins  hiärta  astundilsom.  j  hwilkom  gudhlik-  3( 
heten  slionadhe.  kärlekin  kolnadhe.  ok  minzska- 
dhis  ödhmyukt,    lydhna  är  nidh^rslaghin  hwilke 
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som  girnas  at  thäkkias  rnannom.  astun^  heåhet. 
thiäna  bukenom.  hwilke  oiwer  måtto  alibi  gilifO. 
fölghia  wärldzlik  aterlön.  hwilke  son  in|]|||8e 
w^rldenne  toko  thz  som  the  astundadha  til^MIl 

5  for  sina  gärninga  ok  blifwa  tome  i  andfeii!^ 
Vtan  fölgh  them  vtwaldo  blomstromesu 
the  hälghasto  forfädh^ne.  hwilke  sombfuii9l|||^ 
osighlike  hälaghetz  idhn.  Ok  hwat  häld^r  ^ii^|ii 
alla  drikk^r  alla  nokot  annat  gör.  lyudl^e  lAl||i, 

10  thässe  thins  milda  fadh^rs  röst  i  thinpm '; 
O  min  son  återkom  til  thit  hiärta.  bortdr 
thik  frän  allom  siälenna  skadhlikom  thiiigomt  i^jll 
mykit  som  thu  format  göm  thins  hugbs 
renlikhet  ok  siäflikhet  ok  thiin  ynderstmi^ 

15  girilse  af  wärldzlike  akt.  tilludhande  altidh  hftj 
godho  mz  brännande  astundan.  Ok  baf 
aminnet  höght  vplypt  til  gudh  ok  gudhlika  thisg| 
skodhan  ok  astundan.  swa  at  al  thiin  siftl-pi^ 
allom   sinom  kraptom  tilfögdh  gudhi  vardhe;|||| 

20  hanom  en  ande.  i  hwilko^n  högxta  fulkomnilse  j^ 
Ok  skalt  thu  vita  at  kälda  ok  vpbof  aldra  gc^ 
thinga  är  andelikom  man  at  idhkelika  dwftUaié 
sino77i  sälla.  Swa  thwärt  amot  kälda  ok  y]^tt$ 
aldra   onda    thinga    äru    onytlik   vtlop   af  at||||i 

25  nom.  'ff^ 

U  Känneswennen  sagdhe.  Thiin  ordh  Y]tliil|||' 

af  hymerikz5  skriin  röra  mik  allan  swa  at 

likhetz  brändaghi  ökis  af  thera  helsamasta 

ok    slättaste  fulkomnilsa  wägh^r  gifs  themt 

30  them  höra  vtan  alla  vansamlikhet  u  ..^ 'iq|ii||| 
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At  likna  sik  cristi  pino 

Gudhlik  snille  sagdhe  sinom  känneswen.  An- 
gen  likna  sik  bäter  minne  pino  äUa  atergiäld^r 
mik  hona.  än  thän  som   ey  atenast  mz  ordhom 
vtaw  ämuäl  mz  gärningom  fölghe  hanne,  huilkin  5 
som  mina  sty/igia  som  är  korsens  gärninga  bär 
idhkelika  i  sinom  likama.  liknande  sik  ödhmyuk-  ' 
lika  minom  wäghom.  forsmande  sälikhet.  ey  rä- 
dhandis  genwärdho.  hwilkin  mz  brännande  astun- 
dan  altidh  vpfar  til  andelikx  lifw^rne  fulkomlika  i 
högdh.  Jak    sigh^r  thik   at   ey   swa   mange   tara 
skura,  huru  mange  watn  bäkkia  äru.  waren  mik 
swa    thäklike    swa    som    at    nokor    liknadhe   sik 
minne  pino  som  saght  är.  än  tho  at  milde  tara 
framgawgande    af   gudhlike    varkuTinan  äru   mik  i 
älskelike  ok  thäkke. 

U  Känneswennen  swaradhe.  O  älskelikasta 
snille.  Jak  girnas  mz  alle  astuwdan  at  läras  huru 
iak  moghi  likna  mik  thinom  pinom. 

H  Snillen  sagdhe.  Bort  vänt  thiin  öghon  at  2 
the  skulin   ey  see  skadhlik  thing.  thiin  öron  at 
the  hören   ey  fafängo.  Tak  besk  thing  for  sööt. 
Rör  frän  thik  thins  likama  ofw^rflödhis  krase.  Leta 
thins  hiärta  fridh  ok  hwilo  i  mik  ensamnom.  Tak 
gladhlika  al   dröfwilse.  Thol  tholumodhlika  thik  a 
giordh  ond  thing.  ok  girnas  at  synas  smälikin  af 
allom.  Nim  at  bryta  thin  eghen  vilia  i  allom  thin- 
gom  ok  at  dödh  göra  thins  kötz  girnilse.  for  thins 
frälsara  älskogha  som  doo  for  thik.  O  son  thätta 
är  förste  vpbyrning.  hwilka  äw^rdhelik  snille  and-  a 
wardha  thik  ok  flerom  sinom  älskarom 
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II  Känneswennen  sagdhe.  Swa*  ^fjiftinp^  |A[ 
osighlik  är  thiin  aterlösn.  at  hon  gaar  oliiéFi^ÉI 
dödhelika  manna  näme  ok  vnd^standitas^-^^' 
tho  at  ey  waren  flere  thina  godhgftFiiift^ii#l|l^ 

5  thiin  pina  ensa^Timen.  hwilka  thu  af  kftrlefe^ilii 
wärdhogh  alla  älskelikhet  An  nu  o 
snille,  astunda  miin  siäl  at  vita  hwi  thu  ^^topniiii 
thik  swa  beska  pino.  Hwi  thu  foresaat  éhilé^ 
miskunsamlikare    ok    väst  mild^r  thik  siilfiriiiii. 

10  mädhan  thu  formatte  vtan  iäf  lättelika^e  haipÉI 
återlöst  siälana  ^ ;    ^ 

H   Snillen    swaradhe.  Alskoghans   my] 
lät  mik  thz  göra.  Kärleksens  lughi  bran  sw»^ 
kit  at  han  vilde  i  ängo  spara,  j  ängo  likamaonil 

15  varku/ina.  Thänne  kärlekx  lughin  bran  swa  JbiÉI^ 
lika  i  mik.  at  ängen  thörstogh^r  man  astundidhå 
swa  mykit  lostelikan  dryk.  ok  ängen  syuk«r  wää$ 
girnadhis  swa  mykit  liif.  swa  som  iak  astundadbe 
at  göra  syndogha  män  hela.  Ok  raskare  wi^r^iiÉ 

20  saman  hänta  otallika  räghns  dropa  ok  al^lfti 
blomster  falnadh  äru  af  wärldenna  vphofweu^ip 
at  nokor  formatte  begripa  the  ogriplikokttildhill 
oc  älskelikhetz  mykylikheth  som  bran  i  mill^l^ 
siälanna  aterlösn.  hwadhanaf  min  vanaste  läb|i|§ 

25  var  swa  märkter  mz  älskogha  teknom.  at  ey  tnxätjk 
i  hanom  korsfästom  en  puncter  hwilkin  ey 
dis   af  värk   ok    liuste   af  särliko  kärleks 
hwilkit   thik    lofwas  nu   nokraledhis  at< 
thy    nu    mina  faghro  händer  hwaslikaat 

JO  stungna  mz  iärnspikom.   mina  arma 
vträkta.   mina  föter  gynum   stungna,   ok 
alla  mins  likama  klena  limi  hardhelikftil 
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ok  mz  blodh  aldra  wäghna  ofw^rgutna  ok  stänkta. 
Min  likame  fagher  af  vngdomsens  fäghrind  nidh^r- 
fiol  af  sins  vngdoms  blomstre  ok  visnadhe  i  dö- 
dhenom.  Klene  baken  bögdhes  til  hwassasta  kor- 
sens trä.  thuwge  likamen  fäster  mz  iärnspikomew  5 
til  korset  drogx  nidh^r  mz  sinom  thunga.  ok  th^r 
af  öktis  saranna  värkar  Thy  at  af  fotarzna  yliom 
ok  vp  til  iässan  vpfylto  the  mik  mz  beskastom 
ok  grymmastom  saro77i  ok  nidh^rleddo  swa  mit 
liif  i  dödzens  graf.  Ey  spardho  the  vtan  vpfylto  i 
mik  mz  besklikhet,  ok  möddo  mik  ärowna  konung 
mz  otallikom  pinom.  hwilka  iak  tholde  mz  alle 
hiärtans  astundan.  at  iak  skulde  mz  minom  bla- 
nadh  hela  syndogha  marina  saar  ok  sätta  mz 
gudhi  fadh^r  1 

Af  hälfwitis  pinoni 

Gwdhlik  snille  tedhe  sinom  känneswen  hälf- 
witis pinor,  hwar  hwar  en  pinadhes  vm  the  thing 
i  hwilkom  han  hafdhe  syndat  Raans  niä/i  hwilke 
fatigha  män  ok  gudz  vini  hafdho  röfwat  ok  orät-  2^ 
wislika  skattat  ok  thwingat.  vphängdos  a  hälfwitis 
galgha  th^r  the  pinadhos  mz  ryghelikom  ok  osigh- 
lekom  pino7^z.  ok  tho  formatto  the  ey  döö.  Ok  the 
som   vndé^r    lambs    klädhabonadh  hafdho   skyult 
leons  ildzsko   ok  dröft  sina  iämkristna  ok  sam-  2 
lifnadz  brödh^r  mz  bannom.  obrygdhilsom.  bak- 
malom  ok  androm  dröfwelikom  ordhom  ok  hatat 
them  orätlika.  rifwos  ok  slitus  mz  sörghelikastom 
bitum  af  galnom  hälfwitis  hundum.  Höghfärdhoghe 
varo  th^r  nidh^rkastadhe   som  rotnasto  ok  värst  3( 
loktande  kroppa  ok  gifne  i  äw^rdhelika  skam  ok 
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obrygdhilse.  hwilkit  aldregh  skal  mz 
skrapas  Ok  the  som  for  w^rldz  ftro.  i  b^ffisl^ 
hafdho  astundat  gaa  ofw^  andra.  mdIi«rtii^|Éitti 
the  mz  swa  myklom  thunga  som  största  ÉbuBå^ 

5  alla  biärgh  ware  ofw^  them  fallet, 
fradzara.  hwilke  sinom  bwk  hafdho  thi&nt. 
gadhos  af  othollikom  hung^.  swa  som  swltfiasto 
wlfwa.  girnandis  minzsto   smulu  sik  til  mftt  dt 
minsta    watnsdropa    til  sinna  tungo  swala.  soÄi 

10  pinadhos  i  hälfwitz^  lugha  brändagha.  ok  ftngm 
gaf  them.  vtan  swartasto  dyäfla  ingutu  af  briil^ 
nawdom  ämbarom  brännande  brännest^B  la^li 
eldryk  ok  wäUande  bly  i  thera  mun  ok  %IÉI 
Skörlifnadz  människior  ok  the  som  kräseltka 

15  dho  gööt  sina  kroppa  ok  doo  i  tholikom  S] 
slitos    ok  rifws  in  til  inälfwanna  af  br&nnai^ 
ormom  ok  paddom.  The  som  hafdho  varit  vhå(0 
gifne   iordzlika   ok   kötlika  thinga  älskogha  biii 
hälfwitis  iordh  for  ängxla  värkia  skuld.   Thy  H 

20  dyäflane  hioggo  them  mz  brännande  swardiiDy 
ok  vpfylto  them  alla  mz  grymmastom  saraisu  <É? 
the  waro  samanföghdhe  i  pinome/^  som  lisÉtti^ 
varit  samanföghdhe  i  syndomen.  Nidzske  ok  girég^ 
ok  andre  the  som  hafdho  idhnat  orätwisa  afltt^ 

25  til  w^rldz  godz  brunno   ok  badhadho  i  grafiMl; 
fuUom  mz  vällande  malm.  ok  viliande  vtgÄi^HÉ  ■ 
them  aterstöttos  af  dyäflomen  vtan  miskuiid; 
dhaste  domb^r  var  th^r  them  som  wrangé  f ériÉÉI  ^  ^ 
hafdho  varit,  ok  ängen  forma  fulsighia  IwalrtH^ 

30  ghelika  pinor  omilde  domara  ok  wrange  fétÉÉt^^ 
godhzgirughe  äUa  hedh^rgirughe  klärka.  -dllSblåÉ^ 
nadz    klärka    ok  munka.   skörakätis  q^ifÉi0^^ 
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dandzsiskor  ok  alla  hända  andra  falska  kristna 
raänniskior  tholdo  ther.  O  huru  ryghelikit  thut 
ok  grOtelikit  roop  af  them  hördhis.  swa  at  thera 
radheliko  pinonna  ensammen  syyn  ok  sörghelika 
rops  röst  gaar  ofw^r  alla  the  pinor  nokor  for-  5 
matte  at  thola  i  thässe  werld 

Af  gudhz  likarna 

Gwdhlik  snille  sagdhe  sinom  känneswen.  Thän- 
tidh    thu  gaar   til  mit  hedheruärdha  altara.  tha 
see    ok  skodha   gudz   hälgha  likarna   mz  tronna  i 
Öghom.  swa  at  thu  skuli  visselikast  tro  mz  allo 
hiärta  vtan  allan  iäfwgha.  ok  vidhergaa  mz  mun- 
nenom    at    the    vigdha    hostia  som   thu  see   mz 
likamans  öghom  är  sänder  gudz  son.  hwilken  föd- 
der  är  af  iomfru.  tholde  dödh  a  koraeno  ok  stodh  i 
vp  af  dödh  ok  är  domare  badhe  ofwer  lifwande 
ok  dödha.  Ok  swa  mz  hOgxte  wyrdhning  ok  sär- 
likom  hedher  ok  ödhrayuke  gudhlikhet  skalt  thu 
koma  möte  thinom  gudh  ok  ödhmyuklika  vndra 
at  swa  höghelikin  herra  wärdhoghas  at  koma  til  i 
swa  litit  värdhan  thiänara.  ok  swa  mykin  ärlikhet 
til  vslan.  ok  swa  ogriplikit  wald  til  swa  owärdho- 
ghan  madhk.  Ok  sigh  mz  räddogha  ok  wyrdhning 
-  O  hcrra  gudh  ey  är  iak  werdhogher  at  thu  skuli 
ingaa  vnder   mit  thak.  vtan  iak  a  thina  mildhet  i 
tröstande  gaar  syuker  til  lifsens  läkiara.  thörster 
til  miskunnena  käldo.  fatigher 
ohughnadher    til    sötasta  hug 
Tak    sidhan    swa  werdhoghan 
hiärtans  anger  ok   brännande 
ok  for  hans   sötasto  näruaru 


•>.-*K 
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10.  [Bok,  2.  Kap,  4,] 


vara  allom  w^rldzlikx  älskogha.  Ok  for*  thy  -at 
thu  hafwer  när  thik  alla  glädhis  ok  hughnadz 
ämpne.  thorft  thu  af  ängahanda  genn9xdhö  åtClf* 
was.  ok  th^  til  at  thu  see  w^dhoghw  hans  nte- 
5  uaru  behalda.  skalt  thu  bortdragha  thina  siäl  frän 
allom  w^ldzlikom  ärandom  ok  aktom  ok  prydha 
hanom  thins  hiärta  härbärghe  mz  alle  dygdha 
lokt  ok  godha  gärninga  fäghrind 


ANMÄRKNINGAE. 


ANMÄRKNINGAR. 


Cod.  A.  4. 

Sid  1,  2.  I  stället  för  det  förlorade  stycket  ai 
texten  är  här  intaget  deremot  svarande  del  af  det 
latinska  originalet  (efter  den  i  förordets  kontext  an- 
förda paleotypen),  hvarjemte  öfversättning  till  samma 
latinska  rader  bifogats.  De  5  sista  orden  i  lat.,  mot- 
svarande den  gamla  svenska  textens  begynnelse,  har 
utg.  kursiverat;  anledningen  finnes  lätt. 
Sid.     2  r.     8  Kommateringen  ändras  sålunda:  mz  sik 

atherhalla,  sina  likama  gudelike  thiänist 
))       ))    ^)    15  gudelikhet  ändradt  frän  gudeliket 
»       ))    »    28,29  matte  slionadha.  Pä  latin:  monere 

tepidos. 
))       »    »    24  bättra  ändradt  frän  bättra 
))       ))    ))    27,28  wtsloknadha.  wt  är  tillagdt  upptill. 
))       3    »     7  skodhan         ändradt  frän  skadhan 
))       ))    »   27  äller  »  »       äller  häller 

»       5    »   10  andeliken  »  »       andelken 

))       6    »   20  insköt z  »  »      inskotz 

9    »   18  hälffwittes  »  »      häfifwittes 


11    ))   19  tik  »  »      til 


))       »     )) 


25  barnsliken  »  »      barsliken 


»     14    »    14  han  »  »      hon 

(I  mscr.  finnes  ofvanför  skrifvet :  HAN) 
»15    »    11  äwärdeleko  ändradt  frän  äwärdeko 
»      »     »13  dröffwilse  »  »      droffwilse 

Su  8  Of    Horologium.  30 


.<•«' 


Sid. 


)) 
» 
» 
» 
» 
)) 
)) 
» 
)) 

» 
» 
» 
» 

)) 
» 
» 
)) 
» 
)) 
» 

» 
» 
» 
» 
» 
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16  r. 

»  » 

19  » 

20  » 

25  » 

26  » 

28  » 

29  » 

33  » 

34  » 

43  » 

44  » 

»  » 

47  » 

48  » 

49  » 
51  » 

53  » 

»  » 

»  » 
»  » 

54  » 

56  » 

57  » 
61  » 

63  » 

64  » 

65  » 
68  » 

70  » 

71  » 


Anmärhningiir. 

18  försmäktas     ändradt  från  fOrsmlktki 
22  bättra  »  »      bättra 

2u  häller  »  »      haller 

15,16  guddomenom»  »     gudomeno 

20  tha  finnes  i  mscr.  öfverskrifvet 
24  skuld  ändradt  frän  skud 


» 


16  blodzdroppa 
11  säffuasta 

8  gärni^igom 

7  wärdzskyllogan » 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


29  boyom 
2  fagor 
i  mscr. 

21  sätya 
13  böier  » 

15  rätwiso  » 
18  önskande  » 

1  na??ipn  » 

16  iämmstna  » 

18  oförrättande  » 

19  korsfästande  » 
27  rätwisonna  » 
19  hälga  » 
15  föther  » 
23  maa  nw  » 
23  rätwisonne  » 

4  kärlek  » 

1  ä  thäs  » 

22  stadhenom  » 
4  fik  » 

26  rätwisonna  » 

19  optha  » 


blodzdrap] 
saffaasCa 
gärgnk^ 
^  wadzskjlk^ 
»      bayom 
»      fagorth 
der  th  är  raderadt. 
ändradt  från  satya 


» 
» 
» 


D 


» 


» 


» 


böiör 
ratwiso 
önskande 
nampm 
iämcnsna 
oförrattao 
korsfastas 
ratwiaonii 
halga 
fother 
nw  maa  ] 
ratwiaofni 
karlek 
a  thftff 
stadheften 
sik 

ratwiMUfi 
aptiia 


;f 


"'TT'»    .J 


ÅmUtrkningar. 
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Sid. 

75 

r. 

23  skodha 

ändradt  frän 

skadha 

» 

76 

4  sagdhe 

»          » 

saghe 

» 

» 

'      » 

» 

78 
81 

29  nampn 
31  frögdhadis 
5  äwärdeliken 

»          » 
»     >      » 
»          » 

nampm 

frögdhadis 

äwärdelken 

-     » 

» 

31  hälst 

»          » 

hälstz 

» 

84 

44  stundh 

))          » 

studh 

» 

89 
» 

7  fröghd 
13  länktan 

»          » 
))          » 

frögh 
läntan 

» 

92 

18  aldra 

))          )) 

alla 

» 

93 

10  lothtakande 

»           )) 

lofftakande 

» 

95 

6  störste 

»          )) 

störste 

» 

» 

28  Huilke 

»           » 

Huilkit 

» 

96 
» 

» 

1  blyghd 
12  thol 

))          » 
»           » 

blygh 
thöl 

)} 

97 

10  hwxsar  i 

»          » 

hwxsar  iak  i 

»  100    »    23  reuertere,  reuertere  ändradt  från  re- 

uertetur,  reuertetur  i  enlighet  med  pa- 
leotypen. 

»  102    »    16,  17  oc  hanom ....  ofta    Orden  äro  i 

mscr.  tillskrifna  i  margen  under  kon- 
texten. 
13  lekanet         ändradt  frän  lekonet 


»  103 
»  104 
»  106 
»  107 
»  109 
»  110 
»   » 

»  113 
»  115 


)) 


)) 


» 


» 


» 


» 


» 


» 


)) 


21  offtha  » 

19  offtast  » 

2 1  ofruktsamlikhet » 
28  komma  » 

1  00  [them]  som  » 
15  läspandhe  » 


»      afftha 

»      afiftast 

»  ofruksamlikhet 
kamma 
00  som 
läppandhe 


» 


» 


» 


28  tha  torde  böra  ändras  till  tho 
7  äffth^r  hänuQ,  bidha  ändradt  från  afif- 
th^r  häwna  bidhan 


466 

Sid.  116  r. 

y>     117    » 

»     118    » 
»     122    » 


Anmärkningar. 

21  oc  ändradt  från  os  v  . 

11  huilkews  torde  böra  ändras  (tZMitiil] 

(quorum  i  paleotypen). 
29  liteth  ändradt  från  litethz 
21  Till  kontextens  mz  myklo  ärwodfae 

nedtill  i  margen  tillagdt  mz  myklo  fti 

ude  och  sorg  af  hvilka  de  två  mm 

orden  äro  intagna. 


»      iT6 

)) 

ii 

obegrwndelikhet   ai 
rwndelikhet 

ndraä 

\t  frän  o\ 

»         )) 

» 

19 

hogenom     ändradt 

från 

hagenon 

))         » 

» 

26 

thy  [thu]  är...  » 

» 

thy  ar 

»     124 

» 

20 

wändhe               » 

» 

wändha 

»     125 

» 

18 

olideleka             » 

)) 

olideka 

»        » 

)) 

27 

raansmän           » 

» 

raasmftn 

»     126 

)) 

17 

hoffmodh            » 

» 

haffmod 

))     135 

)) 

11 

unska                  » 

» 

anska 

))        )) 

)) 

23 

tol                        » 

» 

töl 

))     137 

)) 

1 

fröghdas              » 

» 

fröghas 

»     140 

)) 

24 

änglaTzna             » 

» 

ängamifl 

»     142 

)) 

5 

skyölla                » 

» 

slyöUa 

»        )) 

)) 

6 

skärman  a            » 

» 

skarmai 

))     143 

)) 

8 

höfdinga              » 

» 

högdini 

»     144 

)) 

22 

än                          » 

» 

at 

))        )) 

)) 

28 

th  i  än  are              » 

)) 

thänare 

))     145 

» 

14 

i]  alla                 »  . 

» 

alla 

»     146 

» 

16 

the]  nakra         » 

» 

nakra 

»     148 

» 

10 

hugher                 » 

» 

haghet 

))        » 

» 

12 

fanyttelika          » 

» 

fanyttel 

»     152 

» 

29 

flätio                     » 

» 

fli&tioi 

))        )) 

)) 

30 

w^rldenna           » 

1» 

W^H^E^ 

))        )) 

» 

31 

ow^rflödoghet     » 

» 

oir^rflo^ 

n^KeiA%t%^ 


Anmåfkningar. 

40/ 

Sid. 

153 

r. 

20  them         ändradt 

frän 

thein   oc 

» 

» 

» 

22  fläste 

)) 

fläste  nw 

» 

)) 

» 

32  kädio 

» 

kädia 

)} 

154 

)) 

15  inaria7?i 

» 

maria 

» 

156 

» 

3  [oc]  otykkio 

)) 

otykkio 

)) 

» 

» 

11,12  tröstlika 

)) 

tröslika 

» 

157 

)) 

8  ophöias 

» 

ophiöias 

» 

» 

)) 

»  mange 

)) 

uange 

» 

158 

)) 

»  hugher 

» 

hagher 

» 

159 

» 

1  mangskona 

)) 

)) 

mangskana 

» 

» 

)) 

2  krankdom 

» 

krandom 

» 

)) 

» 

9  idka[n]de 

)) 

idkade 

» 

160 

)) 

25  hwg    oc    fördärflFuade 

ändradt  från 

» 


)) 


» 


hwgx  oc  fördärffuades 
27  oroande,  aldrig  ändradt  frän  oroande, 
o  c  aldrig 


)) 

163 

)) 

2  kringh          ändradt 

frän  krngh 

» 

164 

» 

16  tik  til                 » 

»      til  tik 

» 

165 

)) 

32  nampn                 » 

))      na^npin 

» 

166 

» 

83  boyor                  » 

))      bayor 

)) 

168 

)) 

17  plägar                  » 

»      plägar 

» 

» 

)) 

18  wthröna              » 

»      wth  röner 

)) 

170 

» 

21,22  wthräktom    » 

»      wthräkom 

» 

171 

» 

23  thu                      )) 

»      tha 

» 

» 

» 

27  dyalecthicos       » 

»      dyalethicos 

» 

172 

)) 

7  han                      » 

»      hon 

» 

» 

)) 

21  hogher                » 

»      hagher 

» 

175 

)) 

7  hopet                   )) 

»      häpet 

» 

)) 

» 

25  bedzl                  » 

»      bedlz 

» 

178 

» 

4  at  [iak]  nu         » 

»      at  nw 

» 

» 

» 

4,5  sighia    [med    wisom]  mannenom  ctnr 

dradt  frän  sighia  mannenom 


40  o                                 ili»flu{rikiitii0far. 

Sid.  178  r.  18  lidilse  wara  ändradf /riefn  lidila^iWWf 

» 

180  »     7  han                     » 

» 

hon 

» 

182  »  22  hälla                   » 

» 

balt 

X> 

183  »     5  tilböria              » 

» 

tUbOriar 

» 

»     »     6  afT  minna  pinas  » 

9 

minna  puias 

» 

»     »  22  twingades          » 

» 

twingandes 

» 

184  »     6  huilket  [hon]  ey  » 

» 

huilket  ey 

» 

»     »     7  bepliktar            » 

» 

bepiktar 

» 

»     »     9  syndarans          » 

» 

syndeiwis 

» 

186  »     6  ophögia              » 

» 

ophyöjpa 

» 

187  »  31  both                   » 

» 

poth 

» 

183  »     Isom  honom] bör» 

» 

8om  bör 

» 

190  »     5  glupande            » 

» 

slupande 

» 

191  »  29  full  torde  höra  ändras  tUl  ful 

» 

192  »  25  bliffwi  [i]  tolka  ändrad*/ 

rdn  bliff wi  tol 

» 

193  »  17  korsena                   » 

»     karsena 

» 

195  »     7  ensam pnom           » 

»  ensainmpiK 

» 

196  »     3  haa                          » 

»     han 

» 

»     »     7  tighiande                » 

»     tigg)iian< 

» 

»     »17  ängxladis               » 

»     än^daiid] 

» 

197  »     7  begaffwat               » 

»     begalEwa 

» 

198  »  11,  12  lefu^r  tik  siälffuan 

ow^rsriffiian  < 

dradtfrån  ledhår  tik  siftlffoom  09  ow 
giflphan  ;  •  < 

»    200  »16  fruktbärande   [äru]  tee   ändradt  ff 

fruktbärandeftee  1  71 

18  springning     ändradt  från  sprii;^ng 
16  wndhrar  »  »      wniftl»ff 

23  The  »  »,     Thy 

12  snarlika  »  »      surll^ 

10  badhe  hiärtans  »  »      hadlié  m 


» 
» 
» 


»    » 

202  » 

203  » 

205  » 

206  » 


Anmärkningar.  4b«7 

Sid.  208  r.  20  barmhärtogasta  ändradt  frän  barm- 

härdogasta 
»       »      »    24  förswariska  ändradt  från  försvarisska 
»     211    »      6  at  wi  h^nne  lidhandhe  lidhom  äwdrac?< 

frän  at  wi  henne  lidhande  at  wi  henne 
lidhom 
»     212    »      2  pino  ändradt  frän  pina 

))       »      »26  at  min  ande     »  »     oc  min  ande 

»     213    »    16  Ah  »  »      At 

»     218    »    10  brinnandis         »  »      birnandis 

»     219    »      1  halse  »  »      hälse 

))       »      »      3  hop  oc  min      »  »      hop  O  min 

»       »      »      9  forskullana        »  »      forskuUasta 

»     221    »      8  kärlekx  »  »  kärlekx    med 

öfverstruket  x 
»     223    »    12  kunzskap  »  »      kynzskap 

»        »      »22  konstanna  »  »      kostanna 

»     224    »      6  gran  [nejlika      »  »      granglika 

»     227    »    25  scripts  »  »      scrips 

»       »      »    30  een  [ey]  ärfiFuodha  ändradt  frän  en 

ärffuodha 
»     228    »      8  lära  ändradt  frän  läras 

»        »      »    30  göra  »  »      görs 

»     230    »    14  Kommateringenborde  vara  denna:  ,  at 

the,  allaledhis  affränte  sik  siälffuom, 
»  230,  231  benåda.  Stället  är  osäkert,  kanske  be- 
roende af  felskrifning  eller  missförständ 
hos  öfversättaren.  Latinet  har  sint  abs- 
conditi.  beuanda  (jfr  isländska  vanda) 
gifver  icke  mening,  möjligtvis  benåda 
(skatta,  vörda?  eller:  förlänade?) 
»     231  r.  15  grwndwal  ändradt  frän  grwnhwal 


n 


470 


Sid. 

233  r. 

» 

234  » 

» 

235  » 

» 

236  » 

» 

237 

)) 

» 

238 

» 

» 

239 

» 

)) 

240 

)) 

» 

242 

» 

)) 

244 

» 

)) 

247 

)) 

» 

» 

)) 

» 

249 

» 

» 

» 

)) 

)) 

250 

» 

» 

251 

» 

» 

» 

)) 

)) 

254 

» 

)) 

» 

» 

)» 

» 

)) 

Anmärkningar. 

13  fiärka  ändradt  Jrdn  Mu^  ^ir^ 

4  eno  »  »      ena 

12  mäktoge  »  »      maktoge 

24 — 27.  Latinet  pä  motsvarande 
lyder  sålunda:  Aut  avis  qui  ti 
uolat.  et  post  hoc  nuUum  sigmuDlj 
inuenitur  in  aere.  aut  argumentum 
itineris  illius.  sed  tantum  sonus  alaruia 
verberans  leuem  ventum.  et  scindmis 
per  vim  itineris  aerem  commotis  alis 
transu  olabit.  et  post  hec  nuUam 
signum  inuenitur  in  aere.  Aut  taih^ 
quam  sagitta  emissa  in  locum  desti- 
natum:  diuisus  aer  in  sereclususet 
continuo  vt  ignoretur  transitus  illius. 

25  fiskana         ändradt  frän  fiskara 
3  sorghinna  »  »      sorghianna 

16  H  är  flyttadi  från  rad.  15 j  der  dä 
stod  framför  tha 


ändradt  frän  ängla 

botte 
ögOn 
hans 
hända 
andelin 


8  ängxla 

3  borto 
15  ögon 

»    huat 
32  härda 

4  andelikin 

8  pinanna 
30  jak  [ey]  nakot 
21  [jak]  som  ey 
30  [?  med]  inskjutet  af  utg. 

7  [aatspörf]      »         »      » 

9  sik  ändradt  från  tik 
14  wtgangsins         »  » 


» 
)) 
)) 
» 
» 
» 
)) 
» 


» 
» 
)) 

» 
» 


piranna 
at  nakot 
som  ey 


Anmärkningar.  4 1  i 

Sid.  255  r.     4  midlerska  ändradt  från  midherska 
»        »      ))      7  härs    enligt    handskriften^  om  ock  ej 

gifvande  7nening. 
»     256    »      6  Efter  denna  öf ver  skrift  börjar  stycket 

i  latinet  sålunda :  Memini  me  in  diebus 
vanitatis  [Upp  sal  a-handskrift  en  och  K. 
Bibliothekets  latinska  codexha:  natjui- 
tatis]  mee:  quibus  frustra  laboraui 
sub  sole  legisse  in  doctrina  sapientum 
hujus  mundi:  qui  communiter  philo- 
sophi  appellantur.  quare  finis  habeat 
se  in  operabilibus  velut  principia  in 
speculabilibus.  Denna  mening  fattas  i 
svenskan. 
»        »      »    10  Tha  ändradt  frän  Thz 

»     257    »      1  allo  »  »      alla 

))        »      ))    30  heemans  »  »      heemmas 

»     258    »      2  bekymbran  saman  ändradt  från  be- 

kymbraTz  oc  saman  (Väl  är  något  ord, 
motsvarande  lat.  affectiones,  utelem- 
nadt;  men  då  detta  är  förhållandet j 
måste  äfven  oc  för  sammanhangets 
skull  utgå. 


»         )) 

y  bekymbra  anc 

traai 

1  jr  an  bekymbran 

»         » 

16  owirgiflfno 

» 

»      owirgiffna 

»     259 

28  granlika 

» 

»      granglika 

))        » 

30  mykit 

» 

»      mykt 

»     260 

11   kämpana 

)) 

»      känpana 

»       » 

28  wplyft 

» 

»      wplyst 

»     261 

20  fafänghetzsins 

\ » 

»     fafänhetzsins 

»     263 

9  Wnge 

» 

»      Wnga 

»     264 

29  wnd^rstas 

x> 

»    wnd^rdanstas 

'V -^3^, 


472  Anmärhmngar. 

id.  266  r.  5,  6  kranklighet  ändradi  från  Jofsfiligbil 

268  »     19  obegriplikasta    »  »    obegriplika 

269  »     26  konstokt  »  »      kostokt 

270  »       9  wtan  weet  »  »     wtanweet,,: 

wtanwetb 

»  »  12  tykta.  Så  syri^s  det  ståihand^hrifkn. 
Ordet  är  må  hända  en,  otymplig  efler^ 
bildning  efter  lat.  dictat  ("ratio  dictat 
multa  entia  in  rerum  natura  existere**). 

»  »  13  hwilkin  sinnen  ändradt  från  hvilkin 
engin  sinnen  , 

271  »     32  törster       ändradt  från  störster 

272  »     30  w^rre  »  »      w^me 

273  ))     13  [oc?]  inskjutet  af  utg. 
»     »     30  [i]  »  »      » 

274  »       6  [ey]  »  »      » 

276  »  10  öghon  ändradt  från  öghom 
»  »  27  holdan  »  »      holdom 

277  »  9  os  »  '»      oc 
»  »  10  stadfästa           »  »      stadfästo 

278  »       6  heghrsLTj  Ihiiktav  ändradt  från  hegtaBT 

jak,  länktar 

281  >^       3  sanna  ändradt  från  samma 
»     »     11  wtryma  »  »      w  Iry  maa 
»     »     18  [ey]  inskjutet  af  utg. 

282  »     16  hekymhraåhe  ändradt  från  hegytOr 

brodhe 

283  »  6,  7  bekymbrat  »  »  hegymhvuA 
»     »     32  skrymtade            »  » skrymtande 

284  »     15  närwaran  »  » n&rititraafi 
»     »     32  jnthe.     Ursprungligen  har  d<|lK;j  tiie, 

kvar  efter  ett  streck  strukits  öi 


Anmärkningar.  4 1  ö 

att   bada   orden   skulle  bilda  inthet, 
ehuru  enkte  vore  det  rätta. 
Sid.  287  r.     8  wndh^rlika  ändradtfrdn  wndh^rka 

289  »    12  th^rta^oc  tolkin  »  »    thettSL  the  oc 

tolkin 

»  »30  siälin  wtan  »  »  siälin  all  wtan 

»  »31  Jtem  »  »   j  thöin 

290  »    28  at  maxan  »  »    oc  maxan 

291  »    17  darotte  »  »    daratte 

292  » 4,  5  borttappa  »  »    borttappat 
»      »  12,  13  at  känna  ocundirstaa  ändraci^/ran 

oc  känna  at  undirstaa 

294  »  28,  29  tildirffuis  ändradt  från  tildriffuis 

297  »    16  yttirsta  »  »     yt^rstirsta 

299  »    14  [?  halt]  inskjutet  af  utg. 
»  »16  ensam  ändradt  frän  emsam 

300  »      8  indre  »  »      andre 
»  16 — 20.    I    latinet  lyder   denna  förvirrade 

mening  så:  Qui  non  prout  vis,  vel 
quando  vis,  sed  quando  sibi  placuerit, 
dabit,  prout  indicaverit  esse  ad  suain 
laudem  et  tuam  utilitatem 

»       »      »    25  Huar  ändradt  från  Huat 

»     301    »    12  tiugsins  »  »      tingsins 

hvilket  icke  gifver  någon  mening.  Lat. 
har  spiritualis  masticationis. 

»       »      »    18  missal  missio.  T^a?^^nÄar7W^Wan missa 

och  missio  ett  tecken  .j.,  om  hvars  tyd- 
ning utg.  ej  är  fullt  säker.  Lat.  har 
missa  a  missione. 

»     302    »    14  the  ändradt  frän  th^n 

»       »     »    »    [faa]  inskjutet  af  utg. 


>     £< 


«  »?*  is* 


4 

^4 

Anmårkningi 

ir. 

t 

id. 

305  r. 

31 

[thu]  inskjutet 

af  utg. 

» 

» 

306    » 

15 

siälflFuom      ändradt  från 

siäfiiiom 

)) 

311    >) 

29 

teknar 

» 

» 

teknas 

» 

313    » 

7,  8  mässonne 

» 

»  mässonnonne 

» 

»      )) 

15 

innerlika 

» 

» 

inne^nelika 

» 

314    » 

14 

korsin 

» 

» 

korsit 

» 

))      )) 

29 

armom 

)) 

» 

armon 

» 

»      )) 

31 

wmwändilse 

» 

» 

wrnwftndil 

)) 

315    » 

5 

korsfästa 

» 

» 

korsfasta 

)) 

»      )) 

24 

korsin 

» 

» 

korsit 

» 

316    >) 

12 

)) 

» 

y> 

» 

)) 

317    « 

12 

bedhoms 

)) 

» 

bedhons 

» 

»      » 

22 

stadga 

» 

» 

stadgaa 

» 

320    )) 

29 

offradh^r 

» 

» 

offradhis 

)) 

321    « 

15 

döda 

» 

» 

döma 

» 

323    « 

30 

aminnoms 

)) 

» 

aminnons 

)) 

325    )) 

>     6 

maghom 

)) 

» 

maghon 

» 

327    > 

'  20 

mino 

» 

» 

mina 

)) 

328    X 

1     3 

litom 

)) 

)) 

liton 

» 

»          M 

22- 

—26.     Vi  anföra 

här  latinet:  Si  bona 

ac  dulcia:  speciosa  vel  gratiosa  con- 
sidero:  te  supra  hec  omnia  inefifa- 
bilem  gratiosum  esse.  imo  quid  plus 
esse:  hec  omnia  spiritualiter  et  essen- 
tialiter  verissime  esse  cognosco*  San- 
nolikt  har  den  svenske  öfversättärens 
ännu  outbildade  språk  icke  rädkt  tUl 
för  att  återgifva  denna  tanke. 

»     330    »31  currande.  1  margen  så  ändradt  från 

warande.  (Lat.  coaxitantes,  skärande 
som  grodor).  '^^ 

»     331    »     5  thog  ändradt  frän  thag  "  ^ 


r 


((• 
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Sid.  331  r.  29  swarar  ändradt  frän  swara 

»     332    »     8  framfördh  »  »      franfördh 

»     333    »      »  [nw]  inskjutet  aj  utg. 
»     334    »   24  och  ändradt  från  eth 

))        ))      »   25  Huat  »  »      Huar 

»     336    »     9  suckade  >^  »      suckande 

y)     337    »   28  aatwaktan  »  »      aatwaktare 

»     339    »   12  snaror  »  »      snauor 

»     341    »  32  kitzlan  »  »    litzlan.  Äac?ö 

ma  hända  kunnat  ändras  till  hwitzlan 
eller  huitzlan,  isL  hvislan,  hviskning. 
Jfr  lat.:  "senseris  raalignorum  spiri- 
tuum    blaspheraas    suggestiones    in- 
trorsus  incipere  s  ib  il  are". 
))     343    »   14  styrkis  ändradt  från  styrktis 
»     345    »   15  [älskar]  inskjutet  af  utg. 
))        »      »   26  lustelikasta  ändradt  från  lustekasta 
))      »29  fruktsamlike        ><  »     fruksamlike 

346    »   27  alla  )>  »      hela 

»     348    »   28  omilde  »  »      omildo 

))     349    »   15  warkuTinade        »  »  warkuwnande 

))     350    »     3  ömlikasta  torde  böra  ändras  till  ömk- 

likasta 
))        »      ))   27  wanfrägd     ändradt  från  wangfrägd 

351  »     6  motegang  »  »       motegagn 
»        »      »15  tassa  andra       »           »      andra  tassa 

»   21  frägdinna  »  »      frygdinna 

352  »     8  twngh^r  synda  »  »      tungh^r    oc 

synda 

»     353    »     4  smittar  »  »      smitta 

»        »      »15  [ärj  inskjutet  af  utg. 
))       »      »22  falsk  ändradt  från  fask 


)) 


y>        » 
)) 


47  b  ÅnmårlMingar, 

3id.  359  r.  13  Efter  orden]  henne förekomme^ihaii^ 

skriften  följande  upprepnir^,  mm  utg. 
uteslutit:    oc    huat   omälelikin  ftr  oc 
osighelikin  thin  tilfästning  öc  wisto 
the  huat  litit  ärffuode  ftr  j  henne, 
»      »  22  brodherlikom  ändradt  från    brodhe- 

likom 


)) 


» 

364 

»     5  loflfuadis 

» 

»   lofFiiandis 

» 

)) 

»21  meenar 

» 

»   raeere  (lat. 

» 
» 

» 
» 

» 
» 

365 
366 
369 

»  25  wäluilioga 
»  30  öffning 
»    »    blyglikit 
»   27  hymelslika 
»     6  somlike 

» 
» 

intendit) 
»  wäluioliaga 
»   OfObung 
»    blyligkit 
»   hymerslika 
»    Somlika 

» 

370 

»     3  han 

» 

»   lion 

Cod.  A. 

27, 

» 

381 
382 

»     3  godhlek       ändradt 
»25  thola                   » 

från  godhlel 
»      tiola 

384 

»     7  hördhe 

» 

» 

hordhe 

)) 

»  26  tilbordhe 

» 

» 

tilbOrdhe 

385 

»   12  astundadhe 

» 

» 

astundadho 

» 
» 

388 

»  20  älskoghe 

»  27,  28  awndadhis 

»   21  sälikhet 

» 
» 
» 

» 
» 

älskoghe 

awndaghiB 

säliklet 

391 

»12  rörlikast 

» 

» 

ForUkast 

392 

»  30  fulkomnilse 

)) 

» 

fulkomnise 

393 
394 
404 

»  25  göroni                »           »      gorottl 

»     5  [stors?]  inskjutet  af  utg. 

»19  händer  ändradt  från  häder      '    - 

Anmärkningar,  *±11 

Sid.  405  r.     4  gafwo  ändradt  frän  gafwa 

»     406    »32  siälfwan  »  »      siäfwan 

»     407    »   14  sokka  »  »      sokko 

»     412    »    »    thorft  »  »      thoft 

»        »      »26  föter  »  »      foter 

»     415    »     4  iak  »  »      ial 

»        »      »  8,9  äw^rdheliken     »  »    aw^rdheliken 

»     416    »9,10  margfaldelika »  »     marfaldelika 

»     417    »18  thänkte  »  »      thankte 

»     422    »  13  brodher  »  »      krodher 

»     425    »     4  thav.     1   margen  har  codex  följande 

anteckning:  thaw  est  signum  dei.  An- 
gående thav  jfr  Hesekiel  9:  4,  6,  i 
svenska  kyrkoöfversättningen  af  bibeln 
återgifvet  med  "tecken  i  ännet".  Hr 
P.  Fjellstedt  anser  detta  thav  ha  ut- 
gjorts af  sista  bokstafven  i  hebreiska 
alfabetet,  som  motsvaras  af  bokstafven 
tavi  i  ethiopiskan,  hvilken  har  nästan 
samma  form  som  ett  märke  tau  (= 
lif),  som  finnes  i  händerna  på  egyp- 
tiska af  bildningar  af  menniskofigurer. 
(Jfr  den  femtonde  bland  de  theser, 
som  följa  denne  förf:s  Några  grund- 
drag af  nya  testamentets  lära  om  det 
andeliga  presterskapet.  Uppsala  1857.) 
»  427  »  21  äru  ändradt  frän  aru 
»  429  »  23  [i]  inskjutet  af  ut  g. 
»     430    »22    »  »  »      » 

»     431    »17  dröfdhare  ändradt  från  dröfware 
»     432    »   10  nar  »  »      var 

■  »     433    »  24  barndom  »  »      barndom 


478 

Sid.  438 
»  439 
»  440 


)) 

)) 
» 
)) 
)) 

)) 
)) 
)) 
)) 
)) 
» 
» 

» 
» 

)) 
» 
)) 
» 
)) 
» 


441 
443 
444 

)) 

447 
448 

II 

449 

» 
» 

451 
452 

» 
)) 

453 

)) 

454 

)) 

456 
457 
459 
461 


» 


)) 


Anmärkningar. 

r.  22  ödhno  ändradt  från  Ödhnö 

»     3  liraa  »  »      linna 

»15  vunna.    Pd  en  raderad  fiäck  står  egent- 
ligen vänta  eller  något  dylikt. 

»   23  välvilioghet  ändradt  från  vävilioghet 

»      iämkisten 

»      Ifores 

»  forskuldodho 

slal 

thankia 

»  hafstandenne 

»     aterlosarens 

»      Kännennen 

»     awärdhelika 

»      karomalom 

»      raknäs 

»      wärlenne 

»      wäldzlik 

»      annas 

))      thinist 

»       omot 

»      at 

»      mato 

»      hono 

»      vgdomsens 

»      hiarta 


»   32  iämkristen  » 

»11  iföres  » 

»   22  forskuldadho  » 

»   15  skal  » 

»   12  thänkia  » 

»   15  hafstrandewne  » 

»     7  aterlösarans  » 

»11  Käwneswe?inen  » 

»17  awärdhelika  » 

»     8  käromalom  » 

»      »  räknas  » 

»     9  wärldenne  » 

»   28  wärldzlik  » 

»   13  annars  » 

»15  thiänist  » 

»     5  amot  » 

»   30  alt  » 

»     2  måtto  » 

»     4  hona  » 

»     2  vngdomsens  » 

»12  hiärta  » 


